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Om  Grekernas  Befastnliigskonst. 

INTRÄ  DES-TAL 

t  Kongi  Witterhets,  Historie  och  Antiqvitets- 
Akademien  den  6  Febr.  1849 

af 

HENNING  HAMILTON, 

Grefve,  Kammarherre,  Major  i  Arméen,  Kapien  vid  Topografiska  Corpsen, 
Chef  for  H.  K.  H.  Kronprinsens  Stab,  Kommendör  af  K.  N.  O. 


INLEDNING. 

Ifrån  äldsta  tider,  så  långt  tillbaka,  som  de  histo¬ 
riska  berättelserna  sträcka  sig,  kan  man  bos  de  mot 
hvarandra  kämpande  folkstammarne  skönja  ett  mer 
eller  mindre  utbildadt  begrepp  om  stridsplatsens 
inflytande  på  stridernas  utgång,  och  om  dess  för¬ 
måga  alt,  under  vissa  förhållanden,  åt  den  svagare 
icke  blott  lemna  skydd,  utan  ock  bereda  öfverläg- 
senhet  öfver  en  manstarkare  fiende.  Emedlerlid 
kunde  ej  alltid  valet  af  stridsplats  vara  fritt.  Den 
svagare  måste  stundom  befinna  sig  i  saknad  af  na¬ 
turliga  försvarsmedel,  eller  voro  des*a  åtminstone 
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otillräckliga  för  hans  behof;  men  ifrän  msigten 
häraf  var  steget  ganska  kort  till  bemödandet  att 
förstärka  dem,  som  funnos,  eller  att  skapa  nya. 
Sålunda  uppstod  småningom  en  Befästning  skonst, 
hvars  föremål  i  alla  tider  varit  och  måste  förblifva 
detsamma,  nemligen  att,  genom  ett  ändamålsenligt 
begagnande  och  förökande  af  ett  ställes  naturliga 
försvarsmedel  samt  genom  skapandet  af  nya,  ål  den 
svagare  bereda  en  stridsplats,  der  han  med  fördel 
kan  uppträda  mot  en  starkare  fiende.  Behofvet 
häraf  måste  i  längst  förflutna  tider  hafva  varit  starkt, 
i  deu  mån  de  nära  hvarandra  boende  folkstammarne 
lefde  uti  ett  fiendtligt  förhållande,  och  kriget,  som 
utgjorde  det  enda  medlet  att  slita  uppkomna  tvi¬ 
ster,  för  den  besegrade  medförde  förlusten  ej  blott 
af  egendom,  utan  ock  af  personlig  frihet.  För  ett 
nomadfolk  kunde  del,  till  skyddande  af  bäggedera, 
vara  tillfyllest,  att  draga  sig  undan  i  djupa  skogar, 
till  otillgängliga  kärrtrakter  eller  på  branta  berg, 
hvilkas  uppgångar  spärrades;  men  efter  uppkomsten 
af  fasta  boningsplatser  blef  redan  förlusten  af  dessa 
en  stor  olycka,  och  derföre  finner  man  nästan  alle¬ 
städes  samtidigt  med  dem  äfven  ständiga  befäst¬ 
ningar  (fästningar ),  genom  ett  fastare  och  om- 
sorgsfullare  byggnadssätt  skiljande  sig  från  de  till¬ 
fälliga  ( fältbefästningar ,  fältverk),  som  begagnades 
till  skydd  för  lägerplatser  eller  hvarmed  en  i  fält 
stående  här  sökte  förstärka  sig  vid  väntadt  anfall 
äf  en  öfverlägsen  motståndare. 

Man  har  antagit,  att  de  första  befästningar 
uppstått  såsom  en  följd  af  nomadstammarnes  be¬ 
hof  alt  i  sina  lägerplatser  trygga  sig  mot  vilda 
djur.  En  inhägnad,  en  omgifning  af  på  hvarandra 
konstlöst  hopade  stenar,  eller  af  i  jorden  nedslagna 
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pålar,  försedde  med  flätverk  af  grenar,  var  under 
sådana  omständigheter  tillräcklig,  och  fordrade  en¬ 
dast  någon  förstärkning,  för  att  lemna  åtminstone 
ett  tillfälligt  skydd  äfven  mot  menniskors  anfall. 
Detta  antagande  må  lemnas  derhän.  Yisst  är,  att 
de  första  befästningarne,  äfven  dä  de  äro  att  anse 
såsom  ständiga ,  voro  högst  enkla,  samt  att  de  lem- 
ligen  liknat  hvarandra  på  vidt  skiljda  delar  af  jor¬ 
den.  Herodot  berättar,  alt  Darius,  sedan  hau  (515 
f.  Chr.)  gått  öfver  Don,  förstörde  staden  Gelonus, 
hvars  mur  var  »hög  samt  hell  och  hallet  af  trä»  l). 
Gelonerne  voro  ursprungligen  Hellener,  som  blifvit 
fördrifne  från  hemlandet  för  så  lång  tid  tillbaka, 
att  deras  tungomål  öfvergått  till  en  blandning  af 
Helleniska  och  Skythiska.  Deras  sätt  att  befästa 
sin  stad  lemnar  således,  jemfördt  med  hvad  man 
för  öfrigt  i  detta  hänseende  har  sig  bekant,  en  fö¬ 
reställning  om  Grekernas  äldsta  befästningar.  Un¬ 
der  sitt  tåg  till  Indien,  fann  Alexander  befästnin¬ 
gar,  som  utgjordes  af  en  jordvall  klädd  med  fasei- 
ner  eller  pålar  2).  Vid  Mexikos  eröfring  1519  var 
Tabasco  omgifvet  med  en  rad  pålar,  hvilka  icke 
hade  större  mellanrum,  än  som  var  nödigt,  för  att 
kunna  genom  dem  utskjuta  pilarne.  Likaså  fann 
Cook  år  1767  på  Ny-Seeland  befäslade  byar,  af 
infödingarne  kallade  Hippah,  belägna  på  branta  berg, 
uddar  och  landtungor.  De  voro  inneslutne  med 
en  omgifning  af  10  fot  höga  trädstammar,  som 
voro  fast  sammanbundne  med  pilgrenar  3). 


1)  Herodot.  IV,  108,  123. 

2)  Arrianus.  Exp.  Alex.  IV,  2,  m.  fl.  st. 

3)  Forelresninger  i  Krigsbygningskonsten  vid  den  kongelige 
Militaire  Höiskole.  Kiöbenhavn.  1832—1834. 
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Om  således  Grekernas  befäst  ningskorist  i  äldsta 
tider  löga  skiljde  sig  frän  öfriga  folkslags,  erhöll 
den  likväl  hos  dem  tidigt  en  större  fulländning, 
samt  isynnerhet  ett  olika  och  vidsträcktare  använ¬ 
dande,  ii  vartill  orsakerne  lätt  igenfinnas.  1  Asien 
och  Egypten  voro  de  äldsta  staterne  stora  monar¬ 
kier,  i  hvilka  krigiska  bragder  förde  till  eller  åt¬ 
minstone  voro  nödiga  för  bibehållandet  af  makten. 
Skatter  och  byte  blefvo  segrarens  egendom  och 
sammanhopades  i  de  stora  städerna,  hvilka  i  samma 
män  blefvo  retande  föremål  för  stridslystna  gran¬ 
nar.  Dit  togo  också,  vid  fiendens  inbrott,  landets 
innebyggare  sin  tillflykt,  medförande  sin  egendom, 
hvilken,  till  följe  al  en  länge  fortfarande  nomadisk 
rörlighet,  var  lätt  flyttbar.  För  detta  förhållande 
var  jemväl  hufvudslädernas  storlek  beräknad,  och, 
då  dessa  voro  befästade,  var  en  fiendtlig  krigshär 
icke  blott  underkastad  krigslyckans  vanliga  omvex— 
lingar,  utan  måste  lida  brist  och  nöd  under  sitt 
tåg  genom  ett  utblottadt  land,  och  vid  framkom¬ 
sten  till  hufvudstadens  murar  återstod  ändock  för 
honom  en  kamp,  bvars  utgång,  särdeles  med  afse- 
ende  på  tidens  svaga  anfallsmedel,  var  högst  tvif— 
velaktig.  Lägger  man  bärtill  despoternas  ständiga 
behof  af  skydd  mot  egna  upproriska  och  ärelystna 
undersåter,  finner  man  i  allt  detta  en  giltig  förkla¬ 
ringsgrund,  hvarföre  befästningskonsten  i  ofvan- 
nämnda  länder  nästan  uteslutande  användes  till  huf- 
vudstäders  och  konungaborgars  försvar. 

Ett  helt  olika  förhållande  ägde  rum  i  Grek¬ 
land,  och  framkallades  der  af  lika  naturliga  or¬ 
saker.  Visserligen  voro  hufvudorterne  i  de  sär¬ 
skilta  staterna  eller  landskapen,  med  undantag  af 


8 


Elis  1)  oeli  S]>arta  2),  befästade,  men  dessa  fästnin¬ 
gar  voro  ingalunda  de  enda,  t.  o.  m.  ehuru  van- 


1)  Både  folket  och  landet  voro  helgade  åt  Zeus,  således 
fridlyste,  och  kunde  ej  invecklas  i  något  krig,  hvarföre 
icke  en  gång  hufvudstaden  var  befästad,  förr  än  under 
oroligheterna  och  striderna  mellan  Alexanders  efterträ¬ 
dare,  då  den  erhöll  en  borg  och  murar.  Diodor.  XIX, 
87.  Några  mindre  orter,  såsom  Lepreum  och  Samicum 
hade  måhända  tidigare  blifvit  befästade.  Polyb.  IV.  80. 

2)  Sparta  hade,  enligt  äldre  författare,  ingen  befästning,  för 
att  derigenom  höja  modet  hos  dess  borgare,  hvilkas  bröst 
skulle  ersätta  de  fastaste  bålverk.  Detta  bör  likväl  ej 
tydas  så,  som  skulle  Lacedemonierne  hafva  föraktat  be¬ 
lastningar,  hvilket  ingalunda  var  förhållandet.  Redan 
Lycurg  meddelade  föreskrifter  för  befästandet  af  deras 
läger.  ( Xenoph .  de  rep.  Laced.  XJ1).  I  landskapet  Sci- 
ritis,  genom  hvilket  man  ifrån  norr  inträngde  i  Laconiea, 
funnos  flera  borgar,  bland  hvilka  Xenophon  omtalar  en 
vid  namn  Oeum  eller  Jos  ( Xenoph .  Hellen.  VI,  5).  I 
nordvest,  mot  gränsen  af  Argolis,  förekommer  fästningen 
Glympis.  {Polyb.  IV,  56,  V,  20.).  På  vest  ra  kusten 
låg  det  befästade  Leuclra  ;  ( Slrabo ,  VIII,  532,  c.  4, 
Pausan.  III,  26);  och  på  udden  mellan  Messeniska  och 
Laconiska  vikarne  Asinc,  hvilket  sannolikt  var  ganska 
starkt,  emedan  Philip  III  af  Macedonien  gjorde  åtskilliga 
anfall  mot  staden,  utan  att  kunna  uträtta  något  af  bety¬ 
denhet  {Polyb.  V,  19).  Enahanda  var  förhållandet  med 
Gythion,  Spartas  skeppsvarf  och  hamn,  som  förgäfves 
belägrades  af  Thebanerne  (569  f.  Chr.)  under  Epaminon- 
das  och  Pelopidas  {Xenoph.  Hellen.  VI,  5);  Acrice,  äf- 
venledes  en  hamn  ( Pausan .  III,  2),  Scandea  på  ön  Cy- 
thsera,  hvilket  tjenade  såsom  skeppsläger  ( Thucyd .  IV, 
54)  och  Epidaurus  med  en  borg  på  landets  östra  kust 
{Pausan.  III,  25).  Den  väsendtligaste  orsaken,  hvarföre 
Sparta  icke  befästades,  torde  hafva  varit,  att  man  ansåg 
sådant  öfverflödigt,  i  anseende  till  stadens  af  naturen 
lasta  läge  och  svårigheten  för  en  fiende  att  intränga  i 
det  af  en  stridbar  befolkning  bebodda  berglandet.  jPo- 
lybius  (V,  22)  beskrifver  Spartas  läge  sålunda:  »Staden 
Sparta  är  rund,  om  man  i  allmänhet  betraktar  dess  form; 
den  ligger  på  en  slätt,  men  innefattar  till  en  del  åtskil¬ 
liga  ojemna  och  med  kullar  uppfyllda  platser.  Förbi 
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ligen,  likväl  icke  all  1  i«J  tie  vigligaste.  Sedan  odling 
och  välmåga  spridt  sig  jemnare  bland  hela  folket, 


densamma  och  på  östra  sidan  rinner  en  flod,  kallad  Eu- 
rotas,  som  för  sin  storleks  skull  större  delen  af  året  är 
oöfverstiglig.  På  andra  sidan  om  floden  och  sydost  från 
staden  ligga  de  kullar,  på  hvilka  Menelaium  är  anlagdt, 
ojemna,  otillgängliga  och  ovanligt  höga,  med  ett  herr- 
skande  läge  öfver  hela  sträckan  mellan  staden  och  flo¬ 
den,  hvilken  der  framströmmar  utmed  sjelfva  kullens 
fot,  så  att  hela  sträckan  icke  uppgår  till  mer  än  ett 
och  ett  halft  stadium»  *).  Sparta  var  således,  med  sin 
för  kriget  uppfostrade  befolkning,  ett  af  naturen  ganska 
starkt  läger,  i  hvilket  ännu  intet  var  förloradt,  om  också 
fienden  inträngt  på  några  ställen,  emedan  alla  de  inre 
delarne  ömsesidigt  understödde  hvarandra,  och  den  fram¬ 
trängande  ständigt  måste  frukta  för  rygg  och  flanker. 
Platsen  kunde  ej  kringgås,  emedan  den  hade  i  vester 
berget  Taygetus  ( Strabo ,  VIII,  5)  och  i  öster  floden 
Eurotas.  Epaminondas  och  efter  honom  Philip  III  af 
Macedonien,  de  förste  som  vågade  intränga  på  Spartas 
område,  måste  återtåga  samma  väg  öster  om  staden,  på 
hvilken  de  framträngt  ( Diodor .  XV,  83.  Polyb.  V,  22.). 
Emellertid  finner  man,  att  befästningar  äfven  här  blifvit 
använde.  Då  Epaminondas  (år  565  f.  Chr.)  ernade  öfver- 
rumpla  staden,  under  det  största  delen  af  dess  krigshär 
var  borta,  erhöll  Konung  Agesilaus  underrättelse  härom. 
Han  befallte  gubbarne  och  de  äldste  gossarne  att  stiga 
upp  på  taken  och  derifrån  anfalla  de  fiender,  som  in¬ 
trängt  i  staden.  Sjelf  ordnade  han  det  vapenföra  man¬ 
skapet  och  fördelade  det  på  de  svårast  tillgängliga  punk¬ 
terna,  samt  lät  med  pålverk  förskansa  de  ställen,  der 
man  lättare  kunde  intränga.  Epaminondas  fördelade  sina 
trupper  i  flera  afdelningar,  och  stormade,  men  måste 
draga  sig  undan,  då  Lacedemoniernas  krigshär  hann  kom¬ 
ma  tillbaka  ( Diodor .  XV,  83).  Vid  Pyrrhi  anfall,  som 
misslyckades,  hade  Spartanerne  åt  flodsidan  uppkastat  en 
löpgraf  ( Plutarch ,  Pyrrh.),  det  enda  som  då  lärer  varit 
nödigt,  emedan  staden  redan  förut,  under  kriget  mot 
Demetrius,  blifvit  befästad  med  djupa  grafvar  och  starka 


*)  t  Stadium  —  623  fot.  9,  «  Dec.- tum. 
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hvilket  småningom  mer  och  mer  fastades  vid  sina 
boningsplatser,  var  det  för  detta  icke  nog,  alt  i 
hufvudstäderna  hafva  en  fast  tillflyktsort  vid  anfall, 
hvilka  stundom  skedde  så  mycket  mera  oförmo- 
dadt,  som  fienden  alltid  var  nära,  och,  efter  infö¬ 
randet  af  de  demokratiska  författningarne,  ofta  blott 
af  en  personlig  ärelystnad  eller  hämdkänsla  kunde 
uppretas  till  krigsföretag,  som  omedelbart  sattes  i 
verket.  Thucydides  skildrar  förhållandet  vid  det 
Peloponnesiska  krigets  utbrott  på  ett  ganska  må¬ 
lande  sätt.  »Athenarne»,  säger  han,  »hade  således 
lefvat  en  lång  tid  oberoende  på  landet,  och  sedan 
de  blifvit  medborgare  i  en  och  samma  stad,  för- 
blefvo  och  bodde  likväl  de  fleste,  så  väl  i  äldre, 
som  sednare  tider,  på  sina  landtgårdar  med  hela 
sin  hushållning  ända  till  närvarande  krig,  och  gjorde 
ej  derföre  gerna  några  flyttningar,  isynnerhet  scm 
de  nu  hade  åter  förskaffat  sig  sitt  nödiga  husgeråd 
efter  det  Mediska  kriget.  De  funno  besvärligt  och 
fördrogo  med  otålighet,  att  lemna  sina  hus  och  de 
helgedomar,  som  ständigt  ifrån  deras  gamla  för¬ 
fattning  förblifvit  dem  egna  och  ärftliga;  nu  skulle 
de  ombyta  lefnadssätt,  och  hvar  för  sig  ej  göra 
annat  än  lemna  sin  egen  fädernestad»  1).  Mer  eller 

pålar,  och,  på  de  mera  tillgängliga  punkterna,  äfven  med 
skansar  eller  bålverk  ( Pausan .  I,  13).  Äfven  Tyran¬ 
nen  Nabis  började  att  befästa  staden  med  vall  och  graf 
(Livius,  XXXIV,  27),  likväl,  såsom  det  vill  synas,  en¬ 
dast  på  enstaka,  lättare  tillgängliga  punkter,  och  ehuru 
befästningen  framdeles  måhända  gjordes  fastare  och  mera 
sammanhängande,  blefvo  dock  alltid  de  brantaste  stäl¬ 
lena  utan  murar.  Någon  befästad  borg  ägde  Sparta  al¬ 
drig;  den  högsta  af  dess  kullar,  på  hvars  spets  ett  åt 
Minerva  helgadt  tempel  var  beläget,  kallades  dess  Akro¬ 
polis  ( Pausan .  HI,  17). 

1)  Thucyd.  II,  16. 
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mindre  kan  detta  yttrande  tillämpas  på  hela  det 
öfriga  Hellas,  och  häraf  uppstod  behofvet  att  kunna, 
åtminstone  för  kortare  tid,  uppehålla  fienden  redan 
vid  hans  första  inbrott,  eller  gränsernas  skyddande 
dels  genom  fästningar  och  borgar,  dels  genom  enk¬ 
lare  förskansningar  på  de  ställen,  der  man  endast 
genom  trånga  och  lätt  försvarade  pass  kunde  in¬ 
tränga  i  landet. 

Betrakte  vi  t.  ex.  Thessalien,  så  finne  vi  Tempe, 
det  ställe,  der  floden  Peneus  genombryter  bergs¬ 
kedjan  på  landets  östra  kust,  försvaradt  genom  flera 
befästningar  längs  hela  passet  1).  Mot  östra  ändan 
var,  vid  det  smalaste  stället,  en  skans,  som  tillslöt 
ingången  och  der  några  få  man  kunde  uppehålla 
en  inträngande  fiende;  längre  in  en  annan  skans, 
Chorax ,  och  emot  passets  vestra  utgång  det  såsom 
ointagligt  ansedda  Condylon  2).  Gonnos,  beläget  på 
denna  sidan  framför  passet,  var  starkt  befästadt 
och  försäkrade  innehafvaren  öppet  tillträde  till  lan¬ 
det  3).  Tricca  var  gränsfästning  mot  Illyrien  4), 
Gomphi  mot  Epirus.  Det  sednare  beskrifves  såsom 
väl  befästadt  med  särdeles  höga  murar  S).  En  fast 
borg,  Thaumaci,  betäckte  vägen  och  passen  öfver 
berget  Othrys,  da  man  fran  söder  ville  framtränga 
till  Thessaliska  slätten  6),  och  slutligen  hade  man 
åt  detta  håll  på  östra  kusten  det  vigtiga  passet  vid 
Thermopylae,  först  af  Phocierne  tillstängdt  genom 


1)  I  afseende  på  vigten  af  denna  punkt  se  Herodot.  VTI,  172. 

2)  Condylon  castello  inexpugnabili.  Livius,  XLIV,  6. 

o)  Livius,  anf.  st.  Polyb.  X\  II,  23.  Ett  annat  pass,  genom 
h vilket  Xerxes  bröt  in  i  Thessalien,  ledde  äfven  till 
denna  punkt.  Herodot.  VII,  128. 

4)  Livius ,  XXXII,  13.  5)  Caesar.  B.  civ.  III.  80  6)  Li¬ 
vius,  XXXII,  4.1  ' 
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en  mur,  som  af  Leonidas  iståndsatles,  då  han  här 
skulle  afvakla  Persernas  anfall  l).  Nära  intill  Ther¬ 
mopylae,  men  i  söder  på  Locriernas  område,  låg 
borgen  Nieaea,  som  beherrskade  passet  och  derföre 
af  historieskrifvarne  ofta  omtalas. 

På  samma  sätt  voro  äfven  i  allmänhet  grän¬ 
serna  mellan  de  särskilla  små  staterna  försvarade 
af  fästningar,  bland  hvilka  några  blifvit  beryktade 
för  sitt  fasta  byggnadssätt  2),  —  eller  lågo  dylika  i 
en  krets  på  något  större  afstånd  från  hufvudstaden, 
från  hvilken  man  i  det  längsta  ville  af  hålla  fienden. 
Attica  hade  flera  sådana  fästen,  hvaribland  må  näm¬ 
nas  Hysioe  3),  Phyle  4)  och  Oenoe  S)  i  norr,  Tho- 
rtcus  och  Anaphlystus  i  söder  om  Athen,  de  tvenne 
sistnämnde  likväl  mindre  afseende  skydd  för  huf— 


1  )Herodot.  VII,  176,  201. 

2)  En  af  dessa  kallad  Teichos  (Muren),  tillhörde  Dymaeerne, 
och  låg  på  udden  Araxus.  Sagorna  förtälja,  att  Hercu¬ 
les,  under  ett  krig  mot  Elierna,  uppbyggt  den,  för  att 
begagnas  såsom  en  utgångspunkt  vid  hans  företag  mot 
dem.  Borgen  hade  en  omkrets  af  endast  ett  och  ett 
halft  stadium,  men  murens  höjd  var  ingenstädes  mindre 
än  trettio  alnar  ( Polyb .  IV,  59,  83).  Ännu  qvarstå- 
ende  ruiner  efter  många  hland  dessa  borgar  vitna  om 
deras  ursprungliga  fasthet. 

3)  Herodot.  V,  74. 

4)  Har  erhållit  sin  största  märkvärdighet  såsom  utgångs¬ 
punkt  för  Thrasybuli  strid  mot  de  trettio  tyrannerna 
(401  f.  Chr.).  Diodor.  XIV,  32.  Xenoph.  Hellen.  II,  4. 
Plutarch,  (Demetr.)  kallar  Phyle  och  Panacte  Athens 
förmurar. 

5)  Låg  på  gränsen  mellan  Boeotien  och  Attica,  och  belä¬ 
grades  förgäfves  af  Peloponnesierne  (431  f.  Chr.)  men  föll 
längre  fram  (413  f.  Chr.)  genom  förräderi  i  deras  händer. 
Thucydides  säger,  att  Athenarne  plägade  der  inlägga  en 
besättning,  så  snart  något  krig  uppkom.  Thucyd.  II,  18, 
Vill,  98.  Herodot.  V,  74. 
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vudstaden,  än  för  de  mellan  dem  belägna  silfver- 
grufvorna  i  berget  Laurion.  I  Boeotien  voro  lika¬ 
ledes  Chceronea  1)  och  Coronea  2)  i  norr,  Thcspice  3) 
och  Ceressus  i  vester,  Platcea  4)  i  söder,  samt  Ta - 
nagra  S)  och  Oropus  6)  i  öster  ,  fasta  gränsor¬ 
ter,  o.  s.  v.  Anmärkas  bör  dock,  att  dessa  fäst¬ 
ningar  eller  borgar  ofta  blefvo  vådliga  för  landets 
egen  säkerhet,  emedan  de  ej  sällan  vid  det  första, 
djerfva  anfallet  föllo  i  fiendens  händer  och  seder¬ 
mera  tjenade  såsom  stödpunkter  för  hans  företag, 
ellei  blefvo  tillflyktsorter  för  egna  oroliga  och  upp¬ 
roriska  medborgare.  Någon  gång  hände  ock,  att 
dylika  fästen  anlades  i  fiendens  land  af  en  krigs¬ 
här,  som,  i  anseende  till  sin  styrka  eller  andra  om¬ 
ständigheter,  ägde  hopp  att  der  kunna  bibehålla 
sig  någon  längre  tid.  På  detta  sätt  uppstod  Decelia 
i  Attica,  hvilket  låg  120  stadier  från  Athen  och 
först  v,  på  Alcibiadis  inrådan  (415  f.  Chr.)  befästa- 
des  af  Peloponnesierne ,  hvilka  derigenom  under 
det  Peloponnesiska  kriget  tillfogade  Athenarne  en 
oberäknelig  skada  7).  Desse  hade  några  år  tidi¬ 
ga*  e  (-*25  f.  Chr.)  befästat  Pylos  i  Laconica  8). 

Till  systemet  för  gränsernas  försvar  kunna 
vidare  hänföras  de  befästningar,  som  tid  efter  an- 


1)  Ryktbart  genom  det  fältslag,  hvari  Grekland  förlorade 
sm  oafhangighet,  och  i  öfrigt  af  stor  vigt  genom  sitt  läge 

0  P“  huivudvaSen  mellan  det  norra  och  södra  Grekland. 

2)  Thucyd.  I,  113. 


3)  Her°dot  VII,  202,  222;  VIII,  SO;  IX,  30.  Diodor.XV , 

j  dO)  4u» 


4) “xvSr;  vin>  so;  ,x’ *». 52 

5)  Thucyd.  1,  108. 

6)  Thucyd.  II,  23.  Diodor .  XIV,  17;  XIX  77 

7)  Thucyd.  fVI,  91;  VII,  19,  28. 

8)  Thucyd.  IV,  4.  Diodor,  XIII,  64. 
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nan  uppfördes  på  Isthmus ,  för  att  stänga  vägen 
mellan  Peloponnesus  och  det  nordliga  Grekland  1), 

1)  Isthmus  befästades  första  gången,  då  Perserne  år  480  f. 
Chr.  hotade  Peloponnesus  med  anfall,  hvarvid  Pelopon- 
nesierne  samlade  sig,  upprefvo  den  Scironiska  vägen  och 
började  att  uppföra  en  mur  tvärs  öfver  näset.  Emedan 
alla,  som  dragit  ut  för  att  strida,  utgörande  flera  tu¬ 
sende  man,  arbetade  på  muren  dag  och  natt,  blef  den¬ 
samma  snart  färdig.  Om  dess  byggnadssätt  känner  man 
endast,  att  dertill  användes  slenar,  tegel,  trävirke  och 
sandkorgar.  Det  blir  häraf  sannolikt,  att  man  till  för¬ 
svårande  af  stormning,  hvartill  den  egentliga  muren  icke 
hunnit  ernå  erforderlig  höjd,  ofvanpå  densamma  upp¬ 
fört  ett  lättare  bröstvärn  af  trävirke  och  sandkorgar, 
hvilket  oftare  begagnades.  Hcrodol.  VIII,  71;  IX,  17. 
Huru  länge  denna  befästning  bibehöll  sig,  är  väl  icke 
med  visshet  kändt,  dock  lärer  den  icke  haft  någon  vä- 
sendtlig  varaktighet,  emedan  man  finner,  att  Athenarne 
och  deras  bundsförvandter,  under  Chabrias’  befäl,  redan 
år  569  f.  Chr.,  vid  ett  väntadt  anfall  mot? Peloponnesus 
af  Thebanerne,  åter  företogo  sig  att  med  dylika  arbeten 
tillstänga  alla  vägar  öfver  näset.  Tjugutusen  man  blefvo 
härtill  använde,  och  hela  sträckan  från  Cenchrea3  till 
Lechaeum  förskansades  med  pålverkjoch  djupa  grafvar. 
Epaminondas’  klokhet  ,f  understödd  af  Thebanernes  tap¬ 
perhet,  besegrade  likväl  äfven  dessa  hinder.  Diodor. 
XV,  68.  För  tredje  gången  befästades  Isthmus  af  Cleo- 
menes,  då  han,  under  sitt  krig  med  Achajerne  (224  f. 
Chr.)  fått  underrättelse,  att  desse  sökt  hjelp  hos  Antigo- 
nus  af  Macedonien.  Ilan  genomskar  hela  rummet  mel¬ 
lan  borgen  i  Corinth  och  de  så  kallade  Oneia-bergen 
med  en  pålvall  och  graf,  af  hvilka  omständigheterna  lik¬ 
väl  sedermera  hindrade ^honom  att  begagna  sig.  Polyb. 
II,  52.  Då  Peloponnesus  i  3:e  århundradet  hotades  med 
inbrott  af  Göthiska  hopar,  förnyades  murbyggnaderne  på 
Isthmus,  men  förföllo  snart.  Kejsar  Justinianus  lät  åter¬ 
ställa  dem  i  fullständigt  skick  (Procop.  de  Aedif.  IV,  2), 
utan  att  derigenom  kunna  hindra  Slaviska,  Balyariska 
och  andra  folkstammars  inträngande.  Slutligen  förnya¬ 
des  muren  år  1415  af  konung  Emanuel,  men  förstördes 
snart  derefter  af  Turkarne.  Några  ruiner  qvarstå  ännu. 
Männert,  Geographie  der  Griechen  und  Römer.  VIII, 

362. 
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äfvensom  den  tvärs  öfver  Chersonnesus  gående  mur, 
b  vilken  Chersonneserne,  med  biträde  af  Lacede- 
moniern  Dercyllidas,  uppförde  år  399  f.  Cbr.,  för 

att  skydda  landet  mot  Thraciernas  infall  och  härj¬ 
ningar  lj.  J 

Ännu  en  annan  omständighet  gaf  i  Grekland 
tidigt  åt  hefästningskonslen  en  synnerlig  vigt.  Flera 
af  dess  stater  voro  sjömakter  och  drefvo  en  vid¬ 
sträckt  handel,  hvaraf  blef  en  följd,  att  hamnarne 
maste  befastas  till  skydd  för  så  väl  krigs-  och 
handelsflottorna,  som  för  de  varor,  stundom  af 
ganska  hogt  värde,  hvilka  der  voro  samlade.  »Hela 
Hellas»,  säger  Thucydides,  »gick  beväpnadt,  såväl 
for  de  obefästade  boningsplatsernas  skuld,  som  de 
osäkra  besöken  hos  hvarandra.»  Men  sedan  Minos’ 
sjömakt  var  upprättad  (omkr.  1300  f.  Chr.'  blef 
hafvet  mellan  folken  mera  farbart,  emedan  vålds- 
verkarne  bhfvit  af  honom  från  öarne  fördrifne, 
h varvid  han  ock  försedt  många  af  dem  med  nya’ 
mvanare.  Och  de  vid  hafvet  boende  menniskor, 
som  nu  beflitade  sig  mera  om  förmögenhets  för- 
varfvande ,  försågo  sig  med  fasta  boningsställen, 
nagra  till  och  med  omgåfvo  sig  med  murar,  då  de 


1}^T  L^d^ns  bredd  var  37  stadier 

a.  nar^  Muren  uPPfördes  sålunda,  att  hvarie 
soldat  fick  ett  särskilt  stycke  att  bvgga.  Pris  utsattes 
for  dem,  som  först  voro  färdige,  och  de  öfrige  erhöllo 
lofte  om  belöningar  efter  förtjenst.  Arbetet  böriade  ni 
varen  och  var  redan  fulländadt  vid  hösten  T.™ P/, 
Hellen.  III,  2.  Plutarch  (Pericles)  tillskrifvér  Pericles 
denna  murbyggnad,  som  »hade  skansar  på  vissa  afstånd 
och  tillstängde  naset  från  ena  hafvet  till  det  andra.» 
Man  erinras  af  dessa  murar  om  Pictervallen  i  Fno-ia  å 
mellan  Carlisle  och  Newcastle,  uppförd  af  Romerska 
soldater,  samt  Dannevirke  mellan  Slien  och  Eideren 
vilken  sednare  befästning  hade  en  längd  af  8  till  9  mj|’ 
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blifvit  rikare  än  förut»  1).  1  första  rummet  mäste, 

i  hänseende  till  tidig  handel  och  sjöfart,  samt  der- 
igenom  förvärfvad  rikedom,  nämnas  Corinth  2),  med 
de  båda  befästade  hamnarne  Cenchrece  och  Lechceum , 
det  förra  station  för  dess  krigs-  och  handelsflotta, 
det  sednare  dess  egentliga  hamn,  som  genom  en 
på  båda  sidor  om  vägen  löpande,  tolf  stadier  lång, 
mur  var  förenad  med  staden  5).  Såsom  hufvud- 
sakligen  sjömakt  står  åter  främst  Athen ,  hvars  vid¬ 
sträckta  hamnbefästningar  längre  fram  skola  när¬ 
mare  beskrifvas.  Åtskilliga  andra  voro  emellertid, 
om  ej  i  vigt,  åtminstone  i  afseende  på  befäslnin- 
garnes  styrka  med  dessa  jemförlige.  Såsom  sådana 
må  nämnas  Naupactus  i  Locris,  kändt  både  af  Gre¬ 
ker  och  Romare  såsom  väl  befästadt4);  Chalcis  på 
Euboea,  hvars  läge  midt  i  Grekland,  som  gjorde 
det  lätt  att  derifrån  kasta  sig  på  hvilken  punkt 
man  behagade,  och  hvars  befästningS),  jemte  lätt¬ 
heten  alt  skilja  staden  från  fasta  landet  eller  der- 
med  sammanbinda  den,  gåfvo  den  en  stor  vigt  och 
berättigade  Philip  III  af  Macedonien  att  anse  den¬ 
samma  såsom  en  af  hufvudnycklarne  till  Grekland  6); 
Gythium  och  Epidaurus  i  Laconica,  hvilka  redan 
här  ofvan  blifvit  omnämnde 7),  m.  fl. 


1)  Thucydides,  I,  6,  8. 

2)  Ib.  I,  13. 

3)  Strabo,  VIII,  585  (c.  6.)  Xenoph.  Hellen.  IV,  5.  Pau¬ 
san.  II,  2.  Jemf.  sid.  11,  not. 

4)  Thucyd.  III,  102.  Livius  XXXVI,  34.  Casar  B.  civ. 
III,  35. 

5)  Uppförd  under  Peloponnesiska  kriget.  Beskrifning  der- 
öfver  finnes  hos  Diodor.  XIII,  47. 

6)  Polyb.  XVII,  11. 

7)  Se  sid.  5,  not.  2. 


Utom  dessa  befästningar,  hvilka  mer  eller 
mindre  afsägo  ett  skydd  för  staternas  gränsor,  voro 
en  stor  del  af  de  mindre  städerna  befästade,  sär¬ 
deles  de  som  lågo  vid  de  stora  vägarnel)  och 
kusterna,  hvarjemte  mindre  borgar  eller  kastell  lågo 
spi  idda  bär  och  der  i  landet,  och  voro  en  in¬ 
trängande  fiende  till  hinder,  emedan  han  antingen 
måste  intaga  dem,  hvilket,  i  anseende  till  brist  på 
tjenlig  belägringsredskap ,  ofta  fordrade  lång  tid, 
eller  ock  under  sitt  framträngande  hade  att  frukta 
för  anfall  i  ryggen  eller  att  se  återtåget  försvåradt 
af  deras  besättningar. 

En  krigshär,  som  lyckats  besegra  alla  dessa 
svårigheter,  hade  emellertid  ännu  den  hårdaste 
striden  att  utkämpa  vid  hufvudstaden ,  på  hvars 
befästande  man,  enligt  hvad  redan  här  ofvan  är 
antydt,  i  allmänhet  nedlagt  den  största  omsorg. 
Särdeles  ryktbare  i  detta  hänseende  voro  Thebce, 
med  sina  redan  af  Homerus  omtalade,  sju  portar  2); 
Athen ,  hvars  befästningar,  omfattande  jemväl  ham- 
narne  Piraeeus  och  Munychia,  voro  de  vidsträck¬ 
taste  af  alla;  Corinth,  med  borgen  Akrokorin— 
thos,  den  starkaste  fästning  i  Grekland,  som  aldrig 
blef  tagen  med  öppet  våld,  utan  blott  genom  öf- 


1)  Bland  dessa  må  här  endast  anföras  Elalea  i  Phocis  vid 
floden  Cephissus,  i  vägen  för  en  fiende,  som  ville  från 
det  nordliga  Grekland  intränga  i  det  södra,  och  efter 
hvars  intagande  vägen  till  Phocis  och  Boeotien  låg  öp¬ 
pen;  Orchomenus,  vigtigt  genom  sitt  läge  midt  i  Pelo¬ 
ponnesus,  samt  derför  ett  ständigt  föremål  för  anfall 
och  erofnngar;  Psophis,  hufvudpost  för  den  som  ville 
fran  Elis  intränga  i  det  nordliga  Peloponnesus,  och  der- 

for  af  särdeles  vigt  under  det  Achanska  förbundets  tid 
m.  fl. 

2)  Homerus.  Odyss.  XI.  v.  203. 


verraskning  eller  hunger ;  Messene ,  berömdt  lör 
fastheten  af  dess  murar,  hvarföre  denna  stad  och 
Corinth  ansågos  såsom  hufvudstöd  för  väldet  öfver 
Peloponnesus  l);  Argos,  m.  fl.  De  skäl,  som  för¬ 
anledde  de  Asiatiska  hufvudstädernas  befästande, 
voro  väl  icke  lika  2),  men  dock  i  viss  mån  gäl¬ 
lande  äfven  för  Grekland.  De  inneslöto  den  stör¬ 
sta  förmögenheten,  de  rika  templen  samt  de  konst¬ 
skatter,  som  utgöra  föremål  ännu  för  våra  dagars 
beundran,  och  ägde  dessutom  alltid  en  stor  bety¬ 
denhet  redan  såsom  säten  för  regeringarne.  håg- 
ger  man  härtill,  att  slafveri  eller  utflyttning  länge 
var  de  besegrades  vanliga  öde  5),  hvaraf  äfven  den 
svagaste  uppfordrades  till  ett  ihärdigt  försvar,  så 
länge  ett  sådant  ännu  var  möjligt,  samt  att,  under 
striderna  mellan  de  Grekiska  småstaterna,  fiendens 
uppehållande  ofta  vart  nog  att  förekomma  hans  se¬ 
ger,  emedan  afund  och  fruktan  för  segrarens  sti¬ 
gande  makt  framkallade  bundsförvandter  åt  den 
betryckte,  en  omständighet,  som  blef  särdeles  verk¬ 
sam,  då  en  hufvudstad  var  i  fara,  torde  anlednin- 


1)  »I  båda  hornen  måste  Du  fatta  tjuren,  om  Du  vill  styra 
honom»,  sade  Demetrius  Phaleraeus  till  Philippus,  der- 
med  åsyftande  borgarne  i  Corinth  och  Messene,  såsom 
nödige  för  den,  som  ville  beherrska  Peloponnesus.  Strabo 
VIII,  c.  4.  Jemf.  Pausan.  IV,  31. 

2)  Athenarne,  under  Themistocles,  ådagalade  på  ett  ly¬ 
sande  sätt,  att  icke  allt  var  förloradt  med  hufvudstaden. 

3)  Thucyd.  I,  103;  II,  70;  V,  3,  116.  Polyb.  V,  100. 
Diodor.  XIX,  79.  Så  vida  en  stad  blifvit  tagen  med 
storm,  sedan  uppfordran  till  dess  försvarare  att  gifva 
sig  blifvit  afslagen,  var  det  t.  o.  m.  icke  ovanligt,  att 
männerne  dödades,  qvinnor  och  barn  gjordes  till  slafvar 
och  staden  öfverlemnades  till  plundring.  Thucyd.  III, 
68.  Diodor.  XII,  80;  XV,  79,  m.  fl.  st. 
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gar  nog  hafva  f'örefunnits  till  den  möda  och  kost¬ 
nad,  som  på  deras  befåstande  offrades. 

Den  flyktiga  blick  vi  här  kastat  på  Greklands 
fästningar  och  den  allmänna  planen  för  deras  an¬ 
läggande,  torde  vara  tillräcklig  att  antyda  den  vigt 
de  ägde  för  landets  försvar,  samt  att  lemna  en 
förklaring,  hvarföre  de  flesta  krigen  mellan  de  små 
staterna  endast  voro  fästningskrig  eller  åtminstone 
slutade  med  en  belägring.  Då  man  dertill  erinrar 
sig,  att,  med  några  få  lysande  undantag,  Grekernas 
största  krigsbedrifler  utfördes  vid  fästningarnes  an¬ 
fall  och  försvar,  synes  kännedomen  af  deras  be- 
fästningskonst  utgöra  en  ej  oväsendtlig  del  af  de¬ 
ras  historia,  och  följaktligen  förtjena  en  noggran- * 
nare  undersökning,  än  man  hittills  åt  densamma 
egnat  l). 


i)  Det  kan  med  detta  yttrande  icke  vara  vår  afsigt,  att 
nedsätta  värdet  och  förtjensten  af  de  författare,  som  före 
oss,  med  mahända  större  bade  sprak-  och  sakkännedom, 
behandlat  detta  ämne.  En  anmärkning  måste  vi  likväl 
tillåta  oss.  Då  befästningskonsten,  genom  krutets  be¬ 
gagnande,  erhållit  en  i  viss  mån  ny  rigtning,  har  ,  ,, 

vid  behandlingen  af  dess  historia,  i  allmänhet  ansett  till¬ 
räckligt  att  i  ett  sammanhang  framställa  dess  tillstånd 
före  uppfinningen  af  krutet,  utan  att  skilja  mellan  det, 
som  varit  Asiatisk,  Grekisk  eller  Romersk  konst.  Man 
har  således  t.  ex.  antagit  Grekernas  belägrings-machiner 
hafva  varit  sådana,  som  de,  hvilka  under  en  långt  se¬ 
nare  tid  af  Romarne  för  samma  ändamål  användes  och 
af  nyare  Latinska  författare  beskrifvas,  eller  å  andra 
sidan  tillegnat  Romarne  äran  af  uppfinningar,  som  de 
endast  lånat  från  Grekland.  Andre  författare,  såsom 
Folard,  hafva  åter,  hänförde  af  sin  beundran  för  forn¬ 
tiden  och  en  nog  liflig  inbillningskraft,  i  strödda  förhål¬ 
landen  trott  sig  finna  eller  af  dem  skapat  ett  system, 
om  h vilket  de  gamle  sannolikt  aldrig  drömt.  Guischardt 
(Mémoires  Militaires  sur  )es  Grecs  et  les  Romains;  A 
la  Haye  1758)  ville  bryta  en  ny  bana,  och  följde  tro- 
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Följande  den  ordning,  som  vid  Befästnings- 
konslens  behandling  vanligen  iakttages,  skola  vi  i 
det  följande  särskilt  framställa  Grekernes  Fältbefäst¬ 
ning,  deras  Fästningsbyggnad,  samt  sättet  och  med¬ 
len  för  fästningars  anfallande  och  försvar. 

I.  FÄLTBEFÄSTNING. 

Enligt  hvad  redan  förut  blifvil  yltradt,  fram¬ 
kallar  behofvet  af  skydd  ganska  tidigt  hos  alla  folk¬ 
slag  ett  begrepp  om  fältbefästningar,  i  början  na¬ 
turligtvis  högst  ofullkomliga,  men  likväl,  med  hän¬ 
seende  till  de  svaga  anfallsmedlen,  uppfyllande  sitt 
ändamal,  hvilket  ursprungligen  synes  hafva  varit  att 
gifva  skydd  åt  lägerplatserna  och  underlätta  deras 
försvarande.  Med  denna  bestämmelse  förekomma 
de  hos  Grekerne  tidigare,  än  alt  historien  kan 
lemna  oss  nagon  säker  upplysning  om  deras  be¬ 
skaffenhet.  Redan  under  striderna  vid  Troja,  _ 

slutade  1184  f.  Chr.  med  stadens  intagande  genom 
list  förs  to  do  Grekerne  att  befästa  sitt  läger, 
inom  ,y;vilket  icke  blott  de  sjelfve,  utan  ock  deras 


get  de  äldre  författare,  han  åberopar,  men  begick  sjelf 
c  et  misstag,  att  endast  anföra  några  få  händelser  och 
att  såsom  gällande  reglor  antaga,  hvad  dervid  kanske 
undantagsvis  förekommit.  De  nyaste  författarne  i  äm¬ 
net  hafva  i  allmänhet  endast  afskrifvit  äldre  commen- 
tatorer,  och  då  de  någon  gång,  såsom  t.  ex.  Liskenne  et 
bauvan  (Bibhothéque  Ilistorique  et  Militaire.  Paris  1855) 
anföra  åtskilligt  nytt,  sker  det  utan  anförande  af  käl¬ 
lorna,  hvarföre  man  saknar  säker  ledning  för  bedöman¬ 
det  af  deras  trovärdighet  eller  vigten  af  deras  uppgifter. 
Det  ar  dessa  brister  vi  önskat  ej  måtte  komma  oss  till 
last,  äfven  med  fara,  att  vår  afhandling  blir  mindre  rik 
och  underhållande,  än  den  eljest,  med  mindre  möda, 
kunnat  sammanfattas. 

Vitterh.  Hist.  o.  Antiqv.  Akad.  Hand!.  XX  Del.  2 
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(lotta,  erhöl I o  skydd  mot  fiendens  öfverraskande 
anfall.  Då  Homer,  som  lemnat  oss  beskrifningen 
öfver  detta  läger,  lefde  flera  århundraden  efter  de 
händelser,  han  skildrar,  torde  man  hafva  skäl  alt 
anse  hans  teckning  mera  skön,  än  trogen,  h var¬ 
igenom  likväl,  i  alla  händelser  icke  mycket  kan 
vara  förloradt.  Enligt  hans  berättelse  utgjordes 
nämnde  förskansningar  af  en  mur  med  höga  torn 
och  hvars  portar  gjordes  så  breda,  att  hästar  och 
stridsvagnar  derigenom  kunde  gå  in.  Rundt  om¬ 
kring  muren  var  en  graf,  hvars  branta  väggar  voro 
klädda  med  spetsiga  pålar,  samt  hvars  bredd  och 
djup  hindrade  fiendens  hästar  att  spränga  deröfverl). 
Denna  beskrifning  kan  i  öfrigt  lämpas  till  de  fält¬ 
verk,  som  långt  sednare,  äfven  efter  Homeri  tid, 
för  samma  ändamål  användes,  endast  med  den  skil— 
nad,  att  tiden  vanligen  icke  medgaf  uppförandet  af 
en  mur,  utan  blott  af  pålverk  eller  jordvall;  och 
vet  man  följaktligen  med  visshet  åtminstone  så 
mycket,  att  lägerbefästningar  af  ålder,  samt  länge 
utan  väsendtlig  skiljaktighet  i  deras  beskaffenhet, 
varit  begagnade.  Redan  Lykurg  (omkring  880  f. 
Chr.)  gaf  Spartanerne  i  detta  hänseende  kloka  före¬ 
skrifter.  Så  snart  deras  läger  icke  var  skyddadt  af 
någon  förut  varande  befästning  eller  af  naturföre¬ 
mål,  såsom  berg  och  floder,  borde  det  befästas 
och  helst  erhålla  en  afrundad  form,  emedan  vink- 
larne  i  fyrkanten  äro  otjenligeS).  Då  Messenierne 
under  det  första  Messeniska  krigets  fjerde  år  (738 
f.  Chr.)  ryckte  i  fält,  medföljde  slafvarne,  bärande 
pålar  och  hvad  som  i  öfrigt  behöfdes  till  skans- 


1)  Horner.  Iliad.  VII,  556 — 545,  456 — 441 ;  XII.  50 — 59, 

2)  Xenoph.  De  rep.  Laced.  XII. 
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arbeten.  Efter  den  första  drabbningen,  hvari  se¬ 
gern  var  oafgjord,  förskansade  de  sin  ställning  med 
pålar  så  fast,  att  Lacedemonierne  icke  vågade  an¬ 
falla  den,  utan  återvände  hem  1).  För  öfrigt  be¬ 
rodde  väl  dessa  fältarbetens  styrka,  form  och  bygg¬ 
nadssätt  af  åtskilliga  omständigheter,  såsom  den 
tid,  man  borde  uppehålla  sig  på  samma  lägerplats, 

fiendens  närhet  och  styrka  o.  s.  v.  Vanligen  be _ 

stodo  de  af  vall  och  graf,  någon  gång  endast  af 
en  graf,  då  lägerplatsens  beskaffenhet  sådant  med- 
gaf  2).  Då  tid  och  tillgång  på  virke  gjorde  det 
möjligt,  försvårades  vallens  stormning  ytterligare 
genom  deri  nedslagna  spetsiga  pålar,  hvilket  något 
längre  fram  blef  vedertaget  bruk  5).  Greklands 
största  fältherrar,  t.  o.  m.  vid  vigligare  tillfällen 
den  eljest  temligen  vågsamme  Alexander  af  Mace- 
donien  4),  försmådde  icke  alt  genom  sådana  medel 
bereda  trygghet  för  de  få  stunder,  deras  härar  kunde 
egna  åt  hvilan,  och  slutligen  ansågs  uraktlåtandet 
deraf  såsom  en  klandervärd  försummelse  5).  Man 

1)  Pausan.  IV,  7. 

2)  Sa  var  t.  ex.  förhållandet  med  det  läger,  Lacedemoni¬ 
erne  intagit  före  slaget  vid  Leuctra  (571  f.  Cbr.),  hvil¬ 
ket  låg  på  en  höjd  och  endast  hade  en  graf  framför  sig. 
X enoph.  Hellen.  VI,  4.  Hos  Asiaterne  var  det  vanligt 
att  omgifva  lägret  endast  med  graf.  Xenoph.  Cyrop.  III,  5. 

3)  Polyb.  V,  5,  105. 

4)  Då  han  före  slaget  vid  Gaugamela  (551  f.  Chr.)  hvilade 
fyra  dagar,  förskansade  han  sitt  läger  med  vall  och  graf, 
emedan  han  ämnade  der  qvarlemna  trossen  och  alla  de' 
soldater,  som  ej  voro  i  stridbart  skick.  Arrian.  Exp. 
Alex.  III,  9.  Förskansade  läger  omtalas  i  öfrigt  på  flera 
ställen.  Diodor.  XX,  17,  47,  108.  Appian.  X,  50. 
Polyen.  II,  4. 

5)  Polybius,  V,  20,  förebrår  Messenierne,  att  de  vid  Glym- 
pis  (217  f.  Chr.)  uppslogo  silt  läger  utan  insigl  och  om¬ 
sorg,  emedan  de  hvarken  deromkring  uppdrogo  graf  el¬ 
ler  palvall,  eller  hade  utsett  tjenlig  lägerplats. 
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finner  ock  huru  lägerbefästningarne  småningom  tili- 
togo  i  styrka,  ända  derhän,  att  t.  ex.  Lysimachus 
omgaf  sitt  läger  vid  Dorylasum  (302  f.  Chr.)  med 
en  djup  graf  och  en  tredubbel  vall  l).  Antiochus 
den  store  befästade  (188  f.  Chr.)  sitt  läger  vid 
berget  Sipylus  rundt  omkring  med  en  stark  mur  2). 

Med  fällverk  af  fastare  byggnadssätt  befästades 
sådana  punkter,  som  tillfälligt  borde  skyddas  mot 
anfall  af  en  öfverlägsen  fiende.  Vid  ett  väntadt 
anfall  af  Boeotierne  (424  f.  Chr.)  befästades  Delium 
af  Athenarne  under  Hippocratis  befäl  på  följande 
sätt.  »Man  gräfde  en  graf  rundt  omkring  tempel¬ 
gården  ocb  templet,  ocli  uppkastade  jorden  ur 
grafven  i  stället  för  mur.  Häri  nedfästades  pål — 
verk ,  hvaremellan  man  inflätade  qvistar  af  vinträd, 
som  nedhöggos  omkring  helgedomen.  Tillika  bort¬ 
tog  man  stenar  ocb  tegel  från  de  närgränsande 
husens  grundvalar,  och  bragte  på  allt  sätt  för— 
skansningen  i  höjden.  Der  det  var  lägligt  och  in¬ 
gen  af  helgedomens  byggnader  var  i  vägen,  upp¬ 
fördes  trätorn.»  Inom  loppet  af  två  dagar  var 
arbetet  i  det  närmaste  fulländadt  5).  Några  andra 
likartade  exempel  skulle  kunna  anföras.  I  delta 
hänseende  stod  krigskonsten  emellertid  länge  hos 
Grekerne  icke  högre,  än  hos  de  Asiatiska  folksla¬ 
gens),  från  hvilka  de  i  allmänhet  synas  hafva 


1)  Diodor.  XX,  108. 

2)  Appian.  X,  50. 

3)  Thucxjd.  IV,  90. 

4)  Då  Perserne,  under  Mardonii  befäl,  för  andra  gången 
intagit  Athen  (479  f.  Chr.),  men,  vid  underrättelsen  om 
en  Peloponnesisk  krigshärs  antågande,  åter  måste  draga 
sig  längre  åt  norr,  slogo  de  läger  längs  med  floden 
Asopus,  ifrån  Erythrae  ända  förbi  Hysiae,  och  förskan- 
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hemtal  åtskilliga  lärdomar,  sa  väl  i  alseende  på 
fältverksbyggnad ,  som  fästningars  anfallande  och 
försvar.  Från  dem  synes  ock  härleda  sig  det  först 
i  en  sednare  lid  af  Grekerne  antagna  bruket,  att 
genom  hvarjehanda  fältarbeten  försvåra  fiendens 
fram-marche  på  slagfältet,  samt  att  genom  grafvar, 
vallar,  förhuggningar,  med  flera  dylika  medel  för¬ 
stärka  en  intagen  stridsställning.  Då  Darius  före 
slaget  vid  Issus  (353  f.  Chr.)  låtit  Perserne  med 
en  uppkastad  jordvall  skydda  den  tillgängligare  de¬ 
len  af  deras  ställning,  ansågo  Maeedonierne  delta 
såsom  ett  erkännande  af  fienden,  att  han  på  för¬ 
hand  trodde  sig  blifva  besegrad  l).  Maeedoniernes 
missaktning  för  sådana  skyddsmedel  2)  delades  väl 


sade  det  till  tio  stadiers  längd  (något  mer  än  5000  al¬ 
nar)  på  hvardera  hulvudsidan.  Någon  fullständig  be- 
skrifning  öfver  dessa  förskans ningar  äger  man  väl  icke, 
men  af  berättelsen  om  den  strid,  som  föreföll,  sedan 
Perserne  efter  slaget  vid  Plataea  hit  tagit  sin  tillflykt, 
synes,  att  de  varit  ganska  starka,  och  att  en  dervarande 
träskans  med  torn  länge  motstod  Lacedemoniernes  tap- 
perbet.  Till  och  med  Athenarne,  oaktadt  deras  större 
vana  vid  belägringar  och  stormningar,  lyckades  först 
efter  en  skarp  och  långvarig  strid  alt  bestiga  och  ned- 
rifva  densamma.  Herodol.  IX,  15,  70. 

1)  Arrian.  IT,  10.  Persernes  försigtighet  var  här  icke 
blott  tillfällig,  och  man  finner,  att  Alexander  sedermera 
ej  med  likgiltighet  eller  utan  farhåga  såg  deras  fält¬ 
arbeten.  Då  han  före  slaget  vid  Gaugamela  nalkats 
fienden  på  ett  afstånd  af  60  stadier,  föreläde  han  krigs¬ 
rådet  frågan:  »om  han,  såsom  de  fleste  önskade,  genast 
skulle  föra  sin  krigshär  mot  fienden,  eller,  enligt  Par- 
menio’s  kloka  råd,  på  stället  slå  läger  och  låta  under¬ 
söka  hela  nejden,  om  der  kunde  finnas  något  misstänkt 
eller  uppehållande,  eller  möjligen  dolda  grafvar  och  ned¬ 
slagna  spetsiga  pålar,  samt  nogare  taga  fiendens  ställning 
i  ögonsigte.»  Parmenios  mening  behöll  öfverhanden. 
Arrian.  III,  9. 

2)  Ännu  vid  det  Peloponnesiska  krigets  tid  (omkring  400 
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icke  af  Grekerne  i  allmänhet.  De  begagnade  sig 
tvertom  deraf  vid  flera  vigliga  tillfällen,  äfven  till 
skydd  vid  öfvergången  af  floder,  då  en  mindre 
styrka  skickades  öfver  att  befästa  sig  med  vall  och 
graf,  för  att  sålunda  betrygga  den  öfriga  härens 
öfvergång  1) ;  dock  tillhör  deras  vidsträcktare  an¬ 
vändande  en  tid,  under  hvilken  den  äldre  Grekiska 
och  Maeedoniska  krigskonsten  redan  sett  sina  mest 
blomstrande  dagar  försvinna.  Blott  ett  stort  exem¬ 
pel  på  deras  begagnande  må  anföras.  Då  Anti- 
gonus  (222  f.  Chr.)  i  spetsen  för  Macedonierne  och 
Achceerne  framryckte  mot  Laeonica,  hade  Cleome- 
nes,  som  väntade  hans  ankomst,  genom  vakter, 
grafvar  och  förhuggningar  betryggat  alla  ingångs¬ 
punkter  till  landet.  Sjelf  slog  han,  med  hufvud- 
styrkan,  läger  vid  Sellasia,  der  han  beräknat,  att 
fienden  skulle  inbryta,  hvilket  ock  hände.  Yid 
sjelfva  ingångspunkten  ligga  tvenne  kullar,  Eva  och 
Olympus.  Midt  emellan  dem  och  utmed  floden 
Oenus  löper  vägen  till  Sparta.  Cleomenes  upp¬ 
kastade  en  pålvall  och  graf  framför  begge  kullarne, 
på  hvilka  ban  ställde  hufvudstyrkan  af  folfolket. 
En  mindre  del  af  detta  ställdes,  jemte  rytteriet, 
på  slätten  utmed  floden,  å  ömse  sidor  om  vägen. 
Anligonus  fann  vid  sin  ankomst,  alt  Cleomenes 
med  de  delar  af  hären,  som  för  hvarje  ställe  bäst 
passade,  så  ändamålsenligt  begagnat  sig  af  lokalens 
fördelar,  att  hela  bilden  af  krigshärens  ställning 


f.  Chr.)  funnos  i  Macedonien  ganska  få  befästade  orter, 
och  de  som  nämnas,  —  Eidomene,  Gortynia,  Atalane 
och  Europos,  —  voro  utan  särdeles  betydenhet.  Ar¬ 
chelaus,  Perdiccas’  son,  uppbyggde  dc  fästningar,  som 
sedermera  funnos  i  landet.  Thucyd.  II,  100. 

1)  Dtodor.  XIX,  18. 
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liknade  en  tält  sluten  tropp  af  öfvadt  fotfolk  med 
framhållna  sköldar  och  sträckta  spjut.  Han  vå¬ 
gade  således  icke  genast  anfalla.  Philopoemens 
tapperhet  och  ett  oskickligt  försvar  på  en  punkt 
gjorde  dock  slutligen  befästningen  otillräcklig  1). 

Vallarnes  höjd  och  grafvarnes  djup  finnes 
ganska  sällan  uppgifna,  och  torde  väl  vid  särskilta 
tillfällen  hafva  varit  något  olika.  Den  förra,  af 
hvilken  det  sednare  till  en  del  måste  blifva  bero¬ 
ende,  kunde  dock  ej  vara  mindre,  än  alt  en  man 
stod  skyddad  bakom  vallen,  och  härmed  öfverens- 
slämmer  uppgiften,  att  vid  de  befästningsarbeten, 
som  af  Lacedemonierne  utfördes  mot  Pyrrhi  vän¬ 
tade  anfall,  grafven  gjordes  sex  armmått  bred  och 
fyra  armmått  eller  något  mer  än  sex  fot  djup  2). 

Äfven  öfversvämning  begagnades  af  Lacede- 
raonierne,  under  Bundsförvandternes  krig,  för  alt 
hindra  fiendens  framträngande.  Då  konung  Philip 
af  Macedonien  vid  sitt  anfall  mot  Sparta,  skulle 
framtåga  pä  den  smala  sträckan  mellan  Eurotas  och 
de  gent  emot  staden  liggande  kullarne,  uppdämde 
Lacedemonierne  floden,  så  att  hela  fältet  mellan 
denna  och  kullarne  stod  under  vatten  3).  Såsom 
ett  eget  sätt  att  på  slagfältet  skaffa  sig  skydd  mot 
fiendens  anfall  må  omnämnas,  att  Ptolemteus  och 
Seleucus,  i  slaget  vid  Gaza  (312  f.  Chr.),  emot 
Demetrii  elefanter  begagnade  kedjor,  fästade  vid 
pålar  med  jernbeslagna  spetsar,  hvilka  utspänndes 
framför  fronten  4).  Detta  och  dylika  påfund  till¬ 
höra  emellertid  icke  egentligen  befästningskonslen. 

1)  Polyb.  II,  65. 

2)  Plutarch.  Pyrrh. 

3)  Polyb.  V,  22. 

4)  Diodor.  XIX,  83,  84. 


24 


Hvad  som  hufvudsakligen  utbildade  Grekernas 
skicklighet  i  fältbefästningskonsten,  voro  de  ofta 
ganska  vidsträckta  arbeten,  som  vid  fästningars  be¬ 
lägrande  mäste  utföras.  För  beskaffenheten  af  dessa 
skall  likväl,  för  sammanhangets  skuld,  först  längre 
fram  redogöras. 


II.  fästningsbyggnad. 

Om  ock  befästningar  af  jord,  förstärkte  med 
pälai  och  flätverk,  voro  de  äldste,  hvilket  synes 
sannolikt,  förblefvo  de  likväl  ej  länge  tillräcklige. 
Jordvallen  kunde  ej  göras  särdeles  hög,  utan  att 
derjemte  vara  något  långsluttande,  och  blef  således 
lätt  att  taga  genom  stormning.  De  trätorn,  som 
till  förekommande  häraf  uppfördes,  kunde  åter  med 
lätthet  antändas.  Alla  dessa  arbeten  voro  dessutom 
af  ringa  varaktighet  och  förmåga  alt  emotstå  endast 
tidens  åverkan,  och  behofvet  föranledde  således  ti¬ 
digt  användandet  af  murar  af  naturliga  eller  konst¬ 
gjorda  stenar,  till  skydd  för  de  orter,  som  oftare 
eller  med  större  sannolikhet  voro  utsatte  för  fien¬ 
ders  anfall.  Sålunda  uppstodo  i  Grekland  de  för¬ 
sta  fästningar,  redan  på  en  tid,  om  hvilken  vi  en¬ 
dast  genom  sagorna  äga  någon  kännedom.  Till 
denna  ålder  höra  Tiryns ,  Argos  och  Mycenae,  om 
hvilkas  foidna  styrka  de  ännu  (jvarstående  ruinerne 
bära  vittne.  Murarne  äro  uppförde  af  ofantliga 
ohuggDa  stenblock  och  mellanrummen  fyllda  med 
mindre  stycken  utan  murbruk.  Äfven  deras  höjd 
läier  varit  högst  betydlig.  Under  en  sednare  tid, 
då  man  ansåg  vanliga  menniskor  oförmögna  till  ett 
sådant  arbete,  värdigt  att  prisas  i  skaldernas  sån- 
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gerl),  antog  man,  alt  dessa  trenne  fästningar  blif- 
vit  uppförda  af  Cykloper2).  Sannolikt  var  bland 
dem  Tiryns  den  äldsta,  emedan  vi  finna  Tirynti— 
erne  angifne  såsom  uppfinnare  af  dylika  murarS), 
hvilka  dock  förmodligen  endast  voro  af  vanligt 
Pelasgiskt  byggnadssätt,  enär  man  återfinner  sådana 
ej  blott  vid  många  af  Greklands  äldsta  städer,  utan 
ock  i  de  delar  af  Italien,  der  Pelasger  eller  Tyrr- 
benier  varit  herrskande  4). 

De  nyare  Grekiska  fästningarne  liknade,  om  ej 
alltid  till  byggnadssätt,  likväl  till  sin  bufvudsakliga 
form  och  beskaffenhet,  dessa  gamla  mönster,  och 
historien  lemnar,  i  afseende  på  flera  bland  dem, 
en  säker  anvisning,  huru  de  småningom  blifvit  ut¬ 
bildade  till  större  fullständighet  och  styrka.  Ju 
mera  ett  ställe  är  af  naturen  otillgängligt,  desto 
mindre  möda  och  skicklighet  fordras  naturligtvis 
till  dess  befästande.  På  en  lid,  då  man  vid  be¬ 
stämmandet  af  fästningarnes  läge  endast  behöfde 
afse  den  största  möjliga  lätthet  alt  erhålla  skydd 
för  personer  och  egendom,  var  det  ock  följaktli¬ 
gen  lika  naturligt,  att  man  till  befästande  valde 
höga,  enstaka  klippor  eller  otillgängliga  höjder, 
livars  brantaste  delar  kunde  lemnas  utan  försvar, 
och  der  blott  en  föga  konstmässig  befästning  på 
de  tillgängligare  punkterna  var  behöflig.  På  detta 
sätt  uppkommo  de  äldsta  Fästen,  och  det  ord, 


1)  Homer ,  Iliad.  II,  v.  559,  kallas  Tiryns  den  faslmurade 

( Ttiy.ioHJGct ).  Euripides  besjunger  flerstädes  dessa  him- 

melshöga  cyklopiska  murar. 

2 )  Apollodor.  II,  2.  Strabo,  VIII,  c.  6.  (572).  Pausan. 
II.  25. 

5)  Plinius,  VII,  56. 

4 )Mannert,  VIII,  658. 
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Teichos  {TetXoc,  Mur),  med  bvilket  de  i  allmänhet 
benämndes,  antyder  på  befästningens  ursprungliga 
enkelbell).  Sådana  blefvo  äfven  framgent  anlagda. 
Några  hafva  redan  här  ofvan  (sid.  8,  9)  blifvit  om¬ 
nämnda,  och  dylika  funnos  i  alla  Greklands  land¬ 
skap.  Der  emellertid  nejden  omkring  ett  sådant 
fäste  förut  var  mera  befolkad  eller  lockade  till  bo¬ 
sättning,  fick  man  ett  ytterligare  skäl  dertill  i  den 
grannskapet  af  en  med  besättning  försedd 
fästning  lemnade  mot  fiendtliga  ströftåg.  Man  upp¬ 
slog  sina  bopålar  vid  den  befästade  klippans  fot, 
och,  dä  omständigheterna  voro  gynnande,  uppkom 
här  en  stad,  af  den  folkmängd,  vidd  och  rikedom, 
att  dess  ytterligare  befästande  blef  nödvändigt. 
Detta  skedde  medelst  en  Ringmur ,  och  det  ur¬ 
sprungliga  fästet  antog  då  naturen  af  en  Borg 
(^Ixg6jco/.ig  Aki opolis),  tjenande  till  förvaringsrum 
för  stadens  största  dyrbarheter  och  skatter,  samt, 
sedan  ringmuren  var  af  fienden  intagen,  såsom  en 
tillflyktsort,  i  skydd  bvaraf  försvaret  ännu  länge 
kunde  fortsättas,  till  dess  möjligen  undsättning  an¬ 
kom  eller  fienden  af  andra  skäl  nödgades  upp- 
häfva  belägringen.  Sådant  var  förhållandet  med 
Athen  2),  hvars  Akropolis ,  ursprungligen  grundlagd 
af  Pelasger,  än  vidare  befästades  af  Egyptern  Ce— 
crops,  och,  genom  det  skydd  den  lemnade,  gaf 
anledning  till  den  verldsberyktade  stadens  upp- 


1)  Nagra  bland  dessa  fästen  kallades  endast  Teichos,  t.  ex. 
et  har  ofvan,  sid  9,  not.  2,  omnämnda  (T<)  xako^utvov 
Tt'X0^  Polyb.  IV,  39);  andra  fingo  härtill  ett  tillägg, 
sMsoin  Minervas  Fäste  C-tärjvös  rtJ/os)  på  kusten  af 
Achala,  o.  s.  v. 


2j  Thucyd.  II,  15. 
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komst;  så  med  l'hebce,  der  borgens  namn  Cadmea  1) 
erinrade  om  grundläggaren,  Cadmus  från  Phoenicien, 
o.  s.  v. 

Borgarne  lågo  i  alla  befästade  städer,  dessa 
må  nu  hafva  varit  äldre  eller  yngre,  på  de  högsta 
och  otillgängligaste  punkterna.  Särdeles  märkvärdig 
i  detta  hänseende  var  Akrokorinthos,  borgen  i  Co¬ 
rinth,  belägen  midt  i  staden  på  spetsen  af  ett  brant 
berg,  hvars  höjd  var  tre  och  ett  halft  stadium,  och 
med  en  uppfartsväg  af  trettio  stadiers  längd  2). 
Borgen  i  Aliphera  —  en  liten  stad  i  Arkadien  — 
låg  på  spetsen  af  en  kulle,  som  åt  alla  sidor  var 
brant,  och  hade  en  uppfartsväg  af  tio  stadiers 
längds);  borgen  i  Sicyon  var  omgifven  af  så  otill¬ 
gängliga  och  branta  sluttningar,  att  man  ingenstä¬ 
des  mot  densamma  kunde  anbringa  belägringsred- 
skap4);  flera  andra  att  förliga.  Några  befästade 
städer  hade  tvenne  borgar,  af  hvilka  dock  den  ena 
vanligen  var  mindre  och  af  underordnad  vigt.  En 
sådan  mindre  borg  försvarade  sluttningen  af  den 
klippa,  hvars  spets  kröntes  af  Akrokorinthos.  Me- 
gara  låg  på  en  slätt,  öfver  hvilken  tvenne  kullar 
höjde  sig.  Båda  voro  befästade  med  borgar,  den 
ena  kallad  Kana ,  den  andra  Alkothoos  5).  Så  var 
äfven  förhållandet  i  Argos  6),  ehuru  blott  dess  ena 
borg,  Larissa,  erhållit  någon  större  ryktbarhet.  Så— 


1)  Vid  de  sju  hjeltarnes  tåg  mot  Thebae  (i  13:e  århundra¬ 
det  före  Chr.)  synes  endast  borgen  hafva  varit  befästad. 
I  beskrifningen  härom  förekomma  vexelvis  namnen  The- 
baner  och  Cadmeer.  Diodor.  IV,  65,  66. 

2)  Strabo,  VIII,  6. 

5)  Polyb.  IV,  78. 

å)  Piodor.  XX,  102. 

5)  Pausan.  I,  40,  42. 

6)  Livius,  XXXIV,  25.  Strabo ,  VIII,  569  (cap.  6.). 
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som  något  mindre  vanligt  må  anmärkas,  att  Mes- 
sene’s  torS*  hhome,  var  belägen  utanför  stadens 
ringmur  l),  hvilket  emellertid  bärrörde  af  om¬ 
ständigheter  främmande  för  vårt  ämne  2).  I  öfrigt 
torde  blott  behöfva  nämnas,  att  likasom  åtskilliga 
städer  voro  befästade  endast  med  en  ringmur,  utan 
atl  hafva  någon  borg,  _  t.  0.  m.  Megalopolis, 
den  yngsta  och  derjemte  en  bland  de  största  af 
det  gamla  Greklands  städer  hade,  så  vidt  man  vet 
icke  någon  sådan,  —  så  funnos  äfven  andra,  I 
hv.lka  borgen  utgjorde  den  enda  belastningen 
Delta  gäller  om  en  stor  del  af  de  fasta  gränsor¬ 
terna  och  i  allmänhet  om  de  punkter,  der  om¬ 
ständigheterna  fordrat  anläggandet  af  ett  fäste,  utan 

alt  tillika  föranleda  en  talrikare  befolkning  alt  der 
samla  sig. 

En  följd  af  Borgarnes  läge  på  branta  berg 
eller  förut  temligen  otillgängliga  höjder  var,  att 
deras  form  måste  blifva  fullkomligt  obestämd.  Man 
atnöjde  sig  att  med  murar  af  i  allmänhet  särdeles 
fast  byggnadssätt,  —  hvarom  mera  här  nedan  — 
tillstänga  de  vägar,  naturen  lemnat  öppna,  för  alt 
sålunda  erhålla  en  sluten  plats,  der  en  mindre  be¬ 
sättning  länge  kunde  försvara  sig  mot  en  öfver- 


1)  Vid  några  andra  äldre,  icke  Grekiska  städer,  såsom 
Jerusalem  och  Carthago,  ägde  dock  samma  förhållande 


rum. 


2)  De  manga  olyckor,  som  öfvergått  Ithome,  gjorde  Mes- 
semerne  obenägne  att  åter  bosätta  sig  i  den  nästan  öf- 
vergifna  staden,  och  då  Epaminondas  önskade  att  här 
ater  samla  dem,  för  att  på  Peloponnesus  bilda  en  mot- 
yigt  mot  Sparta,  måste  han  derföre  lägga  den  nya  sta¬ 
den,  som  erhöll  namnet  Messene,  på  sidan  om  den  förra 
hvars^borg  likväl  bibehölls.  Diodor.  XV,  66.  Pamav. 
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lägsen  fiende.  Endast  för  sjelfva  besättningen  må¬ 
ste  en  port  på  något  ställe  af  muren  finnas,  och 
denna  försvarades  af  torn  samt  med  alla  de  medel, 
befästningskonsten  hade  att  erbjuda. 

Ringmurens  grundritning  (enceintens  trace)  sy¬ 
nes  icke  heller  hafva  varit  genom  några  reglor  be¬ 
stämd,  utan  lämpades  efter  landtytans  beskaffenhet 
och  de  medel,  dennas  ojemnket  erbjöd  till  under¬ 
lättande  af  befästningen.  Då  fästningen  låg  på  en 
slätt,  såsom  Athen  och  Platcea,  närmade  sig  ring¬ 
muren  den  runda  eller  eliptiska  formen,  dock  med 
brytningar  i  in-  och  utgående  vinklar,  i  början  till¬ 
fälliga  eller  föranledda  endast  af  markens  beskaf- 

O 

fenhet,  men  sedermera  —  eller  för  de  fästningar, 
som  i  en  sednare  tid  uppfördes,  —  sannolikt  an¬ 
lagda  till  vinnande  af  sidoförsvar.  \  anligast  före¬ 
komma  dock  endast  utgående  vinklar.  Spår  efter 
fästningar  med  form  af  en  mer  eller  mindre  regel¬ 
bunden  månghörning,  saknas  icke  heller.  Yid  \  igla, 
sannolikt  det  fordna  Decelia ,  qvarstå  ännu  ruinerna 
efter  en  gammal  sexhörnig  befästning  l). 

Murarnes  tjocklek  måste  naturligtvis  afse  vin¬ 
nandet  af  en  tillräcklig  styrka  att  motstå  de  bruk¬ 
liga  anfalls-machinerna2);  deras  höjd,  att  hindra 
eller  åtminstone  försvåra  stormning  5).  Båda  de- 
larne  vexlade  emellertid  efter  omständigheterna,  så¬ 
som  viglen  af  den  ort,  som  skulle  befästas,  till— 


1)  Männert,  VIII,  329,  efter  Spon ,  Voyage,  T.  II,  p.  96 
sq.  Jemf.  sid.  10. 

2)  Detta  kan  dock  gälla  endast  om  de  nyare  befästningarne, 
ty  vid  de  äldsta  kunde  föga  afseende  behöfva  fästas  vid 
de,  under  tiden  för  deras  uppförande,  högst  olullkom- 
liga  anfallsmedlen. 

3)  Thucyd.  I,  95. 
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gången  på  byggnadsförnödenheter  och  arbetare,  den 
tid  man  hade  att  till  byggnadens  fullbordande  an¬ 
vända  1),  o.  s.  v.  Då  Athenarne  (478  f.  Chr.)  på 
Themistoclis  inrådan  befäslade  Piraeus,  gjorde  de 
enligt  hans  föreskrift  muren  så  bred,  att  tvenne 
vagnar,  förande  sten,  kunde  på  densamma  möta 
hvarandra  2).  Höjden  blef  knappt  fullbordad  till 
hälften  af  hvad  han  ämnat.  Thucydides,  hos  hvil- 
ken  vi  finne  berättelsen  härom,  anför  väl  icke  i 
någotdera  hänseendet  ett  heslämdt  mätt,  men  en 
annan  författare  uppgifver,  alt  Pericles,  som  under 
Peloponnesiska  kriget  fullbordade  Themistoclis  verk, 
gaf  murarne  en  höjd  af  sextio  fot  (fyrtio  Pechys)  3). 


1)  Pylos ,  på  kusten  ar  Laconica,  befästades  af  Athenarne 
inom  sex  dagar  (enligt  Diodor.  XII,  61  inom  20  dagar), 
utan  att  de  hade  några  verktyg  af  jern  till  stenarnes 
bearbetning.  Stället  var  dock  af  naturen  starkt,  så  att 
större  delen  icke  behöfde  någon  mur.  Thucyd.  IV,  4. 
Den  stad,  kallad  det  yttersta  Alexandria  {'Ak^avdona 
la/dry),  som  af  Alexander  anlades  vid  floden  laxartes, 
befästades  af  honom  inom  tjugo  dagar.  Arrian.  IV,  5. 
Enligt  Curtius,  VII,  6,  hade  staden  sextio  stadier  i  om¬ 
krets,  och  uppfördes  på  den  korta  tiden  af  sjutton  da¬ 
gar.  Det  är  klart,  att  dessa  och  dylika  fästningar  icke 
kunde  hafva  ett  särdeles  varaktigt  byggnadssätt.  Emel¬ 
lertid  försvarade  sig  Pylos  ganska  länge  och  förblef  un¬ 
der  femton  år  i  Athenarnes  händer,  till  dess  det  år  409 
f.  Chr.  efter  flera  anfall  åter  erölrades  af  Lacedemonierne. 
Diodor.  XIII,  64. 

2)  Thucyd.  I,  93.  Männert,  VIII,  512,  tolkar  detta  ställe 
sålunda,  att  tvenne  vagnar,  en  på  hvardera  sidan  af 
muren,  ständigt  voro  sysselsatte  att  framföra  bvggnads- 
sten.  Då  emellertid  fem  fots  hredd  mellan  hjulen  vore 
för  dessa  transportvagnar  ganska  betydligt,  synes  ingen 
orimlighet  uppstå  genom  den  vanliga,  äfven  af  Professor 
Höijer  antagna,  öfversättningen. 

5)  Appian.  Bell.  Mithr.  c.  30.  En  Pechys  [n y/vg,  arm- 
mått,  aln)  =  15,5  Dec.-tum. 


31 


Ruinerne  efter  Klitor,  en  liten  fästning  i  norra 
Arkadien,  visa  ännu  murar  af  femton  fots  tjocklek  1). 
Kanske  är  det  likväl  endast  alt  betrakta  säsom  un¬ 
dantag,  då  murarne  hade  en  sådan  styrka.  Am- 
brysos,  i  vestra  delen  af  Pbocis,  befästades  af  The- 
banerne  med  en  dubbel  mur,  endast  sex  fot  tjock 
och  femton  fot  hög  (omkring  550  f.  Chr.),  och 
likväl  omtalas  staden  såsom  en  af  de  fastaste  i 
Grekland  2).  Härtill  bidrog  naturligtvis  väsendtli- 
gen  det,  att  muren  var  dubbel,  d.  v.  s.  bestod  af 
tvenne  jemnlöpande  murar,  som  voro  förenade  me¬ 
delst  tvärmurar  eller  bvalf,  hvarigenom  tvenne  be¬ 
tydliga  fördelar  vunuos,  nemligen  större  utrymme 
ofvanpå  muren  för  dess  försvarare,  och  större  svå¬ 
righet  för  fienden  att  göra  bréche  derå,  emedan 
hvalfven  uppburo  den  ofvan  dem  liggande  delen, 
och  det  rum  mellan  murarne,  som  icke  på  annat 
sätt  begagnades,  kunde  utfyllas  med  jord,  grus  och 
hvarjehanda  ämnen,  mot  hvilka  den  vid  anfallen 
begagnade  murbräckan,  —  om  hvilken  mera  längre 
fram  —  icke  verkade  med  synnerlig  kraft.  Med 
en  sådan  dubbelmur  omgåfvo  Peloponnesierne  Pla- 
tcea  vid  dess  belägring  429  f.  Chr.  Den  bestod  af 
två  ringmurar  med  ungefär  sexton  fots  afstånd  från 
hvarandra.  Mellanrummet  var  bebyggdt  med  hus 
för  väktarne,  och  dessa  voro  så  tält  intill  hvar- 
andro,  att  det  tycktes  vara  en  enda  tjock  mur  med 
bröstvärn  på  ömse  sidor  5).  På  ett  dylikt  bygg¬ 
nadssätt  antyder  också  det  förhållande,  att  då  Atbe- 


1)  Mannerl ,  VIII,  4-45,  efter  Dodwell ,  T.  II,  p.  445.  Fäst¬ 
ningen  omtalas  af  Polybius,  IV,  18. 

2)  Pausan.  X,  56,  IV,  51.  Polyb.  IV,  25.  Strabo,  IX.  3. 
5)  Thucycl.  III,  21. 
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name,  vid  det  Peloponnesiska  krigets  utbrott  (431 
f.  Ckr.) ,  enligt  Pericles’  råd  inflyttade  till  staden, 
en  del  af  dem,  som  icke  rymdes  inom  densamma, 
mellan  sig  delade  och  bebodde  de  långa  murarne  1). 
I  en  långt  sednare  tid  (181  f.  Chr.)  befästades 
passet  vid  Thermopylae  af  Antiochus  den  store  med 
en  dubbel  mur  2),  och  är  det  troligt,  att  sådana 
blefvo  allmännare  i  den  man  fullkomligare  beläg— 
ringsredskap  nödgade  den  försvarande  att  uppföra 
stora  kastmachiner  på  muren,  der  således  ett  be¬ 
tydligt  utrymme  var  behölligt  3). 

1  Asien  var  det  ganska  vanligt,  att  fastnin- 
garne  omslötos  af  två,  tre  eller  flera  murar  4),  men 
i  Grekland  torde  sadant  bafva  varit  undanlag.  Der— 
emot  hände  det  visserligen  ganska  ofta,  att  vid 
väntadt  anfall  eller  under  pågående  belägring  en 
ny  mur  uppfördes  bakom  den  förut  befintliga, 
hvarå  exempel  skola  anföras,  då  frågan  blir  om 
sättet  för  fästningarnes  försvar. 

Sjelfva  murbyggnaden  befinnes  hafva  varit  på 
särskilta  ställen  högst  olika.  Det  Pelasgiska  sättet 
att  uppföra  murarne  af  ohuggna,  naturliga  stenar, 
^e§a§na(^es  lika  allmänt,  som  länge,  och  spåren 

1)  Thucyd.  II,  17.  Till  stöd  för  denna  förmodan  kan 
också  anföras,  att  den  Piraeeiska  muren  ensam  ofta  be¬ 
nämnes  de  långa  murarne ,  samt  att  Thucydides,  då 
han  på  ett  annat  ställe  (II,  13)  talar  om  denna,  säger, 
att  blott  »den  yllre »  bevakades. 

2)  Appian.  X,  17. 

5)  Jemf.  Veget.  IV,  1. 

4)  Alexander  fann  (555  f.  Chr.)  borgen  i  Sardes  väl  befä- 
stad  och  omsluten  af  en  trefaldig  mur.  Arrian.  I,  17. 
Under  sitt  tåg  i  det  inre  af  Asien  intog  han  en  stad, 
som  var  omgifven  af  tvenne  ringmurar.  Ib.  IV,  25. 
Äfven  Babylon  hade  två  och  Ecbatana  ej  mindre  än  sju 
ringmurar.  Herodol.  I,  98,  181. 
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cleraf  återfinnas  ännu  flerstädes  bland  Greklands 
fornlemningar.  Om  murarne  vid  Argos,  Mycena; 
och  Tiryns  är  redan  här  ofvan  taladt  l).  Pausanias, 
som,  i  medlet  af  2:dra  århundradet  eft.  Chr.,  af 
sistnämnde  fästning  endast,  fann  ruinerna,  berättar, 
all  stenarne  i  de  gamla  murarne  hade  en  sådan 
storlek,  att  ej  en  gång  den  minsta  skulle  af  ett 
par  mulåsnor  kunna  dragas  från  stället  3j.  Muren 
omkring  Athens  ryktbara  Akropolis  var  uppförd 
af  Pelasger,  som  till  belöning  derför  af  Athenarne 
erhöllo  en  landssträcka  vid  foten  af  berget  Hymet— 
tus  att  bebo  5).  Deras  byggnadskonst  framträder 
dock  äfven  under  en  tid,  då  de  sjelfve  längesedan 
upphört  alt  omtalas.  Phocoea  i  Jonien  omgärda¬ 
des,  omkring  530  f.  Chr.,  med  en  mur,  som  sy¬ 
nes  hafva  varit  alldeles  af  Pelasgiskt  byggnadssätt  4). 
Redan  tidigt  började  man  likväl  äfven  att  uppföra 
murarne  af  huggen  sten,  och  Thucydides  anför, 
såsom  ett  bevis  pa  den  bradska,  hvarmed  Alhe— 
name  (478  f.  Chr.)  gingo  tillväga  vid  islåndsättan- 
det  af  sina  murar,  »att  den  underliggande  grunden 
består  af  alla  slags  stenar,  som  stundom  ej  genom 
konst  äro  sammanfogade,  ulan  sådana,  som  en  hvar 
fi amförde  dem.»  Större  omsorg  användes  på  mu¬ 
ren  omkring  Piraeeus.  »Mellan  stenarne  fanns  det 
hvarken  kalk  eller  ler,  utan  stora  stenar  tillhopa- 
fogades,  som  genom  sin  huggning  gjorde  passande 
vinklar  med  hvarandra,  och  som  utanpå  voro  sam- 
manfästade  med  jern  och  bly  5).  Då  Dionysius 


t)  Sid.  24,  25. 

2)  Pausan.  II,  25. 

3)  Herodol.  VI,  137. 

4)  Herodol.  I,  165. 

5)  Thucyd.  I,  93. 

Vilterh.  Hist.  o.  Antir/v.  Alead.  Handl.  XX  Del. 
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(402  f.  Chr.)  skulle  befästa  Epipolce,  en  del  af  Sy- 
racusa  l),  hvars  vigt  för  stadens  försvar  föregående 
krig  hade  ådagalagt,  önskade  han  alt  hastigt  få 
muren  i  stånd  och  inkallade  derföre  folk  från  lan¬ 
det  samt  utvalde  deribland  sextiotusen  dugliga  ar¬ 
betare,  mellan  hvilka  han  fördelade  den  sträcka, 
som  skulle  befästas.  För  Iivarje  stadium  anställ¬ 
des  en  byggmästare  till  uppsigt,  och  för  hvarje 
plelhrum  2)  en  i  byggnadskonsten  skicklig  handt- 
verkare,  som  erhöll  tvåhundra  man  till  sitt  biträde. 
Dessutom  var  en  stor  mängd  annat  folk  använd 
till  huggning  af  stenar,  hvilka  al  sextusen  par  oxar 
fördes  till  behörigt  ställe.  Man  kunde  icke  nog 
förvånas,  då  man  såg,  huru  många  menniskor  der 
voro  sysselsatte,  hvilka  alla  nitiskt  förrättade  sitt 
dagsverke.  För  alt  uppmuntra  folket  till  flit,  hade 
Dionysius  utsatt  stora  belöningar  för  dem,  som 
utmärkte  sig,  —  olika  för  byggmästare,  handtver— 
kare  och  arbetare.  Arbetet  fortgick  hela  dagarne 
och  en  del  af  nätterna.  På  sådant  sätt  fullända¬ 
des  muren  inom  tjugo  dagar.  Den  hade  en  längd 
af  trettio  stadier,  men  endast  en  måttlig  höjd.  Dess 
hufvudsakliga  styrka  låg  i  tjockleken,  i  de  talrika 
höga  torn,  hvarmed  den  var  besatt,  samt  i  sjelfva 
arbetssättet,  emedan  den  var  byggd  af  fyra  fot  län¬ 
ga,  sorgfälligt  tillhuggna  stenar  5). 

Ofta,  särdeles  i  sednare  tider,  begagnade  man 
också  murar  af  tegelsten.  Man  finner  detta  för¬ 
hållande  icke  blott  på  åtskilliga  ställen  uttryckligen 
anfördt  4),  utan  kan  ock  sluta  sig  dertill  af  den  lätt— 

1)  Koloni  från  Korinth,  grundlagd  år  733  f.  Chr. 

2)  1  Plethron  =  103  fot,  9,98  dec.  tum.  1  Stadium  =  6 
Plethrer. 

3)  Diodor.  XIV,  18. 

4)  Thucyd.  II,  75;  Arrian.  I.  21;  Xenoph.  Hellen.  V,  2. 
m.  fl.  st. 
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het,  hvarmed  murarne,  vid  ett  och  annat  tillfälle, 
med  de  da  ännu  visserligen  ganska  ofullkomliga 
belägringsmaebinerna  kullstötles.  Det  synes  t.  o. 
m.  sannolikt,  alt  obrändt  te^el  nåcon  sånc  besaer- 
nades,  ej  blott  vid  fällverk  och  sådana  murar,  som 
vid  belägringar  i  hast  uppfördes,  ulan  jemväl  till 
fästningsmurar  1).  Tegelslensmurarne  öfverslrökos 
med  murbruk,  för  all  hindra  fienden,  alt  med  led¬ 
ning  af  stenarnes  hvarf  beräkna  murens  höjd, 
hvilken  i  händelse  af  stormning  var  honom  nyt¬ 
tigt  alt  känna  2). 

För  att  öka  murarnes  styrka  och  underlätta 
deras  försvarande,  voro,  i  förening  med  eller  of- 
vanpå  dem,  torn,  anbragta  5].  Elt  eller  annat  un¬ 
dantag  omtalas  visserligen  4),  men  lärer  hafva  varit 
sällsynt.  Tornens  vanliga  plats  var  vid  murarnes 
ut-  eller  ingående  vinklar,  samt  vid  portarne  till 
deras  skydd,  men  man  uppförde  sådana  äfven  här 
och  der  på  murarnes  längre  raka  linier.  I  sist¬ 
nämnda  fall  kunde  deras  form  vara  fyrkantig,  el¬ 
jest  vanligen  rund  eller  månghörnig.  Deras  höjd 
öfversleg  oftast  mer  eller  mindre  sjelfva  murens, 

1)  Då  Lacedemonierne  (586  f.  Chr.)  belägrade  Mantinea,  lät 
deras  befälhafvare,  Agesipolis,  uppdämma  bäcken  Ophis, 
som  flöt  genom  staden  och  hvilken  för  tillfället  var 
hög.  Vattnet  steg  snart  öfver  husens  och  stadsmurens 
grund.  Då  det  undre  lerteglet  blcf  vått  och  icke  vi¬ 
dare  kunde  stödja  det  öfre,  remnade  muren  och  luta¬ 
de  till  fall.  Invånarne  sökte  väl  att  stödja  den  och 
uppförde  ställningar,  för  att  hindra  tornet  att  instörta, 
men  måste  dock  slutligen  gifva  sig.  X enoph.  Hellen.  V,  2. 

2)  Thucyd.  III,  20. 

5)  Då  Pausanias,  IV,  51,  vid  beskrifningen  af  Messene 
omtalar,  att  torn  och  bröstvärn  voro  inbyggda  i  mu¬ 
ren,  menas  väl  dermed,  att  deras(  yttre  sammanföll  med 
murens. 

4)  T.  ex.  det  ofvan  (sid.  51)  omnämnda  Ambrysos. 


36 


efter  hvars  intagande  fienden  således  ännu  var  ut¬ 
satt  för  ett  pil-  eller  stenregn,  som  han  hade  svårt 
att  besvara.  Stundom  hade  tornen  flera  våningar, 
atskiljda  genom  hvalf.  Till  de  öfra  kom  man  an¬ 
tingen  medelst  i  tornen  anlagda  vindeltrappor,  eller 
på  stegar,  som  för  delta  ändamål  måste  ställas  på 
muren  1).  Ofta  var  öfverst  på  tornen  en  öppen 
vallgång,  men  någon  gång  voro  de  äfven  ofvantill 
betäckla  2).  En  väsendtlig  förbättring  skedde,  då 
man  började  alt  draga  tornen  framom  rnurarne. 
Dessa  erhöllo  härigenom  sidoförsvar,  och  äfven  om 
tornet,  som  af  fienden  vanligen  först  anfölls,  blef 
störtadt,  kunde  sådant  ske,  utan  alt  dess  fall  blot¬ 
tade  den  innanför  liggande  ringmuren,  än  mindre 
öppnade  ingång  i  fästningen  3). 

Det  vanliga  afståndet  mellan  tornen  kan  icke 
med  full  visshet  uppgifvas.  Naturligtvis  borde  det 
icke  vara  större,  än  att,  i  händelse  af  stormning, 
hela  den  emellan  tvenne  torn  liggande  delen  af 
muren  kunde  från  dem  med  pilar  beskjutas,  således 
omkring  tvåhundrade  alnar,  hvilket  äfven  öfverens— 
stämmer  med  det  förhållande,  som  kan  beräknas 
hafva  varit,  åtminstone  vid  ett  tillfälle,  iakttaget  4). 

När  terrainens  beskaffenhet  medgaf,  låg  fram¬ 
för  muren  en  graf,  hvarigenom  ieke  blott  storm¬ 
ning,  utan  oek  alla  belägringsarbeten  betydligt  för¬ 
svårades.  Grafvens  bredd  och  djup  Annas  sällan 
angifna,  men  voro  stundom  ganska  betydliga.  Vid  ' 

1)  Thucyd.  III,  23. 

2)  Thucyd.  III,  21. 

3)  Arrian.  1,  20. 

4)  Deinetrii  anfalls-arbeten  vid  Rhodus  omfattade  sju  torn 
och  sex  mel lansty eken  på  en  sträcka  af  fyra  stadier 
eller  omkring  1230  alnar,  således  var  afståndet  mellan 
tornen  nära  200  alnar. 


Halicarnassus  var  muren  omgifven  med  en  graf  af 
tretlio  armmåtts  (45  fol)  bredd  och  femton  arm- 
målls  (221  fot)  djup  l).  I  allmänhet  synes  graf— 
varnes  hredd  och  djup,  kanske  t.  o.  m.  användan¬ 
det  af  dem,  hafva  tilltagit,  i  den  mån  belägrings— 
konslens  utveckling,  särdeles  efter  Philips  och 
Alexanders  lider,  gjorde  sådant  nödigt  2).  Någon 
gång  berodde  väl,  äfven  vid  fästningar,  grafvens 
mått  af  dem,  man  ville  gifva  sjelfva  muren,  eme¬ 
dan  man  plägade  ur  den  förra  taga  ämnet  till  det 
tegel,  hvaraf  den  sednare  skulle  byggas  3). 

För  att  kunna  beskjuta  en  fiende,  som  ned¬ 
kommit  i  grafven  och  uppehöll  sig  med  arbeten 
vid  murens  fot,  hade  man  i  början  endast  förstått 
att  gifva  skoltgluggarne  en  nedållutande  riktning, 
hvarigenom  ändamålet  likväl  blott  till  en  del  uppfyll¬ 
des.  En  väsendllig  förbättring,  men  om  tiden  för 
hvilken  man  är  oviss,  skedde  följaktligen  genom 
införandet  af  de  sedermera  så  kallade  machicoulis , 
bestående  deri,  alt  en  del  af  eller  hela  bröstvärnet 
ställdes  på  kragslen,  skjutande  framom  muren,  och 
erhöll  nedåt  gående  öppningar,  genom  hvilka  fien¬ 
den  kunde  beskjutas.  Inrättningen  lärer  igenfinnas 
vid  ruinerna  efter  flera  gamla  borgar  och  fästnin¬ 
gar  4).  Vid  Syracusa  blefvo  för  samma  ändamål, 
äfvensom  på  det  alt  försvararne  måtte  vara  skyddade 
mot  fiendens  kastvapen,  i  murarne  ända  nedifrån 
och  upp  anbragte  alnshöga  skottgluggar,  genom  hvil¬ 
ka  man  kunde  skjuta  ned  i  grafven  (214  f.  Chr.)  5). 
^ _______ _______  * 

1)  Arrian.  I,  20. 

2)  Diodor.  XVJJf,  70;  XX,  94  ni.  fl.  st. 

5)  Thucyd.  II,  78.  Jemf.  Herodol.  I,  179. 

4)  Liskenne  &  Sauvan,  Bibliothéque  hist,  et  mi  lit.  T.  b 
p.  59. 

5)  Living,  XXIV.  34. 
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Utanverk,  i  detta  ords  sednare  betydelse,  eller 
fästningsverk,  hvilkas  egentliga  bestämmelse  är  alt 
skydda  hufvudmuren  och  göra  denna  otillgänglig 
för  fiendens  anfall,  voro  väl  till  en  början,  med 
afseende  på  belägringskonstens  då  varande  stånd¬ 
punkt,  öfverflödiga,  och  synas  icke  heller  hafva 
funnits,  så  vida  man  icke,  då  en  fästning  hade  två 
eller  flera  ringmurar,  vill  anse  de  öfriga  såsom 
utanverk  för  den  innersta  l).  Deremot  brukades  ej 
sällan  att  med  mindre  skansar  befästa  sådana,  utan¬ 
för  fästningen  belägna  punkter,  hvars  innehafvande 
för  denna  var  af  vigt.  Exempel  derpå  lemna  be- 
fästningarne  vid  Athen,  Syracusa  m.  fl.  Såsom  elt 
eget  slag  af  utanverk  torde  man  ock  kunna  räkna 
de  långa  murar,  hvarigenom  förbindelsen  mellan 
åtskilliga  befästade  städer  och  deras  på  ett  längre 
afslånd  belägna  hamnar  underhölls  och  betrygga¬ 
des.  De  första  murar  af  denna  art  lära  varit  de, 
som  af  Athenarne,  år  458  f.  Cbr.,  uppfördes  mel¬ 
lan  Athen  och  dess  hamnar,  Pirceeus  och  Phaleron  2). 
Ungefär  samtidigt  blef  Megara  förenadt  med  ham¬ 
nen  Niscea  genom  murar,  h vilka  likväl  snart,  _ 

till  en  del  af  Athenarne  och  återstoden  af  Mega- 
rerne  sjelfve  —  åler  förstördes  (424 — 423  f.  Chr.)  5). 
Deremot  var  det  med  Athenarnes  biträde,  som  Ar- 
giverne  (år  447  f.  Chr.)  uppförde  långa  murar  från 


4)  Om  Ambracus,  i  södra  delen  af  Epirus,  heter  det  väl, 
alt  den  var  »en  väl  befästad  ort  både  med  utanverk 
och  en  ringmur»,  (Polyb.  IV,  61);  men  då  författaren 
tillägger,  att  »den  låg  i  ett  träsk,  och  hade  en  enda 
trång  infartsväg»,  torde  man  kunna  antaga,  att  han  med 
utanverk  endast  menat  den  del  af  befästningen,  som 
försvarade  sjelfva  vägen. 

2)  Thucyd.  I,  95. 

3)  Thucyd.  IV,  69,  109. 
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Argos  ned  till  hafvet  —  troligen  till  Temenium  vid 
innersta  ändan  af  den  Argoliska  viken  l),  för  alt 
försäkra  sig  om  införsel  af  lifsmedel  sjövägen,  i 
händelse  staden  skulle  blifva  instängd  från  land¬ 
sidan;  men  äfven  dessa  murar  blefvo  redan  föl¬ 
jande  året  af  Lacedemonierne  intagne  och  ned- 
rifne  2).  Ehuru  både  föremål  och  skådeplats  för 
häftiga  strider,  bibehöllo  sig  likväl  längre  de  lolf 
stadier  långa  murar,  som  förenade  Corinth  med  den 
befästade  hamnen  Lechceum  5),  och  hvilka  voro  de 
enda  af  delta  slag,  som  qvarstodo  efter  det  Pelo¬ 
ponnesiska  krigets  slut,  hvarvid  nedrifvandet  af  de 
långa  murarne  mellan  Athen  oeh  dess  hamnar  ut¬ 
gjorde  ett  af  de  väseudtligaste  fredsvilkoren  (405 
f.  Chr.)4). 

Innan  vi  lemna  denna  del  af  vårt  ämne,  tor 
de  det  tjena  till  en  fullständigare  och.  klarare  upp¬ 
fattning  deraf,  att  vi  här  meddela  en  beskrifning 
öfver  fortgången  af  Athens  befästning,  bland  de 
många  väljande  denna  såsom  en  af  de  äldsta,  samt 
derjemte  den  vidsträcktaste  och  den,  om  hvilken' 
man  ur  äldre  författares  arbeten  kan  hemta  den 
fullständigaste  kännedom. 


1)  Männert,  VIII,  641. 

2)  Thucyd.  V,  82,  83.  ..  ,  ,  f  ... 

3  Slrabo,  VIII,  583  (C.  6).  Afven  dessa  murar  blefvo  val 

af  Lacedemonierne  under  Praxxtas  befal  nednfna  (ö93 
f  ChrO,  men  kort  derefter,  med  Athenarnes  bitrade, 
återställda.  Xenoph.  Hellen.  IV,  4.  Af  berättelsen  om 
den  strid!  som  vid  det  förra  tillfället  föreföll,  synes, 
att  man  alldeles  icke  genom  mtagandet  af  dessa  muiar 
var  mästare  af  staden,  som  skyddades  af  sin  särskilda 
ringmur,  och  att  de  således  i  visst  hänseende  kunna 

betraktas  såsom  ett  utanverk.  ...  ... 

4)  Diodor.  XIII,  107.  Xenoph.  Hell.  II,  2.  De  blefvo  hk 
sedermera  återställde,  hvarmed  början  gjordes  af  (k  no 
(394  f.  Chr.).  Diodor.  XIV,  85.  Xenoph.  Hellen.  IV,  8. 
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Staden  Athen ,  som  under  sin  blomstringstid 
omslöt  en  slätt,  öfver  hvilken  flera  höga  klippspet¬ 
sar  och  kullar  uppstiga,  var  i  äldsta  tider  inskränkt 
till  den  högsta  af  dessa  jemle  den  närmast  nedan- 
lore,  förnämligast  mot  söder,  liggande  delen  afsielf- 
va  staden  l).  Alt  redan  Pelasgerne,  landets  äldste 
innebyggare,  befästat  denna  plats,  icke  blott  synes 
af  murarnes  b.yggnadsart,  ulan  intygas  ock  af  äldre 
orfattare  2).  Den  af  dem  uppförda  delen  af  mu¬ 
ren  sträckte  sig  likväl  icke  till  klippans  högre  de¬ 
ar,  utan  omslöt  den  lägre  sluttningen  5).  Den 
ofre  delen,  bildande  den  egentliga  Akropolis  (Bor¬ 
gen),  hvars  ruiner  ännu  tala  orn  dess  fordna  stor- 
het,  synes  deremot  först  hafta  blifvit  befäslad  af 
,  .frän  Egypten  (omkring  1850  f.  Cbr.)  invan- 

rare  Ceerops  af  hvilken  namnet  Cecropia.il  _ 

och  hans  efterträdare,  bland  h vilka  särdeles  Tbe- 
seus  (i  13:e  århundr.  f.  Chr.)  gaf  staden  en  stor 
pohtisk  vig!  da  han  upplöste  de  öfriga  Attiska 
stadernas  radsforsamhngar  och  styrelser,  samt  för¬ 
enade  dem  alla  i  Athen  S).  Deras  befästningsar¬ 
beten  lara  doek  varit  af  en  föga  varaktig  beskaf- 
enhet,  och  sannolikt,  ätmmstone  till  nägon  större 
del,  endast  beslående  af  pål-  eller  flätverk.  Py¬ 
thias  svar,  alt  trämuren  skulle  blifva  Athens  rädd¬ 
ning  6),  hade  eljest  icke  kunnat  tillämpas  på  dess 
Akropolis,  som  till  följe  häraf  ännu  af  en  mindre 

1)  Thucyd.  II,  15. 

2)  Herodol.  V,  64;  VI,  157.  Pausan.  I,  28  Slrabo  l\  C  1 

ö)  Pausan .  anf.  st  Thurm!  il  in  .  ,  at;0’ 1 f* 

n  i  -i  ,  Jnucya.  j|,  16,  omtalar  det  så  kalhtlr» 

Pelasgtkon  nedanför  fästningen 

4)  Slrabo ,  IX.  C.  1.  ° 

5)  Thucyd.  ]J,  15. 

6)  Heroäot.  VII,  Ul;  VIII,  S,.  Polyen.  ThemUlocIcs 
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styrka  försvarades,  sedan  den  öfriga  delen  af  sta¬ 
den  blifvit  öfvergifven,  och  om  hvilken  det  också 
berättas,  alt  den  af  Xerxes  uppbrändes  (480  f.  Cbr.)  1). 
Härmed  ma  dock  vara  huru  som  helst  —  och 
skäl  för  en  annan  mening  saknas  väl  icke  alldeles 
,  sa  mycket  är  likväl  visst,  att  befästningen  ej 
omslöt  hela  den  tillgängliga  delen  af  klippan,  och 
alt  en  del  af  denna,  på  motsatta  sidan  mot  fäst- 
ningsporlen,  var  obevakad  2).  Det  Persiska  kriget 
verkade  emedlertid  i  många  hänseenden  till  ett  för¬ 
ökande  af  Athens  storhet,  och  de  faror,  för  hvilka 
man  under  detsamma  varit  utsatt,  bidrogo  äfven 
till  folkets  ifver  att  med  större  omsorg  belästa  sin 
stad,  oaktadt  Lacedemoniernas  motstånd,  som  en¬ 
dast  genom  Themistoclis  klokhet  och  list  kunde 
besegras.  Största  delen  af  den  gamla  muren  hade 

flf  1  erserne  blifvit  förstörd.  Pn  ny  ringmur  upp _ 

fördes  nu,  men  betydligt  utvidgad  åt  alla  sidor, 
så  att  den  hade  en  omkrets  af  sextio  stadier  (nå¬ 
got  mer  än  1  Sv.  mil).  Arbetet  fortskyndades  otro¬ 
ligt  genom  mängden  af  arbetare  och  den  allmänna 
ifvern.  Hvarken  hus  elier  grafvårdar  skonades; 
pelare,  huggna  eller  ohuggna  stenar,  allt,  som  kun¬ 
de  användas,  blef  begagnadt.  Äfven  qvinnor  och 
barn,  t.  o.  m.  främlingar  och  slafvar  biträdde,  och 
ingen  visade  sig  försumlig  3). 

Samtidig  t  härmed  (478  f.  Chr.)  började  Athe— 
name  en  annan  fästningsbyggnad,  som  framdeles 


1)  Herodot.  \IIF,  53.  Fästningar  till  större  delen  byggda 
af  träd  förekomma  dessutom  långt  sednare.  Borgen 
Lckylhos  i  Toronc,  som  af  Brasidas  intogs  (425  f.  Chr.), 
var  af  denna  beskaffenhet.  Thucyd.  IV,  115. 

2)  Uerodol.  VIII,  53. 

3)  Thucyd.  I,  89—95;  II.  13.  Diodor.  XI,  40. 
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Lief  af  den  aldrastörsta  vigt.  Från  åldsla  tider  be¬ 
gagnade  Athen  Phalerum  ((Ddkrjqov)  såsom  sin  en¬ 
da  hamn.  Themistocles  »var  den  förste,  som  vå¬ 
gade  säga,  alt  Atbenarne  borde  vinnlägga  sig  om 
herraväldet  till  sjös,  och  bidrog  sjelf  genast  alt 
lägga  grunden  der  till»  1).  Redan  under  det  år,  då 
han  var  Archont,  hade  han  öfvertalat  Athenarne 
alt  bebygga  Pirceeus  (6  IJiqcusvg );  han  förmådde 
dem  nu  att  börja  dess  befästande.  Det  bestod 
egentligen  af  tre  hamnar  med  elt  gemensamt  in¬ 
lopp,  af  hvilka  den  yttersta  och  hufvudsakligaste, 
som  bibehöll  namnet  Pirceeus,  särdeles  synes  hafva 
afsetl  handelsflottan  ;  vid  den  andra,  kallad  Canthari 
hamn  (o  KavÖciqov  kiy^v)  voro  skepps-varfven  och 
flotlans  förråder;  den  tredje,  längst  inskjutande, 
kallades  Zea  [Zéa).  Här  blef  sätet  för  Athens  sjö¬ 
makt.  Hamnarne  kunde  rymma  400  fartyg  2),  och 
under  Athens  lysande  lid  fanns  i  dess  arsenal  för¬ 
råd  för  utrustandet  af  1000  skepp  5).  Befästnin¬ 
gen  omfattade  äfven  den  närbelägna  hamnen  Mu- 
nychia  Movvvyjd)  och  dess  omkrets  gjorde,  li¬ 
kasom  sjelfva  staden  Athens,  sextio  Stadier  4). 

Genom  här  nämnda  befästningar  voro  så  väl 
Athen,  som  dess  hamnar  och  skeppsförråder  skyd¬ 
dade  mot  elt  oförmodadt  anfall,  men  dels  hade 
borgen  icke  efter  det  Persiska  kriget  blifvit  istånd— 
satt,  så  att  man,  i  händelse  en  fiende  lyckats  in¬ 
taga  ringmuren,  saknade  en  tillflyktsort,  der  striden 
ännu  kunde  fortsättas;  dels  var  det,  för  en  till 
lands  öfverlägsen  fiende,  lätt  alt  afskära  förbindel- 


1)  Thucyd.  I,  93. 

2)  Slrabo,  IX,  C.  1. 
5)  Plinius,  VII,  57. 
-äj  Thucyd.  II.  15. 
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sen  mellan  staden  och  dess,  på  tvåtredjedels  mils 
afslånd  belägna  hamnar  och  sålunda  hindra  Alhe- 
narne  från  all  gemenskap  med  deras  flotta,  hvarpå 
deras  öfverlägsenhet  hufvudsakligast  berodde.  Båda 
dessa  brister  afhjelptes  af  Cimon  och  Pericles.  Se¬ 
dan  den  förre,  genom  del  byte  han  tagit  från  Per— 
serne,  betydligt  riktat  Athens  skattkammare,  och 
sålunda  blifvit  i  tillfälle  alt  företaga  ett  arbete,  som 
måste  vara  förenadt  med  stora  kostnader,  blefvo 
murarne  på  Borgens  södra  sida  uppbyggde  och 
lades  första  grunden  till  de  länga  murarne  (ta 
gay.Qcc  reCyrj),  som  förenade  Athen  med  dess  ham¬ 
nar,  och  hvilka  sträckte  sig  från  stadens  ringmur, 
den  ena  fem  och  trettio  stadier  (nära  11,000  al¬ 
nar)  lång,  till  Phaleron,  den  andra  fyrtio  stadier 
(omkr.  12,500  aln.)  till  Piraeeus  l).  Detta  sednare 
företag  var  förbundet  med  särdeles  stor  möda  och 
kostnad,  emedan  marken  var  kärrig  och  vattensjuk, 
så  att  den  måste  uttorkas  och  göras  fast  genom 
nedgräfvandet  af  stora  stenar  2).  I  båda  hänseenden 

1)  Plutarch.  Cimon.  Thucyd.  II,  15.  Pausan.  I,  28.  Strabo, 
IX,  C.  1.  Den  förra  kallades  den  Phalereiska  muren, 
den  sednare  den  Piroeciska.  Stundom  begagnades  äfven 
för  den  sistnämnda  ensam  uttrycket  de  långa  murar¬ 
ne.  Jemf.  sid.  52,  not.  1. 

2)  Plutarch.  Cimon.  Det  år,  då  Cimon  lät  företaga  dessa 
arbeten,  är  något  obestämdt.  Thucyd.  I,  107,  säger: 
»Athenarne  började  äfven  på  den  tiden  (458  f.  Chr.)  att 
uppföra  de  bägge  långa  murarne  åt  hafvet,  den  ena  till 
Phaleron,  den  andra  till  Piraeeus;»  men  som  detta  in¬ 
faller  elter  Cimons  landsförvisning,  afser  författaren  tro¬ 
ligen  de  arbeten,  som  här  blefvo  företagna  af  Pericles. 
Möjligt  är  ock,  att  Cimon  lade  grunden  endast  till  den 
Phalereiska  muren,  om  hvilken  del  företrädesvis  kunde 
sägas,  att  marken,  der  den  måste  läggas,  var  »kärrig 
och  vattensjuk.»  Mannerl,  VIII,  517,  antager,  att  den. 
byggnad,  Thucydides  (I,  107,  108)  omtalar,  verkställ- 
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fullbordade  Pericles,  hvad  Cimon  börjat.  Den  klip¬ 
pa,  på  bvilken  Borgen  var  belägen,  var  nu  i  öfrigt 
antingen  af  naturen  otillgänglig  eller  försedd  med 
fasta  murar.  Blott  på  vestra  sidan  kunde  den  ännu 
bestigas,  och  denna  blef  af  Pericles  befästad  ge¬ 
nom  de  s.  k.  Propiylceerna ,  utgörande  en  förgård 
och  den  enda  ingången  till  Borgen,  samt  derjemte 
en  af  stadens  utmärktasle  prydnader.  Arbetet,  som 
utfördes  af  arcbitekten  Mnesieles,  fordrade  en  tid 
af  fem  år  och  kostade  2012  talenter  (nära  2  mil¬ 
lioner  R:dr  B:co).  Byggnaden  af  de  långa  nmrarne 
fullbordades  af  architekten  Callicratides  1). 


des  före  Cimons  tid,  men  att,  i  anseende  till  den  skynd¬ 
samhet,  hvarmed  arbetet  utfördes,  mindre  afseende  blif- 
vit  gjordt  på  dess  fasthet,  och  att  Cimon  följaktligen 
lade  en  ny  grund  samt  återställde  de  sjunkande  mu- 
rarne.  Detta  strider  likväl  mot  Plutarchs  vittnesbörd, 
att  Cimon  lade  den  första  grunden,  och  synes  också 
mindre  sannolikt  af  det  skäl,  att  Thucydides,  i  det  sed- 
nare  af  de  anförda  kapitlen,  säger,  att  arbetet  fullbor¬ 
dades. 

1)  Pausan.  I,  22.  Plutarch,  Pericles.  Propylaeerne,  hvarå 
arbetet  börjades  år  457  f.  Chr.,  utgjorde  egentligen  sjelf- 
va  fästningsporten  jemte  en  dit  ledande  trappa,  men 
synes  hafva  varit  uppförda  mera  med  afseende  på  pryd¬ 
lighetens  fordringar,  än  på  fästningens  försvar,  emedan 
en  stormande  fiende,  sedan  han  stigit  uppför  de  breda, 
bländande  marmortrapporna,  icke  genom  sjelfva  bygg¬ 
naden  fann  något  annat  hinder,  än  de  fem  portar,  bvil- 
ka  ifrån  Propylaeernas  medlersta  del  förde  till  det  inre 
af  fästningen.  Till  höger  om  samma  förgård  stod  ett 
tempel  helgadt  åt  Victoria,  till  venster  en  byggnad  in¬ 
nehållande  dyrbara  målningar.  Den  prakt,"  hvarmed 
man  här, hade  slösat,  de  sköna  marmorpelare,  som  upp¬ 
buro  frontonen  och  hvalfven,  de  stöder  och  målningar, 
hvilka  äfven  efter  inträdet  i  fästningen  mötte  ögat  och 
slogo  med  beundran,  allt  antyder  mindre  på  en  be¬ 
fästning,  än  på  den  tanke  hos  verkets  upphofsman,  att 
ett  anfall  här  icke  var  att  befara. 


Då  ringmurarne  kring  släden  och  hamnarne 
hade  hvardera  en  längd  af  sextio  stadier  och  de 
långa  murarne  tillsammans  sjuttiofem,  utgjorde  det 
hela  en  mursträcka  af  etthundra  nilliofein  sta¬ 
dier  eller  mer  än  31  Sv.  mils  längd,  och  en  oer¬ 
hörd  styrka  synes  följaktligen  till  dess  försvarande 
hafva  varit  nödig.  Det  bör  likväl  anmärkas,  att 
afslåndet  mellan  de  långa  murarnes  ändpunkter  var 
vid  stadens  ringmur  sjutton  och  vid  hamnarnes 
trettio  stadier,  och  att  den  del  af  nämnde  rins- 
murar,  som  låg  emellan  de  långa  murarne,  ej  be- 
höfde  bevakas,  samt  alt  en  annan  del,  särdeles  vid 
hamnarne,  var  af  naturen  skyddad  mot  öfverrump- 
ling.  Härigenom  kan  det  förklaras,  att  sextontusen 
man  ansågos  för  murarnes  försvar  lillräeklige  1). 

De  befästningsarbeten,  som  sedermera  vid 
Athen  utfördes,  hade  antingen  ett  tillfälligt  ändamål 
och  kortare  varaktighet,  eller  voro  de  blott  ett 
fullkomnande  af  de  här  redan  nämnda. 

Till  de  förra  höra  de  verk,  hvarmed  Deme¬ 
trius  Polioreetes  befästade  Museum,  en  kulle  belä¬ 
gen  inom  den  gamla  ringmuren  i  sydvest  från  bor¬ 
gen.  Fästet  blef  snart  intaget  af  Olympiodorus 
och  troligen  mer  eller  mindre  förstördt,  emedan 
det  ej  vidare  omtalas  2). 

Bl  and  de  sednare  åter  må,  såsom  ett  af  de 
vigtigasle,  nämnas  befästandet  af  udden  Eelionia 
(’HsTimveia).  Redan  år  4‘29  f.  Cbr.,  då  Pelopon- 
nesierne  varit  nära  alt  öfverrumpla  Piraeeus,  som 
var  öppet  och  obevakadt,  emedan  Athenarne,  un¬ 
der  känslan  af  sin  öfverlägsenhet  till  sjös,  försum- 


1)  Thucyd.  II,  13. 

2)  Plularcti.  Demetr.  Pausan.  I,  23,  26. 
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mat  att  iakttaga  nödig  försigtighet,  blefvo  hamnar- 
ne  på  något  satt  tillstängde  l).  Först  under  de 
Fyrahundrades  valde  (411  f.  Chr.)  blef  likväl  in¬ 
loppet  genom  befästningar  fullkomligen  slutet.  Man 
uppförde  nemligen  på  Eetionia  en  skans  samt  en 
mur  i  förening  med  den,  som  förut  var  uppförd 
mot  fasta  landet,  så  att  inloppet  med  några  få 
mans  besättning  kunde  försvaras.  Sjelfva  mynnin¬ 
gen,  som  bär  var  ganska  trång,  skyddades  af  torn, 
till  hvilka  murarne  på  båda  sidor  slöto  sig.  Äfven 
denna  skans  blef  väl  snart  nedrifven,  till  följd  af 
inre  stridigheter  —  de  femtusendes  seger  —  i 
staden,  till  undertryckande  af  hvars  frihet  den  an¬ 
sågs  vara  anlagd  2),  dock  ådagalägger  den  sednare 
tidens  krigshistoria,  att  hamnarne  icke  heller  åt 
sjösidan  voro  blottade  på  försvar,  ehuru  man  ej 
känner  när  och  på  hvad  sätt  deras  befästning  bär 
blifvit  återställd. 

Kort  före  det  Peloponnesiska  krigets  slut  vän¬ 
tade  Athenarne  en  belägring  och  iståndsalte  der- 
före  ytterligare  sina  murar,  som  äfven  trotsade  fi¬ 
endens  alla  bemödanden;  men  då  staden  var  full¬ 
komligt  spärrad,  till  lands  af  Agis  och  Pausanias, 
samt  till  sjös  af  Lysander,  som  med  tvåhundra 
treroddare  lagt.  sig  för  ankar  vid  Pireeeus,  tvinga¬ 
des  den  genom  hunger  att  gifva  sig.  Fred  blef 
sluten,  och  ett  af  vilkoren  dervid  var,  alt  de  lån¬ 
ga  murarne  och  murarne  vid  Pirseeus  skulle  rif - 
vas,  hvilket  äfven  verkställdes  med  stor  ifver  och 
under  flöjtspel,  emedan  man  trodde,  att  denna  dag 
skulle  vara  början  till  Greklands  frihet  (403  f.  Chr.)  5). 


1)  Thucyd.  II,  95,  94. 

2)  Thucyd.  VIII,  90,  92. 

3)  Diodor.  XII ,  107.  Xenoph.  Hellen.  II,  2. 
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Det  synes  mellerlid,  som  skulle  någon  clel  af 
muren  omkring  Piraeeus  hafva  (jvarstålt  eller  åt¬ 
minstone  snart  äter  blifvit  uppförd,  emedan  Pau- 
sanias  och  Lysander  redan  två  år  sednare  här  må¬ 
ste  använda  belägringsmachiner,  oaktadt  platsen  af 
Thrasybulus  försvarades  blott  med  en  ringa  styr¬ 
ka  l).  Fullständigt  blef  dock  muren  omkring  ham- 
narne,  så  väl  som  de  långa  murarne,  först  åter¬ 
ställde  af  Conon,  som  med  understöd  i  penningar 
från  Persien  och  med  biträde  af  flera  bland  de 
Grekiska  städerna  —  Theba?  skickade  ensamt  fem¬ 
hundra  arbetare  och  stenhuggare  —  till  största 
delen  åter  uppbyggde  dem  (594  f.  Chr.)  2). 

Under  det  något  sednare  följande  Macedoni— 
ska  öfverväldet  samt  striderna  mellan  Alexanders 
fältherrar  och  efterträdare,  blefvo  Athens  fästnings¬ 
verk  ytterligare  förstärkta.  Särdeles  erhöll  befäst¬ 
ningen  af  Mumjchia  —  möjligen  först  anlagd  af 
Thrasybulus  5)  —  en  vigt,  som  den  förut  icke  ägt. 
Cassanders  fältherre  Nicanor  bibehöll  sig  här  län(ire 
och  hans  ställning  var  så  fast,  att  Polysperehon 
ej  trodde  sig  kunna  taga  den  utan  en  långvarig 
belägring,  oaktadt  han  hade  20,000  man  Mace- 
doniskt  fotfolk,  4000  man  af  bundsförvandternas 
trupper,  1000  ryttare  och  615  elefanter  (318  f. 
Chr.)  4).  Länge  försvarades  den  också  af  Demetrius 
Phaleraus,  en  annan  af  Cassanders  anförare,  mot 
Demetrius  Poliorcetes,  som  deremot  fann  hamnen 
vid  Pirceeus  alldeles  öppen  och  utan  motstånd  in¬ 
löpte  der.  Han  lyckades  dock  slutligen  efter  en 

1)  Diodor.  XIV,  53.  Xenoph.  Helten.  II,  4. 

2)  Diodor.  XIV,  85.  Xenoph.  Hellen.  IV,  8, 

3)  Diodor.  XIV,  35. 

4)  Diodor.  XVIII,  64,  68. 
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formlig  belägring  att  intaga  äfven  fästet  vid  Mu- 
nycbia  och  lät  nedrifva  detsamma  (307  f.  Chr.), 
såsom  det  säges,  för  alt  öfvertyga  Athenarne,  att 
de  nu  verkligen  kommit  i  besittning  af  sin  fri¬ 
het  i). 

I  den  mån  Athen  förlorade  sin  vigt  såsom 
sjömakt,  upphörde  också  de  långa  mnrarnes  värde, 
och  småningom  hlefvo  de  alldeles  öfvergifna.  Då 
Sulla  (84  f.  Chr.)  anföll  Athen,  synes  han  utan 
motstånd  hafva  nedrifvit  dem,  samt  begagnat  ste¬ 
nar,  stockar  och  jord  derifråu  till  sina  belägrings  - 
arbeten.  Sedan  han  genom  dessa,  efter  ett  lång¬ 
varigt  bemödande,  lyckats  att  fördrifva  Mithridatis 
fältherre  Archelaus  ur  Piraeeus  —  ehuru  denne 
ännu  bibehöll  sig  i  den  starkaste,  af  hafvet  om¬ 
slutna  delen  af  hamnbefästningen  —  blefvo  både 
fästningsverk  och  skeppsvarf  förstörda,  och  hafva 
sedermera  aldrig  blifvit  återställda.  Äfven  Athen 
blef  af  Sulla  intaget,  men  fick  behålla  sina  murar  2), 
af  hvilka  också  lemningar  ända  till  denna  dag  mer 
eller  mindre  motstått  tidernas  och  stridernas  åverkan. 

I  det  föregående  hafva  endast  hufvuddragen 
af  Grekernas  fästningsbyggnads-konst  blifvit  fram¬ 
ställda,  och  mycket  mera  har  man  sig  icke  heller 
bekant.  Det  ringa,  som  kunde  vara  alt  tillägga, 
måste  i  öfrigt,  för  sammanhangets  skull,  i  det  föl¬ 
jande  förekomma,  och  har  följaktligen  en  omsäg- 
ning  bordt  undvikas. 

Jemför  man  nu  de  Grekiska  fäslningsbyggna- 
derna  med  sednare  tiders,  skall  man  visserligen 
finna  de  förra  särdeles  enkla  och  i  försvarsför— 


1)  Plutarch.  Demetr.  Diodor.  XX.  45. 

2)  Appian.  Bell.  Mitkr.  30—41. 
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måga  vida  underlägsna.  En  af  anledningarne  här¬ 
till  är  otvifvelaktigt,  att  då  en  fästning  intogs  eller 
nödgades  gifva  sig,  blef  nedrifvandet  af  dess  mu¬ 
rar  vanligen  häraf  en  följd  l).  Sålunda  förstör¬ 
des  endast  under  det  Peloponnesiska  kriget  flera 
fästningar,  någon  gång  af  den  styrka,  att  de  en¬ 
dast  genom  brist  på  lifstnedel  kunde  betvingas, 
och  om  äfven  omständigheterna  sedermera  med— 
gåfvo  deras  återuppbyggande,  saknades  ofta  både 
tid  och  medel  att  göra  det  med  all  den  fullstän¬ 
dighet,  hvartill  byggnadskonstens  ståndpunkt  skulle 
hafva  föranledt.  Skall  en  jemnförelse  i  ofvannämn- 
de  hänseende  ske,  torde  dessutom  det  vigtigaste 
vara,  att  anställa  densamma  med  afseende  på  fäst- 
ningarnes  förmåga  att  motstå  de  anfalls-  och  för- 
störelse-medel,  en  fiende  under  de  särskilda  tiderna 
ägt  att  mot  dem  använda.  I  sådant  fall  blir  ock 
förhållandet  alldeles  omvändt,  emedan  fäslningsför— 
svaret,  efter  uppfinningen  och  det  allmänna  an¬ 
vändandet  af  krutet,  aldrig  haft  och  svårligen  nå¬ 
gonsin  kan  erhålla  den  öfverlägsenhet  öfver  anfal¬ 
let,  som  under  den  Grekiska  krigskonstens  tide- 
hvarf,  särdeles  dess  början.  Undersökningen  här¬ 
om  skall  utgöra  föremålet  för  nästföljande  afdelning. 


3)  Thucyd .  HI,  SO,  68;  IV,  69,  109,  133.  Diodor.  XIII, 
107,  m.  fl.  st. 
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HI.  FÄSTNINGARS  OCH  FÄLTVERKS  ANFALLANDE 
OCH  FÖRSVAR. 

Vid  en  redogörelse  för  Grekernas  sätt  att  an¬ 
falla  och  försvara  fästningar,  kan  naturligtvis  för¬ 
hållandet  under  de  aldra  äldsta  tiderna  föga  kom¬ 
ma  i  fråga.  Då  befästningen  endast  utgjordes  af 
en  jordvall,  förstärkt  med  pålar  eller  flätverk,  for¬ 
drades  mera  tapperhet  och  manstyrka,  än  konst, 
för  att  intaga  densamma.  Sköldarne  tjenade  till 
betäckning  under  det  man  nalkades  förskansningen. 
Sannolikt  riktades  anfallet  helst  mot  ingången.  Miss¬ 
lyckades  delta,  sökte  man  att  nedrifva,  afhugga  el¬ 
ler  antända  det  uppresta  bålverket,  och,  då  en 
öppning  på  något  ställe  blifvit  gjord,  stormades 
vallen.  Försök  gjordes  ock  stundom  att  redan  på 
afstånd  antända  trävirket,  genom  afskjutande  af 
brinnande  pilar  omlindade  med  blånor.  Man  kan 
lätt  sluta  sig  till  detta  förhållande,  dels  af  de  få 
berättelser,  som  i  detta  hänseende  finnas  att  tillgå, 
dels  och  väsendtligen  af  det  sätt,  på  hvilket  likar¬ 
tade  befästningar  något  sednare  anföllos  1).  Då 
emellertid  fästningarne  snart  erhöllo  murar,  blefvo 
de  ursprungliga  anfallsmedlen  otillräckliga,  och  för¬ 
svaret  erhöll  en  afgjord  öfverlägsenhet.  Portarne 
förblefvo  ännu  den  på  förhand  bestämda  anfalls- 
punkten,  men  just  derföre  gjordes  vid  fästningar- 
nes  byggande  särskilt  afseende  på  deras  försvar 
genom  torn  å  ömse  sidor,  och  dessutom  blefvo 
de,  då  belägring  väntades,  för  tillfället  ytterligare 
förbommade  med  bräder  och  bjelkar  m.  m.  2). 


1)  HerodoL  VIII,  52.  Tkucyd.  II,  75. 

2)  Ilerodot.  anf.  st. 
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Stormning  blef  således  slutligen  nödig  och  är  otvif- 
velaktigt  det  äldsta  anfallssättet,  af  hvilket  man  lik¬ 
väl  allt  framgent  begagnade  sig,  då  omständighe¬ 
terna  sadant  medgåfvo.  Redan  vid  de  sju  hjeltar- 
nes  anfall  mot  Thebce  (1319  f.  Chr.)  förstod  man 
att  härtill  använda  stormstegar  l),  men  detta  var 
emot  en  vaksam  fiende  förenadt  med  stor  våda, 
emedan  denne,  stående  på  muren,  på  de  uppklät¬ 
trande  nedkastade  stenar,  stockar  m.  m.,  eller  dolde 
han  sig  bakom  densamma,  för  att  med  en  öfver- 
lägsen  styrka  angripa  och  kasta  tillbaka  de  fiender, 
som  först  lyckats  att  komma  upp.  Häraf  beläg- 
ringarnes  långvarighet  i  äldsta  tider.  Troja  kunde 
efter  tioåriga  strider  endast  genom  list  afGrekerne 
mtagas  (1184  f.  Ghr.)  2).  Under  det  första  Messe- 
mska  kriget  (742-722  f.  Chr.)  försvarade  sig  lthome 
flera  år  mot  Lacedemoniernas  anfall  3),  och  under 
det  andra  (684-667  f.  Chr.)  uthärdade  den  lilla, 
på  ett  berg  belägna  staden  Ira  en  elfvaårig  beläg- 
ring,  och  föll  likväl  slutligen  endast  genom  en  till¬ 
fällig  försumlighet  hos  väktarne,  oaktadt  fästningen 
var  i  hast  uppförd  och  således  hade  hvarken  torn 


1)  Diodor.  IV,  63.  Huru  gammalt  bruket  af  stormstegar 
ar,  kan  slugas  deraf,  att  på  murarne  af  Osymandias  pa- 
ats  i  det  Egyptiska  Thebaj,  finner  man  ännu,  uti  den 
stora  sa  en,  afbildad  stormningen  af  ett  fäste,  hvarvid 
en  del  krigare  bestiga  en  uppsatt  stormstege. 

”  tahi  ™a  doek  anniärkas,  att  man  endast  oegentligt  kan 
tala  om  1  röjas  belägring.  Staden  belägrades  icke  af 

de  d?eyai7-  °*  m-  icke  af  dem  innesluten,  utan 

de  hade  endast  i  dess  grannskap  ett  befästadt  läger, 

t  nriiraU  Kn-?e  .af  de  uttå8ade  under  de  tio  åren,  då 
tillfälle  erbjöd  s.g,  stridde  med  Trojanerne,  hvaremot  en 

annan  del  sysseisatte  s,g  med  odlingar  eller  plundrings- 
tag.  Jemf.  Ihucyd.  I,  if.  ° 

3)  Pausan.  IV,  7—15. 
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eller  bröstvärn  1).  Berättelserna  om  dessa  strider 
framställa  under  af  tapperhet,  men  på  krigskon¬ 
stens  utveckling  hade  de  ett  jemförelsevis  ringa 
inflytande,  hvilket  öfverhufvud  kan  sägas  om  hela 
den  tiderymd  af  sju  århundraden,  som  förflöt  ifrån 
det  Trojanska  kriget  till  Persernas  inbrott  i  Grek¬ 
land.  Förklaringen  är  lätt.  »Alla  euvåldsfurstar  i 
de  Helleniska  städerna,»  säger  Thycydides,  »sågo 
endast  på  sin  förmån,  sökte  att  förkofra  sig  och 
sitt  hus,  och  styrde  helst  sina  städer  i  så  mycken 
säkerhet  och  ro,  som  de  kunde;  af  dem  utfördes 
intet  betydande  företag,  om  ej  af  hvar  för  sig  mot 
grannarna  särskilt.  De  på  Sicilien  kommo  till  den 
största  makt.  På  detta  sätt  var  Hellas  öfverallt 
en  lång  tid  ur  stånd  att  gemensamt  utföra  något 
lysande  värf,  och  städerna  hvar  för  sig  för  svaga 
att  våga  något»  2).  Först  sedan  en  yttre  fiende 
förenat  Hellas  till  ett  gemensamt  försvar,  samt  der- 
efler  Athen  och  Sparta,  täflande  om  det  högsta 
inflytandet  på  Greklands  angelägenheter,  indragit 
de  öfriga  staterna  i  förbund  och  deltagande  i  sina, 
strider,  uppstodo  krig  af  den  betydenhet  och  lång¬ 
varighet,  att  krigskonsten  under  dem  kunde  göra 
väsendtliga  framsteg.  Derföre  se  vi  ock  sättet  och 
medlen  för  fästningars  anfallande  och  försvar  vid 
det  Persiska  krigets  utbrott  föga  afvikande  från 
den  ursprungliga  enkelheten.  Då  Xerxes  (480  f. 
Chr.)  belägrade  borgen  i  Athen,  förhommade  för- 
svararne  dess  ingångar  med  bräder  och  bjelkar, 
samt  nedrullade  stenar  på  barbarerne,  då  desse; 
stormade  portarna.  Den  stridbaraste  delen  af  be- 


1)  Vaman.  IV,  17 — 21. 

2)  Tlmcyd.  I,  17. 
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folkningen  hade  likväl  lemnat  staden,  och  de  qvar- 
varande  måste  slutligen  vika  för  öfvermakten  I). 
Oaktadt  Athenarne  voro  beryktade  för  sin  skick¬ 
lighet  att  storma  murar  2),  gåfvo  sig  likväl  Thasi- 
erne  genom  dagtingan,  först  sedan  de  på  tredje 
året  varit  af  dem  belägrade  (465-461  f.  Chr.),'  och 
under  det  samtidigt  härmed  inträffande  tredje  Mes - 
seniska  kriget  (464-455  f.  Chr.)  motstod  lthome 
nära  tio  år  Lacedemoniernas  anfall  5).  Athenarne 
kunde  ännu  år  432  f.  Chr.  intaga  Potidcea  först 
efter  en  nära  treårig  belägring,  som  kostade  dem 
2000  talenter  4)  (omkr.  2  millioner  R:dr  B:co)  och 
mer  an  1000  man.  Fästningen  gaf  sig  icke  förr, 
än  nöden  var  så  stor,  att  man  nödgades  äta  men- 
niskokött.  Här  ägde  emellertid  en  verklig  beläg¬ 
ring  rum,  och  icke,  såsom  förut  varit  vanligt,  en¬ 
dast  fästningens  inneslutande  och  stormning.  En 
vall  uppkastades  mot  staden,  och  belägringsmachi— 
ner  användes  5).  I  allmänhet  kan  man  skönja  ver¬ 
kan  af  de  inbördes  strider,  som  Grekerne,  efter  det 
Persiska  krigets  slut,  under  nära  ett  halft  århun¬ 
drade  med  hvarandra  kämpade,  och  hvilka  utgjor¬ 
de  en  skola  för  det  nu  utbrytande  Peloponnesiska 
kriget  (börjadt  år  451  f.  Chr.),  under  hvilket  deras 

krigsskicklighet  särdeles  utbildade  sig  6). 

_ _ _  \ 

1)  Herodot.  VIII,  52. 

2)  Thucyd.  I,  102. 

5)  Thucyd.  I,  101 — 105. 

4)  De  tungt  beväpnade  (Hopliterne),  som  här  användes  och 
hvilka  under  hela  belägringen  höllos  vid  en  styrka  af 
5000  man,  erhöllo  dagligen  i  sold  två  drachmer  (1 
drachma  =  7  sk.  9  rst.  B:eo),  nemligen  hvardera  en 
drachma  för  sig  och  en  för  sin  slafs  räkning.  Thucyd. 

*  III,  17. 

5)  Thucyd,  I,  64;  II,  58,  70.  Diodor.  XII,  46. 

6)  Thucyd.  I,  18. 


Redan  de  första  åren  af  detta  krig  utmärktes 
genom  åtminstone  början  till  en  formlig  och  å 
ömse  sidor  med  skicklighet  förd  belägring.  Under 
anförande  af  Konung  Archidamus,  angrepo  Lacede- 
monierne  PlaKea  (429  f.  Chr.).  Sedan  Gudarne 
hlifvit  anropade  om  bistånd,  omgafs  staden  med 
pålverk,  som  af  krigsfolket  üpphöggs,  på  det  att 
ingen  vidare  skulle  kunna  utkomma.  Derefter  upp¬ 
fördes  en  vall  mot  muren  sålunda,  att  man  af 
trävirke,  lagdt  både  tvärsföre  och  längsefter,  bygg¬ 
de  liksom  väggar,  hvilka  hindrade  fyllnaden,  be¬ 
stående  af  trävirke,  stenar  och  jord,  att  falla  ut. 
Arbetet  fortgick  oafbrutet.  i  70  dagar  och  nätter, 
och  var  manskapet  dertill  indeladt  på  vissa  ar¬ 
bets-  och  hvilostunder,  så  att  alltid  en  del  fram- 
bar  byggnadsämne,  under  det  de  öfrige  njöto 
sömn  eller  föda.  Befälhafvarne  för  bundsförvand- 
ternas  trupper  hade  uppsigten,  hvar  och  en  öfver 
folket  från  sin  stad,  och  pådrefvo  arbetet.  När 
Plateeerne  sago  vallen  höja  sig,  sammansatte  de  ett 
sparrverk  af  trä,  bragte  det  upp  på  sin  mur,  på 
det  ställe,  mot  hvilkei  vallen  uppfördes,  och  fyllde 
det  med  tegelstenar,  som  de  togo  från  de  när¬ 
mast  belägna  husen,  —  d.  v.  s.  de  uppförde  en 
ny  mur  af  korsvirke  ofvanpå  den  förut  befintliga, 
samt  betäckte  den  med  nia  och  oberedda  hudar, 
för  att  skydda  arbetare  och  virke  mot  fiendens 
eldbringande  pilar.  Muren  fick  härigenom  en  an¬ 
senlig  höjd,  men  lika  hastigt  reste  sig  vallen  emot 
den.  Plataeerne  påfunno  derföre  att  utrifva  ett 
stycke  af  muren,  der  vallen  gick  nära  intill,  så  att 
mullen  föll  ut  åt  deras  sida,  men  när  Peloponne- 
sierne  märkte  detta,  inlade  de  ler  i  korgar  af  rör, 
så  att  det  icke,  likasom  mullen,  skulle  flyta  om- 
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kring,  och  inkastade  korgarne  i  den  gjorda  sänk¬ 
ningen.  Sålunda  stängde  från  begagnande  af  detta 
medel,  gräfde  Platseerne  en  mina  från  staden,  efter 
sannolik  beräkning  till  midt  under  vallen,  och  drogo 
på  denna  väg  till  sig  mullen.  Länge  fortsattes 
delta  obemärkt,  så  att  fiendens  arbete  föga  fort¬ 
skred,  emedan  allt,  hvad  han  påkastade,  satte  sig 
i  det  uttömda  rummet  efter  den  mull,  som  ned¬ 
ifrån  bortfördes.  Emellertid  fruktade  Plataeerne, 
alt  äfven  detta  medel  skulle  blifva  otillräckligt,  i 
anseende  till  fiendens  öfverlägsenhet  i  antal.  De 
upphörde  således  att  arbeta  på  den  stora  byggna¬ 
den  mot  vallen,  och  började  innanför  på  två  stäl¬ 
len  af  densamma,  der  muren  var  lägre,  att  inåt 
staden  uppföra  en  ny  mur  i  form  af  eu  halfmåne, 
hvilken  icke  blott  skulle  göra  motstånd,  i  händelse 
den  yttre  muren  blef  intagen,  ulan  ock  tvinga  fien- 
derne  att  uppföra  en  ny  vall,  samt  under  det  de 
sålunda  drogos  inåt,  förorsaka  dem  dubbelt  arbete 
och  mera  blottställa  dem  för  kastvapen  lrån  båda 
sidor.  Under  tiden  påfyllde  Peloponnesierne  val¬ 
len  och  framförde  derjemte  belägringsmachiner  mot 
staden.  En  af  dessa  uppfördes  på  vallen  och  ned— 
skakade  en  stor  del  af  Plataeernas  stora  motbygg— 
nad.  Andra  åter  uppställdes  mot  andra  ställen  af 
muren,  men  blefvo  af  Plataeerne  insnärde  i  slingor 
och  sönderbrutne.  Plataeerne  fastade  också  jern- 
kedjor  i  båda  ändarne  på  stora  stockar,  livilka, 
medelst  tvenne  häfstänger  hvilande  på  muren,  men 
sträckande  sig  utom  den,  upphissades  högt  öfver 
densamma.  När  eu  murbräcka  skulle  stöta  till, 
nedsläpples  den  öfverhängande  stocken  med  slaka 
linor,  och  afbröt  hennes  hufvud.  Då  således  ma- 
chinerna  intet  uträttade,  och  ett  inre  värn  mot  val- 
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len  blifvit  uppförclt,  ansago  Peloponnesierne  omöj¬ 
ligt  att  under  närvarande,  svåra  omständigheter  in¬ 
taga  staden,  och  ville  försöka  att  antända  den, 
h vårföre  de  kastade  knippor  af  bränsle  ifrån  val¬ 
len  i  rummet  mellan  denna  och  muren,  och,  se¬ 
dan  detta  var  uppfylldt,  äfven  så  långt  in  i  sta¬ 
den,  som  de  kunde  räcka.  I  detta  kastades  eld 
med  beck  och  svafvel,  och  staden  var  verkligen 
nära  att  förtäras  af  den  starka  lagan,  men  rädda¬ 
des  genom  ett  häftigt  regn.  Sedan  äfven  detta 
försök  salunda  misslyckats,  beslöto  Peloponnesierne 
alt  upphöra  med  sina  belägringsarbeten,  samt  att 
i  stället  kringmura  och  instänga  staden.  De  om- 
gafvo  den  rundt  omkring  med  en  dubbel  mur, 
hvars  byggnadssätt  till  en  del  redan  •  här  ofvan 
blifvit  omnämndt  l).  Blott  nagra  ord  måste  i 
detta  hänseende  tilläggas.  De  särskilda  städernas 
krigsfolk  fick  livar  sin  del  att  bygga.  På  båda  si¬ 
dor  var  en  graf,  hvilket  var  nödigt  med  afseende 
pd  den  dubbla  murens  ändamål  att  gifva  skydd  så 
väl  emot  Platseerne,  som  mot  ett  möjligt  anfall 
fran  Atheniska  sidan.  Pa  vissa  afstand  från  hvar— 
andra  2)  voro  stora  torn,  lika  breda  med  sjelfva 
muren,  så  alt  ej  nagon  biväg  var  bredvid  tornen, 
utan  man  måste  gå  midt  igenom  dem.  De  slöto 
sig  således  till  både  den  inre  och  yttre  muren. 
Då  väderleken  var  regnig,  lemnade  väktarne  bröst¬ 
värnen,  och  gjorde  vakt  på  tornen,  som  voro  nära 


1)  Sid.  51. 

2)  Då  Thucyd.  III,  21,  säger:  »För  hvart  tionde  bröstvärn 
voro  stora  torn,»  menas  kanske  med  bröstvärn  de  de¬ 
lar  af  bröstvärnet,  som  lågo  mellan  de  inskärningar  el¬ 
ler  öppningar,  hvilka  gjordes  för  bågskyttarne,  att  ge¬ 
nom  dem  skjuta  sina  pilar. 
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hvarandra  och  ofvantill  betäckta.  1  medlet  af  Sep¬ 
tember  var  detta  arbete  fullbordadt,  och  Pelopon- 
nesierne  qvarlemnade  blott  en  del  af  sitt  folk  till 
väktare  öfver  muren.  De  öfrige  lågade  liem  och 
skingrade  sig,  hvar  och  en  till  sin  stad.  Plalteerne 
hade  redan  förut  bortfört  barn  och  qvinnor,  de 
mest  ålderstegne  och  allt  onyttigt  folk  till  Athen, 
så  att  de  cjvarblifne  endast  utgjorde  fyrahundrade 
af  dem  sjelfva,  åttio  Athenare  och  etthundratio 
qviunor,  som  skulle  Jaga  deras  mat. 

Under  den  följande  vintern  (428  f.  Chr.j  då 
Plataeerne  hårdt  trycktes  af  brist  på  lifsmedel,  beslöt 
omkring  hälften  af  besättningen  att  uttåga,  öfverstiga 
fiendens  murar  och  slå  sig  igenom.  De  gjorde 
för  detta  ändamal  stegar,  så  höga  som  fiendens 
murar,  hvilkas  höjd  de  beräknade  af  tegelstenar— 
nes  hvarf,  der  muren  åt  deras  sida  händelsevis 
icke  var  öfverstruken  med  murbruk.  En  regnig 
och  stormig  natt  uttågade  Plataeerne,  gingo  på  af— 
stånd  från  hvarandra,  så  att  ej  slamret  af  sam¬ 
manstötande  vapen  skulle  fästa  fiendens  uppmärk¬ 
samhet,  samt  voro  lätt  rustade  och  hade  sko  blott 
på  venstra  foten,  för  att  ej  slinta  i  gyttjan.  Mot 
en  del  af  muren,  som  lag  emellan  tvenne  torn, 
och  hvilken  de  således  förutsågo  skulle  sakna  för¬ 
svarare,  sattes  stegarne.  Tolf  lätt  rustade,  försedde 
med  korta  svärd  och  bröstharnesk,  slego  först  upp 
och  begåfvo  sig  sex  till  hvardera  af  de  närmaste 
tornen.  Efter  dem  följde  lätt  väpnade  med  små 
kastspjut,  och  slutligen  andre,  som  buro  de  före¬ 
gåendes  sköldar,  för  att  lätta  deras  framtågande. 
Sedan  de  fleste  kommit  upp  på  muren,  röjdes  de 
genom  bullret  af  en  lösryckt  tegelsten.  Den  fiendt- 
liga  krigshären  skyndade,  vid  nu  uppkommande 
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anskri,  till  muren,  oviss  hvad  som  var  å  färde,  oeh 
qvarhölls  ytterligare  i  denna  ovisshet  derigenom, 
att  de  i  staden  qvarvarande  Plataserne  gjorde  ett 
utfall,  i  motsatt  rigtning  mot  det  ställe  af  muren, 
der  deras  landsmän  uppstigit.  Ingen  vågade  der- 
före  lemna  sin  post  eller  röra  sig  ur  stället,  för 
alt  undsätta  de  angripna  punkterna.  Peloponne- 
sierne  uppsatte  nu  vårdkasar  mot  Thebas,  till  tec¬ 
ken  af  fiendlligheter,  men  genast  uppreste  Platae- 
erne  ifrån  stadsmuren  en  myckenhet  vårdkasar,  som 
för  detta  ändamål  voro  i  beredskap,  och  Theba- 
nerne  blefvo  således  villrådige  om  eldsignalernas 
betydelse. 

De  Plataeer,  som  först  kommit  upp  på  mu¬ 
ren,  dödade  väktarne  i  de  båda  tornen,  bevakade 
genomgångarne,  och  satte  äfven  upp  stegar  från 
muren  mot  tornen,  der  flera  uppstego,  så  alt  de, 
som  skyndade  till  hjelp,  blefvo  beskjutne  både  of- 
van  och  nedifrån.  Många  stegar  upprestes  nu  mot 
muren,  bröstvärnen  blefvo  nedrifna,  och  Platceerne 
fortforo  att  öfverstiga  tornens  mellanrum,  stannade 
pa  brädden  af  grafven,  samt  skölo  derifrån  med 
pilar  och  kastspjut.  Just  i  det  ögonblick,  då  alla 
kommit  ned,  anlände  trehundra  Peloponnesier, 
som  voro  afdelade  att  skynda  till  hjelp,  der  det 
behöfdes,  och  hvilka,  så  snart  bullret  förmärktes, 
tågat  utanför  muren  till  denna  punkt;  men  de  voro 
försedde  med  bloss,  och  Platseerne,  som  derför  f 
sågo  dem  bättre  ur  sitt  mörker,  träffade  dem  så 
mycket  säkrare  med  sina  pilar  och  spjut.  Det 
lyckades  således  slutligen  för  de  sistnämnde,  att 
komma  öfver  grafven,  hvars  isblandade  vatten  steg 
dem  till  halsen.  Af  tvåhundratjugo,  som  uttågat,  i 
undkommo  tvåhundratolf  lyckligen  till  Athen. 


Först  under  sommaren  427  f.  Chr.  måste  de 
qvarvarande  Plataeerne  dagtinga,  sedan  de  ej  vidare 
hade  några  lifsmedel.  Månnerne  dödades,  qvin- 
norna  såldes  till  slafvar,  och  staden  jemnades  nå¬ 
got  sednare  med  jorden  1). 

En  annan  belägring,  märkvärdig  genom  de 
förhållanden,  under  hvilka  den  börjades,  genom 
sin  långvarighet,  de  å  ömse  sidor  stridandes  be¬ 
tydliga  antal,  och  de  arbeten,  som  af  dem  verk¬ 
ställdes,  utmärker  äfven  detta  krig.  Syracusas  be¬ 
lägring  börjades  år  414  f.  Chr.  af  Atlienarne,  som 
redan  året  förut  gått  öfver  till  Sicilien  med  en 
flotta  af  etthundra  trettiofyra  trierer,  två  Rhodi- 
ska  pentekontorer,  medförande  mer  än  7000  man, 
ett  skepp  inrättadt  till  hästars  öfverförande,  samt 
trettio  lastskepp,  som  förde  alla  slag  af  lifsmedel, 
bagare,  murare,  byggmästare  och  alla  verktyg,  som 
behöfdes  till  skansbyggnader  2).  Det  skulle  leda 
till  alltför  stor  vidlyftighet  att  här  ingå  i  en  full¬ 
ständig  beskrifning  öfver  hela  denna  belägring* 
som  oafbrutet  fortfor  under  kraftiga  ansträngningar 
i  mer  än  halftannat  år,  men  som  likväl  —  möjligen 
genom  sin  för  Athenarne  så  högst  olyckliga  ut¬ 
gång  och  deras  under  tiden  ofta  nödställda  belä¬ 
genhet  —  icke  synes  hafva  medfört  några  väsendt- 
liga  förändringar  i  fästningskriget  5).  Än  mindre 
vilja  vi  uppehålla  oss  vid  de  öfriga  belägringar, 

1)  Thucyd.  II,  75— 78;  III,  20—24,  52—68.  Diodor.  XII, 
47,  56.  Enligt  sistnämnde  författare  skedde  Plata;as 
öfvergång  till  följd  af  en,  dagen  efter  det  lyckade  ut¬ 
fallet,  af  Lacedemonierne  företagen  stormning. 

2}  Thucyd.  VI,  43,  44. 

5)  Beskrifningen  öfver  denna  belägring  igenfinnes  hos  Thu¬ 
cyd.  VI  och  VII,  fl.  st.  Diodor.  XIII,  1 — 35.  Polycn. 
I,  39. 
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som  under  loppet  af  det  Peloponnesiska  kriget  nä¬ 
stan  årligen  föreföllo.  Oss  må  det  vara  nog  att 
i  korthet  antyda  konstens  ståndpunkt  vid  och  när¬ 
mast  efter  slutet  af  detta  krig,  för  att  säkrare  kunna 
angifva  dess  utveckling  under  en  sednare  tiderymd, 
hvars  tilldragelser  af  historien  klarare  belysas. 

Försvarets  stora  öfverlägseuhet  öfver  anfallet 
fortfor  oförminskad.  Utom  de  här  redan  omnämn¬ 
da  belägringarne  af  Platasa  och  Syracusa,  kunna 
många  bevis  anföras.  Fylos,  på  kusten  af  Laco- 
nica,  som  af  Athenarne  befästades  år  425  f.  Chr. 
inom  den  korta  tiden  af  sex  dagar,  gaf  sig,  oak— 
ladt  flera  anfall  deremot  gjorde^s,  först  år  409  f. 
Chr.,  till  följd  af  brist  på  lifsmedel  l).  Athenarne 
belägrade  Bysanz  (407  f.  Chr.),  uppkastade  för- 
skansningar  kring  staden,  besköto  den  från  kring¬ 
liggande  höjder  och  stormade  murarne,  men  kunde 
med  våld  intet  uträtta  2). 

Phlius  belägrades  under  ett  år  och  åtta  må¬ 
nader  af  Lacedemonierne.  De  hade  omgifvit  sta¬ 
den  med  förskansningar,  som  hindrade  all  tillför¬ 
sel.  Phliasierne  gjorde  täta  utfall  och  förminskade 
från  belägringens  början  sin  dagportion  till  hälften, 
men  brist  på  lifsmedel  nödgade  dem  likväl  slutli¬ 
gen  att  gifva  sig  (379  f.  Chr.)  3).  Lacedemonierne 
hade  (382  f.  Chr.)  intagit  och  besatt  Cadmea,  bor¬ 
gen  i  Thebae,  som  af  dem  innehades  till  år  378 
f.  Chr.,  då  den  af  Thebanerne,  med  tillbjelp  af  Athen 
och  andra  bundsförvandter,  återtogs.  Lacedemoni¬ 
erne  och  deras  bundsförvandter,  utgjorde  här  en- 


1)  Thucyd.  IV,  4,  3.  Diodor.  XIII,  64. 

2)  Xenoph.  Hellen.  I,  5. 

3)  Xenoph.  Hellen.  V,  5. 
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dast  1500  man,  men  försvarade  sig  länge  mot  en 
belägringshär  af  12,000  tungt  beväpnade  och  mer 
än  2000  ryttare,  hvilka  fördelat  sig  i  afdelningar, 
som  vexelvis  anföllo,  så  att  striden  oafbrutet  fort¬ 
sattes  dag  och  natt.  Hungersnöd  och  tvedrägt  in¬ 
om  besättningen  tvungo  slutligen  dess  befälhafvare 
att  gifva  sig,  hvarföre  de  likväl  af  Lacedemonierne 
ställdes  inför  rätta.  Tvenne  blefvo  dömde  till  dö¬ 
den  och  den  tredje  belädes  med  så  höga  böter, 
att  hans  förmögenhet  ej  förslog  till  deras  erläg¬ 
gande  l).  Man  kan  häraf  bedöma,  huru  högt  för¬ 
troende  sattes  till  fästningarnes  försvarsförmåga. 

Till  följd  af  detta  förhållande  var  blockad  det 
vanligaste  medlet  att  intaga  fästningar,  som  icke 
kunde  eröfras  med  storm,  hvarmed  försök  likväl 
gerna  gjordes.  Ehvad  nu  belägringen  slutade  med 
blockad  eller  formligt  anfall,  började  den  belägrande 
med  att  i  närheten  af  fästningen  slå  läger,  hvilket 
befästades.  Särdeles  förskansades  den  punkt,  som 
var  utsedd  till  förvaringsslälle  för  krigsförråd  och 
penningar  2).  Derefter  instängdes  hela  fästningen 
med  mur  och  graf,  hvarvid  man  började  med  den 
sednare,  för  att  snart  erhålla  något  skydd  under 
det  öfriga  arbetet  5),  stundom  ock  för  att  ur  graf- 
ven  erhålla  byggnadsämne  till  muren  4).  Blott  en 


1)  Diodor.  XV,  20—27.  En  något  olika  berättelse  härom 
hos  Xenoph.  Hellen.  V,  4. 

2)  Tliucyd.  VI,  98. 

3)  Xenoph.  Hellen.  V,  2. 

4)  Tliucyd.  II,  78.  Att  så  skulle  tillgå,  då  man  nyttjade 
en  vall  i  stället  för  mur,  är  naturligt.  När  detta  varit 
förhållandet,  kan  ej  alltid  med  visshet  urskiljas,  emedan 
ordet  Tf7/og,  som  väl  egentligen  betydde  mur,  likväl 
äfvcn  användes  för  att  beteckna  hvarje  annan  förskans- 
ning,  äfven  blott  en  vall.  Påtagligt  är  detta  hos  Avria- 
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del  af  hären  kunde  deltaga  i  arbetet,  emedan  den 
öfriga  delen  måste  tjena  till  betäckning  mot  de 
tata  utfall,  hvarmed  de  belägrade  sökte  att  hindra 
eller  förstöra  detsamma.  På  de  punkter,  der  mar¬ 
kens  beskaffenhet  gynnade  försvaret,  användes  blott 
palverk  i  stället  för  mur.  Någon  gång  uppfördes 
ock  hela  det  omslutande  verket  af  trävirke  l). 
Väntade  man,  att  fästningen  möjligen  kunde  erhålla 
undsättning  utifrån,  gjordes  muren  dubbel,  eller 
uppfördes  tvenne  ringmurar  på  större  eller  mindre 
afstånd  jemnlöpande  med  hvarandra.  Sådant  var 
förhållandet  icke  blott,  enligt  hvad  ofvan  är  an- 
fordt,  vid  Plataea,  utan  äfven  vid  Syracusa.  Voro 
hnierna  langa,  försågos  de  på  tjenliga  ställen  med 
större  skansar  2),  hvarjemle,  i  anseende  till  svårig¬ 
heten  att  bevaka  dem,  en  serskild  styrka  nattetid 
afdelades,  för  alt  skynda  till  den  punkt,  som  möj¬ 
ligen  blef  anfallen. 

Då  afsigten  endast  var  att  instänga  fästningen, 
samt  följaktligen  att  genom  brist  på  lifsmedel  tvin¬ 
ga  densamma  att  gifva  sig,  voro  här  nämnda  ar¬ 
beten  tillfyllest.  Under  blockaden  mätte  de  fiendl- 
liga  härarne  ej  sällan  sina  krafter.  De  belägrade 
gjorde  våldsamma  och  ofta  förnyade  utfall,  de  be¬ 
lagrande  låtsade  eller  verkliga  försök  alt  storma 
murarne,  hvilket  numera  högst  sällan  lyckades. 
Skedde  det  någon  gång,  finner  man  dertill  nästan 
alltid  någon  tillfällig  orsak,  såsom  förräderi  inom 


nus,  IV,  2,  då  han  säger  »uö  TtCXn  yn(yV  rt  y.cci  ovy 

"W,  ovt,»  (muren,  som  i  sjelfva  verket  var  af  jord 
och  icke  hög). 

1)  Xenoph.  Hellen.  I,  3. 

2)  Athenarne  hade  sådana  vid  Syracusa,  äfvensom  vid  be¬ 
lägringen  af  Mitylene  428  f.  Chr.  Tliucyd,  III,  |8 
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fästningen,  eller  att  denna  före  inneslutningen  varit 
skadad  eller  förfallen  ocli  ej  hunnit  iständsättas  l). 
Mot  utfall  af  rytteri  förstod  man  atl  beströ  fältet  fram¬ 
för  förskansningarne  med  fotanglar.  Yid  belägringen 
af  Syracusa  förorsakade  Nicias  genom  detta  medel 
det  Syracusiska  rytteriets  flykt  och  nederlag  2).  Till 
al  nöjande  af  stormningsförsök  vidtogo  åter  de  be¬ 
lägrade  nödiga  försiglighelsmått.  Utom  det  att  fäst — 
ningsportarne  voro  med  synnerlig  omsorg  befästa- 
de,  hade  polemarcherne  nycklarne  till  dem,  och 
borde  alltid  vistas  vid  portvakterne  3).  Murarne 
bevakades  sorgfälligt  af  poster  4)  och  patruller  5), 
som  på  bestämda  lider  aflöste  hvarandra  och  natte¬ 
tid  medförde  en  ringklocka,  förmodligen  på  det 
befälhafvarne  måtte  höra,  att  de  ständigt  voro  i 
rörelse.  Detta  var  emellertid  ej  utan  olägenhet, 
emedan  en  fiende,  som  lyckats  att  obemärkt  smyga 
sig  intill  muren,  af  klockans  ljud  varnades  för  pa¬ 
trullens  ankomst,  och  underrättades  om  det  ögon¬ 
blick,  då  stormstegen  med  minsta  fara  kunde  upp¬ 
resas.  Brasidas  begagnade  sig,  ehuru  fruktlöst, 
häraf  vid  Potideca  (422  f.  Chr.)  6). 

Voro  de  befästningar,  som  skulle  anfallas,  mer 
eller  mindre  beslående  af  trävirke,  sökte  den  be- 


1)  Diodor .  XII,  75.  Thucyd.  V,  5. 

2)  Polyen.  I,  59. 

3)  Polyb.  IV,  18. 

4)  Då  Lacedemonierne  belägrade  Athen,  ville  Alcibiades 
förvissa  sig,  att  posterna  på  alla  murarne  voro  vak- 
same,  och  tillkännagaf  derföre,  att  han  tre  gånger  un¬ 
der  natten  skulle  sätta  upp  en  lykta  på  Akropolis.  Den 
som  då  icke  äfven  satte  upp  sin  lykta,  skulle  straffas, 
såsom  hade  han  öfvergifvit  sin  post.  Polyen.  I,  40. 

5)  Diodor.  XX.  16. 

6)  Thucyd.  IV,  155. 
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lägrande  att  antända  dem.  Bceotierne  begagnade 
för  detta  ändamål  vid  helium  (424  f.  Chr.)  en  ma- 
chin,  som  förmodligen  var  ny,  emedan  den  med 
utförlighet  beskrifves,  sålunda:  »De  sågade  en  stor 
stock  i  tu,  urhålkade  den  hel  och  hällen,  och  pas¬ 
sade  den  åter  noga  tillhopa,  såsom  ett  rör.  På 
yttersta  ändan  fastades  med  kedjor  en  kiltel.  En 
blåsningspipa  rigtad  mot  denna,  stacks  in  i  röret 
och  beslogs  med  jeru  ett  långt  stycke  uppåt  det 
öfriga  trädet.  De  framförde  denna  stock  på  Vag¬ 
nar  en  lång  sträcka  väg  till  muren,  der  denna  till 
det  mesta  var  uppförd  af  vinstockar  och  annat 
virke,  och  när  den  var  kommen  nära  intill,  in¬ 
satte  de  stora  blåsbälgar  i  den  åt  dem  vända  de¬ 
len  af  stången,  och  hragte  dem  i  rörelse.  Blå¬ 
sten,  som  gick  sammanpressad  in  i  kitleln,  hvilken 
var  uppfylld  med  glödande  kol,  samt  svafvel  och 
beck,  åstadkom  en  stor  låga  och  antände  muren, 
sa  att  ingen  kunde  derpå  förblifva»  l).  En  machin, 
med  hvilken  man  ernade  inkasta  eld  på  de  af  trä 
gjorda  försvarsverken  i  fästet  Lekythos  vid  Torone, 
användes  af  Lacedemonierne  (423  f.  Chr.),  men  dess 
beskaffenhet  är  ej  närmare  känd.  Athenarne,  som 
forsvarade  fästet,  uppförde  vid  det  ställe,  der  de 
föimodade,  att  machinen  skulle  användas,  ett  trä¬ 
torn  på  ett  hus,  och  uppburo  en  myckenhet  äm- 
bar  och  större  kärl  fyllda  med  vatten,  jemte  stora 
stenar.  Huset  nedramlade  till  följd  af  den  stora 
tyngden,  och  fästet  blef  intaget  2). 

Om  den  belägrande  trodde  sig  kunna  på  nå¬ 
got  ställe  förstöra  muren  och  sålunda  intränga  i 


I)  Thucyd.  IV,  100. 
-)  Thucyd.  IV,  11,1. 


fästningen,  var  det  honom  likväl  nödvändigt  att 
en  längre  tid  uppehålla  sig  vid  murens  fot,  der 
han  var  utsatt  för  alla  de  förstörelse-medel,  fien¬ 
den  ofvanifrån  kunde  använda,  så  väl  emot  honom 
sjelf,  som  ernot  hans  belägrings-redskap.  Han  må¬ 
ste  således  först  göra  det  för  den  belägrade  omöj- 
i  ^*§1*  uppehålla  sig  pa  den  del  af  muren,  som 
skulle  anfallas,  och  till  delta  ändamål  uppfördes 
en  jordvall  (yßpa),  hvarå  vid  berättelsen  om  Pla- 
tseas  belägring  ett  exempel  blifvit  anfördt.  Då  val¬ 
len  blifvit  högre  än  muren,  kunde  dennas  förstö¬ 
ring  svårligen  al  den  belägrade  förekommas,  eme¬ 
dan  bagskytlar,  spjutkastare  och  slungare,  —  sed- 
nare  också  kast—  och  skjutmachiner,  —  stående  på 
vallen,  drefvo  de  försvarande  från  mureus  tinnar, 
och  skyddade  de  arbeten,  som  vid  dess  fot  skulle 
utföras. 

Till  murens  förstörande  begagnade  man  tvenne 
utvägar,  nemligen  antingen  dess  undergräfvande  ge— 

!  nom  en  mina  eller  dess  sönderstötande  med  storm¬ 
bocken. 

Af  dessa  anfallsmedel  var  kanske  minans  be¬ 
gagnande  det  äldsta.  Man  -återfinner  det  tidigt  hos 
Judarne  1),  likaså  hos  Perserne,  —  t.  ex.  vid  be- 
lägringarne  af  Barca  och  Miletus  2),  den  förra  år 
500,  den  sednare  498  f.  Chr.  —  och  under  den 
tiderymd,  hvarmed  vi  för  närvarande  sysselsätta 
oss,  användes  det  af  Messenierne  vid  belägringen 
af  Oeniade  (omkring  450  f.  Chr.)  3).  Dervid  till¬ 
gick  sålunda,  alt  muren  undergräfdes  med  en  min- 
I _ _ _ 

1)  Palestina,  Geografisk,  Arcbaeologisk  och  Historisk  be- 
skrifning,  af  W.  F.  Palmblad ,  s.  148. 

2)  Hcrodol.  IV.  200;  VI,  18. 

5)  Pausan.  IV,  25. 

Vitterh.  nist.  o.  Anliqv.  Akad.  FTandl.  XX  Did. 
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gång  till  den  bredd,  man  ville  gifva  bréchen,  — 
och  hvilken  för  en  något  sednare  tid  vanligen  an¬ 
togs  till  två  pletbrer  eller  något  mer  än  tvåhun¬ 
dra  fot  1)  samt  understöddes  med  pålar,  till  dess 
arbetet  var  fullbordadt.  Sedan  arbetarne  dragit  sig 
undan,  anländes  palverket,  och  den  derpå  hvilande 
muren  nedstörtade.  Alt  delta  anfallsmedel  hittills 
synes  hafva  varit  ganska  sällan  af  Grekerne  an- 
vändt,  torde  härröra  dels  deraf,  att  deras  äldre 
fästningar  vanligen  lågo  på  berg,  der  minor  icke 
kunde  gräfvas,  dels  ock  af  de  gamla  murarnes 
byggnadssätt,  då  de  stora  slenarnes  tyngd  troligen 
allt  för  mycket  försvårade  min-arbetet,  eller  gjorde 
delta  vådligt.  Framdeles  förekommer  del  oftare, 
och  vi  blifva  vid  berättelsen  derom  i"  tillfälle  att 
framställa  de  åtgärder,  som  af  den  försvarande 
emot  detsamma  blefvo  vidtagna. 

Stormbocken  eller  murbräckan  (xqIoc,  artes) 
var  också  en  mycket  gammal,  Asiatisk  uppfinning. 

I  sin  enklaste  form  bestod  den  af  en  bjelke,  för¬ 
sedd  i  ena  ändan  med  ett  stycke  jern  eller  bronz, 
och  med  låg  eller  kedjor  upphängd  i  en  trä¬ 
ställning.  Man  satte  den  i  häftig  svängning,  hvar- 
vid  melallbufvudets  stötar  nedslogo  muren.  Huru 
de  försvarande  sökte  alt  värja  sig  mot  faran  häraf, 
när  murbräckan  framfördes  mot  en  del  af  muren, 
på  hvilken  de  ännu  kunde  uppehålla  sig,  hafva  vi 
redan  sett,  och  detta  gaf  ardedning  till  införandet 
af  sköldtak  (x£?.o)vrn  testudo  eller  tortus )  2),  en  bygg¬ 
nad  med  spetsigt  tak,  i  hvilken  murbräckan  insat¬ 
tes,  och  hvilken  skyddade  så  väl  sjelfva  machinen,  i 


1)  Pol yb.  V,  4,  100. 

2)  Dessa  sköldtak  voro  i  öfrigt  af  flera  slag  och  hade  olika 
ändamål,  efter  hvilka  de  äfven  erhöllo  binamn.  De 
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som  de  dermed  arbetande.  Tiden  för  denna  upp¬ 
finning  torde  ej  kunna  med  visshet  uppgifvas,  men  vi 
blifva  längre  fram  i  tillfälle  alt  anföra  de  förbättrin¬ 
gar,  all  denna  belägringsredskap  småningom  erhöll. 

Några  andra  machiner  till  murarnes  förstö¬ 
rande  torde  väl  ock  redan  hafva  funnits,  men  om 
dem  känner  man  föga  mer,  än  att  de,  så  väl  som 
de  här  nämnda,  voro  särdeles  svåra  att  flytta,  hvil- 
ket  troligen  var  orsaken,  alt  de  så  sällan  an¬ 
vändes  1). 

Hade  jordvallen  af  den  belägrande  blifvit  upp¬ 
förd  till  erforderlig  höjd,  så  att  ingen  kunde  fram¬ 
för  den  uppehålla  sig  på  fästningsmuren,  var  den¬ 
nas  fall  att  förutse,  och  för  de  belägrade  återstod 
derefler  endast  att  bakom  den  gamla  muren  upp¬ 
föra  en  ny,  hvilket  också  ofta  skedde,  eller  ock 
att  inom  staden  våga  den  sista  striden  på  lif  och 
död,  ät  hvilken  vissheten  om  det  öde,  som  före¬ 
stod  den  besegrade  2),  gaf  en  ökad  bitterhet.  Här¬ 
till  kom  det  emellertid  jemförelsevis  sällan.  Den 
tidsutdrägt  och  kostnad,  som  en  formlig  belägring, 
med  ändock  oviss  utgång,  medförde,  gjorde  antalet 
af  sådana  ganska  inskränkt,  hvaraf  också  blef  en 

som  användes  till  murbräckan  kallades  xgiotfoyog]  med 
XioaTQig  betecknades  sådana,  i  skydd  hvaraf  fästnings- 
grafvarne  igenfylldes;  yf^öo/fkaiyr]  (testudo  viininea) 
benämndes  skjul,  flätade  af  qvistar  eller  vidjor,  som  under 
belägringar  nyttjades  till  betäckning  för  manskap. 

1)  Då  under  de  inre  oroligheterna  i  Athen,  405  f.  Chr., 
de  i  staden  varande  fruktade  anfall  af  dem,  som  dragit 
sig  till  Piraeeus,  och  fälttygmästaren  i  staden  märkte, 
att  fienden  ernade  framföra  belägringsmachiner  vid  löp¬ 
banan  i  Lycaeum,  lät  han  framföra  stenar  och  aflassa 
dem  på  banan,  hvilket  gjorde  stor  svårighet.  Xenoph. 
Hellen.  II,  4. 

2)  Se  sid.  I5. 
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följd,  att  konsten  att  belägra  fästningar  ej  utveck¬ 
lade  sig  lika  hastigt  och  på  ett  så  lysande  sätt, 
som  Grekernes  krigsskicklighet  i  öfrigt. 

Den  korta  tiden  för  Thebaes  storhet  och  sti¬ 
gande  makt  utmärktes  genom  lysande  bragder  på 
öppna  fältet  och  stora  förbättringar  i  sättet  att  der 
leda  en  krigshärs  rörelser,  men  var  af  föga  *eller 
intet  inflytande  på  befästningskonsten,  ;5i  hvars  hi¬ 
storia  det  hastigt  uppspirande  Alacedoniska  väldet 
deremot  bildar  en  ny  tiderymd ,  under  hvilken  sär¬ 
deles  konsten  att  belägra  fästningar  så  hastigt 
utvecklade  sig,  att  försvaret,  ehuru  för  en  kort  tid, 
hade  förlorat  sin  urgamla  öfvervigt. 

Redan  under  det  tredje  året  af  Philips  rege¬ 
ring  (358  f.  Chr.)  föllo  Amphipolis’  murar  för  hans 
belägringsmachiner  1).  Tid  efter  annan  eröfrade 
han  flera  befästade  städer,  och  om  han  äfven  allt 
för  flitigt  begagnade  sig  af  guldets  kända  förmåga 
att  springa  öfver  murar  2),  vittnar  dock  belägrin¬ 
gen  af  Perinthus  (341  f.  Chr.),  att  han  ägde  andra 
medel  till  vinnande  af  sitt  syfte.  Beläringshären, 
utgörande  30,000  man,  använde  alla  den  tiden 
kända  anfallssätt.  Philips  kastmachiner,  stormtyg 
och  öfriga  belägringsredskap,  till  hvilkas  förfärdi¬ 
gande  han  i  Polydus  hade  en  för  sin  skicklighet 
beryktad  mästare,  omtalas  såsom  otroligt  många, 
samt  af  flera  slag.  De  torn,  han  lät  uppföra  mot 
stadsmuren,  voro  åttio  armmått  höga  och  sträckte 


1)  Diodar.  XVI,  8. 

2)  Då  Philip  ville  inlaga  en  särdeles  väl  belastad  stad,  och 
en  af  invånarne  försäkrade  honom,  att  ,den  icke  kunde 
eröfras  med  storm,  frågade  han,  om  icke  heller  guldet 
kunde  springa  öfver  murarne.  Diodor.  XVI,  54. 
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sig  vida  öfver  stadens  torn,  så  att  de  belägrade 
äfven  ofvanifrån  ansaltes.  Murarne  dels  undergräf- 
des,  dels  nedstörtades  genom  upprepade  stötar  af 
murbräckorna;  kastmackinerne  rensade  murarne  från 
försvarare,  och  under  det  slutna  trupper  inryckte 
genom  de  gjorda  öppningarne,  användes  stormste¬ 
gar  mot  de  ännu  qvarstående,  men  oförsvarade  de- 
larne  af  muren.  Om  anfallet  således  var  våldsamt, 
möttes  det  emellertid  af  ett  icke  mindre  ihärdigt 
försvar.  Då  muren  på  ett  ställe  instörtade,  hade 
Perintherne  genast  en  ny  färdig  der  bakom,  och 
sålunda  började  den  väldiga  kampen  å  nyo.  Sta¬ 
dens  läge  och  byggnadssätt  bidrogo  likväl  äfven 
mycket  till  de  belägrades  slutliga  seger,  ty  den  låg 
på  sluttningen  af  en  hög  landtlunga,  husen  stodo 
nära  hvarandra  samt  vcfro  utomordentligt  höga,  och 
hvarje  gång  muren  rasade,  tjenade  således  de  ne¬ 
dersta  husen  såsom  en  ny  mur,  endast  derigenom 
att  man  förbyggde  de  trånga  galorna.  Då  staden  ' 
dessutom  fick  undsättning,  cjvarlemnade  Philip  der 
blott  en  del  af  sin  krigshär  och  gick  sjelf  andra 
bedrifter  till  möte  l). 

Under  hans  son  och  efterträdare  Alexander 
nalkades  konsten  alt  belägra  fästningar,  —  visser¬ 
ligen  betydligt  understödd  af  den  store  härföra¬ 
rens  rykte  och  hans  Macedoniers  tapperhet,  —  sin 
största  höjd.  Framgång  krönte  redan  Alexanders 
första  företag  i  denna  väg.  Efter  slaget  vid  Chae- 
ronea  (538  f.  Chr.)  måste  Theboe  intaga  Macedo- 
nisk  besättning  i  Cadmea,  men  i  September  555 
f.  Chr.  irismögo  sig  några  landsförviste  Thebaner 
i  staden,  dödade  befälhafvarne  på  borgen  och  upp- 


1)  Diodor.  XVI,  74—76. 
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manade  Thebanerne  att  afskudda  det  Maeedoniska 
oket.  De  omgåfvo  borgen  med  en  dubbel  pålvall 
(öi7TÅo)  %(xquxi)  l),  för  att  så  väl  afskära  besättnin¬ 
gen  från  förstärkning,  som  skydda  sig  sjelfva  mot 
utfall.  Med  en  här  af  30,000  man  fotfolk  och  3000 
ryttare  skyndade  Alexander  dit,  slog  läger  utanför 
staden  och  använde  tre  dagar  under  förberedelser  till 
belägringen.  Derefler  företogs  stormningen.  Hären  var 
dertill  fördelad  i  tre  afdelningar,  af  hvilka  den  första 
skulle  storma  vallarne,  den  andra  angripa  Thebanerne, 
—  som  begingo  den  oförsigligheten  att,  oaktadt  sin 
underlägsenhet,  rycka  ut  och  lernna  drabbning  utan¬ 
för  sina  förskansningar,  —  och  den  tredje  utgjorde 
reserv.  Striden  blef  långvarig  och  Macedonierne 
voro  en  gång  nära  att  vika,  men  slutligen  segrade 
Alexanders  falang  och  inträngde,  samtidigt  med  den 
flyende  fienden,  i  staden  2). 

Alexanders  belägringsredskap  blefvo  således 
icke  här  begagnade,  men  tillfälle  dertill  erbjöd  sig 
snart  under  det  följande  året  började,  Asiatiska 
kriget,  och  han  sökte  det  med  sådan  ifver,  att 
han  vid  ankomsten  till  Miletus ,  enligt  en  författares 
uppgift,  afslog  invånarnes  begäran  att  få  gifva  sig  3), 
samt  föredrog  att,  under  motstånd  från  deras  sida, 

nedbryta  och  storma  deras  murar  4). 

\ - 

1)  Arrian.  Exp.  Alex.  I,  7.  Ehuru  visserligen  egent¬ 

ligen  betyder  påle  eller  palisad,  äfvensom  en  med  pål- 
verk  befästad  ort,  och  det  således  här  kunnat  öfver- 
sättas  endast  med  pålverk  eller  palisadering ,  har  man. 
likväl  här  så  mycket  heldre  begagnat  det  vidsträcktar( 
uttrycket  pålverk  (palisaderad  vall),  som  Diodor.  XVII 
8  säger,  att  Thebanerne  omgifvit  sig  »med  djupa  graf- 
var  och  tätt  pålverk,»  och  af  grafvarne  blef  vallen  er 
naturlig  följd. 

2)  Diodor.  XVII,  8 — 12.  Arrian.  I,  7,  8. 

3)  Arrian.  I,  19. 

4)  Jemf.  Diodor.  XVII,  22. 
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Försöket  mot  Myndus  misslyckades,  emedan 
Alexander  dertill  medfört  hvarken  belägringsma- 
chiner  eller  stormstegar,  och  då  han  låtit  sina  ho¬ 
pliter  undergräfva  ett  torn,  blottade  ej  delta  i  "sitt 
fall  den  inre  muren,  så  att  stormning  blef  omöjlig  l). 
Deremot  användes  —  och  delta,  oaktadt  ett  tappert 
och  skickligt  motstånd,  med  framgång,  —  vid  den 
redan  förut  började  belägringen  af  Halicarnassus,  alla 
de  medel,  konsten  hade  att  erbjuda.  Alexander  slog 
läger  omkring  fem  stadier  från  staden.  Under  skydd 
af  trenne  sköldtak  2),  lät  han  igenfylla  stadsgraf- 
ven,  som  var  30  armmått  bred  och  15  armmålt 
djup,  för  att  komma  närmare  intill  murarne 
med  de  torn,  hvarifrån  skytlarne  skulle  rensa  dem 
från  försvarare,  äfvensom  med  öfrig  stormredskap. 
Belägringen  fortgick  derefter  med  ifver.  Macedo— 
nierne  lyckades  att  nedstöta  murarne  på  flera  stäl¬ 
len,  samt  företogo  der  mer  eller  mindre  lyckade 
stormningar,  hvarvid  Macedoniens  äldste  krigare, 
uppfostrade  under  Philips  krig,  anföllo  i  sluten 
hop,  sköld  vid  sköld,  och  drefvo  den  stundom 
nära  segrande  fienden  på  flykten.  Hans  i  anfalls- 
tornen  uppställda  machiner  slungade  mot  fienden 
stora  stenar  och  pilar.  Här  finna  vi  ock  omtaladt 
ett  anfallsredskap,  de  så  kallade  stormskärmarne  > 
cu,  plutei)  5),  i  skydd  hvaraf  man  närmade  sig 
muren  eller  hvarmed  man  beläckte  de  trupper, 
som  måste  uppehålla  sig  nära  murarne,  utsatte  för 
fiendens  pilar. 

v  De  belägrade  försummade  emellertid  icke  hel¬ 
ler  något  till  sitt  försvar.  Genom  ofta  förnyade 

1)  Arrian.  I,  20. 

2)  Diodor.  XVII,  24.  Jemf.  sid.  66. 

3)  Arrian.  I,  21.  Se  vidare  härom  sid.  90. 
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utfall,  understödde  af  skjutning  med  katapulter, 
uppställde  pä  murarne,  oroade  de  sin  angripare 
och  lyckades  flera  gånger  att  anläuda  hans  beläg- 
ringsmachiner.  Då  muren  på  ett  ställe  rasade,  upp¬ 
fördes  en  annan  starkare  af  tegelsten,  i  form  af 
en  halfmåne,  bakom  brécheu.  På  en  af  de  ny¬ 
byggda  murarne  uppfördes  ett  trätorn,  hundra 
armmålt  högt,  som  beslyckades  med  katapulter,  och 
höllo  de  sina  skjutvapen  skyddade  i  täckta  gångar. 
Alla  dessa  bemödanden  voro  likväl  fruktlösa.  Staden 
måste  gifva  sig,  och  endast  borgen,  Salmacis,  som 
af  Macedonierne  inneslöts  med  en  mur  och  en 
betydlig  graf,  samt  blockerades  med  en  qvarlem- 
uad  styrka  af  5000  man,  höll  sig  ännu  någon  tid  1). 

Den  under  sju  månader  —  ifrån  November 
354  till  slutet  af  Juni  333  f.  Chr.  2)  —  fortfa¬ 
rande  belägringen  af  Tyrus,  hvilken  å  ömse  sidor 
fördes  med  synnerlig  ihärdighet,  gaf  anledning  till 
åtskilliga  förbättringar  i  fäslningskriget,  och  vittnar 
om  den  höjd,  hvarlill  denna  del  af  krigskonsten 
hos  Macedonierne  redan  hunnit.  Stadens  läge  för¬ 
orsakade,  att  ett  regelbundet  anfall  icke  kunde  äga 
rum ;  men  de  arbeten,  som  af  Macedonierne  här 
utfördes,  och  hvarigenom  de  slutligen  lackades  att 
besegra  de  hinder,  hvilka  så  väl  naturen,  som  fien- 
derne  lade  i  deras  väg,  uppväcka  än  i  dag  lä¬ 
sarens  förvåning,  och  torde  vara  tillräckliga  alt 
rättfärdiga  den  större  utförlighet,  hvarmed  berät¬ 
telsen  om  denna  belägring  här  skall  blifva  fram¬ 
ställd.  Yi  följa  dervid  hufvudsakligen  Arrianus  5), 


1)  Arrian,  I,  20—25.  Diodor.  XVII,  24—27. 

2)  Curtius,  IV,  4.  Diodor.  XVII,  46.  Plutarch.  Alex. 

3)  Exp.  Alex.  II,  18—24, 
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särskilt  angifvande  källorna  för  de  tillägg,  som  vid 
hans  framställning  blifvit  gjorda. 

Staden  Tyrus  var  belägen  på  en  ö,  och  skyd¬ 
dades  dessutom  på  alla  sidor  al  höga  murar.  Ty- 
rierne  hade  sjelfve  många  fartyg  och  voro,  med 
understöd  af  den  Persiska  flottan,  herrar  till  sjös, 
så  att  de  ifrån  den  sidan  icke  hade  något  alt 
frukta.  Del  var  således  från  landsidan,  som  Alex¬ 
ander  måste  börja  sitt  anfall.  Hafvet  bildar  här 
ett  sund,  livars  vatten  närmast  landet  var  lågt  och 
gyttjigt,  men  vid  staden  hade  sitt  största  djup  af 
tre  orgyier  l)  (famnar).  Dess  bredd  var  fyra  sta¬ 
dier  (omkr.  2500  fot)  och  genom  sitt  läge  var  det 
myckel  utsatt  för  sydvestvindarne  2),  hvilka  synner¬ 
ligen  försvårade  utförandet  af  Alexanders  beslut,  alt 
emellan  fasta  landet  och  staden  anlägga  en  damm, 
såsom  utgångspunkt  för  öfriga  belägringsarbeten.  På¬ 
lar  kunde  med  lätthet  neddrifvas  i  gyttjan,  hvilken 
tjenade  såsom  bindningsmedel  för  de  nedsänkta 
stenarne  och  bibehöll  dem  på  sitt  ställe.  Visser¬ 
ligen  fanns  i  öfverflöd  både  stenar  och  byggnads- 
virke ;  —  ruinerna  efter  det  gamla  Tyrus  lemnade 
tillgång  på  de  förra,  virke  till  flottor  och  torn 
fördes  från  berget  Libanon ;  —  men  afhemtandet 
var  ej  utan  fara,  emedan  fienden  satte  soldater  i 
land,  hvilka  oförmodadt  anföllo  de  Macedonier, 
som  dermed  voro  sysselsatte  5).  Så  länge  man 
fyllde  vid  landsidan,  fortgick  emellertid  arbetet 
utan  synnerlig  svårighet,  men  då  man  kom  till  de 
djupare  ställena  och  således  äfven  närmare  till  sta¬ 


ll  Orgyia  =  6  fot,  2,3  Dec.  tum. 

2)  Diodor.  XVII,  40.  Curt .  IV,  2. 

3)  Curt.  IV,  2. 
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den,  ledo  Macedonierne  mycket  af  skotten  från  de 
höga  murarne,  helst  de  voro  utrustade  till  skans- 
arbete  och  ej  till  slrid.  Tyrierne  uppbjödo  ock 
alla  sina  krafter  att  försvåra  arbetet  och  bereda 
sig  till  ett  ihärdigt  försvar.  Herrar  till  sjös,  kunde 
de  anfalla  dammen  med  sina  trierer.  Mindre  båtar 
lastades  med  katapulter;  bågskytlar  och  slungare 
foro  ut  mot  dammen  -och  sårade  de  obevärade 
arbetarne  1).  Skjutmachiner  ställdes  på  murarne 
och  i  tornen.  Hela  staden  sorlade  af  krigsrust— 
ning.  Vapen  utdelades  åt  de  yngre,  och  i  de  tal¬ 
rika  verkstäderna  förfärdigades  jernhänder  (ciQ7 Tccyr[, 
harpago,  hake,  kratta),  för  alt  kastas  på  fiendens 
stormverk,  båtshakar  och  andra  machiner,  som  man 
uppfunnit  för  städers  försvar  2).  Under  tiden  hade 
dammen,  med  en  bredd  af  tvåhundra  fot,  fram¬ 
skridit  så  långt,  alt  Macedonierne,  der  den  sköt 
längst  ut  i  hafvet,  kunde  på  densamma  uppföra 
tvenne  torn,  hvilka  de  försågo  med  täcken  {åéqQic,) 
och  hudar,  dels  för  alt  förvara  dem  mot  fiendens 
brandpilar,  dels  ock  för  att  skydda  arbetarne.  Äf— 
ven  hoppades  de  att  med  skjutning  derifrån  kunna 
afhålla  de  fiendlliga  fartygen,  som  hindrade  arbetet. 

Tyrierne  voro  emellertid  icke  heller  å  sin 
sida  sysslolöse.  De  fyllde  ett  fraktskepp  med  ris 
och  brännbara  ämnen,  sasom  beck,  svafvel  och 
annat,  som  kunde  gifva  en  stor  låga.  På  masterna 
'  *  skeppets  främre  del  fästades  tvenne  segelstänger, 
pa  hvilka  hängdes  kittlar  fyllda  med  ämnen,  som 
kunde  öka  eldens  häftighet.  Sedan  de  vidare  la¬ 
stat  skeppets  bakdel,  för  att  höja  framstammen, 


1)  Diodor.  XVII,  42. 

2)  Curt.  anf.  st. 


75 


afvaktade  de  en  tjenlig  vind,  som  förde  mot  dam¬ 
men,  togo  med  en  treroddare  brännaren  i  släptåg  och 
tillsatte  alla  segel.  Företaget  lyckades  fullkomligt. 
Lagan  angrep  hastigt  tornen,  och  de,  som  voro 
på  treroddaren,  lade  sig  för  ankar  nära  intill,  så 
att  ingen  utan  fara  kunde  nalkas  branden  med  eld- 
släckningsmedel.  Samtidigt  härmed  gjordes  ett  kraf¬ 
tigt  utfall  från  staden,  och  båtar  lade  till  vid  åt¬ 
skilliga  ställen  af  dammen,  för  att  antända  de 
machiner,  som  elden  från  brännaren  icke  uppnått. 

En  häftig  storm  uppstod  händelsevis  samma  dag, 
och  fullbordade  förstöringen  af  Macedoniernes  ar¬ 
bete  1). 

Alexander  var  likväl  icke  ibland  dem,  som 
afskräckas  af  en  motgång.  *  Dammbyggnaden  bör¬ 
jades  genast  å  nyo,  och  erhöll  en  större  bredd,  så 
alt  den  kunde  rymma  flera  torn,  och  alt  de  bland 
dessa,  som  ställdes  midt  på  dammen,  voro  utom 
skotthåll  från  fiendens  fartyg.  Sjelfva  byggnadssät¬ 
tet  tyckes  också  hafva  blifvit  förändradt.  Man  ned¬ 
kastade  hela  träd  med  alla  deras  grenar  i  hafvet,  " 
nedtyngde  dem  med  stenar,  och  lade  derpå  åter 
träd.  Derefter  påkastades  jord,  och  sedan  man 
ofvanpå  allt  delta  hopat  ett  annat  lager  af  stenar 
och  träd,  blef  vallen  sammanhängande  liksom  i  en 
massa  2).  Byggmästarne  fingo  derjemle  befallning 
att  förfärdiga  nya  machiner.  Alexander  hade  också 
af  erfarenheten  blifvit  öfvertygad,  att  belägringen 
icke  kunde  lyckas,  förr  än  han  äfven  blifvit  mä¬ 
stare  på  hafvet,  och  begaf  sig  derföre  till  Sidon, 
der  han  samlade  en  stor  flotta,  med  hvilken  han 


1)  Curt.  IV,  3. 

2)  Curt.  anf.  st.  Diodor.  XVII,  42. 
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i  slagordning  seglade  mot  Tyrus.  Tyrierne  hade 
ernat  lemna  honom  en  sjödrabbning,  men  afskräek- 
tes  vid  åsynen  af  hans  starka  flotta,  och  åtnöjde 
sig  att  tillstänga  inloppet  till  hamnarne  med  far¬ 
tyg,  mot  hvilka  Alexander  förläde  afdelningar  af 
sin  flotta,  för  alt  hindra  dem  att  utlöpa. 

Under  tiden  hade  hans  macbin-byggmästare, 
som  i  stor  mängd  voro  hitkallade  från  Cypern  och 
Phoenicien,  uppfört  ett  betydligt  antal  machiner, 
dels  på  dammen,  dels  på  mindre,  snällseglande 
treroddare  och  fraktskepp,  som  kommit  från  Sidon. 
Då  allt  sålunda  var  i  beredskap,  ryckte  Maeedo- 
nierne  närmare,  så  väl  på  dammen,  som  med  skep¬ 
pen,  och  pröfvade  murarnes  fasthet.  Dessa  beskö¬ 
tos  med  petroboler  ( usTQoßoloc ,  kastande  stenar), 
under  det  de  försvarande  med  katapulter  fördref- 
vos  från  tinnarne  1).  Tyrierne  hade  likväl  icke  blott 
uppfört  trätorn  på  muren,  utan  afhöllo  äfven  de 
anfallande  med  sina  kastvapen,  så  att  Macedoni- 
erne  fruktade  alt  nalkas  murarne.  Dessa  hade,  åt 
dammen  till,  en  höjd  af  etthundrafemtio  fot,  med 
en  deremot  svarande  tjocklek,  och  voro  uppförda 
af  stora  stenar,  sammanfogade  med  gips.  För  att 
fördubbla  deras  fasthet,  hade  Tyrierne  dessutom, 
på  fem  armmåtts  afstånd  från  den  förra,  byggt  en 
ny  mur,  tio  armmåtl  bred,  och  fyllt  mellanrum¬ 
met  med  stenar  och  grus  2).  Deras  fiskare,  som 
tillika  voro  konstnärer  och  machinbyggmästare,  hade 
också  beredt  åtskilliga  klokt  inrättade  hjelpmedel. 
Mot  kalapulterne  användes  hjul  med  flera  inskär¬ 
ningar  öfver  hvarandra,  och  mot  hvilka,  dä  de  ge¬ 


ll  Diodor.  XVII,  42. 

2)  Diodor.  XVII,  43.  Curl .  IV,  3. 
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nom  en  machin  sattes  i  svängning,  pilarne  dels 
blefvo  sönderbrutne,  dels  återstudsade,  så  alt  de 
bortslungades  eller  åtminstone  förlorade  en  del  af 
sin  kraft.  De  af  pelrobolerne  slungade  slenarne 
uppfångades  med  mjuka  oeh  eftergifvande  föremål, 
som  försvagade  deras  verkan  l).  För  att  hindra 
skeppen  att  nalkas  murarne,  hade  Tyrierne  fästat 
båtshakar,  jernhänder,  krokar  och  liar  vid  starka 
läcktor,  hvilka  förmedelst  en  machin  kastades  eller 
drefvos  fram  mot  fienden,  och  med  långa  linor 
kunde  ryckas  tillbaka.  De  uppglödgade  jemväl  kop¬ 
parsköldar  vid  stark  eld,  fyllde  dem  med  bränn¬ 
het  sand  eller  gyttja  och  hvälfde  detta  utför  mu¬ 
rarne.  Macedonierne  fruktade  ingenting  högre  än 
detta  påfund,  ty  så  snart  den  heta  sanden  trängt 
emellan  deras  bröstharnesk  och  kommit  intill  krop¬ 
pen,  kunde  den  på  intet  sätt  bortskakas,  utan  ge¬ 
nombrände  allt  hvad  den  vidrörde  2).  De  fartyg, 
som  skulle  föra  macbinerna  mot  murarne,  hindra¬ 
des  af  en  myckenhet  i  hafvet  nedsänkta  stenar, 
hvilka  Alexander  beslöt  att  låta  bortföra,  men  Ty¬ 
rierne  gingo  ut  på  fartyg  försedda  med  värn  [yavq 
xccTCMpQa^civrs cj  3),  och  afhöggo  Macedoniernes  an— 
karlåg,  så  all  de  med  arbetet  sysselsatta  skeppen 
ej  kunde  ligga  slilla.  Alexander  skickade  väl  emot 
dem  lika  utrustade  treroddare,  som  lade  sig  vid 
de  andra  skeppens  ankaren,  för  att  afbålla  den 
utlöpande  fienden,  men  nu  blefvo  ankartågen  af- 
skurna  af  dykare.  Först  sedan  Macedonierne  ut¬ 
kastat  kedjor  i  stället  för  tåg,  kunde  arbetet  lyc¬ 
kas.  Stenarne  fattades  med  snaror,  upplyftades  med 


1)  Diodor.  anf.  st. 

2)  Curt.  IV,  3. 

3)  Arrian.  IF.  21. 
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machiner,  och  försänktes  åter  i  ett  djup,  der  de 
ej  lågo  i  vägen.  Sålunda  blefvo  murarne  slutligen 
fria  från  de  framförliggande  hindren,  och  skeppen 
kunde  utan  svårighet  anlöpa. 

Ett  utfall  från  staden  misslyckades  alldeles. 
Tyrierne  förlorade  dervid  större  delen  af  sina  skepp, 
och  nu  kunde  anfallsmacbinerne  utan  synnerligt 
hinder  föras  mot  deras  murar.  Dammen  nådde 
redan  ända  fram  till  muren,  och  de  derpå  upp¬ 
förda  torn  voro  med  denna  jemnhöga.  Machinerna 
kunde  emellertid  här  föga  uträtta,  dels  i  anseende 
till  murens  styrka,  och  dels  i  följd  af  det  ihär¬ 
diga  försvaret.  Då  Macedonierne  ville,  på  öfver- 
laggda  hräder,  från  tornen  bestiga  murarne,  kastade 
Tyrierne  på  dem  stora  med  hullingar  försedda  tre¬ 
uddar,  fastade  vid  streck.  Hakarne  fastnade  i  de 
stormandes  sköldar,  och  då  Tyrierne  drogo  dem 
till  sig  med  strecken,  måste  soldaterne  antingen 

lemna  sina  sköldar  och  blottställas  för  fiendens 

.. 

skott,  eller  nedryckas  utför  de  höga  tornen.  Ofver 
dem,  som  stodo  på  fällbryggorna,  kastades  fisknät, 
så  att  de  ej  kunde  röra  händerna,  utan  nedstör¬ 
tades  till  jorden  l).  Lika  ringa  framgång  hade  de 
skepp,  som  förde  anfallsmachiner  mot  den  åt  Si¬ 
don  vända  delen  af  staden.  Alexander  rigtade  der— 
före  ett  allmänt  anfall  mot  den  södra  sidan,  der 
en  del  af  muren  visserligen  genombröts  och  sam¬ 
manstörtade,  men  då  Alexander  lät  slå  bryggor 
Trån  anfallsskeppen  till  det  genombrutna  stället  och 
försökte  en  stormning,  blef  denna  afslagen.  Alle¬ 
städes  visade  Tyrierne  samma  ifver  och  skicklig¬ 
het.  Med  skäror  fästade  vid  stänger,  afskuro  de 


1)  Diodor.  XVII,  45. 
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slormbockarnes  svängremmar.  Med  eldslungor  ka¬ 
stades  stora  massor  af  glödande  jern  midt  ibland 
fienden,  hvars  sammanpackade  hopar  voro  ett  mål, 
som  ej  förfelades.  Svänghjul,  sådana  här  ofvan  hlifvit 
omnämnda,  samt  hopsydda  hudar  och  skinn  stop¬ 
pade  med  mossa,  afledde  eller  förlamade  katapul¬ 
ternas  pilar  och  petrobolernas  stora  stenar  1). 

Tre  dagar  derefler,  då  hafvet  var  fullkomligt 
lugnt,  skedde  ett  nytt  anfall.  Först  lät  Alexander 
beskjuta  en  stor  del  af  muren.  Då  öppningen  dera 
fått  en  tillräcklig  bredd,  återvände  de  fartyg,  som 
fört  machinerna,  och  tvenne  andra  lade  till,  med¬ 
förande  fallbryggor,  att  nedfälla  pä  den  rasade 
muren,  och  fotfolk,  som  skulle  storma.  Samtidigt 
skedde  anfall  mot  båda  hamnarne,  och  alla  de  far¬ 
tyg,  som  förde  grofva  kastmachiner  och  hade  båg¬ 
skyttar  på  däck,  fingo  befallning  att  segla  rundt- 
omkring  murarne  och  lägga  i  land,  så  snart  det  lät 
sig  göra,  eller  ock  lägga  sig  för  ankar  inom  skott¬ 
håll,  så  att  Tyrierne  ej  skulle  veta,  hvar  faran  var 
störst.  Anfallet  pä  förstnämnda  ställe,  der  Alexan¬ 
der  sjelf .  förde  befälet,  lyckades  först.  Så  snart 
han  intagit  några  torn  och  mellanliggande  mur, 
drog  han  sig,  utåt  vallgången,  mot  den  kongliga 
borgen,  hvarifrån  man  lättast  kunde  komma  ned  i 
staden.  Afven  vid  de  båda  hamnarne  lyckades  an¬ 
fallen,  och  Tyrierne  öfvergåfvo  sina  murar,  men 
samlades  åter  vid  Agenorium,  (Agenors  tempel)  och 
bjödo  Macedonierne,  spetsen.  Äfven  här  blefvo  de 
likväl  i  grund  slagne.  Segrarne  rasade  med  grym¬ 
het.  Åttalusen  Tyrier  dödades,  och  alla  de  som 


1)  Dindor.  XVIF,  44 — 45. 
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blefvo  fångne,  utgörande  omkring  trettiotusen,  gjor¬ 
des  till  slafvar  l). 

Bland  de  många  belägringar,  hvilka  Alexander 
segrande  utförde,  bafva  i  öfrigt  endast  några  få  en 
särskild  märkvärdjghet,  och  äfven  dessa  skola  här 
blott  i  korthet  vidröras. 

Gaza  var  beläget  på  en  betydlig  höjd  och 
omgifvet  af  en  stark  ringmur.  Alexanders  machin- 
byggmästare  förklarade  väl,  att  staden,  i  anseende  till 
dess  höga  läge,  icke  kunde  tagas  med  storm,  men 
detta  stadgade  blott  Alexanders  beslut  att  våga  för¬ 
söket.  Han  slog  läger  på  stadens  södra  sida,  der 
muren  syntes  lättast  att  angripa,  lät  uppkasta  en 
jordvall  och  uppförde  derpå  sina  machiner.  De 
belägrade  uppförde  äfven  en  ny  mur,  ofvanpå  den 
förut  befintliga,  men  kunde  ändock  icke  dermed 
uppnå  höjden  af  Alexanders  anfallstorn.  Deremot 
lyckades  de  alt,  vid  ett  utfall,  anlända  en  del  af 
hans  belägringsredskap  och  voro  nära  att  fördrifva 
Macedonierne  från  vallen.  Alexander  fick  emel¬ 
lertid  förstärkning  af  de  machiner,  med  hvilka  han 
eröfrat  Tyrus,  och  lät  omkring  hela  staden  upp¬ 
kasta  en  vall,  tvä  stadier  (125’0  fot)  bred  och  två¬ 
hundra  femtio  fot  hög.  På  denna  uppfördes  ma- 
chinerna,  hvilka  våldsamt  skakade  murarne,  som 
på  andra  punkter  undergräfdes  med  minor  och 
slutligen  sammanstörtade.  Stegar  anbragtes  vid  de 
gjorda  öppningarne,  men  tre  stormningar  blefvo 
afslagne,  och  först  vid  den  fjerde  lyckades  det 
Alexander  att  intränga  i  staden,  som  sålunda  föll 

1)  Blott  några  få  år  derefter  (315  f.  Chr.)  uthärdade  Tyrus 
ater  en  belägring  af  Antigonus,  och  försvarades  ett  år 
och  tre  månader,  till  dess  hungersnöd  slutligen  tvin¬ 
gade  staden  att  gifva  sig.  Diodor.  XIX,  61. 
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efter  tvä  måoaders  belägring.  Besättningen  gjorde 
1  det  Jltersta  ett  förlvifladl  motstånd,  så  alt  alla 
stupade  faklande  på  den  plats,  hvar  och  en  inta- 
git  före  slri den  (332  f.  Chr.)  l). 

_  Vid  belägringen  af  den  så  kaJJade  Chorienis 
klippet  förvånas  nian  kanske  mest  öfver  Alexanders 
d  je  rf  he  t  att  våga  försöket,  hvilket  sannolikt  hade 
misslyckats,  om  de  belägrade  gjort,  ett  allvar- 
bgt  motstånd.  Fästet  låg  på  en  klippa,  hvars 
Jojd  uppgifves  till  tjugo  stadier,  och  uppför  hvil- 
ken  man  kunde  komma  endast  på  en  smal  gångstig, 
er  en  enda  man,  äfven  utan  att  finna  motstånd, 
med  största  möda  kunde  arbeta  sig  uppföre.  Vid 
klippans  fot  brusade  en  strid  flod  i  ett  bråddjup, 
dit  Macedomerne  måste  nedstiga  medelst'  till  detta 
ändamål  förfärdigade  stegar.  Öfver  floden  slo-s  en 
bro  af  fasciner,  hvilande  på  starka  pålar.  I  början 
sago  Indierne  delta  med  förakt,  men  då  Macedo- 
nierne,  lugnt  arbetande  under  skjul  (ngoxaMppara 
TTQoq  ra  ßa).V)y  att  de  icke  kunde  åtkommas, 
nalkades  fästet,  i  hvilket  deras  pilar  redan  började 
nedfalla,  daglingade  Chorienes  och  öfverlemnade 
ästningen  utan  strid  i  Alexanders  våld  2j. 

Bättre  försvarade  sig  staden  Massaga  och  berg¬ 
fästet  Aornus.  Vid  den  förra  nödgades  Alexander 
flera  gånger  framföra  sina  torn,  och,  på  derifrån 
nedfällda  bryggor,  bestiga  murarne,  som  lidit  be¬ 
tydligt  af  hans  machiner,  utan  att  likväl  stormnin- 
^arne  lyckades.  Först  sedan  Indiernes  befälhafvare 
stupat,  begärde  de  att  dagtinga  5).  Fästet  Aomus, 


1)  Arrian.  II  26,  27.  Diodor.  XVII,  4«.  Curt.  IV, 

2)  Ar  nan.  IV,  21.  ’ 

3)  Arrian.  IV,  27. 
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om  hvilket  sagan  berättar,  att  icke  en  gäng  Her¬ 
cules  förmått  intaga  detsamma,  låg  på  en  klippa 
af  elfva  stadiers  höjd,  uppför  hvilken  blott  en  enda 
med  konst  anlagd  väg  ledde.  Alexander  beredde 
sig  också  till  en  långvarig  belägring,  lät  hugga 
skanspålar  och  uppföra  en  jordvall;  men  då  delta 
var  fullbordadt,  och  Alexander  i  några  utanför  rau- 
rarne  förefallna  häftiga  strider  haft  framgång,  upp¬ 
hörde  Indierne  med  sitt  försvar  och  underhand¬ 
lade  l). 

1  öfrigt  gåfvo  sig  de  flesta  städer  i  Asien, 
som  blefvo  af  Alexander  anfallna,  antingen  utan 
strid,  eller  åtminstone  vid  första  stormningen. 

o 

Berättelserna  om  de  strider,  som,  efter  Ale¬ 
xanders  död,  föreföllo  mellan  hans  efterträdare  i 
det  delade  väldet  och  under  deras  försök  att  be¬ 
fästa  sin  makt,  öfverflöda  af  belägringar,  hvarvid 
anfallets  af  Philip  och  Alexander  förberedda  öfver- 
vigt  allt  mera  framträder.  Synbarast  blef  delta  un¬ 
der  Demetrius  med  tillnamnet  Poliorcetes  (Stadsbe- 
tvingaren),  om  hvilket  det  också  sages,  att  han 
fullkomnade  sina  byggmästares  konst  med  nya '  upp¬ 
finningar,  samt  i  anfall  mot  städer  visade  en  sådan 
öfverlägsenhet  och  kraft,  att  man  icke  ansåg  någon 
fästning  nog  stark,  att  mot  honom  lemna  skydd. 
Under  hans  lid  förfärdigades  också  de  största  kast- 
machiner  samt  öfrig  belägringsredskap,  vida  öfver- 
träffande  allt  hvad  som  förut  funnits  2). 

Bland  hans  bedrifter  förljena  belägringarne  af 
Rhodus  (305  och  o0-4  f.  Chr.j  en  särdeles  upp¬ 
märksamhet.  Staden,  som  hade  en  besättning  af 
7000  man,  anfölls  af  Demetrius  med  en  bär  af 

1)  Arrian.  IV,  30.  Diodor.  XVII,  83. 

2)  Diodor.  XX,  92,  103. 
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nära  40,000  man,  rytteriet  oberäknad!,  samt  en 
flotta  af  200  krigsskepp  af  olika  storlek  och  mer 
än  170  tjenstbåtar.  Han  landsteg  och  uppförde 
sina  förskansningar  utom  skotthåll.  Alla  träd  i  nej¬ 
den  fälldes  och  Jandllmsen  hlefvo  nedrifna,  för  att 
användas  till  helästandet  af  hans  läger,  som  om— 
gafs  med  en  tredubbel  vall,  samt  högt  och  tätt 
pålverk.  Demetrius,  som  hade  öfverflöd  på  alla 
materialier  till  förfärdigande  af  belägringsredskap, 

I  började  nu  alt  bygga  tvenne  sköldtak,  det  ena  till 
skydd  mot  kastmachinerna,  det  andra  mot  slen- 
slungorna.  Båda  fördes  på  tvenne  lastfartyg,  ställda 
på  något  alstånd  ifrån,  men  sammanbundna  med 
hvarandra.  Vidare  byggde  han  två  torn  af  fyra 
våningar,  högre  än  de  torn,  som  försvarade  ham¬ 
nen.  Hvardera  ställdes  också  på  tvenne  lika  snäll- 
seglande  fartyg.  Slutligen  förfärdigades  en  flytande 
vall,  hvilande  på  fyrkantiga,  sammannaglade  bjelkar, 
för  att  hindra  den  förbislyrande  fienden  att  angripa 
machinskeppen.  Under  tiden  sammanförde  Demetrius 
de  starkaste  båtarne,  försåg  dem  med  skärmar  af 
plankor,  i  hvilka  voro  öppningar,  som  kunde  till¬ 
slutas,  och  lastade  dem  med  de  längst  träffande  tre¬ 
spanns  1)  kastmachinerna,  samt  Cretiska  bågskyttar. 
När  allt  var  sålunda  förberedl,  lät  han  skeppen 
framrycka  inom  pilskotlhåll,  och  besköt  dem, 
som  voro  sysselsatte  alt  påbygga  murarne  längs 
hamnen. 


1)  1  Spann,  Spithama  (<rn7&c</ufi)  =  7,4  dec.  tum,  eller  af- 
ståndet  emellan  tummen  och  lillfingret,  då  de  utsträc¬ 
kas.  Huru  kastmachinerne  benämndes  efter  spann,  sy¬ 
nes  ej  fullt  bestämdt.  Enligt  en  uppgift  skulle  tre¬ 
spanns  machinerne  hafva  en  skottvidd  af  5'/2  stadium, 
eller  något  mer  än  1000  alnar. 


u 

Rhodierne,  som  sågo,  alt  Demetrii  anfallsplan 
var  riglad  mot  hamnen,  ställde  emellertid  två  raa- 
cbiner  på  hamndammen  och  tvenne  på  lastfartyg 
nära  inloppet  till  den  lilla  hamnen.  De  beredde 
sig  jernväl  att  med  allehanda  kastmachiner  och  sten¬ 
slungor  afhålla  fienden,  om  han  försökte  att  land¬ 
sätta  manskap  eller  alt  nalkas  med  sina  machiner. 
Del  oaktadt  lyckades  Demetrius  att  besätta  spetsen 
af  dammen  till  den  stora  hamnen,  och  förskansa 
denna  plats,  belägen  endast  femhundra  fot  från 
muren.  Några  anfall  gjordes  också  härifrån,  hvar- 
vid  små  kastmachiner  med  stor  skoltvidd  drefvo 
arbetarne  från  hamnen,  och  så  väl  muren,  som  de 
belägrades  machiner  förstördes  med  stenslungor. 
Under  åtta  dagar  fortsattes  striderna,  och  Rhodi- 
erne  gjorde  först  ett  fruktlöst  försök  alt  anlända 
Demetrii  anfallsredskap;  men  hans  försök  alt  stor¬ 
ma,  hvarvid  stegar  redan  voro  uppreste  och  några 
soldater  bestigit  murarne,  misslyckades  äfven.  Han 
blef  tillbakaslagen  och  fick  åtskilliga  både  skepp 
och  machiner  uppbrända. 

Nu  skedde  ett  uppehåll  af  sju  dagar,  under 
hvilka  Rhodierne  iståndsatle  sina  murar  och  De¬ 
metrius  förbättrade  sina  machiner,  hvarefter  han 
gjorde  ett  nytt  anfall  mot  hamnen;  men  Rhodierne 
besatte  tre  af  sina  största  skepp  med  ulvaldt  man¬ 
skap,  förstörde  med  dem  Demetrii  flytande  vall, 
samt  borrade  läck  i  hans  skepp,  så  att  två  ma¬ 
chiner  nedstörtade.  Han  lät  då  bygga  en  ny  ma- 
chin,  tre  gånger  högre  och  bredare  än  de  förra, 
men  da  den  fördes  mot  hamnen,  uppstod  en 
storm  och  störtade  hela  byggnaden  i  hafvet.  Rho¬ 
dierne  begagnade  också  detta  ögonblick,  för  att 
angripa  de  trupper,  som  besatt  hamnen  och  hvilka 


l 


85 


nu,  ölverlemnade  åt  sig  sjelfve,  måste  sträcka  va¬ 
pen.  Da  staden  derjemte  erhöll  undsättning,  nöd¬ 
gades  Demetrius  upphäfva  belägringen  l). 

För  honom  var  emellertid  det  starka  mot¬ 
ståndet  bloit  en  lockelse  till  ökade  ansträngningar. 
Demetrius  återkom  följande  året  och  angrep  då 
staden  fran  landsidan.  Han  lät  härtill  uppbygga 
en  machin  kallad  llelepolis  (é%é7to?.igf  sladseröfrare), 
egentligen  ett  stormtorn,  som  i  storlek  vida  öfver- 
träffade  alla  förut  kända  2j.  Äfven  lät  han  förfär¬ 
diga  sköldtak,  för  alt  under  dem  fylla  grafvarne, 
samt  andra  till  skydd  för  murbräckorna,  äfvensom 
beläckla  gångar,  under  hvilka  folket  kunde  tryggt 
gå  fram  och  åler.  Genom  skeppsmanskapet  lät 
han  jemna  en  plats  fyra  stadier  bred,  på  hvilken 
han  ville  framföra  de  byggda  machinerna,  så  alt 
anfallsverken  omfattade  sju  torn  och  sex  mellan- 
stycken.  Antalet  af  dervid  sysselsatta  handlverkare 
och  arbetare  understeg  ej  myckel  trettiotusen. 

Då  Rhodierne  sågo  fortgången  af  fiendens  ar¬ 
beten,  byggde  de  en  ny  mur,  innanför  och  jemn- 
löpande  med  den  gamla,  för  den  händelse,  att 
denna  icke  skulle  motstå  det  hotande  anfallet.  De¬ 
metrius  började  detta  med  alt  undergrafva  muren 
med  minor,  men  en  öfverlöpare  berättade  för  de 
belägrade,  alt  de  som  arbetade  i  de  underjordiska 
gangarne  redan  voro  nära  innanför  muren,  och 
Rhodierne  gräfde  derföre  en  djup  graf,  jemnlö- 
pande  med  den  mur,  hvars  instörtande  man  be¬ 
farade,  samt  anlade  sjelfve  skyndsamt  minor,  så 
alt  handgemäng  uppstod  mellan  de  arbetande  un— 


i)  Oiodor.  XX,  8,1—88. 

Besk  ritning  öfver  densamma  skall  längre,  fram  meddelas. 


der  jorden,  och  Demetrii  folk  ej  kunde  skrida  vi¬ 
dare  framåt. 

Emedlertid  hade  anfallsmachinerna  blifvit  fär¬ 
diga  och  hela  platsen  framför  muren  rensad.  De¬ 
metrius  ställde  Helepolen  i  midien  samt  på  hvar- 
dera  sidan  om  denna  fyra  sköldtak,  i  skydd  hvaraf 
det  nedfallande  gruset  skulle  bortföras.  Med  hvar- 
dera  af  dessa  förband  han  en  beläckt  gång,  så  alt 
de,  som  gingo  derunder  fram  och  lilibaka,  ulan 
fara  kunde  utföra  hans  befallningar.  Ytterst  på 
båda  sidor  ställdes  tvenne  murbräckor  af  olika  stor¬ 
lek.  Innan  machinerne  framfördes,  bragtes  de  för 
h  var  je  våning  lämpliga  kastvapen  och  slenslungor 
upp  i  Helepolen.  Mot  hamnen  och  trakten  der- 
omkring  skickades  flottan,  och  landthären  fördela¬ 
des  mot  de  öfriga  delar  af  muren,  som  möjligen 
kunde  stormas.  På  gifvet  tecken  upphäfdes  strids¬ 
ropet,  och  stormningen  började  på  alla  håll.  De 
belägrade  började  nu  underhandlingar,  som  gjorde 
ett  afbrott  i  anfallet,  men  då  de  blefvo  fruktlösa, 
anföll  Demetrius  ånyo,  nedslog  de  fastaste  tornen, 
som  voro  byggda  af  fyrkantiga  stenar,  och  för¬ 
störde  hela  murslräckan  mellan  dem,  så  att  vägen 
öfver  murens  tinnar  var  afbrulen. 

Emellertid  fingo  Rhodierne  undsättning  af  flera 
slag,  och  försökte  under  en  mörk  natt  alt  antända 
fiendens  machiner,  under  det  att  slenslungor  och 
kastvapen  spelade  från  murarne.  En  del  af  jern- 
beslaget  på  Helepolen  föll  af  och  det  blottade  stäl¬ 
let  antändes,  men  vatten  till  släckning  var  upp— 
fördt  i  vaningarne.  Slutligen  nödgades  dock  De¬ 
metrius  föra  sina  machiner  utom  fästningens  skott- 
vidd.  Den  salunda  uppkomna  hvilan  begagnades 
af  Rhodierne  att  uppföra  en  tredje  halfmånformig 
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mur,  med  hvilken  de  omslölo  de  mesl  hotade 
punkterna  af  den  gamla  muren,  hvarjemte  de  om- 
gåfvo  den  instörtade  delen  af  denna  med  en  djup 
graf,  för  att  hindra  stormning.  Yid  ett  snart  före¬ 
taget  angrepp  förstörde  likväl  Demetrius  åter  en 
del  af  murarne  och  gjorde  slutligen  åler  ett  all¬ 
mänt  anfall  sålunda,  att  omkring  1500  man  ut- 
valdt  manskap  vid  den  andra  nattvakten  närmade 
sig  bréchen,  och  de  öfrige  uppställdes,  för  alt  på 
gifvet  tecken  storma  till  lands  och  sjös.  Anfallet 
lyckades  väl  till  en  del,  ty  Demetrii  folk  inträngde 
verkligen  i  staden,  men  de  blefvo  efter  en  bård  strid 
åter  uldrifne.  A  ömse  sidor  hade  man  ändtligen 
blifvit  böjd  för  fred,  som  gjorde  slut  på  beläg¬ 
ringen  1). 

Ehuru  man  visserligen  kan  anse,  alt  de  för¬ 
svarande  utgingo  segrande  ur  denna  strid,  visar 
den  likväl  belägringskonslen  på  en  höjd,  som  den¬ 
samma  före  krutets  användande  föga  öfverskred. 
Snarare  synes  försvaret  efter  denna  tid  hafva  dragit 
öfvervägande  lördel  al  de  nya  uppfinningarne.  Yi 
skola  derföre  egna  en  kort  undersökning  åt  kon¬ 
stens  tillstånd  vid  denna  tidpunkt  samt  dess  fram¬ 
steg  efter  Philips  uppstigande  på  Macedoniens 
thron. 

Hvad  som  åt  fästningarnes  så  väl  anfall,  som 
försvar,  under  denna  tiderymd  gaf  en  ökad  kraft, 
och,  till  en  del,  äfven  en  ny  riglning,  var  det  be¬ 
tydliga  ökandet  af  krigsmachinernas  antal  samt  in¬ 
förandet  af  sådana  af  en  ny  eller  åtminstone  för¬ 
bättrad  sammansättning.  Under  den  allmänna  be¬ 
nämningen  machine r  sammanfattades  neml. 


1)  Diodor.  XX,  91—91). 
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all  den  redskap,  som  för  belägringarne  begagnades, 
således  icke  blott  skjut-  och  kastvapen,  utan  ock 
de  inrättningar,  med  hvilka  murarne  nedstöttes,  äf- 
vensom  de  byggnader,  som  till  skydd  för  folk,  va¬ 
pen  och  verktyg  uppfördes. 

Användandet  af  de  första  större  machiner, 
genom  hvilka  redan  på  afslånd  stora  projecliler 
kunde  kastas  eller  slungas  mot  fienden,  tillskrifves 
\anhgen  den  Judiske  Konungen  Usia  1).  Huruvida 
dessa  tjenat  till  mönster  för  eller  hade  väsendtlig 
likhet  med  dem,  som  af  Grekerne  begagnades,  torde 
emellertid  vara  så  mycket  svårare  att  utreda,  som 
vi  ej  en  gång  om  de  sednare  hafva  en  alldeles 
fullständig  kännedom.  Så  myckel  vet  man  dock, 
att  om  äfven  den  bestämda  fördelningen  till  nam¬ 
net  i  Katapulter  och  Ballister ,  de  förra  använda 
till  skjutning,  de  sednare  till  kast-  eller  slunguing, 
egentligen  tillhör  Romarne,  machiner  för  båda  dessa 
ändamål  likväl  äfven  af  Grekerne  begagnades  2]. 
Vid  denna  tid  omtalas  sådana  af  mångfaldiga  slag. 
Till  projecliler  begagnades  stora  pilar  samt  stenar, 
stundom'  af  betydlig  tyngd.  Machinerna  benämn¬ 
des  också  dels  efter  sin  egenskap  af  skjutande, 
Euthytoner  [tvOvz  ova  af  tv  Ov  c,  rak)  eller  kastande 
i  bågform,  Palintoner  [naXCvzovoq);  dels  efter  pro- 
jeclilerna,  såsom  Lithoboler  (XtOoßoXa)  och  Petro- 
boler  [TtszQoßoXoc) ,  hvilka  slungade  stenar,  eller  ef¬ 
ter  någon  projections  egenskap,  såsom  Oxybeler 
(o£  vßyXyc),  hvilka  skölo  hvassa  pilar.  Polybol 

1)  2  Chrön.  Bok.  26:  IS. 

2)  Benämningen  katapult  (y.ar  an  skips')  förekommer  visser¬ 
ligen  ofta  redan  hos  de  sednare,  men  för  verkan  af  alla 
skjutmachinerna  gemensamt  begagnades  af  dem  ordet 

ßäkkHv\  ((kasta,  slunga),  af  hvilket  ballisterna  fått  sitt 
namn. 


8.0 


(noÄv/SoAog)  lorde  man  i  allmänhet  hafva  kallat  en 
sådan  machin,  vare  sig  katapult  eller  af  annan  art, 
med  hvilken  skjutning  hastigt  kunde  verkställas  l). 
Uti  så  väl  skjut—  som  kastmachiner  utgjorde  spän- 
stighelen  hos  ett  rep  af  senor  eller  tagel  den  drif- 
vande  kraften.  De  förra  voro  således  egentligen 
blott  stora  bågar,  hvilande  på  en  ställning  och 
livilka  spändes  med  vindspel.  De  sednare  åter 
bestodo  i  sin  enklaste  form  af  en  häfstång,  hvars 
ena  ända  insattes  i  ett  hårdt  lillsnodt  rep  af  se¬ 
nor,  och  hvars  andra  ända  nedtvingades,  samt,  då 
den  åter  lossades,  slungade  kastkroppen  på  ett  be- 
lydligt  afstand.  Till  kraften  hos  dessa  machiner 
kan  dömmas  deraf,  att  de,  som  af  Demetrius  an¬ 
vändes  vid  Rbodus,  kastade  stenar  vägande  en  ta¬ 
lent,  och  vid  belägringen  af  staden  Salamis  på  Cy¬ 
pern  lärer  han  t.  o.  m.  haft  stenslungor,  som  ka¬ 
stade  tre  talenters  vigt  (nära  10  lispund)  2). 

Om  också  ökandet  af  alla  dessa  machiners 
storlek,  antal  och  kraft  underlättade  anfallet  så  till 
vida,  som  man  med  de  stora  kaslkropparne  redan 
på  'afstand  kunde  skada  murarne  och  göra  det  våd¬ 
ligt  att  på  dem  uppehålla  sig,  kom  det  likväl  äf- 
ven  den  försvarande  till  godo,  emedan  det  numera 
blef  nästan  omöjligt  att  obeläckt  nalkas  fästningen. 
Uppfinningsförmågan  måste  således  rigtas  åt  infö¬ 
randet  af  hvarjehanda  skyddsmedel,  som  kunde  be¬ 
trygga  belägringsarbetet.  Mot  de  horisontala  skot¬ 
ten  inrättades  de  s.  k.  stor  mskärmar  ne  (ysQ§cct)  5). 
De  voro  af  bräder  eller  ock  flätade  af  vidjor  och 
ris.  Stundom  gaf  man  dem  en  halfcirkelform  och 


1)  Diodor.  XX,  48. 

2)  Diodor.  XX,  48.  87. 

3)  Arrian,  f,  24. 
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försåg  dem  med  Irenne  hjul,  så  att  de  med  lätt¬ 
het  kunde  flyttas  och  vändas  åt  alla  sidor  1).  De 
redan  förut  mot  bågskotten  begagnade  sköldtakens 
styrka  och  storlek  ökades.  Alt  dessa  sattes  i  för¬ 
bindelse  med  betäckta  gångar,  är  redan  i  det  före¬ 
gående  anfördt  2). 

Den  väsendlligaste  förändringen  i  fästnings- 
kriget  åstadkommo  likväl  de  stora,  rörliga  tornen, 
efter  Demetrii  tid  kallade  llelepoler.  Redan  länge 
hade  man,  såsom  vi  här  ofvan  sett,  plägat  på  den 
mot  muren  uppkastade  vallen  ställa  torn,  från 
hvilka  man  kunde  beskjuta  dem,  som  försvarade 
muren.  De  förbättrade  skjut-  och  kaslmachinerne 
gjorde  emellertid  sjelfva  vallens  uppförande  särde¬ 
les  vådligt  och  mödosamt,  hvarjemte  detta  ytterli¬ 
gare  försvårades,  sedan  man  börjat  omgifva  fäs  t — 
ningarne  med  djupare  grafvar.  För  att  således 
göra  vallen  öfverflödig,  eller  åtminstone  endast 
undantagsvis  nödig,  infördes  de  rörliga  tornen,  och 
erhöllo  en  sådan  höjd,  alt  de,  slående  på  sjelfva 
marken,  beherrskade  murarne.  Redan  Philip  be¬ 
gagnade  vid  Perinthus  sådana  torn  af  åttio  arm- 
måtls  (120  fots)  höjd 3),  äfvensom  Alexander,  hvars 
byggmästare  Diades  och  Chercas  blifvit  beryktade 
för  sin  skicklighet,  använde  dylika  vid  flera  tillfäl¬ 
len.  De  torn,  som  af  Polysperchon  uppfördes  vid 
belägringen  af  Megalopolis  (518  f.  Chr.),  voro  tro¬ 
ligen  också  af  samma  beskaffenhet  4).  Sin  största 
fulländning  erhöllo  de  likväl  genom  Demetrius  Po- 
liorceles.  Yid  belägringen  af  Salamis  lät  han  sam- 

1)  Jcmf.  Vcgelius,  IV,  13. 

2)  Sid.  83. 

3)  IHodor.  XVI,  74. 

4)  Uiodor.  XVI  If,  70. 
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mansätta  en  Helepol  af  nittio  armmåtts  böjd  l). 
Ännu  större  var  den,  som  af  honom  byggdes  vid 
Rhodus,  och  hvarå  vi  äga  en  lemligen  utförlig  be- 
skrifning.  Hela  byggnaden  hvilade  på  ett  fyrkan¬ 
tigt  rostverk.  Hvarje  sida  i  underlaget  var  om¬ 
kring  femtio  armmått  lång  och  sammansatt  af  fyr¬ 
kantiga,  med  jern  sammanbundna  bjelkar.  Mellan 
dessa  Jågo,  på  ett  armmålls  afslånd  frän  hvarandra, 
bjelkar,  på  hvilka  de,  som  skulle  salta  machinen  i 
rörelse,  hade  sin  plats.  Det  hela  hvilade  på  åtta 
starka  och  stora  hjul,  och  kunde  sålunda  framrul¬ 
las.  Hjulskenornas  yttre  sida  var  två  armmått  bred 
och  beslagen  med  starka  jernbleek.  Genom  an- 
bragta  vändlyg  kunde  machinen  vändas  åt  sidan  och 
med  lätthet  göra  hvilken  rörelse  man  behagade. 
Pa  hörnen  stodo  lika  pelare,  som  voro  nära  hun¬ 
dra  armmått  höga  2),  och  gjorde  med  hvarandra  en 
sådan  vinkel,  alt  då  hela  byggnaden  hade  nio  vå¬ 
ningar,  den  understa  räknade  43  och  den  öfversta 
9  bjelkar.  För  alt  skydda  machinen  mot  eld, 
voro  de  tre  sidorna  läckta  med  fastnagladl  jern- 
bleck.  På  framsidan  hade  våningarne  fönsteröpp¬ 
ningar,  hvilkas  storlek  och  form  var  lämpad  efter 
de  kroppar,  som  derur  skulle  skjutas.  Till  skydd 
för  dem,  som  voro  uppe  i  våningarne,  för  all  be- 
tjena  dervarande  skjutmachiner,  hade  öppningarne 
luckor  eller  täcken  af  hopsydda  hudar  fyllda  med 

1)  Diodor.  XX,  48. 

2)  Plularch.  Demetr.  uppgifver  underlagets  bredd  till  48 
och  machinens  höjd  till  70  armmått.  Enligt  samme 
författare  hade  den  icke  heller  mer  än  fyra  hjul,  hvil¬ 
kas  diameter  uppgifves  till  8  armmått.  Möjligen  äger 
här  en  förblandning  rum  med  den  Helepol,  som  af 
Demetrius  användes  vid  Salamis,  och  på  hvilken  denna 
uppgift  äfven,  enligt  Diodor.  XX,  48,  inträffar. 
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ull,  så  alt  de  försvagade  stenslungornas  verkan. 
Hvarje  våning  hade  tvenne  hreda  trappor,  af  hvilka 
den  ena  begagnades  för  upp-  och  den  andra  för 
nedstigandet,  så  att  all  tjenst  kunde  förrättas  utan 
oordning.  För  att  sätta  machinen  i  rörelse,  hade 
man  utvalt  tretusen  lyrahundra  de  starkaste  i 
hela  hären,  af  hvilka  en  del  stod  inuti  machinen 
under  tak,  och  de  öfriga  bakifrån  stötte  densamma 
framåt,  hvarvid  konsten  myckel  medverkade  till 
rörelsen  1).  Huru  denna  Helepol  var  hestyckad 
uppgifves  väl  icke,  men  sannolikt  var  det  lika  med 
hvad  Diodorus  anför  om  den  vid  Salamis  begag¬ 
nade.  Der  voro  i  de  nedersta  våningarne  allehanda 
stenslungor,  hvaribland  de  största  kastade  stenar  af 
5  talenlers  vigt;  i  de  medlersta  mycket  stora  snabb¬ 
skjutande  katapulter,  samt  i  de  öfversla  mindre 
skjutmachiner  och  en  mängd  stenslungor,  jemte 
mer  än  tvåhundra  man  till  deras  hetjenande. 

Om  också  Helepolerne  voro  för  den  beläg¬ 
rade  ganska  fruktansvärde,  kan  det  likväl  icke  för¬ 
nekas,  att  de  äfven  såsom  anfallsmedel  hade  stora 
olägenheter.  Den  ofantliga  byggnaden  medförde 
en  betydlig  kostnad,  och  då  så  väl  lid  som  ma- 
terialier  ofta  kunde  saknas  till  uppförande  af  nya, 
maste  dylika,  sönderlagne,  åtfölja  krigshären,  hvil- 
ket  betydligt  ökade  den  i  alla  fall  lunga  och  svår¬ 
rörliga  belägringstrossen.  Sammansättandet  kunde 
åter  icke  ske  under  verkan  af  fiendens  kastvapen, 
ulan  måste  verkställas  på  något  afslånd  från  fäst¬ 
ningsmuren,  dit  det  stora  tornet,  oaktadt  allt  kon¬ 
stens  biträde,  ej  utan  möda  kunde  förflyttas.  Då 
Alexander  belägrade  Gaza  och  tornen  skulle  fram- 


I)  Diodor.  XX,  91. 
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föras1 2 3  på  den  lösa  marken,  sjönk  sanden  undan,  så 
att  hjulen  stannade  och  bradboltnarne  brötos  sön¬ 
der.  Många  soldater  blefvo  dervid  af  den  anfal¬ 
lande  fienden  sårade,  utan  att  kunna  försvara  si" 

O" 

emedan  de  voro  sysselsatte  med  ett  arbete,  som 
var  lika  svårt  vid  tornens  tillbakaflyttande,  som  vid 
deras  framförande  l).  Kanske  ligger  ej  öfverdrift 
i  uppgiften,  att  då  Demetrius  för  andra  gången  be¬ 
lägrade  Thebse,  och  skulle  framföra  sin  stora  He- 
lepol,  denna  under  loppet  af  tvenne  månader 
knappt  kunde  flyttas  två  stadier  2).  Följden  häraf 
var  också,  att  om  fienden  gjorde  ett  kraftigt  ut¬ 
fall  för  att  antända  den  stora  byggnaden,  hvilket 
var  ett  medel,  som  ban  mot  densamma  nästan  all¬ 
tid  försökte,  den  icke  kunde  dragas  undan,  utan 
ofta  nog  blef  lågornas  rof,  äfven  om  utfallet  i  öf- 
rigt  eller  sedermera  blef  tillbakaslaget.  Detta  hände 
Alexander  vid  Halicarnassus  och  Tyrus,  och  samma 
missöde  hade  äfven  Demetrius  vid  Salamis  5). 

Hade,  oaktadt  alla  bär  nämnda  svårigheter, 
Helepolen  kommit  på  sitt  ställe,  och  var  den  an¬ 
fallande  nog  öfverlägsen  i  manstyrka,  för  alt  till— 
bakaslå  fiendens  utfall,  då  var  åter  den  belägrade 
fästningens  öde  afgjordt,  så  vidt  nemligen  detta 
berodde  af  murens  fall.  På  denna  kunde  ingen 
uppehålla  sig,  och  under  sköldlak,  som  skyddade 
mot  de  inifrån  fästningen  på  längre  afstånd  ka¬ 
stade  stenmassorna,  arbetades  lugnt  af  dem,  som 
skulle  undergräfva  murarne  eller  nedstöta  dem  med 
murbräckorna.  Dessa  hade  också  erhållit  en  ökad 


1)  Curl.  IV,  6. 

2)  Plutarch.  Demetr. 

3)  Arrian.  I,  21;  II,  19.  Diodor.  XX,  4«. 
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storlek  och  en  förbättrad  inrättning.  Tvenne  af  de 
murbräckor,  som  af  Demetrius  begagnades  vid  Rho- 
dus,  hade  en  längd  af  hundratjugo  armmätt  (nära 
187  fot),  och  voro  beslagna  med  jern.  Hufvudet 
liknade  framstammen  på  ett  skepp.  Hela  ställnin¬ 
gen  kunde  rullas  framåt  och  machinen  erhöll  sin 
svängkraft  genom  de  läflande  ansträngningarne  af 
mer  än  ett  tusen  mani).  Vi  hafva  sett,  huru  de 
belägrade  använde  sina  bemödanden,  för  att  af- 
skära  murbräckans  svängremmar  eller  linor,  och 
delta  gaf  anledning  till  uppfinningen  af  murbräc¬ 
kor,  rullande  fram  på  cylindrar,  hvilken  vid  denna 
tid  börjar  att  omtalas  och  tillskrifves  Diades. 

Såsom  en  egenhet  torde  böra  omnämnas,  att 
sedan,  efter  Alexanders  Indiska  tåg,  elefanter  ofta 
åtföljde  äfven  de  Grekiska  härarne,  man  någon 
gång  använde  dessa  djur  vid  stormningen  af  bré— 
chen.  Polysperchon  begagnade  sig  deraf,  ehuru 
utan  framgång,  vid  Megalopolis.  Han  lät  för  detta 
ändamål  rödja  brécben,  så  att  den  var  gångbar  för 
de  oviga  djuren,  men  Megalopolilerne  lade  derpå 
en  rad  af  långa  bräder,  genom  hvilka  man  slagit 
starka  naglar,  och  hvilka  öfverhöljdes  med  jord, 
så  att  denna  dolde  spetsarne.  Inga  trupper  ställ¬ 
des  framför  ingången,  men  på  båda  sidor  en  mängd 
af  slungare,  bågskyttar  och  katapulter.  Elefanterne, 
som  spetsade  fötlerna  på  naglarne,  hade  svårt  att 
vända  om,  och  blefvo  då  beskjutne  från  båda  si¬ 
dor.  Indierne,  som  styrde  dem,  sårades.  Slutligen 
vände  djuren  om  i  raseri  och  skadade  många  af 
Polysperchons  eget  folk  2). 


1)  Diodor.  XX,  95. 

2)  Diodor.  XVIII,  72. 
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I  öfrigt  behöfver  blott  anmärkas,  att  det  enk¬ 
lare  anfallssätl,  som  genom  Helepolernes  införande 
uppkommit,  —  nemligen  att,  under  skydd  af  skär¬ 
mar,  sköldtak  och  beläckta  gångar,  jemna  fältet 
framför  muren,  derpå  framdraga  tornen  och,  sedan 
dessa  rensat  murarne  från  försvarare,  börja  arbe¬ 
tena  till  fästningsverkens  kullslörtande,  —  ingalunda 
uteslöt  något  af  de  förut  begagnade  anfallsmedlen. 

Brechens  stormning  blef  alltid  den  sista  och 
svåraste  åtgärden  1),  och  om  försvaret  under  denna 
tiderymd  skulle  kunna  anses  hafva  gjort  något  an¬ 
nat,  väsendlligt  framsteg,  än  det,  som  var  en  följd 
af  skjut-  och  kastmachinernas  förbättring,  så  är  det 
att  finna  i  den  större  omsorg  och  skicklighet,  livar— 
med  bréchen  försvarades,  och  hvarpå  vi  i  det  före¬ 
gående  varit  i  tillfälle  att  anföra  några  exempel. 

Greklands  återstående  krigshistoria  är  för  be- 
fäslningskonslen  af  ringa  vigt.  De  små  staterna 
förtärde  under  inbördes  strider  sina  få,  återstå¬ 
ende  krafter,  men  kunde  icke  vidare  utföra  något 
större  krigsföretag.  Icke  heller  Alexanders  efter¬ 
trädare  förmådde  upprätthålla,  än  mindre  föröka 
de  Macedoniska  vapnens  ära.  Bland  dem  var  kan¬ 
ske  Philip  II  den  ende,  som  något  utmärkte  sig  i 
faslningskriget.  Med  storm  intog  han  de  starka 
fästningarne  Psophis  och  Aliphera  (217  f.  Chr.), 
besatte  många  fasta  orter,  som  frivilligt  gåfvo  sig 
af  fruktan  för  hans  vapen,  och  eröfrade  slutligen 
del  Phtiotiska  Thebce,  sedermera  kalladt  Philippo- 
pohs,  der  han  uppträdde  med  ej  mindre  än  ett¬ 
hundrafemtio  spjutslungor  och  tjugofem  stenkast— 


1)  Alexander  lät  öfva  en  del  af  sina  soldater  alt  klättra  i 
berg,  för  att  sålunda  förbereda  dem  till  stormningar» 
Arrian.  IV,  19. 
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machiner  (216  f.  Chr.).  Emellertid  misslyckades 
äfven  åtskilliga  af  haus  försök  i  denna  väg,  —  t. 
ex.  vid  Palcea  och  Melitea  l),  —  och  i  allmänhet 
visar  sig  försvarets  fordna  förhållande  till  anfallet 
i  det  närmaste  återstäldt. 

Synbart  framträder  delta  vid  Syracusa,  som  af 
Marcellus  belägrades  (214 — 212  f.  Chr.),  och  der 
Archimedes  lyckades  att,  genom  snillrika  uppfinnin¬ 
gar,  under  mer  än  tvenne  år  molväga  fiendens  öf- 
vermakt.  Af  dessa  voro  likväl  en  stor  del  konst¬ 
stycken,  hvilka  blott  hade  en  tillfällig  användbar¬ 
het,  men  icke  något  varaktigt  inflytande  på  krigs¬ 
konstens  utveckling.  Hit  kan  man  räkna,  alt  då 
några  af  fiendens  skepp  kommo  inom  skotthåll, 
kastade  han,  med  ett  högt  öfver  muren  hängande 
vindspel  ( tolleno ),  en  jernhand,  hunden  vid  starka 
jernkedjor,  i  förstäfven,  som  medelst  hlyvigter  upp¬ 
vägdes,  så  alt  skeppen  blefvo  stående  på  bakstam¬ 
men.  Då  de  sedermera,  till  sjömännens  stora  för- 
skiäckelse,  ater  hastigt  släpptes,  föllo  de  visserligen 
i  sin  rigliga  ställning,  men  togo  in  vatten  2).  Af 
samma  art  voro  de  hrännspeglar,  hvarmed  han,  en¬ 
ligt  flera  äldre  författares  vittnesbörd,  anlände  fien¬ 
dens  flotta.  Af  större  användbarhet  var  den  för¬ 
bättring,  han  införde  i  murarnes  byggnadssätt  5), 
äfvensom  hans  sma  skjutmachiner,  kallade  skorpio— 
ner,  hvilka  sköto  genom  skottgluggarne.  Mot  alla 
dessa  försvarsmedel  ansåg  Marcellus  en  belägring 
fruktlös,  och  åtnöjde  sig  att  innesluta  staden.  De 
strider,  hvilka  sedermera  här  föreföllo,  och  genom 
hvilka  Marcellus  först  intog  Epipolaa,  under  det 

- -  i 

1)  Polyb.  IV,  71,  78;  V,  4,  97,  99,  100. 

2)  Livius,  XXIV,  54. 

3)  Sid.  37. 
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dess  väktare  voro  druckne  efter  en  fest,  samt  vi¬ 
dare  den  ö  fri  ga  delen  af  staden,  erbjuda  ur  kon¬ 
stens  synpunkt  intet  märkvärdigt  1). 

Under  nästföljande  tvenne  århundraden  kom- 
mo  Grekerne  i  allt  närmare  beröring  med  Romarne, 

I;  hvilket  väl  pä  båda  folkens  krigskonst  hade  något 
inflytande,  dock  tyckes  denna  hos  de  förre  i  all¬ 
mänhet  snarare  gått  tillbaka,  än  framåt,  och  sär¬ 
skilt  företer  befästningskonsten  ett  nästan  fullkom¬ 
ligt  stillastående  2). 

Såsom  ett  bevis  må  blott  anföras  Athens  be- 
lägring  af  Sulla  under  det  Miihridatiska  kriget  (85 
f.  Chr.),  h varvid  vi  se  upprepadt  nästan  allt,  som 
utmärkte  den  nära  fyra  arhundraden  förut  inträf¬ 
fade  belägringen  af  Plataea  3).  Staden  Athen  för¬ 
svarades  af  Aristion;  Piraeeus,  mot  hvilket  Sulla 
personligen  ledde  anfallet,  af  Archelaus.  Sulla  bör¬ 
jade  med  ett  fruktlöst  stormningsförsök,  samt  upp¬ 
förde  derefter  mot  muren  en  vall,  på  hvilken  ka¬ 
tapulter  och  öfrig  belägringsredskap  ställdes.  Mot 
denna  b)ggde  Archelaus  ett  trätorn  på  muren, 
och  besköt  Romarne  med  blykulor,  men  desse 
hade  äfven  kastmachiner,  som  på  en  gång  slun¬ 
gade  tjugo  dylika  ganska  tunga  kulor  och  hvarmed 
tornet  skadades  så  betydligt,  att  det  måste  öfver- 

1)  Livius,  XXV,  23—31. 

2)  På  sin  höjd  infördes  någon  ny  eller  förbättrad  beläg- 
rmgsmachin.  Man  omtalar  t.  ex.  en  sådan,  kallad  Sam¬ 
buca  (c fapßvxt)),  af  oerhörd  storlek.  Mithridates  be¬ 
gagnade  vid  Rhodus  en  dylik,  som  fördes  på  tvenne 
fartyg,  och  inneslöt  murbräckor,  kastvapen  och  öfrig 
belagrmgsredskap.  Appian.  Bell.  Mithr.  26,  27.  Upp- 
mningen  tillhörde  likväl  måhända  Romarne,  och  synes 
dessutom  endast  hafva  varit  en  förändring  af  de  fordna 
anfallstornen. 

3)  Se  sid.  54 — 59. 

Vitierh.  nist.  o.  Antiqv.  Akad.  Handl.  IX  Del. 
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gifvas.  Då  emellertid  de  ättfallandes  vall  ständigt 
höjde  sig,  lat  Archelaus  obemärkt  undergräfva  den 
och  bortföra  jorden,  så  att  vallen  oförmodadt  satte 
sig.  Romarne  märkte  det  likväl  tidigt  nog,  för  att 
sakta  kunna  draga  sina  machiner  tillbaka,  hvarefter 
äfven  de,  följande  fiendens  spår,  genomgräfde  jor¬ 
den  mot  muren,  så  att  de  arbetande  sammanträf¬ 
fade  och  fäktade  med  svärd  och  spjut,  så  mycket 
det  i  mörkret  var  möjligt.  Slutligen  lyckades  det 
Romarne  att  undergräfva  muren,  som  störtade,  se¬ 
dan  man  med  svafvel,  blånor  och  beck  anländt  de 
bjelkar,  med  hvilka  densamma  blifvit  för  minarbe- 
tet  understödd.  Archelaus  uppbyggde  då  en  ny 
mur  i  stället  för  den  instörtade  samt  innanföre 
flera  andra  i  halfmånform.  Sulla  anföll  dem,  och 
trodde,  att  de  lätt  skulle  kunna  nedrifvas,  medan 
de  ännu  voro  fuktiga  och  svaga,  men  försöket 
misslyckades,  och  han  beslöt  derefter  att  betvinga 
staden  genom  brist  på  lifsmedel.  Emellertid  föll 
Athen,  sedan  muren  blifvit  genomgräfd  och  Bor- 
gens  försvarare  af  hunger  nödgats  gifva  sig.  Sulla 
vågade  då  ett  nytt  och  våldsamt  anfall  mot  Pi¬ 
raeus,  hvarvid  han  lyckades  att  intaga  muren,  och 
Archelaus  drog  sig  undan  till  den  fastaste,  när¬ 
mast  hafvet  belägna  delen  af  fästningen,  från  h vil¬ 
ken  han  sedermera  flydde  1). 

Efter  mer  eller  mindre  lifligt  motstånd  kom- 
mo  jemväl  de  öfriga  Grekiska  städerna  i  den  verlds- 
beherrskande  stadens  våld,  och  Greklands  Befäst¬ 
ning  skonst ,  hvaraf  vi  harmed  fullbordat  teckningen, 
sammanföll  med  det  allt  omfattande  Roms. 


1)  Appian.  Bell.  Mithr.  51 — 40. 
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Sekreterarens  Svar. 


Herr  Gr  ef  ve! 

Den  teckning  Ni  lemnat  af  Grekernas  befästnings- 
konst  röjer  förtrogen  bekantskap  meJ  detta  folks 
bade  Krigs-  och  Bddningsbistoria.  Dessa  stå  ock 
de  narmaste  samband,  ty  häfderna  vittna,  all  de 
folkslag,  bvrlka  vunnit  största  rykte  såsom  krigare 
och  at  krigskonsten  gifvit  någon  väsendtligare  ut¬ 
bildning  stadse  samtidigt  utmärkt  sig  genom  högre 
siunesodlmg;  och  i  samma  mån  denna  urartat  el- 

dem8311  1‘  baka>  har  äfven  segerlyckan  vikit  ifrån 

Så  var  förhållandet  hos  Grekerne,  så  äfven 
hos  arftagarne  af  deras  bildning,  deras  krigskonst 
och  kngsära.  Medan  Roms  skalder  diktade  sina 
skönaste  sanger,  dess  talare  hänförde  folkförsam- 
ingarne,  dess  hafdatecknare  lemnade  aldrig  öfver- 
rafFade  mönster  för  historiens  behandling,  och  de 
tonsteus  verk  utfördes,  hvilka  ännu  väcka  vår  be- 
mdran,  —  eröfrades  verlden  af  de  Romerska  le- 
ponerna  I  den  mån  bildningen  barbariserades, 
ilefvo  afven  segrarne  sällsyntare,  åtminstone  min¬ 
re  a  görande,  och  de  förut  oemotståndliga  eröf- 
arne  kunde  slutligen  pi  mnra 
jelfständighet.  °  J  ä'D  ^ 

Greklands  och  Roms  historia  är  i  många  fall 
erldens.  Barbaren,  till  och  med  vilden,  kan  härja. 
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kan  utrota,  men  krigets  konst  förstår  han  icke,  och 
der  den  öfverlägsna  bildningen  möter  honom,  för¬ 
slöas  hans  vapen;  han  måste  vika  —  eller  sjelf 
antaga  bildning. 

Under  det  stillastående  i  de  flesta  grenar  af 
vetenskap  och  konst,  som  följde  på  den  gamla 
kulturens  undergång  och  som  utmärker  den  så  kal¬ 
lade  medeltiden,  gjorde  icke  heller  krigskonsten 
betydande  framsteg.  Krig  saknades  icke,  ej  heller 
hjeltar,  som  genom  ridderliga  och  vågsamma  be¬ 
drifter  vunnit  odödligt  rykte.  Men  framgången  i 
striden  berodde  dock  mest  på  den  enskilde  kri¬ 
garens  personliga  mod  och  styrka.  Det  var  föist 
samtidigt  med  vetenskapernas  återupplifvande,  som 
femtonde  seklets  stora  upptäckt  inom  krigskonsten 
framkallade  genomgripande  förändringar,  och  öpp¬ 
nade  vägen  för  ständigt  fortgående,  på  en  högre 
kunskaps  odling  grundade  förbättringar. 

Den  nyare  historien  jäfvar  alltsa,  icke  hellere 
i  detta  afseende,  forntidens  erfarenhet.  Yi  behöfvaj 
ej  gå  utom  fäderneslandet  för  att  finna  bevisen.j 
Hvem  erinrar  sig  ej,  att  Svenska  vapnens  ärorikaste] 
period  sammanträffar  med  den  tid,  då  Svenska  adelns; 
söner,  bland  hvilka  de  flesta  och  högsta  befälhaf— j 
varne  valdes,  under  utmärkta  lärare,  genom  resor 
i  främmande  länder  och  långvarigt  vistande  vid  de 
berömdaste  lärdomssäten,  tillegnade  sig  grundliga) 
insigter  i  alla  eller  de  flesta  kunskapsgrenar,  somj 
utgjorde  den  tidens  högsta  bildning?  Yåra  krigare 
och  statsmän  deltogo  då  i  afgörandet  af  Europas; 
öde  samt  beredde  fäderneslandet  anseende  och  land¬ 
vinningar. 

Det  följde  en  annan  tid,  då  för  inträdet  pej 
civila  tjenstebanan  fordrades  endast  en  obetydlig 
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lexläsning  vid  Universitetet  och  för  intagandet  i  krigar- 
nes  stånd  föga  mera  än  skolbarnets  insigter,  stun¬ 
dom  ieke  ens  dess  ålder.  Vår  historia  har  från 
denna  senare  period  haft  få  segrar,  men  desto  flera 
motgångar  och  förluster  att  uppteckna.  Denna  tid 
är  ännu  icke  mycket  aflägsen.  Vi  hafva  måhända 
något  hvar,  i  yngre  åren,  bland  män  af  yrket  hört 
på  fullt  alfvar  ifrågasättas,  huruvida  för  en  riktig 
Ikrigare  vore  beböfligt  eller  ens  gagneligt,  att  lära 
i  någon  annan  skola,  än  rekrytens,  eller  befatta  sig 
med  annan  odling,  än  jordens. 

Åsigterna  äro  nu  förändrade,  och  derför,  lika¬ 
som  för  mycket  annat,  hafva  vi  att  tacka  den  se¬ 
nast  bortgångne  Hjeltekonungen.  Sjelf  en  erfaren¬ 
hetens  son,  men  genom  snille  och  gynnsamma  om¬ 
ständigheter  utbildad  till  en  af  samtidens  största 
hjeltar  och  klokaste  statsmän,  insåg  han  bristerna 
hos  den  Svenska  krigaren  och  behofvet  att,  för 
deras  afbjelpande,  hörja  med  roten,  kunskapsbild¬ 
ningen.  Han  införde  derföre  inom  detta  stånd  en 
reform,  som  förljente  utsträckas  äfven  till  andra 
dasser  af  fäderneslandets  tjenstemän. 

Ehuru  vi  stå  för  nära  dessa  nya  förhållanden, 
för  att  i  stort  kunna  bedöma  deras  verkan,  hafva 
vi  likväl  redan  i  enskilda  delar  fått  erfara  gläd¬ 
jande  frukter  deraf.  Särskildt  har  denna  Akademi 
detta  afseende  haft  en  angenäm  erfarenhet,  då 
ion  för  tio  år  sedan  första  gången  fick  utdela  sin 
lögsta  prisbelöning  åt  en  medlem  af  krigarståndet. 
Vled  ökad  tillfredsställelse  helsar  hon  i  dag  den 
attvist  belönade  som  deltagare  i  hennes  veten— 
ikapliga  verksamhet. 

Ni  har,  Herr  Grefve,  redan  från  yngre  åren 
synts  vilja  följa  exemplet  af  den  ungdom,  som  un- 
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der  den  slore  Gustaf  Adolfs  århundrade  uppvexte 
och  i  väsendtlig  mån  bidrog  att  vid  Svenska  vap¬ 
nen  fästa  segern  och  minnets  ära.  Likasom  dessa 
män  har  Ni  sträfvat  att  vinna  en  vidsträcktare  bild¬ 
ning,  än  den  för  er  tjenstepligt  nödtorftiga;  likasom 
de  har  Ni  redan  varit  och  skall  säkert  allt  framgent 
blifva  i  tillfälle,  att  för  Konung  och  Fädernesland 
med  gagnelig  verksamhet  deltaga  äfven  i  fredens 
värf.  Må  Edert  namn,  likasom  deras,  af  efter- 
verlden  uttalas  med  aktning  och  tacksamhet. 
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Den  historiska  Språkforskningen. 

INTRÄ  DES-TAL 

t  Kongl.  Witter  hets,  Historie  och  Antiqvitets 

Akademien 

af 

JOHAN  ERIK  RYDQVIST. 

(Uppläst  i  Akademien  den  2  Juni  1849.) 


Mine  Herrar! 

‘För  15  år  tillbaka  hatle  jag  den  lyckan,  att  så¬ 
som  tällare  inför  Eder  vinna  segerns  tecken,  onj 
in  måhända  icke  med  segerns  rätt.  Då  J  nu,  mine 
Herrar,  från  täflings-banan  uppkallat  mig  till  Eder 
3gen  domare-krets,  till  deltagare  af  Edra  ärofulla 
mödor,  har  en  ny  smickrande  förutsättning  gått 
nina  förhoppningar  i  förväg:  en  ynnest  blifvit  mig 
tilldelad,  svår  att  motsvara  för  krafter,  större  än 
nina;  men  som,  rättvis  eller  icke,  väcker  lika  an- 
ipråk  på  min  djupa,  vördnadsfulla  tacksamhet.  En 
törre  förmåga,  alltid  sällsynt,  ar  det  i  detta  ögon- 
>lick  kanske  mer  än  eljest,  Det  är  också  ej  all¬ 
id  en  sådan,  som  kan  påräknas:  i  lärdomens  tjenst, 
om  i  annan,  får  nitets  renhet  och  värma  godtgöra 
“ånga  brister.  Irån  denna  mildare  dager  behöfyer 
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ock  den  afbandling  uppfattas,  för  hvilken  jag  vid 
detta  tillfälle  utbeder  mig  Eder  uppmärksamhet, 
Demligen  en  betraktelse  öfver 

DEN  HISTORISKÅ  SPRÅKFORSKNINGEN. 

Språkets  första  daning  och  utbildning  är,  i 
trots  af  alla  tankens  ansträngningar,  ännu  samma 
hemlighet  som  fordom.  Det  är  så  med  allt  det 
högsta.  Så  äfven  med  lifvets  gnista,  med  växtlig¬ 
hetens  yttersta  grund,  i  den  omgifvande  naturen ; 
och  i  skapelsens  högsta  alster,  —  menniskan.  Så 
med  själen,  med  hennes  inhysande  i  kroppshyddan 
och  flykt  derur.  Dessa  företeelser,  så  alldagliga  de 
äro,  hlifva  för  menniskan,  såsom  jordens  invånare, 
måhända  evigt  samma  gåta.  Icke  mindre  dunkel 
sväfvar  öfver  språkets  och  de  särskilda  språkens 
urtid.  Man  känner  dem  såsom  verkligheter,  såsom 
natur-alster;  men  huru  ordet  först  fick  lif,  huru 
detta  lif  utstrålade  och  utströmmade  öfver  ord¬ 
massan,  huru  det  ordnade  ett  kaos  till  fasta,  rena, 
ädla,  vexlande  former,  —  derom  vet  man  ingen¬ 
ting.  Icke  ens  någon  uråldrig  sägen  är  uppteck¬ 
nad  om  språkets  skapelse-dagar. 

Likväl  har  den  djerlve  mennisko-tanken  sökt 
tränga  nära  intill  detta  djupast  fördolda,  och  smick¬ 
rar  sig  med  föreställningen,  att,  i  granskapet  al 
hemlighetens  täta  förlåt,  hafva  spridt  strålar  af  ljus 
öfver  de  närmaste  föremålen.  Lik  naturforskaren 
har  språkforskaren  gjort  sig  till  uppgift,  att  under¬ 
söka  språket  sådant  det  är  för  handen,  med  rötter 
och  stam,  grenar  och  blad,  frukt  och  blommor  | 
Han  vill  anställa  jemförelse  på  större  och  mindre  | 
områden,  och  vill  utspana,  om  ej  lifsverkningarnas j 
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upphof,  dock  de  allmänna  lagar,  under  hvilka  de 
i  det  yttre  framträda.  Härvid  tager  han  till  bjelp 
icke  blott  sitt  eget  modersmål,  men  äfven  andras, 
synnerligast  de  befryndade,  de  ur  samma  yttersta 
rot  utsprungna.  Han  sträcker  blicken  vida  om¬ 
kring,  och  fattar  i  en  samlad  bild  forntid  och  sam¬ 
tid,  skriftspråk,  hvardagsspråk  och  folkspråk. 

All  undersökning,  som  har  en  gifven  verk¬ 
lighet  till  föremål,  måste  på  en  gång  vara  rationell 
och  historisk,  i  viss  mening  och  till  visst  omfång. 
Rationell,  emedan  man,  vid  allt  slags  grundligare 
betraktelse,  bör  utgå  från  grundsatser,  och  upp¬ 
söka  sådana,  der  de  icke  förut  äro  gifna:  histo¬ 
risk,  emedan  allt  faktiskt,  för  att  rätt  begripas,  må¬ 
ste  ledas  tillbaka  till  sitt  ursprung,  måste  pröfvas 
i  hänseende  till  sina  orsaker  och  yttringssätt.  Det 
ensidiga  rationella  förfarandet,  utan  ledning  af  verk¬ 
ligheten,  den  förflutna  så  väl  som  den  förevarande, 
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skall  blott  stärka  villfarelsen  och  alstra  nya  villor, 
nya  abstraktioner  utan  innehåll. 

Dessa  satser,  tagna  i  sin  allmänlighet,  pläga 
mestadels  såsom  sanningar  erkännas;  men,  tilläm¬ 
pade,  blifva  de  ämne  för  de  mest  skilda  åsigter, 
dessa  diametralt  motsatta  grund-åskådningar,  som 
söndra  verlden  i  tvenne  stora  hälfter,  med  olika 
benämningar  inom  olika  rymder,  vare  sig  veten¬ 
skapens,  konstens  eller  det  borgerliga  lifvets.  Inom 
språk-vetenskapen  har  man  likväl  länge  sedan  fun¬ 
nit,  att  man  på  den  rent  rationella  planen  icke 
kommer  ur  stället.  Denna  erfarenhet  har  först  på 
lexikografiens  fält  gifvit  sig  till  känna.  Du  Canges, 
Wächters,  Adelungs,  Ihres  bekanta  verk  gifva  der- 
om  vittnesbörd.  I  våra  dagar  har,  genom  en  skärpt 
och  vidgad  forskning,  på  det  Germaniska  fältet  fram- 
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för  allt  genom  Grimms  storartade  undersökningar, 
blifvit  allt  mer  klart  och  fattligt,  att  Ordboken  står 
utan  fäste,  om  hon  ej  har  Språkläran  till  sin  grund“ 
val,  och  att  den  vetenskapliga  grammatiken  måste 
behandlas  i  historisk  rigtning.  Icke  så,  att  man 
här,  mer  än  pä  andra  fält,  önskar  en  ovilkorligt 
bindande  följdrigtighet,  enlig  med  det  historiskt 
gifna;  en  sträng  och  stel  utveckling  efter  samma 
röi else— lagar,  som  i  det  framfarna  gjort  sig  gäl¬ 
lande.  Än  mindre  uppstår  fråga  om  återgång  till 
ett  odlingens  redan  genoinlupna  skifte,  äfven  oin 
denna  kunde  visa  fördelar  af  icke  ringa  varde. 
Man  ville  det  omöjliga,  om  man  ville  teckna  språ¬ 
kets  framtidsbild,  eller  uppgå  rågången  för  den 
bana,  som  ett  lefvande  tungomål  skall  följa,  för  all 
komma  till  målet.  Tankens  kropp,  språket,  följer 
icke  dessa  methodiska  rörelser,  som  på  förband 
uträknas  med  mathematikens  noggrannhet:  den  fina, 
nerfretliga  organismen  känner  intryck  af  odlingens 
alla  vexlingar,  tidens  anda,  folkets  tillfälliga  sinnes¬ 
stämning.  Men  den  historiska  språkforskningens 
åliggande  är,  icke  blott  att  tyda  det  förflutna  så¬ 
som  sådant,  utan  också  att  ur  det  förflutna  för¬ 
klara  det  närvarande,  uppställa  språkets  genom¬ 
gående  lagar:  visa  vägen  och  sättet,  hvarpå  det  nu 
bestående  uppkommit:  hvad  deruti  är  ren  och  na- 
turenlig  utveckling  eller  missbildning:  hvad  af  det 
missbildade  fastvuxit  med  det  äkta,  ursprungliga, 
eller  hvad  som  blott  löst  fladdrar  på  ytan,  och 
utan  fara  och  utan  skada  kan  afsöndras.  Bruket, 
så  mägtigt  verkande  på  språkets  öden,  huru  ofta 
är  del  icke  omedvetet  af  sina  afsigter,  huru  ofta 
vacklande  och  med  sig  sjelf  oense?  och  det  en¬ 
dast  derföre,  alt  begreppen  icke  klarnat  eller  icke 
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sämjas,  i  fråga  om  hvad  som  verkligen  är  rätt. 
Under  vissa  tidehvarf,  så  länge  folken  stå  naturen 
närmare,  äro  de  stälda  under  hennes  omedelbara 
ledning,  och  verka  liksom  med  hennes  magt.  Språk¬ 
instinkten  är  då  friskare,  lifligare,  renare.  Men  med 
en  framskriden  odling  förlorar  nalurdriften  något 
af  sin  verksamhet.  Odlingen  måste  då,  med  sina 
egna  medel,  återställa  det  förlorade:  vetenskapen 
och  konsten  måste  hela  såren,  som  de  sjelfve  sla¬ 
git.  Hvad  förr  var  blott  dunkel  drift,  skall  der- 
före  bringas  till  medvetande.  Först  sedan  man 
kommit  till  klar  uppfattning  af  sitt  modersmåls 
sanna  art  och  väsende,  kan  man  med  insigt,  sans 
och  smak  verka  för  dess  föryngring  och  tillväxt. 
Språkforskaren  åligger,  ej  mindre  att  gå  medlande 
och  jemkande  emellan,  än  att  sjelf  träda  i  spet¬ 
sen  både  för  rörelsen  och  återhållet,  på  en  gång 
väcka  slumrande  anlag  och  välbetänkt  använda  de 
redan  utvecklade.  Mer  än  till  en  viss  grad  skall 
det  icke  lyckas  honom.  Det  är  likväl  hans  pligt, 
att  ega  det  stora  till  ögonmärke. 

För  ändamålet  af  dessa  satsers  praktiska  til¬ 
lämpning  kan  vara  tjenligt,  att  rigta  uppmärksam¬ 
heten  på  vissa  punkter  af  språksystemet,  sedt  från 
olika  sidor. 

Redan  inom  bokstafs-teckningen  gifvas  egen¬ 
heter,  som  endast  på  historisk  väg  kunna  förkla¬ 
ras.  Bland  sådana  är  skrifningen  h  framför  kon¬ 
sonant.  Skulle  man  rådfråga  det  nuvarande  all¬ 
männa  uttalet,  så  vore  h  i  detta  fall  betydelselöst, 
emedan  det  ej  utsäges.  Äfven  i  den  äldsta  Sven¬ 
ska  bokskrift  är  h  uteslutet  framför  /,  n,  r  (i  nå¬ 
gra  runristade  namn  träffas  h  framför  r,  t.  ex.  Run- 
Urk.  1096  Hrurikr,  710  Hrumuntr );  då  det  kan 
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qvarstå  uti  Isländsk,  oftast  i  enlighet  med  Forn- 
Tyska  språk;  t.  ex.  hlcfca  (lasta),  hlaupa  (löpa), 
hlceia  (le),  hniga  (böja  sig  ned,  sjunka),  hringia 
(ringa)  m.  fl.  Någon  gång  kan  likväl  detta  h  sak¬ 
nas  i  gamla  Isländska  handskrifter,  och  ganska  ofta 
i  Norska,  t.  ex.  i  den  vid  början  af  detta  år  ut¬ 
komna  Olof  den  Heliges  Saga,  der  man  finner  s. 
37  laypr  (löper),  26  liupu  (löpo),  37  lypi  (lupe) 
o.  s.  v.  Endast  framför  j  och  v  har  h  kunnat 
hålla  sig  uppe  i  vart  skriftspråk,  och  det  i  denna 
stund,  såsom  man  ser  af  hjort ,  hjelte,  hjerta,  hjelpa, 
hvilken,  hvar ,  hvete ,  hvila  m.  fl.  Af  dess  saknad 
framför  andra  konsonanter,  i  gammal  skrift,  får  man 
icke  sluta  till  en  allmän  saknad  deraf,  i  vårt  äldsta 
språk.  Företeelsen  visar  hlott,  att  h  i  dylika  fall 
ej  mer  uttalats  i  den  munart,  som  fått  öfvervälde 
i  bokspråket;  ocb  denna  munart  har  säkerligen  va¬ 
rit  hufvudstadens,  sjelf  ett  uttryck  af  en  yngre  bild¬ 
ning,  af  mildare,  förfinade  seder.  Att  h,  der  det 
skrifves  framför  konsonant,  baft  ett  ljud,  göres  i 
hög  grad  sannolikt  redan  deraf,  att  det  finnes  teck- 
nadt  i  de  äldsta  Germaniska  handskrifter.  Men  vi 
ega  bevisen  närmare  till  hands.  De  Svenska  orden 
hjort,  hjelte ,  hjerta,  hjelpa ,  äro  de  Tyska  hirsch, 
held,  herz ,  helfen.  Uti  Isländskan  är  hno^a  vart 
knåda;  hnifr  omvexlar  med  knlfr  (knif),  hnippi 
med  knippi  (knippe,  knippa),  hnutr  med  knutr 
(knut);  af  hringr  (ring)  blef  i  hring,  vårt  i  kring, 
nu  vanligen  blott  kring  (liksom  mot ,  af  t  mot,  i 
möte).  Rask  yttrar  om  det  nuvarande  Isländska 
uttalet,  alt  h  alltid  höres  framför  j,  v,  l,  n,  r; 
och  har  dertill  ett  starkt  och  hårdt  ljud  (Anvisn. 
s.  18,  Vejledn.  s.  5).  I  Färöiska  öfversättningen 
af  Faor.  S.  läses  s.  11  kvät  (livad;  jfr.  Lat.  qvid, 
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qvod),  25  kvÖrt  (hvart),  32  kvussu  (huru;  jfr.  det 
i  äldre  YGL.  K.  B.  1  såsom  fel  ansedda  husu , 
Homil.  34:  2  hvesso*).  Äfven  hos  Jutländaren  mär¬ 
kes  en  aspiration  (jfr.  Petersen,  Dän.  Spr.  s.  10), 
som  är  ännu  bestämdare  i  Norska  folkspråket,  der 
h,  framför  v,  vanligen  låter  som  k ,  t.  ex.  kvit  (hvit), 
kvar  (hvar),  kvem  (hvem);  i  en  del  af  Tellemarken 
som  g,  t.  ex.  gvit  o.  s.  v.  (Se  Aasen,  Nor.  Folk 
Gram.  s.  59.).  Att  jemväl  hos  våre  förfäder  h 
varit  hörbart,  derom  har  man  till  och  med  ut¬ 
tryckliga  intyg,  äfven  från  senare  tider.  Svedberg 
nämner,  alt  h  bestämdt  höres  i  hvar ,  hvi ,  hvilken , 
hvem ,  hvete  och  dylika  (Schibboleth  s.  13);  Hof, 
att  Vestgöta-allmogen  ofta  med  aspiration  uttalar 
hjul ,  hjelpa ,  hjerta,  hvete,  hvilken,  hvem,  hvad,  hvass 
m.  fl.  (Dial.  Yestrogoth.  s.  33).  I  vissa  aflägsna 
trakter  kan  sådant  ännu  inom  våra  landamären  för¬ 
nimmas.  Denna  öfverensstämmelse  mellan  folksprå¬ 
ket  på  så  afskilda  ställen,  som  Island,  Jutland,  Fär— 
öarne,  Norge  och  Sverge,  är  af  betydlig  vigt.  Men 
äfven  vårt  gamla  skriftspråk  lemnar  bidrag  till  denna 
frågas  utredning.  Det  hette  fordom  i  hcel  (Isl.  i 
hel),  nu  ihjel  (»i  jal»).  Isl.  pron.  hvarr,  hvdrr, 
någon  gång  hor,  är  vårt  gamla  hvarr ,  hvar,  har, 
hva,  hvo,  slutligen  ho,  hvilket  ännu  arkaistiskt  bru¬ 
kas,  t.  ex.  ho  som  vill ;  ho  är  den ?  Isl.  hvilikr  är 
vårt  hvilikin,  hvilkin,  hulikin,  hulkin,  holikin,  holkin, 
holken,  genom  assimilation  hocken,  som  ännu  är  i 
flere  dialekter  vanligt.  Dessa  öfvergångar  äro  lätt 
begripliga  deraf,  att  v,  liksom  konsonanten  j,  är 
half-vokal.  Svenska  fornspråket  egde  på  samma 


*)  Uti  Isl.  handskrifter  plägar  husu,  med  förkortnings-tecken 
öfver  det  första  u  eller  v,  betyda  hversu,  huru. 
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sätt  både  vika  och  uka ,  Dan.  urje,  vecka  (septi- 
mana);  Isl.  har  sofa,  impf,  svaf  o.  s.  v. 

En  fullständig  motsats  härtill  bildar  fv ,  bvil- 
ket,  såsom  stadgad  skrifsed,  tillhörer  Ny-Svenskan; 
ehuru  det  tillfälligtvis  träffas  ganska  tidigt,  t.  ex.  i 
Uplands  Lagen.  Här  föreställer  f  ingenting;  är  blott 
en  barbarism,  som  hvarken  Danskar  eller  Norrmän 
låtit  komma  sig  till  last,  men  som,  annat  oberäk- 
nadt,  gör  vårt  språk  främmande  för  ulländingen. 
Denna  skrifning  har  ieke  ens  skenskälet  för  den  på 
1400-talet  började,  allt  mer  öfverdrifna,  lyckligtvis 
genom  Svedbergs  nit  afskaffade  dubbel— skrifningen 
af  vokaler,  eller  den  på  senare  tider  utvidgade,  i 
många  fall  öfverflödiga  dubbel-teckningen  af  kon¬ 
sonanter,  hvilken  på  en  gång  är  ett  obehag  och 
en  olägenhet.  Dessa  båda  teckningar  voro  ändå 
ämnade  att  föreställa  något:  dubbel-vokalen ,  att 
angifva  längd,  dubbel-konsonanten  deremot  korthet. 
Intetdera  är  tillämpligt  på  v,  der  det  skrifves  fv. 
Längden  af  stam-s tafvelsen  i  lifvet  och  i  hvirfvel 
är  icke  densamma,  fastän  bada  orden  skrifvas  med  fv. 
Sällsamt  är,  att  då  mangen  undandragit  sig  det  all¬ 
männaste  bruket,  i  fråga  om  begagnande  af  e  eller 
ä,  o  eller  a ,  g  eller  k ,  och  detta  ofta  med  en 
tvivelaktig  rätt  pa  sin  sida,  likväl  ingen  kommit 

att  tveka  i  afseende  pa  användning  af  fv,  som  up _ 

penbarligen  innehåller  både  en  origtighet  och  en 
onödighet. 

Rättskrifningen  har  tvenne  ändamål:  att  åter- 
gifva  uttalet,  och  antyda  ordets  ursprung.  Men  det 
är,  särdeles  i  ett  nyare  språk,  ej  möjligt,  alt  strängt 
genomföra  ett  system,  som  motsvarar  begge  dessa 
saften;  emedan  de  i  vissa  punkter  motarbeta  livar— 
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andra  r).  Intetdera  få r  lemnas  ur  sigte;  men  man 
får  ock  göra  afseende  på  en  mellanträdande  magt, 
—  bruket,  hvars  värsta  oarter  böra  aflägsnas,  men 
dock  måste  med  varsamhet  behandlas,  om  ej  den 
ena  tidens  skrift  skall  allt  för  bjert  afsticka  från 
den  andras,  och  derigenom  en  skiljemur  uppstå 
mellan  den  gamla  litteraturen  och  den  nya.  Det 
gifves  icke  dess  mindre  fall,  då  stafningens  felak¬ 
tighet,  uppkommen  af  ett  oklart  begrepp  om  or¬ 
dets  upprinnelse  eller  af  annan  tillfällighet,  ännu 
ej  blifvit  allmän  skrifsed,  och  fördenskull  lättare 
kan  afhjelpas.  Några  exempel  kunna  upplysa  detta. 

Mången  vill  göra  en  förbättring,  då  han  skrif- 
▼er  någon  hvart  (någon  väg,  åt  något  håll,  ur  stäl¬ 
let),  ingen  hvart;  förmodligen  i  den  tron,  att  man 
här  har  för  sig  det  af  pronomen  bildade  adverbet 
hvart.  Men  så  är  icke  förhållandet.  De  här  före¬ 
kommande  adverben  äro  danade  af  det  i  flere 
sammansättningar  ingående  adjektiva  vart ,  som  ut¬ 
märker  rigtning  och  läge  (versus,  vergens).  1  Land¬ 
skaps-  lagarne  ser  man  annan  wart,  norpan  wart , 
synnan  wart ,  östan  wart,  wcestan  wart,  owan  warpa, 
nipan  warpa;  i  Cod.  Bur.  s.  144  genuart  (midt 
emot);  sjöspråket  har  bibehållit  nordvart,  sydvart 
o.  s.  v.  Liksom  Mös.  Göt.  andvairps  (närvarande), 
vidravairps  (motstäld),  böjas  uti  Isl.  såsom  adjektif 
innanver*or,  vestanver^r,  öndver^Sr  m.  fl.;  men  i 
gagnvart  (gent  emot)  igenkännes  samma  neutrala 
ackusatif-form,  som  i  de  Svenska  adverben  på  vart, 
i  de  Forn-Hög-Tyska  afterwert ,  inwert  m.  fl.  Ge- 
□itif— bildning  företer  sig  deremot  i  Mös.  Göt.  adv. 

*)  Huru  skulle  man  igenkänna  Franskan  och  Engelskan, 
om  uttalet  tecknades;  eller  Svenskan,  om  runornas  ljud- 
system  öfverfördes? 
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andvairpis  (midt  emot),  framvairpis  (vidare),  A. 
Sax.  afterveardes  (Eng.  afterwards),  hamveardes  (Eng. 
homewards ),  F.  Hög-T.  heimwartcs,  inwertes ,  uz~ 
wertes;  af  hvilka  de  tvenne  sista  synas  hafva  fram¬ 
kallat  de  i  Svenskan  icke  urgamla  adv.  invertes,  ut- 
vertes,  liksom  det  ur  samma  rot  utgångna  wider¬ 
wärtig  blifvit  hos  oss  vedervärdig. 

Lexikograferne  från  och  med  Ihre  skrefvo 
länge  örngott  (hufvudkudde) ,  nu  af  flere  ändradt 
till  örngodt;  det  sista  under  förutsättning,  såsom 
ock  blifvit  uppgifvet,  att  ordets  senare  del  vore 
godt  (bonum).  Att  så  icke  är,  finner  man  af  Wadst. 
Kl.  R.  s.  11  och  57  örnagaat ,  Helgona  Sagor  s. 
2  örnegaat,  15  et  örnegat ,  Gust.  I:s  Bibel  Hes.  15." 
18  och  21  örnagått ,  Carl  XII:s  på  samma  ställen 
örnagåt.  Ännu  Lind  (år  1749)  skrifver  rigtigt 
Örngät,  örnagåt.  Ihre,  med  all  den  vackra  färg, 
han  vetat  gifva  sin  förklaring,  är  icke  lycklig  i  sin 
antydan,  att  detta  ord  fordom  skrifvits  rättare  öron- 
kodd,  af  »kudde,  kodde »;  hvilket  är  ett  helt  annat 
ord  än  gät  i  örngät  eller  örngätt,  och  så  mycket 
mindre  kunnat  i  fornspråket  sammansättas  med  öron, 
som  detta  sistnämnda,  lika  med  ögon,  är,  såsom 
första  lem  af  en  sammansättning,  ganska  ungt  och, 
ehuru  nu  för  vissa  fall  allmänt  antaget,  ur  falsk 
analogi  med  Tyskan  uppkommet,  i  stället  för  den 
gamla  genit.  pl.  örna ,  förkortadt  örn  (liksom  ör  i 
örring,  örhänge,  är  förkortning  af  öra).  Det  har 
icke  liten  sannolikhet,  att  gat  i  örnagat  är  det  Isl. 
neutrala  gdt,  omsorg,  —  en  bemärkelse  föga  af- 
lägsen  från  det  Franska  mode-namnet  consolateur , 
eller  från  vårt  gamla  höghindi,  hyghindi  (hyende), 
sammanstäldt  med  Isl.  adj.  her  gr,  beqväm ,  lätt, 
lugn. 
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Icke  lyckligare  är  man,  då  man  säger  eller 
skrifver  tätt  och  ofta ,  i  stället  för  det  orätt  miss¬ 
tänkta  tidt  och  ofta  (Dan.  tidt  og  ofte).  Här  är 
tidt  neulr.  af  det  gamla  tider,  lsl.  tier  (freqvens), 
—  ett  till  subst.  tid  (tempus)  svarande  adj.,  från  hvil- 
ket  Dan.  har  adv.  tidt,  tiere,  tiest.  Patr.  S.  s.  34 
har  ee  som  thidaste  (allt  som  oftast);  Gamla  Ord- 
spr.  585  swa  tiith  (så  ofta)  han  sin  sticerth  rörir. 
Adv.  tida  (ofta)  nyttjades  i  skrift  för  icke  länge 
sedan.  Ofta  förekommer  titt  (gamla  skrifningen  lör 
tidt)  såsom  particip,  i  meningen  af:  händt,  tilldra¬ 
git  sig  (liksom  timt,  sedan  timat ;  jfr.  timi,  timme, 
tid).  I  H  omil.  ses  57:  2  en  sva  var  titt  (nu  be- 
gaf  sig,  nu  var  händelsen);  i  en  handskrift  af  St. 
Rimkr.  21:  1  ja/i  wil  ok  see  hwat  hema  er  tiit  (är 
händt  ;  28:  1  thagar  han  fra  hwat  ther  war  tiit 
(då  han  förnam,  livad  der  tilldragit  sig).  1  lands¬ 
orterna  höres  ofta  hvad  är  det  tidt  (hvad  är  på 
färde?).  I  talesättet  tidt  och  ofta  fins  samma  pleo¬ 
nasm,  som  i  dobbel  och  spel,  stad  och  ställe,  bygga 
och  bo. 

Spegel,  och  mången  efter  honom,  skrifver 
eds-öre;  i  förmodan,  alt  öre  (mynt)  innefattar  or¬ 
dets  senare  del.  Men  Ihre  har  otvifvelaktigt  rätt, 
då  han  hänvisar  på  ett  subst.  söre,  som  fins  i  lsl. 
( scpri ),  af  svceria  (impf,  svor  eller  sor );  och  då  han 
sammanställer  edsöre  (egentl.  ed,  edgång)  med  F. 
Hög-T.  eidsuart ,  nu  eidschwur.  Ett  liknande  miss¬ 
tag  ligger  till  grund  för  den  nu  icke  ovanliga 
teckningen  hands- öl;  h vilket  ord,  vida  skildt  fran 
öl,  har  samma  rot  som  scelia.  Uti  lsl.  är  sing. 
handsal  (stipulatio  manufacta),  pl.  handsöl  (se  Grå¬ 
gås  1.  135);  af  sal  (försäljning),  pl.  söl.  Om  också, 
Vitlerh.  Rist.  o.  Antiqv.  Ältad.  TJandl.  XX  Del.  8 
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i  det  Svenska  ordet,  ö  är  svårt  att  på  detta  sätt 
tyda,  alldenstund  öfvergångs-Ijud  af  detta  slag  icke 
är  i  vårt  fornspråk  vanligt,  så  kan  likväl  ursprun¬ 
get  af  söl  i  handsöl ,  liksom  sel  i  Eng.  och  Dan. 
handsel,  icke  betviflas,  och  är  jemväl  af  Ihre  an- 
gjfvet.  —  1  våra  dagar  har  man  börjat  skrifva 
skjäl,  att  dermed  beteckna  sjödjuret  (phoca);  men 
k  är  här  långt  ifrån  radikalt.  Isl.  har  selr1  Dan. 
seel ,  Eng.  seal.  I  Hels.  L.  finner  man  steel  i  oblik 
kasus;  i  en  gammal  membran  af  Stads  L.  ömsom 
steel ,  siel  och  sycel.  På  rikets  vestra  kust  säges 
allmänt  säl.  Vill  man  skilja  detta  ord  från  själ 
(anima),  så  kan  man,  med  Dalin  och  andre,  skrifva 
s jel.  —  Från  det  nyare  skriftställeriet  härstammar 
ock  ländstol.  Alt  alla  stolar  äro  lika  mycket  eller 
litet  beräknade  för  länderna ,  är  klart;  men  länstol, 
förut  länestol ,  Dan.  Icenestol,  är  det  T.  lehnstuhl , 
af  lehnen ,  hvarifrån  det  af  Spegel  och  Ihre  om¬ 
nämnda,  ännu  af  en  och  annan  brukade  läna  (stödja). 
Man  finner  således  i  länstol  samma  Germanism,  som 
i  sterbhus,  nachdel  m.  fl.  —  Misslyckad  är  ock  för¬ 
bättringen  liktår  för  liktorn,  Isl.  likporn ,  Dan.  lig- 
torn,  af  lik,  kropp,  kött,  och  porn ,  törne,  spets. 
Likaså  i  sporrsträck  för  i  sporrstrek,  förr  sporstreks, 
af  T.  sporenstreichs  (jfr.  Eng.  spur ,  sporra,  galop¬ 
pera). 

Ihre  uppgifver,  alt  adj.  sen  (tardus,  serus)  är 
Svenskan  förbehållet,  och  enligt  hans  förmodan  är 
en  sammandragning  af  ett  siden,  som  åter  kommer 
af  sid  (post);  samt  att  den  gamla  skrifningen,  med 
radikalt  d,  är  bibehållet  i  komparat.  sednare  och 
superlat.  sednast.  Att  det  Sv.  sen  är  det  Isl. 
seinn,  är  visserligen  så  afgjordt,  som  någonting  an¬ 
nat  i  språket.  Deremot  har,  i  de  af  trycket  ut- 
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gifna  äldsta  verk  och  i  de  af  mig  genomgångna 
handskrifter,  intet  siden  kunnat  upptäckas*).  Lika 
litet  något  sednare,  sednast,  hvilket  säkert  är  en 
helt  ny  uppfinning,  som  icke  ens  i  original— upp¬ 
lagan  till  1734  års  Lag  är  någonstädes  synligt. 
Isl.  har  seinn  (serus),  seinni,  seinastr  (Homil.  98: 
2  seinst);  och  s€S  (sero),  sfåari,  sfäastr.  Yåra  forn- 
skrifter  ega  talrika  motstycken  till  båda  dessa  grup¬ 
per;  fastän,  i  den  förra,  tveljudet  ei  här,  såsom 
annars,  är  sammanträngdt  till  e  **).  Endast  till  sen 
kan  det  ifrågavarande  komparat.  och  superlat.  hän¬ 
föras;  emedan  n  ej  kan  inkorama  i  gradhöjningen 
af  sfå.  Icke  heller  kan  denna  förhöjning  grunda 
sig  på  adv.  sedan,  förut  sipan;  i  hvilket  fall  man 
fordom  skulle  haft  sipnari,  sipnaster ,  —  former, 
efter  hvilka  man  öfverallt  förgäfves  blickar.  Redan 
i  Upl.  L.  heter  det  a  sencestu  pinginu  (på  senaste 
tinget)  o.  s.  v. 

Rättskrifningens  osäkerhet  i  våra  forn-urkunder 
kan  ofta  föranleda  en  origtig  härledning.  Man  fin¬ 
ner  t.  ex.  i  yngre  medeltids-skrifter  ömsom  alz- 
kyns  (allt  slags),  a/zskyns ,  alz  kyns,  alzkona,  alz- 
skona.  Cod.  Bur.  44:  1  har  al  scona  ***),  Cod. 
Bildst.  s.  84  nokor  skons  (något  slags  ),  114  annar 
scons  (annat  slags),  Med.  Bib.  s.  34  thceskyns  (det 
slags),  52  thoes  kyns ,  91  annars  kyns  o.  s.  v. 


*)  Likväl  ser  man  sin  för  sißan,  liksom  mcen  för  mce- 
t>an  (jfr.  de  nu  i  hvardags- tal  och  i  vers  begagnade  sen , 
ren,  redan). 

**)  I  de  äldsta  urkunderna  nyttjas  komparativen  af  sen, 
adverbialt,  senna  eller  senar,  i  Hels.  L,  äfven  sencerce. 

***)  Nemligen  handskriften,  der  ordet,  för  brist  på  rum, 
blifvit  afdeladt.  I  den  tryckta  texten  har  Stephens 
med  rätta  satt  alscona  (se  Legendarium  s.  417). 
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Afskrifvaren  var  icke  alltid  så  nogräknad;  och  då 
rummet  så  fordrade  (t.  ex.  vid  radens  slut),  och 
afven  annars,  kunde  han  öfverföra  en  bokstaf  till 
en  följande  stafvelse,  eller  tvertom.  Men  man  bör 
icke  deraf  låta  förvilla  sig,  såsom  då  det  ännu 
brukliga  allsköns  ansetts  härstamma  från  skon  (förut 
skyn ,  ratio),  och  ofta  skrifves  all  sköns ,  liksom 
det  mindre  allmänna  mång— sköns.  Alla  med  alz - 
kyns  likformiga  komma  från  kyn  (kön,  art);  i  Rasks 
uppl.  af  Edda  Saem.  ser  man  s.  136  al/z-kyns ,  i 
Köpenhamns-uppl.  allz  kyns.  Från  kyn  kan  väl 
icke  alskuna  (jfr  Södm.  L.)  härledas;  emedan  Isl. 
allskonar,  liksom  eingis-konar  (intet  slags),  nökkurs- 
konar  (något  slags)  m.  fl.,  äro  maskulina  bildnin¬ 
gar;  såsom  det  tyckes,  härstammande  från  ett  konr, 
genit.  konar.  Till  belysning  af  allsköns,  mångsköns 
kunna  följande  exempel  anföras:  Islend.  S.  1.  363 
peS  (d.  v.  s.  pess)  kyns  (detta  slags);  Rasks  Edda 
Saem.  s.  27  v.  23  hvers  peir  ro  kyns  (hvad  slags, 
hvad  folk,  de  äro);  s.  252  v.  8  margs  var  kavns 
(var  mångsköns);  Konrads  S.,  Fragm.  Isl.  s.  11 
margs  kyns;  12  allz  kyns;  Kongespeilet  (Kristiania- 
uppl.  s.  88)  öll  kyn  väpna ,  (Sorö  uppl.  s.  414) 
aull  kyn  vapna  (alla  slag  af  vapen);  i  den  tryckta 
uppl.  af  Skåne  L.  s.  42  alkyns;  17  hwärkyns  (hvart 
slags);  i  en  gammal  Dansk  pergaments— handskrift 
af  Henr.  Harpestrengs  Läkebok,  kap.  67  ent  kyns 
(ett  slags)  salt;  1  nokwl  anncet  kyns  malm ;  4  en— 
kyns,  10  alkyns ,  6  manghoe  kyns ,  13  hwärkyns,  28 
hwwrkyns,  48  twinncekyns,  29  thrinncekyns,  67  jiurce 
(fyra)  kyns  o.  s.  v.  På  användningen  i  Svensk 
fornskrift  kan  anföras  ur  Gregor.  Armeniens,  s.  260 
alt  pino  kön  (allsköns  pina),  257  alla  handa  pino 
kön.  Häraf  kan  inhemtas,  att  kyn,  kön ,  i  bemär- 
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kelsen:  art,  slag,  brukas  dels  fristående,  med  eller 
utan  genilif  form;  dels  i  sammansättning,  utan  ge- 
ndif-teeken  för  det  dermed  förbundna  pronomen, 
på  samma  sätt  som  hvardags,  gammaldags,  tusentals 
och  dylika.  Slutligen  må  antecknas,  att  i  gammal 

Hög-Tyska  träffas  des  chunnes  (det  slags),  alles  kun- 
nes  o.  s.  v. 

I  grunden  samma  geniliva  bildning,  som  alls¬ 
köns  (d.  v.  s.  alls  köns ,  enligt  nyare  språket  allt 
löns ),  har  ett  slags,  allt  slags,  intet  slags  och  dyl. 
Om  dessa  sammanhållas  med  Lat.  ejusmodi ,  ejus 
generts  och  likartade,  eller  med  det  Sv.  en  sorts 
(aldrig  säges  ett  sorts  kläde  o.  s.  v.),  inses  lätt  fel¬ 
aktigheten  af  det  hos  sa  många  förekommande  bru¬ 
ket,  att  göra  det  med  slag  förbundna  pronomen 
beroende  af  det  efterföljande  substantivets  genus; 
t.  ex.  all  slags  färg ,  ingen  s/ags  föda.  Ur  gamla 
skrifter  kan,  i  förevarande  punkt,  ingen  upplysning 
meddelas;  slag,  i  meningen:  art,  är  troligen  ur  Ty¬ 
skan  inkommet  i  Skandinaf-språken ,  fastän  redan  i 
uod.  Bur.  s.  72  läses:  mz  angom  (för  cengom )  an- 
irom  slagum.  Nyare  Isl.  har  einslags,  hverslags , 
innarslags,  margslags  m.  fl.  *),  hvilka  antingen  kunna 
lppfaltas  såsom  eins  slags  (jfr  eins-konar,  allz-kyns ) 

■)*  s*  v*>  det  pronomen  tillhörande  s  samman— 


)  Grimm  skrifver  1st.  » hvers  lags  (cujuscunque  mod  i), 
annars  lags  (aliusmodi),  margslags  (diversimodi)»;  här¬ 
ledande  dem  från  »lag  (modus)»,  och  hänförande  dem 
till  Forn-Nordiska,  d.  v.  s.  gammal  Isl.  (Gram.  III.  80). 
Men  knappt  lärer  någotdera  kunna  uppdagas  i  äldre  språ¬ 
ket,  och  betydelsen  är  icke  modus,  utan  species,  genus; 
hvarföre  Björn  Haldorsen  öfversätter  sådana  ord  med 
»slags».  Deremot  Jiar  Grimm  härledt  de  Svenska  »många¬ 
slags,  ingaslags »  från  slag,  och  fäst  uppmärksamhet  vid 
den  oorganiska  nominat.  slags  i  Danskan  (III.  77). 


118 


smält  med  del  begynnande  s  i  slag;  eller  såsom 
ein-slags  (jfr  alkyns ,  enkyns,  alldags).  I  ena  fallet 
har  man  den  gamla  formen  af  ett  slags;  i  det  an¬ 
dra  har  man  enslags  (icke  en  slags),  der  ordets  för¬ 
sta  lem  innehåller  den  nakna  stammen,  utan  flexion; 
liksom  i  många  andra  sammansättningar,  t.  ex.  en- 1 
färgad ,  enögd.  Man  kunde  möjligen  skrifva  en— 
slags ,  allslags  (liksom  enbetts ,  alldags)',  men  då  utan 
hänsigt  till  det  följande  substantivets  kön.  En  så¬ 
dan  sammansättning  är  likväl  ej  i  Svenskan  gängse. 
Deremot  lägger  hvarken  grammatiken  eller  bruket  \ 
något  hinder  för  användningen  af  alla  slags,  inga  \ 
s(ags,  dessa  slags  m.  fl.;  emedan  slag  har  numera  j 
äfven  i  gen.  pl.  slags  (i  vissa  landsorter  höres  den  | 
gamla  gen.  pl.  alla  slaga).  I  dessa  hopställningar,  j 
liksom  i  allt  slags  och  dyl.,  utgör  pronomen,  i  för¬ 
ening  med  slag,  ett  inom  sig  slutet  helt,  en  geni-  ■■ 
tif  förbindelse,  hvaruti  den  ena  delen  lika  litet  lo- 
giskt  som  grammatiskt  kan  lösryckas,  för  alt  rätta 
sig  efter  ett  annat  substantif.  I  Danskan  bar  den 
besynnerligheten  vunnit  häfd,  alt  slags  brukas  i  alla 
kasus;  t.  ex.  t  sit  Slags  (i  sitt  slag],  af  tredie  Slags  ; 
(slaget)  o.  s.  v.,  —  en  frihet,  som  vårt  språk  icke 
tillåter,  och  som  ej  heller  är  för  någon  del  att 
förorda. 

Någon  gång  kan  en  origtighet  i  språket  in¬ 
komma  ur  dialekterna,  bland  hvilka  i  synnerhet 
hufvudstadens  alltid  utöfvat  ett  stort  inflytande.  ; 
På  vissa  ställen  af  Upland  och  Södermanland,  med 
inbegrepp  af  Stockholm,  som  ligger  i  båda  land¬ 
skapen,  ga,  ehuru  blott  sporadiskt,  talesätten  en  i 
sönder,  en  om  sönder,  litet  om  sönder  (i  stället  för 
en  i  sänder ,  litet  i  sänder,  dialektiskt  om  sänder);  f 
för  hvilka  man,  med  skriftställeriets  tillbjelp,  sökt 


no 


inträde  i  allmänna  språket;  med  den  framgång,  att 

1  en  del  nyare  ordböcker  (likväl  ej  med  Ihre  till 
föresyn)  sänder  förklarats  vara  detsamma  som  sönder. 
Det  har  dock  i  alla  tider  varit  skilnad  mellan  * 
sönder  och  i  sänder.  Det  förra  är  det  gamla  sun¬ 
der  (Dalska  sund,  i  sund),  in  partes,  l.  ex.  VGL. 
1.  A.  B.  3:  1  skiptce  sundcer  i  tu  (skifta  i  två  de¬ 
lar);  den  Svenske  Harpestreng,  klyffve  mit  sundher 
(Dan.  Magaz.  i.  59,  klyfve  midt  i  tu);  Isl.  sundr 
(Homil.  3:  1  i  sund ,  57:  1  i  sundr),  Mös.  Göt. 
sundro  (seorsim),  A.  Sax.  sundor,  sunder.  Deraf 
verbet  söndra,  sammansättningen  sönder-bryta  m.  fl. 
Annat  är  i  sänder,  det  gamla  sänder,  scen,  simul 
(Dalska  i  säd,  t.  ex.  en  i  säd).  VGL.  I.  A.  B.  13: 

2  har  bapir  scenpier  (båda  på  en  gång),  Upl.  L.  M. 
B.  3  tva  mcen  scendcer  ;  Hert.  Fredr.  790  alle  ij 
scen;  Isl.  i  senn.  Troligen  är  detta  ord  ursprung¬ 
ligen  det  samma  som  Mös.  Göt.  sinps  (gång),  A. 
Sax.  sio  (jfr  Dalskan),  Isl.  sinn,  Forn-Svenska  sin*); 
hvaraf  de  ännu  brukliga  adv.  sinom  (t.  ex.  tusen 
sinom  tusen),  någonsin  (någon  gäng).  En  i  sänder 
är:  en  om  gången;  litet  i  sänder:  litet  åt  gången, 
livar  gång. 

De  bär  anförda  exemplen  gälla  emellertid  blott 
enskilda  ord.  Af  större  vigt  är,  om  en  felaktig 
bokstafs-teckning  kan  föranleda  ett  allmännare  miss¬ 
förstånd,  t.  ex.  inom  ordbildningen  gifva  ett  irrigt 
begrepp  om  en  aflednings-äudelse.  Af  denna  ai t 


*)  Öfvergången  af  i  till  ce  är  i  fornspråket  icke  utan  exem¬ 
pel,  såsom  vin,  vcen  (amicus);  sighia,  sceghia,  Isl.  segia. 
De  Dalska  maenn,  dänn,  sänn,  lem.  mai,  dai ,  sai,  mot¬ 
svara  Isl.  minn,  f  inn,  sinn,  fem.  min,  f  in,  sin;  der 
det  Dalska  ä  är  det  Isl.  i,  och  det  Dal.  ai,  såsom  i 
allmänhet,  är  det  Isl.  i,  Mös.  Göt.  ei. 


ar  skrifningen  - tandning ,  i  patronymics,  t.  ex.  ut- 
landning ,  Småländning  o.  s.  v.  Jsl.  har  alltid  del 
genuina  -lendingr  (Dan.  - leending ).  Så  äfven  den 
äldsta  Svenskan,  t.  ex.  ÖGL.  intending  oer,  uttend- 
ingcer,  Gotti,  L.  28:  16  ut  lendinger  (sing.);  Upl. 
L.  smalcendingioer ,  upptendingicer  (pl.);  Södm.  L.  Kg. 
B.  2  smatenpingte,  vptenpingte  (pl.);  men  på  samma 
ställe  äfven  vptenninggte,  och  i  Tilläggen  1:  3  in- 
tenningium,  uttenningum  (dat.  pl.);  1:  7  öloennin- 
gum ,  smahenninga,  smalenningum.  Sedan  finner  man 
skiflesvis  -tendinger  och  -leenninger,  det  senare  of¬ 
tast  *).  Ännu  Tjällmann  skrifver  rätt  intending, 
nordtending,  Österländing,  Lifländing ;  Ljungberg  sä¬ 
ger  uttryckligen,  att  utlänning  skrifves  för  utländ- 
ing.  Men  långt  före  dem,  redan  i  Gustaf  I;s  Bi¬ 
bel,  hade  från  språk-jäsningens  tid  insmugit  sig  en 
falsk  skrifning  med  ndn ,  l.  ex.  uthlendning,  in/end- 
ning;  och  allt  derifrån  har  det  varit  ett  ständigt 
vacklande,  hos  sjelfve  språkkarlarne,  andre  att  för¬ 
tiga.  Så  finner  man  hos  Bure  utlänning,  hos  Spe¬ 
gel  utländnmg,  hos  Svedberg  vesterlendning,  hos 
Hof  V ermländning ;  hos  Serenius  utländning,  men 
inlänning;  hos  Ihre  utlänning;  men  hos  Sahlstedt 
intending ,  utländing  m.  fl.  Skrifningen  -ländning 
kan  af  flere  skäl  icke  godkännas:  l:o  derföre,  att 
-ing,  förut  -inger,  sedan  uråldriga  tider  är  afled- 
nings-ändelse  i  gentilia  och  bärslarnnings-ord  öf- 
verhufvud.  2:o  derföre,  alt  - ning ,  såsom  afled- 
ning,  aldrig  betecknar  person;  i  drottning  (Isi.  drottn- 
ing,  ej  af  drött,  folk,  utan  af  drottinn,  herre)  hö- 

*)  1  tryckta  forn-urkunder  kan  man  någon  gång  träffa 
former  på  ndn,  t.  ex.  Bonavent.  s.  13,  14,  34,  3ä  (s. 
133,  257  på  nn);  men  om  de  icke  äro  skriffel/äro  de 
sannolikt  orätt  upplösta  förkortningar. 
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rer  n  till  stammen,  om  också  ej  tili  roten.  5:o 
derföre,  att  -ning  icke  är  maskulin-ändelse;  i 
penning ,  förut  pcemnger  eller  pcenninger,  år  n  ra¬ 
dikalt;  hedning  (Jsl.  heföingi,  af  hei%  folk;  jfr.  Grek. 
sd-voc,  tü-viy.oC)  Lat.  gens ,  gentilis)  år  en  något  yngre 
bildning  af  adj.  heden,  liksom  galning  af  partic. 
galen ;  nyare  Isl.  har  några  oorganiska  mask.  på 
-ningr,  mest  abstrakta  ord.  Genom  teckningen 
-ländnmg  har  emellertid  i  den  nyare  grammatiken 
den  satsen  inkommit,  att  -ning  kan  utgöra  ändelse 
för  lefvande  varelse  ocb  för  maskul.,  —  ett  an¬ 
tagande,  som  ej  bör  vinna  laga  kraft.  Jemförelse- 
vis  mindre  orätt  ar  skrifningen  -länning  (dock  ej 
i  Bohus-läning ,  så  ultaladt  på  stället,  och  härle¬ 
dande  sig  från  Bohus  län,  ej  frän  ett  Bohus  land); 
alldenstund  nn  är  ett  assimileradt  nd  (liksom  nn  i 
stanna  är  ett  assimileradt  dn).  Men  da  man  aldrig 
skrifver  lann,  lannet ,  ehuru  nd  i  land  nästan  alltid, 
i  landet  ofta  uttalas  sasoni  nn,  hvilket  ännu  be¬ 
stämdare  eger  rum  i  -ländsk  (t.  ex.  utländsk ),  så 
finnes  ingen  anledning,  att  välja  den  i  allt  fall 
mindre  ändamålsenliga  medelvägen  -länning;  syn¬ 
nerligast  som  -länding  är  både  rätt  och  lätt,  samt 
af  en  och  annan  redan  återupptaget. 

En  oorganisk  daning  kan  likväl  omsider,  un¬ 
der  en  längre  tidsföljd,  bli  så  allmän,  att  den  rätta 
skapnaden  synes  ej  mer  kunna  återställas.  Ett 
märkvärdigt  exempel  derpå  är  ordet  följeslagare, 
hvilket,  strängt  upplöst,  innehåller  en  orimlighet. 
Men  det  gamla  ordet  var  fölghis-laghi  (d.  v.  s. 
följes— kamrat^,  af  samma  laghi  (jfr.  lagh,  ordo,  so- 
cietas) ,  som  i  Isl.  félagi,  runornas  filaki  (stallbro¬ 
der).  Hos  Ansgar,  står  6:  12  fölghislaghi,  6:  23 
fölghis  laghi;  hos  Bonavent.  s.  104  en  af  brudh- 


gommans  (brudgummens)  föghilslaghom  (för  fölghis- 
laghom );  ännu  i  Carl  XlJ:s  Bibel  heter  det,  2  Kor. 
8:  19,  följeslage ;  men  i  Linds  Ordbok  fölgeslagare. 
—  En  motbild  bärtill  utgör  stackare ,  ursprungli¬ 
gen  stafharl  (karl,  som  stöder  sig  på  staf,  tiggare), 
Isl.  stafkall  (i  hvilket  rl  är  assimileradt),  Dan.  stak - 
kel.  I  stäliet  för  stafkarl  finner  man,  i  handskrif¬ 
ter  från  15:de  och  16:de  seklen,  ofta  stakkarl , 
stackari  (jfr.  Upl.  L.  s.  37,  not.  1;  s.  38,  not.  67); 
sedan,  t.  ex.  i  Gustaf  l:s,  äfvensom  Carl  Xll:s  Bi¬ 
bel,  Syr.  31:  4  stackar  (bvaraf  det  ännu  vanliga 
stackars,  t.  ex.  stackars  karl)',  slutligen  stackare. 
Det  ä*r  en  vanställning  att  förlikna  vid  folkvisornas 
sjöare  strand,  borgare  led,  bruare  säng  (i  st.  f.  sjöar 
strand,  borgar  led,  brudar  säng );  der  den  gamla 
genitif-ändelsen  -ar  blifvit  förblandad  med  afled- 
ningen  -are.  —  Med  förbigående  af  officerare,  se¬ 
kreterare,  kamrerare  m.  fl.  ur  Bomaniska  språk  öf- 
vergångna  bildningar,  hvilka  måste  betraktas  ur  en 
annan  synpunkt,  kan  man  med  skäl  fästa  sig  vid 
formen  under såtare.  Ordet,  som  ej  träffas  i  våra 
äldsta  urkunder*),  har  sannolikt  blifvit  ur  någon 
Tysk  munart  öfverflyttadt.  Isländskan  har  undir- 
såti,  Danskan  undersaat,  Pi.  undersaatter.  Säkert 
har  i  Svenskan  den  äldsta  formen  varit,  lika  med 


*)  1  Scheffers  upplaga  af  Kg.  Styr.  läses  s.  186  om  Under- 
salerne,  i  Bures  s.  76  om  Under sålerne.  Men  det  är  i 
en  under-rubrik,  hvilken,  liksom  åtskilliga  andra,  utan 
tvifvel  förskrifver  sig  från  utgifvarne,  eller  någon  an¬ 
nan  yngre  hand,  hvilket  röjes  redan  af  språkfelen.  Un- 
dersaterne  kan,  enligt  forn-grammatiken,  ej  vara  annat 
än  nomin.  pl. ;  omöjligen  ackusatif,  såsom  um  fordrar; 
det  skulle,  i  bestämd  form,  hetat  um  undirsalana;  i 
obestämd  um  undirsala  (jfr  Svenska  Språkets  Lasar, 
I.  s.  XXX1IJ). 
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den  Isländska,  undirsati,  pi.  undirsatar ;  såsom  det 
ses  af  Alexanders  rimmade  Hist.  s.  21  (handskr.) 
the  wardha  macedones  vndersata  (för  under  satar)', 
151  til  under sata;  Sv.  Dipl.  II,  del.  1  s.  657 
skikka  waara  undhersaatha.  Under  spräkförskäm— 
ningen  något  in  på  1500-talet  finner  man,  bland 
oräkneliga  andra  Danismer,  pl.  undersäter ;  t.  ex.  i 
Gustaf  I:s  Bref  af  år  1525:  vore  Elskelige  undher- 
saather  (Handl.  till  upplysning  af  Finlands  Häfder, 
utg.  af  A.  J.  Arwidsson,  I.  224).  Likaledes  i  Carl 
IX:s  stadfästelse  på  Kristoffers  Lands-Lag:  under¬ 
säter;  och  i  allmänhet  kom  denne  plural,  i  likhet 
med  åtskilliga  andra  Danska  böjningar,  att  qvar— 
stadna  i  Kansli-språket*),  hvarest  den  allljemt  up¬ 
pehållit  sig,  i  strid  med  grammatiken,  som  af  sing. 
undersåte  fordrar  pl.  undersåtar  (också  verkligen  i 
bruk,  men  mera  i  tal  än  skrift),  i  bestämd  form 
undersätarne,  hvilken  sistnämnda  också  är  den  van¬ 
ligast  begagnade,  men  icke  passar  till  en  obestämd, 
undersäter.  Jemte  dessa  former  märkes,  på  senare 
århundraden,  ännu  en  på  -are,  t.  ex.  Sjölagen, 
Sjösk.  B.  1  någon  Swensk  Undersåthare;  och  till 
denna  gjordes  en  ny  för  bestämd  pl.,  unders  åt  ar  ena. 
M  an  finner  således  i  sing,  både  undersåte  och  un¬ 
der  såtare;  pl.  undersåtar ,  undersäter  och  under  så¬ 
tare;  best.  undersätarne,  undersåtar  ena,  sällan  un- 
dersäterne ;  1734  års  Lagbok  har  till  sing,  under¬ 
såte  (M.  B.  4:  7)  pl.  undersätare  (4:  1),  underså¬ 
tarna  (44:  2).  På  sådana  villovägar  kommer  man, 
då  man  förlorar  den  rätta  strålen  ur  sigle.  Sedan 

*)  Ursprungligen  Tyskt  är  det  i  Danskan  upptagna  aller-, 
sotn  hos  oss  brukas  i  allcrnådiyst,  aller  underdånig  st,  i 
stället  för  det  i  andra  superlatif  begagnade  Svenska 
alra,  som  är  regelrätt  gen.  pl.  af  alder  (all). 
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formen  undersäte  återtagit  sitt  välde,  gifves,  frän 
grammatikens  sida,  intet  val,  annat  än  pl,  under¬ 
såtar,  under  satar  ne ;  hvad  en  hvar  genast  finner, 
när  han  erinrar  sig,  alt  alla  maskul,  pä  -e,  som 
äro  tvåstafviga  (hvilket  oek  ar  händelsen  med  under¬ 
såte,  hvad  den  senare  delen  af  sammansättningen 
vidkommer),  ega  pl.  -ar;  med  undantag  af  bonde 
och  frände,  hvilka,  lika  med  ßende,  ursprungligen 
voro  part.  presens  {boandi,  friandi,  ßandi).  —  Med 
dessa  anmärkningar  är  likväl  icke  åsyfladt  ett  all¬ 
mänt  underkännande  af  de  bildningar  på  —are,  till 
hvilka  i  fornspråket  motstycken  på  -i  gifvas.  Uti 
våra  äldre  medeltids-skrifler  heter  det  l.  ex.  köpt, 
salt  eller  sadi,  rapgivi ;  nu  köpare,  säljare,  rådgif— 
vare.  Men  äfven  de  senare  äro  skapelser  af  äkta 
slaget. 

Stundom  inträffar,  att  ett  missbildadt  ord,  der- 
igenom  att  det  icke  innehåller  någonting  för  tan¬ 
ken  faltligt,  slutligen  kan  hos  en  eller  flere  förlora 
sin  traditionella  betydelse.  1  detta  afseende  kan 
ordet  fastlagen  anföras.  Redan  vid  ett  föregående 
tillfälle  har  detta  ämne  varit  vidrördt,  och  rättvisa 
gjord  åt  Ihres  sammanställning  af  fastelagen  med 
T.  fastelabend,  Dan.  fastelavn,  utmärkande  detsamma 
som  T.  fastnaeht  *).  trän  början  har  väl  dermed 
åsyftats  fettisdag;  sedan  de  3  fastlagsdagarne,  d.  v.  s. 
dagarne  före  fastan,  nemligeri  fastlags-söndag  (den 
gamla  kötsunnudager,  esto  mihi),  den  derpå  föl¬ 
jande  måndagen  och  tisdagen  (fel tisdag),  således 
karnevalen  i  inskränktare  mening;  kanske  äfven  hela 

)  Se  den  af  Kongl.  Akademien  belönade  afhandlingen : 

Nordens  äldsta  skådespel ,  i  Skandia,  Band.  VII.  ITäft. 

2,  s.  220  223;  i  Akademiens  Handlingar,  Del.  XIX, 

s.  59—63. 
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karnevals-tiden.  Derjemle  betecknades  med  faste¬ 
lagen  ett  groft  gyckel,  sannolikt  ock  sjelfve  fastlags- 
narren.  Bemärkelsen  fasllags- dagar  förekommer  i 
Ol.  Petri  Svenska  Krönika,  der  det  heter:  mfrå 
Tisdagen  i  Fastlagen  in  till  Fredagen  efter  Hvite- 
sondag  (förste  söndagen  i  fastan;  jfr.  Södm.  L.), 
thet  var  i  ellofva  dagar »  (Scriptures  Rer.  Svec.  I.  ii. 
342).  Helt  visst  ar  i  samma  mening,  som  det  ta¬ 
las  om  Skouspil  i  fastelagen.  Äfvenledes  ser  man, 
i  skrifter  från  16:de  och  17:de  seklen,  fastelagen 
användt  till  betecknande  af  gyckelspel  eller  gyck¬ 
lare;  såsom  då  det  nämnes  om  spott  och  fastelagh; 
göra  sig  sielff  til  fastelaghen ;  införas  medh  en  faste¬ 
lagen,  til  försmädelse,  hän  och  spott  o.  s.  v.  Be¬ 
tydelsen  af  karneval  qvarslår  i  benämningarna  fast¬ 
lagssöndag  (söndagen  före  fastan),  fastlags-ris ,  fast - 
lags-bulle  (betvegg);  samt  i  de  mer  eller  mindre 
allmänna  fastlags-vecka,  fastlag  s-narr,  fastlagsskämt , 
fastlagsspel.  Likväl  har  man,  glömsk  af  denna 
betydelse,  i  mer  än  ett  århundrade  förblandat  fast¬ 
lagen  med  fastan;  liksom,  numera,  hufvudstadens 
egentliga  karnevals-lid  af  baler  och  allehanda  gästa¬ 
bud  just  är  i  fastan.  Man  har  till  och  med  ut— 
gifvit  fastlags-predikningar,  livilka  skola  föreställa 
predikningar  i  fastan  (jfr  T.  fastenpredigt,  Dan.  faste - 
prccdiken,  passions-predikan).  —  Som  den  ena  för¬ 
villelsen  lätt  föranleder  den  andra,  har  aske-onsdag 
(rätteligen  onsdagen  näst  efter  fettisdag) ,  hvarmed 
i  gamla  tider,  såsom  ännu  i  katholska  länder,  fa¬ 
stan  begynte,  blifvit  af  mången  förlagd  i  påsk¬ 
veckan,  och  sålunda  blifvit  liktydig  med  dymmel — 
onsdag.  Emellertid  vill  det  tyckas,  som  de  gamla 
orden  antingen  böra  användas  i  rätt  mening,  såsom  i 
den  öfriga  bildade  verlden,  eller  också  icke  alls  brukas. 
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En  missbildning  behöfves  visserligen  ej  alltid 
för  ett  ords  urartade  användning.  Ett  exempel  är 
det  nyss  anförda  aske-onsdag,  som  är  nästan  oskadt 
(förut  asku  opinsdagher') ,  fastän  bemärkelsen  blifvit 
fördunklad  i  den  allmänna  uppfattningen.  Begrep¬ 
pens  utvexlingar,  öfvergångar  och  omklädnader  äro 
ofta  en  nödvändig  följd  af  odlingens  gång*).  Språ¬ 
ket,  liksom  mycket  annat,  står  i  beroende  af  till¬ 
fälliga  inverkningar,  och  måste,  såsom  ett  spänstigt 
uttryck  af  tankens  rörelser,  erfara  inflytelse  af  alla 
de  omskiften,  som  försiggå  på  idéernas  banor.  I  så 
måtto  har  man  ingenting  att  klaga  öfver,  och  ej 
heller  något  att  tillgöra,  mer  än  att,  så  vidt  sig 
göra  låter,  utransaka  det  ursprungliga  tillståndet. 
Likvisst  är  det,  för  bevarandet  af  språkets  renhet, 
af  icke  ringa  vigt,  att  i  det  längsta  söka  motarbeta 
sådana  afvikelser,  som  utgått  från  uppenbara  irrin¬ 
gar;  t.  ex.  då  ett  ord,  genom  sin  yttre  likhet  med 
ett  annat,  blir  med  detta  förvexladt,  eller  då  det 
tages  i  en  förvänd  mening.  Motståndet  är  så  myc¬ 
ket  mer  befogadt,  om  nyheten  ännu  är  i  görnin¬ 
gen,  och  således  kan  undertryckas.  Bland  de  många 
exempel,  som  i  förevarande  hänsigt  vore  att  an- 


*)  Jsl.  erlendr,  örlendr,  är  ännu:  främmande,  utomlands 
vistande;  men  hos  oss  talas  redan  i  Flores  79  om  Ihe 
fatigha  arlcenda  quinna,  der  bemärkelsen  är:  eländig, 
beklagansvärd.  Det  Isl.  skammlaus  betyder:  oklander¬ 
lig;  i  Cod.  Bildsts.  s.  590  heter  det  min  likame  ren  ok 
menlös  (oskadd)  ok  scamlös  (obefläckad);  nu  är  skamlös: 
oförskämd.  Upl.  L.  pypi  lagh  (egentligen  gemenskap  i 
allmänhet,  commercium),  nu  tidelag  (commercium  cum 
bestiis,  coitus  nefandus),  var  fordom  så  aflägset  från  all 
förklenlig  betydelse,  att,  i  sjelfva  den  heliga  Birgittas 
Uppenbarelser  (I.  10),  Jungfru  Maria,  i  anledning  af 
sEngelns  bådskap  (jfr.  Luc.  1:  34),  säger  sig  ej  veta  af 
mans  tydholagh. 
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föra,  må  några  utväljas.  —  På  de  sista  tiderna  har 
man  börjat  taga  uttrycket  känd  sak  är  så  god  som 
vittnad,  i  den  mening,  som  vore  fråga  om  bekant 
sak;  då  deremot  känd  här  eger  betydelsen:  erkänd, 
bekänd,  vidgången;  såsom  tydligen  ses  af  Lagbo¬ 
ken,  bvarilrån  talesättet  är  hemtadt,  och  der  R.  B. 
17:  36  har  följande  lydelse:  »känd  sak  är  så  god 
som  vitnad,  när  then  som  tilkäres,  och  til  laga  ål¬ 
der  kommen,  och  ej  vanvettig  är,  vidgår  frivilligt 
saken  för  Rätta,  och  ej  ther  til  pint,  skrämd,  eller 
svikeliga  förledd  är.  Men  ej  bör  någor  i  brott, 
som  å  lif  gå,  fällas  på  egen  bekännelse,  uthan  the 
omständigheter  finnas,  som  bekännelsen  styreka.»  (Jfr. 
Dom.  Regi.  16:  17).  —  Ett  annat  missförstånd  vi¬ 
sar  sig  i  uppfattningen  af  talesättet  icke  akta  för 
rof,  hvilket  nu  merendels  begagnas  såsom:  icke  för¬ 
små;  fastän  det  snarare  betyder  motsatsen.  Paulus 
säger  i  Episteln  till  Philipperne  2:  3,  6:  »hwar  och 
en  ware  så  till  sinnes,  som  ock  Jesus  Christus  war, 
hvilken,  äntå  (fastän)  han  war  i  Guds  skepelse, 
räknade  han  icke  för  rof  (&x  <xQnccyg,6v  tfyrjoaro), 
Gudi  jemnlik  vara»;  på  hvilket  ställe  orden  räk¬ 
nade  han  icke  för  rof  måhända  kunna  tydas  på  mer 
än  ett  sätt;  men  icke  i  den  mening,  som  nu  miss¬ 
brukas.  —  Lika  missförslådt  är  det  Tyskt  bildade 
resenär,  hvilket  synnerligast  i  Bibeln  ofta  förekom¬ 
mer,  men  i  meningen  af  ryttare,  soldat  till  häst, 
(T.  reisige,  i  Isländska  Bibel-öfversättningen  af  år 
1644  riddari );  icke  af  resande,  såsom  nu,  meren¬ 
dels  i  en  något  skämtsam  ton,  nyttjas. 

De  uti  denna  flygtiga  öfversigt  intagna  före¬ 
mål  tillhöra  Ljudläran,  Ordbildningen  eller  Ord¬ 
ledningen.  Icke  mindre  vigtig  är  den  historiska 
språk-kritiken  på  Ordböjningens  område.  Bättre 
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än  genom  allmänna  satser  blir  detta  ädagalagdl  ge¬ 
nom  exempel. 

Ur  Svenska  Folkvisor  (utg.  af  Geijer  och 
Afzelius)  och  Svenska  Fornsånger  (utg.  af  A.  1. 
Arwidsson)  blifva  af  Grimm  anförda  åtskilliga  exem¬ 
pel  på  suffigeradt  -an  i  det  Svenska  adjektivet  (lik¬ 
som  på  -en  i  det  Danska),  t.  ex.  stoltan  Valborg , 
i  snö  hvitan  hand,  på  jemnan  mark,  i  högan  loft , 
vid  bredan  bord  ni.  fl.;  och  vi  undra  i  sanning  icke, 
att  han  ej  kan  ratt  förklara  sig,  hvarföre  i  oblik 
kasus,  utan  hänseende  till  genus,  utgången  öfver— 
allt  är  -an  (Gram.  1Y.  381).  Grimm  neml.  vet 
mer  än  väl,  att  -an  är  den  gamla  ackusalif-ändel- 
sen  endast  för  maskul.  sing,  i  obestämd  böjning,  — 
hvad  som  dock,  lika  med  mycket  annat  i  gram¬ 
matisk  väg,  varit  okändt  för  dem,  som  författat 
eller  omarbetat  våra  folkvisor;  alla,  i  sin  nuva¬ 
rande  affaltning,  synbarligen  tillkomna  efter  början 
af  16:de  århundradet,  åtskilliga  i  det  sistförflutna ; 
och  uti  denna  nyaste  förhandvarande  dragt  äro  de 
i  våra  dagar  oförändradt  utgifna  efter  äldre  upp¬ 
teckningar,  eller  ock  efter  muntliga  meddelanden 
ur  allmogens  mun,  som  öfverlernnat  dem  sådana 
han  i  traditionen  dem  sjelf  erhållit,  utan  allt  tvif- 
vel  i  början  från  en  herremans  läppar.  Sitt  poe¬ 
tiska  värde,  sitt  intresse  som  tids-  och  folk-bilder, 
ega  de  mera  i  trots  af  sin  saknade  äkta  fornskrud, 
än  till  följd  af  en  sådan.  Långt  ifrån  sällsynta  äro 
i  Svenska  och  Danska  folkvisan  lingvisliska  miss¬ 
bildningar,  alstrade  af  obekautskap  lika  mycket  med 
fornspråket  som  med  folkspråket.  Så  har  af  -an 
blifvit  eri  slående  form,  uti  ingen  annan  Svensk 
skrift,  gammal  eller  ny,  att  träffa.  Då  del  rätt 
heter  t.  ex.  t  ljusan  låga  (d.  v.  s.  om  låga  länkes 
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som  ackus.  af  Uen  i  tal  ännu  ej  alldeles  aflagda 
mask.  nomin.  läge),  har  det  deremot  aldrig  hetat 
t  snöhvitan  hand,  t  högan  /oft  o.  s.  v.  Äfven  utom 
folkvisan  kan  man  nu  undantagsvis  möta  dylika  fal¬ 
ska  fornformer,  t.  ex.  annor  (f.)  man  (m.);  i  rätter 
(nomin.  mask.)  nöd  (ackus.  eller  dat.  fem.);  i  go¬ 
dan  (tn.)  ro  (f.);  med  högan  (m.)  röst  (f.);  hvilket, 
öfversatt  på  fornspråkel  i  dess  yngsta  uppenbarelse, 
såsom  i  Bibeln  och  Lagboken,  bort  lyda:  annar 
man,  i  rätta  nöd  (jfr.  M.  B.  29:  1  af  1754  års 
Lag),  i  goda  ro,  med  höga  röst.  Om  man  kunde 
tilltro  Bellman  någon  kännedom  i  forn-grammati- 
ken,  så  skulle  man  finna  en  afsedd,  och  då  lyck¬ 
lig  parodi,  i  detta  barbariska  konststycke  af  Fred¬ 
man.  skåder  glasenom  pa  bordenom  i  krogenom  .* 
betr  aktom  stopenom  pa  hyllomen  inom  skåpdörr  enom  i 
hviltvet  ratt  skulle  hetat:  skaden  glasen  på  bordheno 
(enligt  Bibel-grammatiken:  skåder  glasen  på  bordh- 
ena )  i  krogenne :  betr  aktom  stopen  på  hyllomen 
inom  skäpdörena. 

Man  talar  och  skrifver  ej  sällan  måna,  släda; 
ännu  oftare  tanka,  droppa,  ända,  timma;  utan  att 
besinna,  det  pluralen  då  blir  månor,  tankor  o.  s.  v., 
hvilket  dock  ingen  tillåter  sig  att  använda,  ehuru 
en  och  annan  skrifver  slädor.  Dessa  och  dylika 
ord,  alla  maskulina,  hafva  i  gamla  språket  nominat. 
sing,  på  -i,  sedan  -e  *);  men  oblika  formen  på  -a, 


*)  Forn-Svenskan  har  blott  ett  sådant  maskulin  på  -a, 
neml.  herra ;  Isl.  och  Forn-Norskan  tillika  det  i  titula¬ 
tur  begagnade  sira  (herre).  Grimm  kallar  denna  bild- 
ning  neutral  (Gram.  I.  661).  Ny-Svenskan  har  herre; 
i  Bibiisk  stil  förekommer  oblikt  herra,  herran,  herrans ; 
det  sista  äfven  hvardagligt  i  ett  herrans  väder ,  många 

Vilterh.  nist.  o.  Antiqv.  Akad.  Handl.  IX  Del.  B 
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hvilken,  sedan  den  ganda  böjningen  ej  mera  för¬ 
stods,  blef  tagen  för  nominatif.  I  en  del  ord,  så¬ 
som  läge ,  vane,  skugge ,  skare,  skade,  penne ,  flotte , 
är  det  ursprungliga  -e  nu  i  skrift,  men  icke  helt 
och  hållet  i  hvardags-tal,  försvunnet:  man  säger 
låga,  vana  o.  s.  v.,  och  böjer  dem  feminint,  med 
pi.  —or.  I  andra  nyttjas  ömsevis  den  gamla  och 
den  nya  flexionen;  t.  ex.  hjerne,  hjernar,  och  hjerna , 
hjernor;  (frugt-)  käme,  kärnar,  och  kärna,  kär¬ 
nor;  hjesse,  hjessar,  och  hjessa,  hjessor.  Den  fe¬ 
minina  är  öfvervägande  i  skrift,  och  i  Stockholms¬ 
dialekten,  som  mest  afviker  från  det  gamla  språ¬ 
kets  lagar.  Likväl  säges  ännu  i  hufvudstaden  gå 
i  skole,  ta  någon  i  skole,  sqvalra  ur  skolen ;  oak- 
tadt,  på  de  sista  årtiondena,  det  gamla  maskulina 
skole  (Isl.  skåli),  pl.  skolar,  fått  den  Latinska  femi¬ 
nina  egenskapen.  Redan  Tjällmann  (s.  173),  än 
mer  Svedberg  (Schibboleth  s.  127  och  följ.;  En 
kortt  Swensk  Grammatica  s.  33  och  följ.),  sedan 
Botin  (Svenska  Språket  i  tal  och  skrift,  uppl.  2,  s. 
93 — 96),  ifrade  mot  -a  i  dessa  och  dylika  fall, 
icke  utan  all  påföljd.  I  förra  seklet  hade  man 
långt  flere  falska  former  af  detta  slag,  än  nu  för 
tiden.  Hos  utmärkte  författare,  de  språklärde  icke 
ens  undantagne,  såg  man  stega,  näfva,  häga,  haga, 
skalla,  skulla,  hunka,  strupa,  stråla,  vinga,  maga, 
stråka  m.  fl.  Hof  (s.  48)  omtalar  såsom  Svea- 
brytning  lafva,  laka,  hacka,  hara  m.  fl.  Allt  detta 
anses  nu  för  barbarism  (gamla  Stockholmsbor  tala 


herrans  år.  Icke  rätteligen  hit  hörande  är  Isl.  liar, 
pl.  Hair,  till  form  och  deklination  olika  Sv.  lie,  pl.  liar. 
Om  det  i  skaldespråket  brukliga  lia  föreställer  det  Isl. 
liår,  Dalska  liå,  pl.  liåar,  eller  är  oblik  kasus  af  lie, 
må  lemnas  osagdt. 
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,ikväI  ännu  om  att  åka  kälkbacka),  ehuru  den  vis¬ 
serligen  icke  är  större  än  i  måna,  tanka  och  deras 
vederlikar;  eller  det  i  Stockholm  ofta  hörda  bulla 
(bulle),  med  pl.  bullat.  1  det  hela  är  ingenting 
ovanligt  deruti,  att  ett  ord  kommer  att,  under  ti¬ 
dernas  lopp,  öfvergå  från  en  deklination  till  en 
annan.  Det  ar  dessutom  en  rådande  syftning  i 

flere  Ny-Europeiska  språk,  att  ofta  göra  den  gamla 
oklika  formen  till  nominatif.  Så  blef  af  Lat.  ablat. 
amore,  oratione,  Ital.  nomin.  amove,  orazione.  Men 
dylika  omflyttningar  och  förvandlingar  pläga  för- 
före  språkets  mognad,  före  litteraturens  blom¬ 
ning.  Hos  oss  åter  tyckas  de  icke  vilja  sluta,  utan 
allt  jemt  sätta  deklinations-systemet  på  tillväxt.  Denna 
omognad  i  språket  är  afstickande  mot  litteraturens 
yppiga  frugter.  Endast  formedelst  åtskilliga  jemk- 
ningar  kan  en  förlikning  vinnas  mellan  regelns 
stränghet  och  brukets  sjelfsvåld;  men  några  all¬ 
männa  grundsatser  måste  fastställas  och  iakttagas. 
De  mest  magtpåliggande  synas  vara:  l:o  att,  sedan 
öfverhufvud  all  formell  skilnad  mellan  casus  rectus 
och  casus  obliqvus  försvunnit,  någon  sådan  icke  i 
let  här  förekommande  fall  bör,  och  sannolikt  ej 
seller  kan  genomdrifvas  (så  att  tanke,  måne  m  fl. 
ikulle  nyttjas  i  nomin.  och  vokat.,  tanka,  måna  i 
driga  kasus);  2:o  att  singularis  och  pluralis  sins 
Jtnellan  öfverensstämma.  Man  skulle  väl  ock  3:o 
unna  som  grundsats  vilja  uppställa,  att  för  saro- 
na  ord  icke  mer  än  en  ändelse,  och  således  en 
'öjning,  bör  gälla;  men  om  blott  lagen  får  ut— 
rälva  sin  rätt  deruti,  att  sing,  och  pl.  organiskt 
fveiensstämma,  sa  skall  vacklandet  snart  upphöra, 
dllsa  skulle  t.  ex.  käme,  hjerne ,  hjesse ,  med  dub— 
el  böjning,  tills  vidare  ega  en  sådan.  Deremot 
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skulle  man,  ulan  allt  vankelmod  och  utan  all  ef¬ 
tergift  för  egna  tycken,  orubbligt,  åtminstone  i 
prosa,  säga  tanke,  måne,  timme,  droppe ,  ände ,  släde; 
så  vida  man  nemligen  vill  hafva  qvar  pl.  -ar,  den 
skönaste  i  vårt  modersmål.  Annars  kommer  man 
utan  tvifvel  —  ty  språk-instinkten  är  i  ty  fall 
oemotståndlig  —  att  med  tiden  få  tankor ,  månor 
m.  fl.;  på  samma  sätt,  som  man  redan  fått  vanor, 
pennor ,  flottor ,  skolor ,  lågor  tu.  fl.,  och  håller  på 
att  få  slädor,  lior  o.  s.  v.,  hvilka  för  ingen  del 
utgöra  någon  vinning.  Antagandet  af  en  regel  i 
denna  del  kunde  ej  vara  något  bestämdt  hinder 
för  qvarstående  af  vissa  talesätt,  såsom  till  den  än¬ 
dan,  herrans  väder  och  dyl.,  hvilka,  lika  väl  som 
andra  arkaismer,  kunna  inflätas,  utan  att  rubba  sy¬ 
stemet  i  dess  helhet.  Att  en  återgång  till  det 
rätta  här  är  långt  ifrån  omöjlig,  visas  af  de  ofvan 
nämnda  hara,  maga,  skalla,  skulla  m.  fl.,  hvilka  nu 
äro  nästan  till  oigenkänlighet  föråldrade,  fastän  på 
sin  tid  mycket  omtyckta.  Återvinnandet  af  den 
'  gamla  rätta  böjningen  kan  till  och  med  synas  lätt, 
dä  en  del  af  våre  bäste  författare  sällan  eller  al¬ 
drig  följt  någon  annan,  och  dessutom  folkspråket, 
i  allmänhet  benäget  att  fortfarande  anslå  gamla  to¬ 
ner,  öfverhufvud  icke  har  någon  svaghet  för  det 
hårda  ljudet  -or  (»årr»),  som  i  vissa  Svea-dialekter 
vill  tränga  sig  fram,  emot  språkets  ande,  t.  ex.  i  stöf- 
lor  (för  stöflar ) ,  kattor  (för  katter )  m.  fl.  *).  Der 

*)  I  Rönö  härad  af  Södermanland  lärer,  enligt  en  känna¬ 
res  vittnesbörd,  den  egenhet  råda,  att  alla  feminina  slu¬ 
tas  i  pl.  likformigt  på  -or,  t.  ex.  syslror,  ångor  (Törne- 
ros,  Bref  och  Dagboks-Anteckningar,  II.  138).  Landt- 
språket  i  Södermanland  är  bland  de  Svenska  allmoge¬ 
dialekterna  den  minst  fornartade.  Allmänt  skriftspråk 
är  rosor  (för  roser),  i  vers  svanor  (för  svaner). 
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ingen  pl.  brukas,  är  det  väl  af  mindre  vigt,  hvil— 
kendera  formen  som  godkännes.  Men  något  skäl 
gif\es  icke,  att,  emot  gammal  skrift  och  emot  hvar¬ 
dagsspråket  nästan  öfverallt  i  landet,  skrifva  t.  ex. 
hafra ,  humla  (växten),  i  st.  f.  hafre,  humle. 

Missförhållandet  är  ringare,  när  (såsom  i  kärna , 
hjerna )  den  oblika  formen  till  ett  maskulint  ord 
har  ljud  och  utseende  af  nominatif  till  ett  femin. 
Användningen  deraf,  i  den  senare  egenskapen,  har 
endast  till  följd,  att  ådraga  ordet  annan  böjning, 
ofta  annat  kön.  Menligare  inverkar  på  språkets  or¬ 
ganiska  förhållanden,  om  den  oblika  formen  icke 
kan  föreställa  något  annat,  men  ändå  upphöjes  till 
nominatif.  Det  heter  ganska  ratt,  enligt  forn- 
grammatiken,  t  min  närvaro ,  frånvaro,  öfvervaro  o. 
s.  v.;  men  en  nominatif  närvaro  o.  s.  v.,  har  al¬ 
drig  funnits,  och  kan,  enligt  språkets  både  gamla 
och  nya  lagar,  icke  finnas.  Det  är  således  ett  stort 
språkfel,  att  säga:  hans  närvaro  erfordras ;  hans 
j  frånvaro  verkade  uppskof  eller  dylikt.  Man  hän¬ 
visas  på  en  feminin  nominatif  närvara,  frånvara, 
öfvervara,  hvilken  ock,  hvad  de  2:ne  förstnämnda 
:  beträffar,  är  i  Linds  Ordbok  upptagen,  liksom  sam- 
wara  förekommer  i  Kg.  Styr.  III.  2  (Isländskan  har 
till  motstycken  ndvera,  fråvera,  farvera  m.  fl.).  Om 
denna  ursprungliga  form,  i  sig  sjelf  vacker,  ej  kan 
återvinna  anseende  (såsom  redan  skett  i  utsaga ), 
lärer  man,  under  bevarande  af  språkets  rätta  lynne, 
icke  ega  annan  utväg,  än  att,  med  undvikande  af 
dylika  substantifs  användning  i  nominaliven,  be¬ 
handla  de  ifrågavarande  talesätten  (i  min  närvaro 
o.  s.  v.)  såsom  fornlemningar,  livilka,  ehuru  enligt 
den  nya  form— läran  oförklarliga,  likväl  såsom  tra¬ 
ditioner  fortlefva.  i  likhet  med  en  mängd  andra, 
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t.  ex.  utan  återvändo ,  i  delo  (af  det  gamla  sub- 
stant.  dela,  tvist),  å  sido ,  i  förmågo  af,  i  hans  ego , 
i  hans  värjo,  till  yttermera  visso  (af  det  gamla  vissa , 
visshet),  till  salu  (af  sala,  försäljniDg),  till  väga,  till 
rygga,  tillbaka,  till  skänks,  i  lifve  (icke  i  lifvet), 
man  ur  huse  (icke  ur  huset)  o.  s.  v.  Med  språ¬ 
kets  närvarande  tillgångar  ar  det  i  allt  fall  icke 
möjligt,  att  göra  sig  urarfva  efter  den  gamla  ord¬ 
böjningen,  som  helt  säkert  kommer  att  ännu  länge 
forlbeslå,  i  vissa  delar,  och  ej  heller  kan  göras 
umbärlig,  förr  än  det  nya  slägtet  uppvaknat  till 
klart  medvetande  af  sin  bestämmelse,  och  fattat  det 
nya  språket  som  en  lefvande  organism.  Men  der- 
till  kräfves  i  första  rummet,  att  ratt  förstå  det 
gamla  *). 

Denna  insigt  är  icke  lättvunnen.  I  enskilda 
fall  måste  man  ofta  anställa  långväga  undersök¬ 
ningar,  för  att  komma  det  sanna  på  spåren.  Ur 
det  stora  antalet  af  subslantiva  böjningar,  hvilka 
lika  litet  ur  den  gamla  som  nya  grammatiken  kunna 
tillfredsställande  förklaras,  utan  lillhjelp  af  språk¬ 
historien,  som  lemnar  upplysning  om  hvarjehanda 
språket  öfvergångna  tillfälliga  inflytelser,  må  till 
skärskådning  väljas  det  i  Kansli-stilen  vedertagna 
formelartade  uttrycket  med  Guds  nåde.  Enligt  forn- 
språket  kunde  det  i  dat.  sing,  heta  mcep  gups  nap 
(icke  nape,  emedan  nap  var  feminint,  liksom  nåd 
ännu  är).  Men  det  hette  i  äldsta  tider  mcep  gups 
napum;  d.  v.  s.  nap,  nom.  pl.  napir,  nyttjades  i 
dat.  pl.  I  vår  äldsta  handskrifna  codex  (till  Vest- 


*)  I  lifve  t.  ex.  betyder  icke:  i  lifvet;  utan:  i  lif,  vid  lif; 
man  ur  huse,  icke:  ur  huset;  utan:  ur  hus.  Lifve,  huse, 
förut  livi,  husi,  ar  regelbunden  dattf  i  obestämd  form. 


göta  Lagen),  som  älven  innehåller  Biskop  Bryniulfs 
Sladga  af  år  1281,  läses  (VGL.  s.  70)  Bryniuiucer 
meed  guo  (för  gu*ös)  naföum;  i  Stadfästelsen  af  Up¬ 
lands  L.  Byrghir  meep  guz  napum;  i  Stadfästelsen 
af  Söderm.  L.  Magnus  sun  hcertugh  eriks  meft  guz 
na*6um;  i  Alsnö  Sladga  af  år  1285  (se  VGL.  s. 
310.  Sv.  Diplom.  I.  650)  Magnus  swece  konongeer 
oc  götce  nuB^ö  guz  naiöum.  Sedan  finner  man  öm¬ 
som  nadhum  och  nadh,  slutligen  nadhe;  t.  ex.  i 
Skeninge  Stadga  (af  år  1285)  Magnus  met  gutz 
nath  (Sv.  Diplom.  I.  668,  efter  en  hdskr.  ur  14:de 
seklet);  från  år  1357  Magnus  Konunger  medher 
Gudz  nathum  (Rääf,  Inträdes-Tal  i  Vilt.  Hist,  och 
Ant.  Ak.  Hand!.  XV.  64);  1345  Magnus  mz  Gudz 
Napum,  1413  Erik  med  Gudhz  Nadhe,  1441  Chri¬ 
st  offer  med  Gudz  Nadh ,  1444  Christoff  er  med  Gudz 
Nadhe,  1462  Christiern  medh  Gudz  Nadhe  (se  Gambia 
Stadgar,  utgifna  al  Hadorph).  I  Magnus  Laga- 
böters  promulgations-bref  om  nyare  Landslagen  och 
Stadslagen  (. By-Lov ),  äfvensom  i  Norska  diplom  från 
äldre  tider,  ses  formeln  mée>  gu*6s  miskunn;  från 
medlet  af  14:de  seklet  vexelvis  me*6  gufts  notS,  t. 
ex.  Diplom.  Norveg.  I.  221  Magnus  mc%  gu*8s  nafö; 
230  med  guds  nad;  269  Magnus  med  gudes  nad; 
Samlinger  V.  534  (från  år  1418)  Aslak  med  gudz 
nadh.  I  Danskan  åter,  der  de  gamla  kasual-ändel- 
serna,  och  i  allmänhet  hela  del  gamla  form-syste¬ 
met,  snart  utträngdes,  märker  man  temligeu  tidigt 
det  sedan  allmänna  nadhe ,  i  förevarande  fall;  t.  ex. 
från  år  1377  Oloff  met  guts  nathee ,  1379  Mar¬ 
gareta  met  Guds  nathe ,  1387  Winold  meth  guts 
nathe  (Udvalg  af  Danske  Dip].,  Köpenhamn  1842, 
I.  3,  6,  11);  från  år  1395  margrete,  mceth  gutz 
nadhe  Norges  oc  sweriges  Drotnyngh;  Her  janp  moPth 
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gutz  nadhe  cerkcebyscop  i  lund  (Petersen,  Dan.  Spr. 
Hist.  11.  274).  —  Af  det  ofvan  anförda  kommer 
man  lätt  till  den  slutsats,  att  nadhe,  uti  den  ifråga¬ 
varande  formeln,  först  i  Danmark  fått  insteg,  och 
under  Kalmar  Unionen  derifrån  öfverflyttats  till  de 
tvenne  andra  af  Skandinaviens  riken.  I  nuvarande 
Danskan  är  naade  sing,  (nåd);  men  från  början  har 
väl  nadhe  förestält  nadher  eller  nadhcer,  rätteligen 
nomin.  och  ackus.  pl.*),  hvilket  antagande  är  så 
mycket  rimligare,  som  redan  i  rätt  gamla  Danska 
skrifter  det  plurala  -r  ofta  saknas;  såsom  äfven, 
och  ännu  allmännare,  är  fallet  med  det  daliva  -um. 
Denna  förutsättning  vinner  stöd  af  de  nu  gång¬ 
bara  Svenska  talesätten  i  nåder,  på  nåder,  till  nå¬ 
der.  Visserligen  kunde  det  sista  vara  ett  gammalt 
til  napar  (gen.  sing.);  men  i  Södm.  L.  Kk.  B,  1 

pr.  heter  det  til  napa  (gen.  pl.),  VGL.  IV.  19:  2 

til  naöpcB.  I  alla  händelser  hafva  prepos.  i  och 

på  (förut  a)  ej  kunnat  styra  genit.;  hvareinot  det 

låter  lätt  länka  sig,  alt  nåder,  i  sammanställningen 
till  nåder,  är  den  gamla  pl.  napir,  under  forn- 
språkels  bättre  tid  användt  blott  i  nomin.  och  ac¬ 
kus.,  men  vid  dess  förfall  begagnadt  i  alla  kasus 
(jfr.  Sv.  Folkvisor  III.  100  jag  litar  pä  Guds  nå¬ 
der).  I  allmänhet  hade  man  hos  oss  i  gamla  ti¬ 
der  en  viss  förkärlek  för  pl.  af  nap;  och  det  var 
så,  under  vissa  förhållanden,  jemväl  med  gnade,  i 
gamla  Tyskan  (jfr.  Grimm,  Gra  m.  IV.  297). 

Få  äro  visst  icke  de  fall,  då  en  för  hand  va¬ 
rande  form  icke  kan  nöjaktigt  hänföras  till  den 
äkta  fornböjningen,  utan  dess  rätta  tydning  får  sö- 

)  Jfr.  Södm.  L.  ]?g.  B.  11:  2  na  per  guz  oc  fripcr  wari 
v\(Bp  os  allum ,  (jB.  1:  1  vlan  hon  fae  (skulle  få)  tiaper; 
Cod.  Bur.  s.  155  po  lepe  han  hccnne  guz  vald  ok  nape. 
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kas  i  öfvergångs-språket.  Oftare  inträffar  dock,  att 
livad  som  enligt  den  nya  grammatiken  ar  en  gäla, 
enligt  den  gamla  läter  uppfatta  sig  som  en  helt 
vanlig  företeelse,  en  fullt  organisk  bildning.  Så¬ 
dana  aro  de  adverbiala  daningar,  som  uppkommit 
af  genitif,  vare  sig  i  sing.,  såsom  till  mans ,  till 
hands ,  till  lands,  till  sjös;  eller  i  pl.,  såsom  till 
laka,  till  handa,  till  hopa,  —  alla  vittnande  derom, 
att  till  fordom  styrde  genil.  *).  Men  redan  i  sam¬ 
manställningen  till  hands  visar  sig  en  öfvergångs— 
form;  neml.  fran  den  tid,  da  äfven  feminina  fingo 
-s  i  gen.  sing.  Likaledes  yngre  aro  formerna  till 
fullo,  till  godo,  som  bärstamma  från  det  språkskifte, 
da  till  konstrueras  med  dativen.  Emellertid  finner 
man  här  samma  neutrala  bildning,  som  i  adv.  ä 
nyo,  med  allo,  i  godo,  hvilka  äro  helt  fornartade. 
—  Utan  prepos.  finner  man  genit.  sing,  i  adv. 
ens,  dels,  tvers,  baklänges,  bröst 'gauges,  likaledes,  sär¬ 
deles  ocli  en  mängd  andra;  gen.  pl.  i  enahanda, 
allehanda  (förut  aldrahanda ,  allahanda) ,  treggehanda 
(förut  priggia  handa).  Ackus.  mask.  sing,  återfin¬ 
nes  i  redan,  sedan,  hvadan,  sällan;  dat.  pl.  i  lagom, 
stundom,  enkom  o.  s.  v.  Nagon  gang  kan  en  dy¬ 
lik  skapelse  skenbart  sammanträffa  med  en  yngre; 
t.  ex.  i  löndom,  hvilket  mången  lärer  anse  komma 
af  ett  substantif  löndom,  der  —dom  är  det  vanliga 
sammansättnings-ordet ,  som  öfvergålt  till  ett  slags 
aflednings— ändelse.  I  så  fall  skulle  vi  tillförene 
haft  en  nomin.  löndomer,  Isländarne  ett  leyndömr ; 


*)  Då  man  här  har  regelbunden  genit.  pl.,  gifves  intet  skäl 
att,  på  grund  af  Tyska  språk-förhållanden,  med  Grimm 
antaga  en  dalif  i  de  Svenska  lilbaka,  lilhopa  (Gram.  III. 
149).  Afven  Isländskan,  der  til  ännu  styr  genit.,  har 
til  baka,  (il  handa.  Formell  datif  kan  icke  här  sökas. 
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men  en  sådan  lärer  icke  vara  god  alt  anträffa. 
Björn  Haldorsen  upptager  ett  leyndardömr;  i  en¬ 
lighet  dermed  skulle  vi  haft  ett  löndardomer,  åt¬ 
minstone  ett  löndadomer  eller  lönder  domer ;  dali  v. 
sing,  med  i  skulle  blifvit  i  löndardomi  eller  i  lön - 
dardom.  Afven  om  sådana,  emot  min  erfarenhet, 
skulle  vara  någonstädes  att  finna,  hade  man  ej  rät¬ 
tighet  att  göra  i  löndardom  till  identiskt  med  i  lön- 
dom;  alraminst  då  det  senare  uppenbarligen  är  det 
uti  Södm.  L.  förekommande  i  löndum,  som  är  dat. 
pl.  af  lönd  (hvaraf  YGL.  I.  tönpcer  Iceghcer,  löuska- 
läge;  OGL.  lönda  shript ,  hemlig  skrift;  Sv.  Folk¬ 
visor  IJ,  195  löndeliger,  lönlig);  liksom  lsl.  I  leyn - 
dum  af  leynd  (döljande) ,  pl.  leyndir  *).  Både  i 
Björn  Haldorsens  Ordbok  och  i  Gloss,  till  Södm.  L. 
har  också  saken  blifvit  uppfattad  från  denna  syn- 
puukt.  Den  syntaktiska  ställningen  är  här  alldeles 
den  samma,  som  uti  talesättet  i  handom. 

På  mångahanda  satt  har  man  uttydt  all  ting, 
någon  ting ,  ingen  ting  m.  fl.,  äfven  skrifna  allting 
o.  s.  v.;  numera  städse  använda  med  verb  i  sing. 
En  tror,  att  all  ting  föreställer  ett  sammandraget 
allt  ting;  en  annan,  alt  det  är  en  förkortning  af 
alla  ting.  Men,  i  båda  fallen,  huru  förklara  någon 
ting,  ingen  ting?  En  tredje  förmodar,  att  ting  är 
dels  neutralt,  dels  af  annat  kön  **).  Om  så  vore, 


*)  Det  bör  anmärkas,  att  ändeisen  för  dat.  pl.  kan  vara 
både  um  och  om;  men  domer  (lsl.  dömr)  kan  ej  i  någon 
kasus  få  dum. 

**)  Ihre  uppgifver  ting  (resf  såsom  till  könet  tvifvel  under- 
kastadt;  men  Ung  (forum,  judicium;  enligt  Gloss,  till 
landskaps-lagarne:  conventus  judicialis)  såsom  alltid  neu¬ 
tralt.  Helt  säkert  är  det  samma  ord  (jfr.  Lat.  causa, 
sak,  rättegång).  —  Sahlstedt  antager  maskul.  för  all  ting, 
någon  ting  o.  dyl. 
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bvarföre  skulle  ej  ting,  i  någon  annan  samman¬ 
ställning,  hafva  förlorat  sin  neutrala  egenskap?  Man 
borde  då  kunna  säga,  den  ting ,  den  tingen;  men 
man  kan  det  icke,  och  har  aldrig  kunnat  det. 
Emellertid  skiljes  i  Danskan  mellan  en  Ting  (sak), 
och  et  Ting  (domsäte,  domstol,  folkförsamling;  se 
Molbech,  Ordbog;  Petersen,  Dän.  Spr.  s.  25);  och 
Rask  nämner  såsom  »högst  märkvärdigt,  att  et  Ting 
och  en  Ting  ursprungligen  äro  ett  och  samma  ord, 
och  åtskiljandet  alltså  helt  och  hållet  godtyckligt» 
(Retskr.  s.  266).  Danskarne  säga  den  Ting;  der 
er  noget  galt  ved  Tingen  (galet  med  saken).  — 
Under  förbigående  af  Danskan,  hvilken,  såsom  i 
ordböjningen  vida  mer  aflägsen  från  fornspråket, 
icke  kan  utgöra  rättesnöre  för  Svenskan,  hålla  vi 
oss  inom  egna  tillgångar.  Den,  som  uppmärksamt 
genomläser  våra  gamla  lagar  och  öfriga  skrifter 
från  den  tid,  då  fornspråket  var  lefvande  hos  hela 
folket,  skall  icke  finna  ett  enda  ställe,  der  ping 
(res)  förekommer  i  annat  genus  än  neulrum.  1  Upl. 
L.  läses  M.  B.  47:  1  pylict  ping;  Södm.  L.  ]j>j. 
B.  12:  1  mykith  pingh;  Bjärk.  R.  11:1  nokot  ping 
(någon  ting),  yngre  YGL.  K.  B.  61  nokot  thingh , 
Kg.  Styr.  III.  57  nokot  ting ,  43  sit  egit  ting.  Ett 
för  närvarande  fråga  särdeles  upplysande  ställe  är 
YGL.  III.  150  sail  han  annur  ping  (säljer  han  an¬ 
dra  saker,  någon  ting  annat).  Enligt  forn-gram- 
matiken  kan  annur ,  Isl.  önnur,  regelrätt  ej  vara 
annat  än  nomin.  fem.  sing.,  eller  ock  nomin.  eller 
ackus.  af  neutr.  pl.;  och  dä  det  här  tydligen  står 
i  ackus.,  måste  annur  ping  utgöra  n.  pl.  (i  ackus. 
fem.  sing,  skulle  det  blifvit  apra  ping).  Ett  an¬ 
nat  exempel  är  i  Kg.  Styr.  III.  47  ta  werilzlik  ting 
hanom  met  löpa  (då  verldsliga  ting  gå  honom  väl 
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i  hand);  der  werilzlik  ting  ögonskenligen  äro  nom. 
neutr.  ja].  Likaledes  Ansgar.  18:  4  innan  thäss 
at  thetta  skedhe ,  oc  annor  thing  som  för  (förr)  äru 
sagdh.  Delta  kan  ock  så  mycket  lättare  vara  för¬ 
hållandet,  som  ofta  i  det  gamla  språkets  prono¬ 
men  ,  alltid  i  dess  obestämda  adjektif  och  jaart. 
preter.,  nomin.  fem.  sing,  är  alldeles  lika  med  no¬ 
min.  och  ackus.  af  neulr.  pl.  (jfr.  Lat.  bona).  Här¬ 
med  är  också  allt  bryderi  försvunnet,  i  afseende 
på  tydningen  af  all  ting ,  någon  ting ,  ingen  ting , 
hvilka  i  sjelfva  verket  äro  neutr.  pl.,  och  icke  ens 
kunna  vara  något  annat.  Deraf  kommer  sig,  alt 
de  fordom  kräfde  ett  pluralt' verb;  t.  ex.  Cod.  Bur. 
s.  416  al  ping  scina  i  liuse;  Gregor,  s.  254  al 
thing  ceru  giordh;  S.  Birg.  Up.  1:  19  al  thing  the 
som  nw  ceru;  1:  20  al  the  thing  som  i  thom  ceru ; 
1:  1  al  vcerilz  thing  skulu  vara;  5:  7  al  thing  varo 
(voro)  skapadh;  al  thing  skullo.  Fram  på  1400- 
talet,  då  den  gamla  språk-byggnaden  börjar  vackla, 
insmyger  sig  någon  gång  ett  verb  i  sing.;  likväl 
går  detta  så  långsamt,  att  ännu  i  Bibel-öfversätt- 
ningarna  det  singulara  verbet  är  undantag,  det  plu¬ 
rala  regel.  Bland  ett  halft  hundratal  af  ställen, 
antecknade  ur  Gustaf  I:s  Bibel,  må  anföras:  a)  med 
verb  i  pl.  2  Krön.  36:  19  all  theras  kosteligha 
ting  bleffuo  förfaren  (förfarna,  förstörda);  Til.  1:  15 
äro  all  ting  reen  (rena);  Bom.  14:  14  ingen  ting 
äro  aff  sigh  siel  ff  meentigh;  Joh.  Ev.  21:  25  äro 
ock  mong  annor  ting;  1  Macc.  9:  22  han  haffuer 
eilies  mong  flcre  stoor  ting  bedriffuit ,  hwilken  (bvilka, 
n.  pl.)  för  mykinhetin  skul  icke  all  bescriffuin  (alia 
beskrifna)  äro.  b)  med  verb  i  sing.  lies.  47:  9 
all  ting  skal  helbregda  warda;  Ester  1:  9  all  ting 
ståår.  Ställningen  är  i  denna  del  ofta  oförändrad 
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uti  Carl  XII:s  Bibel  (de  gamla  upplagorna  välför- 
ståendes),  der  man  ock  bar  otaliga  exempel  på 
användningen  af  samma  gamla  form,  äfven  utan 
förening  med  ting;  t.  ex.  Job.  Ev.  10:  3  sin  egen 
får  (sina  egna  får);  Jud.  B.  9:  13  sin  egen  ögon; 
Marc.  7:  23  all  thenna  (alla  dessa)  onda  stycke  gå. 
—  Man  stöter  sig  måhända  dervid,  att  i  Bibeln 
ting  stundom  konstrueras  med  en;  t.  ex.  Luc.  19: 
17  een  liten  ting;  Syr.  40:  1  een  vsel  och  jemmer- 
ligh  ting.  Men  detta  begagnande  af  en  i  pl.  är 
för  ingen  del  ovanligt  hos  de  gamle.  Rask  upptager 
såsom  pl.  Isl.  ein  skceri  (en  sax),  einir  skör  (ett 
par  skor),  einar  buxur  (ett  par  byxor;  se  Anvisn. 
s.  126).  Man  varseblifver  sådant  redan  i  de  äld¬ 
sta  handskrifter,  t.  ex.  Homil.  24:  1  bein  ein  (nå¬ 
gra  ben);  Agrip  (Fornmanna  Sögur  X.  378)  como 
po  tveir  (två)  einer  til  konung snafns ;  Strengleik. 
s.  72  peir  einir  (de  der,  de  ende,  några);  Edda 
Sffim.  s.  60  v.  5  vip  einir  (vi  ena,  vi  två).  Så 

äfven  VGL.  1.  Br.  1  giceldi - ence  saxtanör- 

thoghcer  (16  örlug);  II.  K.  B.  72:  3  luki  (betale) 
all  ena  throitighi  (30)  pcenninga;  Vestm.  L.  II.  Kr. 
B.  24:  12  fylghias  bape  om  en  swar  (sammanstäm¬ 
ma  båda  uti  ett  svar,  svara  båda  lika);  B.  B„  3:  1 
i  enom  vccpiom  (i  ett  vad;  egentl.  dat.  pl.).  Ännu 
höres  hvardagligt  hvad  för  ena;  det  är  just  ena 
stackare ,  ena  skälmar;  någon  gång  läses  de  ena, 
de  andra;  allmänt  brukas  enahanda ,  som  är  gen. 
pl.  (jfr.  priggiahanda).  Dylikt  är  också  i  andra  språk 
öfligt;  t.  ex.  hos  Cicero  unis  moribus  vivere,  hos 
Terentius  in  unis  cedibus ;  Spanioren  säger  unos 
paises  (några  landskap);  Fransmannen  les  uns  (som- 
lige);  les  uns  et  les  autres ;  Engelsmannen  a  few 
(några  få);  ones  (några);  some  good  ones ;  all  the 
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other  ones  (alla  de  der  andra).  Då  således  den 
plurala  användningen  af  en,  i  vissa  fall,  särskildt  i 
neutr.  (jfr.  bein  ein;  ein  skceri ),  är  stäld  öfver  allt 
tvifvel,  kan  man  ej  förvillas  deraf,  att  händelsevis 
ett  n.  pl.  en  kan  i  någon  gammal  handskrift  be¬ 
märkas,  nyttjadt  med  singulart  verb;  t. 'ex.  Vestm. 
L.  II.  f)g.  B.  18  pr.  combr  en  (några)  witne  oc  cei 
annor  (andra)  pa  cer  witne  ogilld.  Detta  fel  ar  ej 
värre  än  andra,  som  undfallit  afskrifvaren  af  sam¬ 
ma  lag  (jfr.  Föret.  s.  XXIV)  eller  af  andra;  t.  ex. 
Bjärk.  R.  14:  18  warpcer  (för  warpa )  spincer  af 
hugnir  (varda  spenar  afhuggne).  Än  mindre  bör 
man  bländas  af  dylika  företeelser,  när  de  träffas  i 
yngre  handskrifter;  t.  ex.  St.  Rimkr.  22:  2  en  tingh 
tha  er  (i  Scriptores  ära ,  äro)  komen  for  mik.  Huru 
litet  sådana  strödda  fall  betyda,  kan  ses  af  ett  an¬ 
nat,  i  Med.  Bib.  s.  189  nw  cer  her  tw  (två)  mcer- 
kelik  thing,  der  också  verbet  står  i  sing.,  oaktadt 
substantivet  ögonskenligen  icke  gör  det.  Alraminst 
blir  man  förundrad  öfver  osäker  behandling,  vid 
en  tidpunkt  då  det  gamla  grammatiska  systemet  var 
till  större  delen  rubbadt  ur  sina  grundvalar,  såsom 
i  Gustaf  I:s  Bibel  och  sedermera.  —  Utom  hvad 
ofvanför  i  bevisnings-väg  förekommit,  kafo  jemväl 
det  nuvarande  språkbruket  lemna  bidrag  till  den 
här  framstälda  åsigtens  befästande.  Man  säger  icke 
blott  någon  ting  vackert;  men  äfven  ingen  ting  är 
nytt  under  solen;  all  ting  blir  gammalt  med  tiden. 
Om  ting  vore  maskul,  eller  femin.,  finge  man  säga 
ny,  gammal.  Men  nu  framträder  neutr.  ovilkorli- 
gen  hos  predikatet,  fastän  subjektets  kön  är  i  plu¬ 
ralen  undandoldt,  —  ett  starkt  intyg  om  den  oför- 
vanskligt  neutrala  egenskapen.  All  ting,  någon  ting, 
ingen  ting ,  kunna  nu  betraktas  som  ett  med  pro- 


U5 


nomen  sammansatt  substantif,  och  kunna  derföre 
sammanskrifvas.  Förmodligen  har  i  Danskan  det  nu 
rådande  bruket  samma  uppkomst,  som  i  vårt  mo¬ 
dersmål;  ehuru  den  Danska  grammatiken,  i  Here 
afseenden  mindre  grannlaga  än  den  Svenska,  här 
inrymmer  friheter,  som  hos  oss  icke  medgifvas,  och 
icke  litet  medverkat  till  undanskymmande  af  sakens 
rätta  sammanhang. 

Ö 

Efter  dessa  upplysningar  blir  det  ej  svårt  att 
fatta  den  grammatiska  grunden  till  sådana  talesätt, 
som  det  blir  väl  någon  råd  (utväg);  han  vet  sig 
ingen  råd;  han  har  god  råd  (tillgång)  få  pengar; 
det  är  god  råd  på  matvaror.  Att  råd  är  här  det 
vanliga  neutrala  råd  (consilium),  märkes  på  tale¬ 
sätten  veta  råd  för  något;  här  är  intet  annat  råd; 
der  bemärkelserna:  consilium,  remedium,  auxilium, 
sammanflyta.  Också  nyttjas  det  Isl.  neutrala  »yfS 
både  i  meningen  af:  consilium,  och:  facultas,  im¬ 
perium.  1  Kg.  Styr.  II.  6  förekommer  i  detta  af- 
seende  ett  slags  ordspel:  ty  at  ther  är  god  rad 
(godt  tillfälle)  at  finna  rad,  ther  mange  witre  (för¬ 
ståndige)  män  ok  rönte  vm  wäla  (öfverlägga)  ok  at 
spyrias.  Ofta  ses  i  gamla  skrifter  rap,  sedan  rad, 
slående  i  n.  pl. ,  hvilken  än  bemärkelsen  må  vara; 
i.  ex.  på  nyss  nämnda  ställe  af  Kg.  Styr.  hwar 
mm  äru  mang  rad;  Did  rik  s.  124  oc  wet  iak  en- 
]en  rad;  i  Carl  XII:s  Bibel,  Vish.  8:  9  hon  tear— 
ler  mig  god  råd  gifwandes.  Man  kan  visserligen 
lågon  gång,  för  ett  eller  annat  århundrade  till  baka, 
e  råd  (utväg)  användt  med  verb  i  sing.;  t.  ex. 
»jölagen,  Bodm.  B.  2:  4  om  ingen  annor  rädh  fins. 
Iden  det  samma  kan  inträffa  med  råd  (consilium), 

.  ex.  Kg.  Styr.  IV.  5:  11  at  god  rad  (goda  råd) 
kal  länge  huxas  (ihågkommas);  der  skal  (för  skulu) 


\äl  antingen  ar  fel  hos  afskrifvaren  eller  utgifvaren. 
Men  dessa  fall  äro  under  medeltiden  sällsyntare, 
ju  äldre  handskriften  är.  Lika  litet  som,  med  an¬ 
ledning  af  någon  enstaka  företeelse,  kan  förmodas, 
att  råd  (consilium)  haft  annat  kön  än  det  annars 
så  utomordentligen  ofta  synliga  neutrum;  lika  litet 
kan  någon  tvetydighet  af  denna  art  hvila  öfver  råd 
(utväg,  tillgång,  förmögenhet),  hvilket,  när  det  icke 
konstrueras  med  pronomen  eller  adjektif  i  neutr. 
sing.,  helt  säkert  är  gammalt  neutr.  pl. 

Sannolikt  har  man  att  ur;  samma  synpunkt  be¬ 
döma  ingen  under*),  kanske  också  ingen  tvifvel. 
Fullt  säker  kan  man  ändå  ej  vara  på  det  ur¬ 
sprungliga  generiska  förhållandet  med  tvifvel;  ett 
ord,  som  i  Svenskan  icke  är  synnerligen  gammalt.] 
Någonsin  kan  ock  uppfattas  såsom  pl.  af  det  neu¬ 
trala  sin,  lsl.  sinn  (gång);  om  det  ej  möjligtvis  är 
blott  en  af  uttalet  tillvägabragt  modifikation  af  nå¬ 
got  sin,  livartill  motsvarighet  fins  i  äldre  skrifter; 
t.  ex.  Bonavent.  s.  68  alre  nakatsin  (aldrig  någon¬ 
sin);  Ansgar.  52:  2  skulde ,  nokot  sin  hända.  Af 
samma  sin  kommer  adv.  sinom  (jfr.  i  sänder), 
liksom  Dan.  tresindslyve  (tre  gånger  20,  d.  v.  s.  60), 
halvtresindstyne  (50)  o.  s.  v. 

Vi  hafva  i  det  föregående  kommit  att  taga  i 
betraktande  några  ordförbindelser,  i  hvilka  prono¬ 
men  ingår,  och  hafva  dervid  haft  tillfälle  att  er¬ 
fara,  huruledes,  inom  denna  del  af  ordböjningen, 
förhållanden  uppstått,  som  endast  med  den  histo¬ 
riska  språk-kritikens  biträde  kunna  på  ett  förnufts- 
enligt  sätt  förklaras.  En  fortsatt  sammanlikning 


*)  Liksom  det  i  folkspråket  heter  inga  råd,  heter  det  äf- 
ven  inga  under. 
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mellan  det  gamla  och  det  nya  skall  gifva  vid  han¬ 
den,  att  uti  ingen  språkdel  en  större  rubbning  för- 
siggålt,  än  i  pronomen.  Yi  béhöfva  ej  gå  tillbaka 
till  den  tid,  då  min,  pin,  sin  voro  gen.  sing.  (Lat. 
mei ,  tui,  sui);  så  att,  med  den  genitif  styrande 
prepos.  i  mmllin  eller  i  medium,  blef  sin  i  tncel- 
lin,  sedan  sins  emellan,  slutligen  äfven  sig  emellan 
(inter  se).  Icke  heller  har  man,  för  ådagaläggande 
af  den  nyss  gjorda  anmärkningens  befogenhet,  af 
nöden,  att  teckna  utveeklings-gängen  för  det  for— 
domdags  mångskiftande  ingen.  I  stället  kan  man 
finna  sig  föranlåten  till  uppmärksamhet  vid  den  om¬ 
ständigheten,  alt  i  pronomen  ännu  allmännare,  än 
i  substantivet  (se  här  förut),  den  oblika  formen  blif — 
vit  nominafif.  Om  man  ock  kan  annorlunda  upp¬ 
fatta  hvilken  (Isl.  hvililer ),  har  man  hit  att  räkna 
ackus.  annan  (af  annar'),  någon  (af  nakvar,  nekvar, 
nakor,  nokor,  någor)’,  dat.  hvem  (fsl.  hveim)’,  genit. 

^ e99e  (Db  beggia).  Sedan  dessa  ,  blifvit  nominatif, 
blef  deraf  en  naturlig  följd,  att  de  skulle  alstra  en 
ny  genitif,  den  enda  kasus,  som  i  det  nyaste 
språket  skiljer  sig  från  nominativen.  Man  fick  så¬ 
lunda  icke  blott  annans,  någons;  men  hvems,  beg- 
9es‘  Då  pronomen,  i  dessa  och  flere  andra  hän¬ 
seenden,  frånträdt  sitt  gamla  skaplynne,  lönar  del 
inappt  mödan,  alt  med  de  gamle,  men  i  strid  med 
let  vanliga  uttalet,  skrifva  sjclft  i  neutr.  *);  en  be- 
eckning,  som  icke  understödes  af  något  annat 
I - 

‘)  Folkspråket  i  vissa  Svea  landskap,  h vilket  öfverhufvud 
är  mycket  hårdare  än  i  Göta  rike,  uttrycker  stundom  t 
i  sjclft ;  men  i  det  bildade  talet  höres  t  sällan.  Det  var 
<ifven  i  skrift  en  lid  aflagdt,  men  har  på  sista  tiderna 
åter  börjat  komma  i  bruk.  Det  Dan.  selv  är  i  obestämd 
form  alldeles  oböjligt,  äfven  i  pl. 

Vilierh.  Bist.  o.  Anlir/v.  Ältad.  Bandi.  XX  Bd.  '  10 

I  * 
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exempel  på  pronomen  eller  adjektif,  der  det  neu¬ 
trala  -ty  efter  annan  konsonant,  uteslutes  i  tal,  men 
qvarslår  i  skrift.  Man  uttalar  oftast  det  som  de, 
litet  som  lite;  men  -t  höres  alltid  i  skönt,  kärt,  I 
kärft,  djerft  och  dyl.;  hvilket  också  bättre  låter  sig  j 
göra,  än  i  sjelft,  der  l  är  för  mycket  lätt,  för  att 
uppehålla  både  f  och  t,  utan  att  för  egen  del  duka  ■ 
under  eller  med  sig  förena  någotdera.  Derföre  höres  : 
f  knappt,  när  t  uttalas  i  sjelft;  och  halft,  der  t  all¬ 
tid  höres,  blir,  hastigt  utsagdt,  assimileradt  till  »hallt». 
Vinsten  blefve  dä  ringa,  om'  ens  någon,  i  fall  man  | 
genom  teckningen  af  t  i  sjelft  slutligen  skulle  fram—  j 
tvinga  ljudet  deraf  i  talet,  der  antingen  l  skulle  I 
undertryckas  eller  assimilera  f,  eller  ock  det  stränga  | 
uttrycket  af  Ift  blifva,  om  ej  oangenämt  för  örat,  I 
åtminstone  hårdt  för  lungan.  Sådant  kan  mindre 
betyda  i  ett  jemförelsevis  mera  sällan  användt  ord, 
t.  ex.  hvälft;  men  i  ett  ständigt  förekommande 
pronomen  får  man  hafva  något  afseende  på  uttalet. 
Och  detta  visar  en  bestämd  skilnad  i  den  neutrala 
formen  af  sjelf  och  half;  hvaraf  synes,  att  t  är  ut-  I 
nött  i  det  förra,  men  oskadt  i  det  senare.  — 
Större  har  enhälligheten  varit  i  bemödandet  att,  \ 
emot  hvardags-talet,  få  såsom  normal  gällande  den 
under  språk-försämringen  uppkomna  felaktiga  for¬ 
men  annorstädes ;  tydligen  bildad  efter  annorlunda 
(förut  annurlund ),  annorledes,  hvilka,  om  än  icke 
strängt  spräkrigtiga,  dock  förklara  det  feminina  an¬ 
nor ;  emedan  det  forna  lund  (sätt)  var  feminint, 
likasom  led  (Isl.  /ero,  väg)  ännu  är  det.  Men  sta- 
per,  nu  stad,  har  alltid  varit  maskulin.  Derföre 
heter  det  i  fornspråket  annarstap,  annarstapz  (Isl. 
annars  stafcar,  annars  t  aföar).  Hvardagligt  heter  det 
nu  annanstädes,  annanstäss ,  anstäns;  och  sedan  nu 
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endast  formen  annan  återstår,  kan  annanstades *) 
synas  rigtigt  (Med.  Bib.  s.  77  har  annan  stadz ), 
och  motsvaras  af  någonstädes ;  hvaremot  annorstä¬ 
des  ar  lika  origtigt  enligt  den  gamla  som  nya  gram¬ 
matiken,  och  ar  nära  att  förlora  analogien  med  nå- 
gorstädes,  som,  änskönt  rättare  än  annorstädes,  är 
i  mindre  gängse. 

Det  är  bekant,  att  tilltals— ordet  ni  är  utan 
motbild  i  syskonspråken.  I  skrift  är  det  icke  gam¬ 
malt.  Spegel  upptar  det  icke,  men  Lind  (år  1749) 
har  ej  mindre  ni,  än  verbet  nia  (motsvarande  Tv- 
ska  ihrzen).  Af  Ihre  nämnes  ni  såsom  brukadt  af 
»vulgus»;  hos  Hof  (s.  57)  såsom  af  Svearne  an— 
vändt  i  hvardagstal.  Alltför  ungt  torde  det  icke 
vara,  då  det  hunnit  blifva  allmoge— språk  i  Here  af— 
lägsna  orter,  såsom  vissa  trakter  af  Yermland,  Hel- 
singland,  Dalarne,  till  och  med  Orsa,  som  eger  en 
mera  fornartad  dialekt.  Ordets  ursprung  är  ock 
sådant,  att  det  kunnat  på  flere  ställen  samtidigt 
uppstå.  Det  konsonantiska  anslaget,  som  genom 
ingen  etymologisk  behandling  lärer  kunna  fattas 
>om  radikalt,  är  tydligen  öfverflyttadt  från  det  för 
Svenskan  egna  slutande  n  i  2  pl,  af  verbet;  såsom 
edan  Ihre  förklarar,  att  af  tron—  J,  sägen—  J  blif— 
;it  tro-ni ,  säge-m.  Detta  enkla  tydningssätt  skulle 
alla  nästan  en  hvar  in,  äfven  om  ej  likartade  bild¬ 
ungar  funnes;  t.  ex.  prepositionen  på,  förut  pa 
som  icke  är  synligt  förr  än  kring  medlet  af  1400- 
alet,  i  några  färre  handskrifter,  och  i  dem  temli- 
,en  sällan),  så  tillkommet,  att  uppa  (uppå,  d.  v.  s. 
'pp  a) ,  först  deladt  upp-a,  sedan  up—pa,  slutligen 

)  lngre  \  GL.  A.  B.  5  har  annanstafj ,  som  är  regelbun¬ 
den  ackusatif ;  således  ren  adverbial  bildning,  lika  väl 
som  den  från  genitif  utgångna  annar slavar,  anmrslaf>s. 
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förlorat  up,  hvarefter  pa  ensamt  återstod.  Norska 
dialekter  i  våra  dagar  nyttja  ieke  blott  paa,  utan 
jemväl  pi  (af  upp-i),  pum  (af  upp-um ),  ta  (af  ut- 
af),  ti  (af  ut- i),  ne  (af  henne),  ne  (af  denne),  sa 
(af  dessa;  jfr.  Aasen,  Nor.  Folk.  Gram.  s.  65  och 
Folk.  Ordb.)  Man  kan  vidare  anföra  det  Tyska 
neben,  af  en-eben  (se  Grimm,  Gram.  II.  763).  An 
mer  på  det  här  vidrörda  fall  tillämpliga  äro  de  lsl. 
pron.  per  (J,  p!.),  pit  (J,  dual.),  hvilka  träffas  redan 
i  handskrifter  från  början  af  14:de  seklet,  men  i 
de  äldre  vanligen  er,  it  (så  alltid  i  Homil.)  I  Orv. 
Odds  S. ,  Fragm.  lsl.  s.  108  läses  all  ofimliga  fari 
pit  at  pessU'  liai  pit  mer  nu  bogann  (alltför  otymp¬ 
ligt  bären  J  er  åt;  lånen  mig  nu  bågen!);  der  fari 
pit ,  liai  pit  helt  och  hållet  motsvara  farip  it,  liaip 
it  i  äldsta  språket.  Denna  förklaring  synes  antag¬ 
ligare  än  Rasks,  Anvisn.  s.  284  (der  p  i  per,  pit 
anses  vara  tillfogadt  ur  sing),  och  så  mycket  na¬ 
turligare,  som  den  plurala  konsonanten  af  verbet 
ofta  uti  lsl.  bortkastas,  när  pronomen  omedelbart 
följer,  t.  ex.  taki  per,  taki  pit,  hvilka,  med  om- 
kastadt  pronomen,  alldeles  äro  att  förlikna  vid  Orsa- 
folkels  ni  ständi  (för  i  ständin),  ni  stodi  (för  t, 
stodin  *). 

Om  språkbruket,  hos  mängden  af  författare,  i 
några  omständigheter  visat  sig  synnerligen  bered¬ 
villigt,  alt  foga  sig  efter  en  gammal  föresyn,  icke j 
alltid  den  rätta,  så  bar  det  i  andra  delar  frigjort 
sig;  blindt  följande  en  tillfällig  påtryckning,  öppet 


’)  Jag  har  helt  nyligen  funnit,  att  Rask  sjelf,  i  ett  yngre 
arbete,  på  samma  sätt  förklarat  f>  i  nyssnämnda  pron.,' 
till  och  med  jemfört  det  med  n  i  vårt  ni  (se  Skandin. 
Litteraturselskabs  Skrifter,  Köpenhamn  1820,  It  XVTI.l 
9 10). 
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för  dagens  sista  tycke,  utan  att  dock  blifva  sig  sjelf 
eller  någon  grundsats  troget.  I  detta  afseende  bör 
företrädesvis  utmärkas  d-et,  till  stor  skada  för  språ¬ 
ket,  tidtals  öfverhand lagande  sättet,  att  nyttja  deras 
i  stället  för  sin ,  då  meningen  är  reflexif,  och  pro¬ 
nomen  hänföres  till  ett  plurall  subjekt.  Grimm, 
det  stora  språksnillet  och  den  store  kännaren  af 
Tyska  tungomål,  framhåller  särskildt  Isländskan  och 
Svenskan,  tillika  med  Mös.  Göt.,  i  anseende  till  den 
»naturenliga»  användningen  af  det  enda  posses,  sinn, 
sin,  sitt.  för  reflexiva  fall,  hänfördt  till  hvar  num¬ 
mer  och  hvart  genus;  hvaremot,  för  oreflexiva,  med 
rätta  intet  adjektift  possessif  gäller,  utan  blott  ge¬ 
nit.  till  3:e  personen  (Isl.  hans,  hennar ,  pess,  pl. 
peirra;  Sv.  hans ,  hennes,  dess,  pl.  deras);  i  mot¬ 
sats  til  1  den  i  andra  Germanspråk,  särskildt  Hög- 
Tyskan,  vedertagna  oorganiska  behandlingen  (t.  ex. 
sie  ruft  ihr  Kind;  sie  rufen  ihr  Kind),  i  Danskan 
sträckande  sig  till  pl.  deres,  för  sin,  när  casus  re¬ 
ctus  star  i  pl.  (Gram.  1Y.  347].  —  Alldeles  oin¬ 
skränkt  förtjenas  likväl  ej  denna  utmärkelse.  Is¬ 
ländskan  tillåter  användningen  af  sinn,  äfven  då 
oblik  kasus  i  samma  sats  afses.  Munch  och  Un¬ 
ger  gifva  derpå  ett  exempel:  Einarr  leptti  engum 
manni  sina  frcendr,  pott  hann  drcepi  (Norr.  Gram. 
s.  93);  och  sådana  äro  icke  ovanliga.  De  äro  ej 
heller  i  Svenska  fornspråket  sällsynta;  t.  ex.  äldre 
VGL.  G.  B.  9:  3  svn  han  hanum  since  fceslikono 
nekar  han  honom  hans,  dennes,  fästeqvinna);  Upl. 
L  JE.  B.  1:  2  will  fapir  ok  moper  for  lat  ce  henni 
sak  since  (hennes);  Södm.  L.  f>j.  B.  8:  5  giwi 
malsccghanda  (åt  målsegaren)  prcelin  vt  firi  brut  sijn 
för  hans,  trälens  brott);  Kg.  Styr.  IV.  4:  4  an- 
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drom  af  hända  lönlika  sit  (deras)  godz*).  På  detta 
sätt  kan  sin  emellanåt  brukas,  utan  att  vara  taget 
i  vanlig  reflexif  mening.  Att  detta  begagnande  icke 
är  tilllälligt,  erfares  af  den  häruti  rådande  sam- 
drägten  mellan  det  Isländska  och  Svenska  forn- 
språket  samt  vårt  hvardags-tal,  hvilket  senare  röjer 
fallenhet  för  sin ,  hänfördt  till  oblik  kasus  i  samma 
sats;  ja,  i  vissa  stående,  liksom  formelartade  tale¬ 
sätt,  knappast  tillåter  bruket  af  annat  pronomen,  t. 
ex.  lägga  det  pä  sitt  ställe;  lemna  någon  ät  sitt 
öde ,  i  sitt  värde.  I  det  hela  kan  sägas,  att  det 
nya  skriftspråket,  när  det  någon  gång  rätt  behand¬ 
las,  är  i  denna  del  strängare,  noggrannare  än  forn- 
språket.  Kanske  är  det  likväl  icke  denna  använd¬ 
ning,  som  Grimm  egentligen  har  i  sigte ;  att  döma 
af  de  bos  honom  anförda  exemplen:  Isl.  hon  kal¬ 
lar  barn  sitt  ( sie  ruft  ihr  kind);  peir  kalla  barn 
sitt  (sie  rufen  ihr  kind);  ek  kalla  hans  barn  (ich 
rufe  sein  kind);  ek  kalla  hennar  barn  (ich  rufe  ihr 
kind);  ek  kalla  peir  ra  barn  (ich  rufe  ihr  kind); 
Sv.  min  bror ,  hans  hustru  och  hennes  släg tingar 
( mein  bruder ,  seine  frau  und  ihre  verwandten;  s' 
347).  Uti  detta  iakttagande  af  det  logiska  sam¬ 
manhanget,  med  tillbörligt  afseende  på  den  reflexiva 
och  oreflexiva  ställningen,  hafva  Isländskan  och 


*)  Till  och  med  i  nominatif  förekommer  sin,  i  VGL.  IV. 
19:  1  (s.  512)  fy  wilium  wir  at  wceghfareenda;  manni 
swlis  sincer  pcerwir  (att  åt  resande  hans  behof  må  säl¬ 
jas,  d.  v.  s.  att  det  ma  åt  honom  säljas,  hvad  han  be- 
höfver) ;  Gamla  Ordspr.  623  hwariom  cer  sin  sör  sölh 
ok  sin  anger  ledh  (för  hvar  och  en  är  hans  smuts  söt, 
och  hans  sorg  led).  Jfr.  hos  Cicero  indulsil  illi  paler 
suus ;  Alexandrum  uxor  sua  occidit;  Coesar  rogat,  ut 
suas  partes  seguans.  Likväl  göres  i  Latin  vanligen  skil- 
nad  mellan  suus  och  ejus,  illius. 
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Svenskan  ett  afgjordt  företräde  oeb  en  väsendtlig 
fördel  framför  Tyskan,  och  äfven  framför  de  Ny- 
Romaniska  språken  (jfr.  det  mångtydiga  Ital.  il  pa¬ 
dre  suo,  Fr.  son  pérc,  sin  fader,  hans  fader,  hen¬ 
nes  fader,  dess  fader).  Men  hvad  vårt  modersmål 
beträffar,  har  ty  värr  ej  alltid  regeln  blifvit  följd- 
rätt  tillämpad.  Redan  tidigt  insmög  sig,  det  må 
nu  varit  genom  omedelbar  Tysk  inflytelse  eller 
Dansk  mellankomst,  det  i  nyare  Danskan  så  att  säga 
till  regel  vordna  utbytet  af  reflexift  possessif  mot 
genit.  af  det  oreflexiva  personliga  pronomen,  när 
ett  plural  t  subjekt  åsyftas.  YGL.  IV.  19:  1  (Alsnö 
Stadga)  pcet  per  wi^cpcer  purau  (hvad  de  behöfva) 
fore  perrce  (i  st.  f.  sina )  pceningcv  ;  Södm.  L.  Add. 
1:  5  si*can  seal  laghmafcer  ok  almoghe  alder  e*ta 
thera  'suceria  (sedan  skall  lagman  och  all  allmoge, 
hela  allmogen,  svärja  sina  eder);  Kg.  Styr.  III.  55 
at  thera  höfdinga  barn  warda  witur  ok  dygdelik  t 
athäwom  thera  (för  sinom);  III.  56  hwad  barn 
nimrna  i  thera  (för  sinne)  yngsko  (hvad  barn  lära  i 
sin  ungdom);  Ansgar.  2:  10  somlika  bögde  thera 
(för  sin,  sina)  hufieud;  2:  11  the  sato  (sutto)  alle 
a  thera  (för  sinom)  sätom.  Ju  yngre  handskriften 
är,  dess  oftare  blifva,  synnerligast  mot  14:de  sek¬ 
lets  utgång  och  sedermera,  dylika  origtigheler  be¬ 
märkta,  utan  att  de  likväl  någonsin  kommit  till  en¬ 
välde*).  Gustaf  I:s  Bibel,  som  i  allmänhet  åstad¬ 
kom  en  reaktion  i  fosterländsk  anda,  verkade  äfven 
här  något;  men  den  utländska  seden  återkom,  för¬ 
stärkt,  under  den  Tyska  villervallan  på  1600-talet; 

’)  På  det  nyss  anförda  stället,  VGL.  IV.  19:  1,  står  t.  ex. 
(s.  312)  mwn  willies  off  dyrt  (alltför  dyrt)  sil  g  oos  saslios. 
Likaså  Kg.  Styr.  III.  54  al  Ihe  hunnen  (må  kunna)  siclfwc 
läsa  ok  tyda,  ok  wäl  förslanda  sin  bref. 
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förträngdes  åter  till  någon  del,  men  blef,  mot  slu¬ 
tet  af  sistförflutna  århundradet,  å  nyo  upptagen  af 
den  Gustavianska  vitterhets-skolan,  som  måhända 
trodde  sig  finna  något  ädlare  och  prydligare,  då 
hon  skilde  sig  från  det  allmänna  hvardags-lalet, 
hvilket  dock  här,  såsom  ofta,  har  rätt*)  emot  de 
skriftlärde  och  emot  den  i  högre  umgängen  rå¬ 
dande  utländska  tonen,  under  olika  tidskiften  Tysk 
eller  Fransk  (man  erinre  sig  det  Fr.  leur,  som  sva¬ 
rar  till  pluralt  subjekt).  Åter  igen  aflagdt,  har 
detta  felaktiga  bruk,  i  trpts  af  förnyad  tillrättavis¬ 
ning,  i  våra  dagar  sökt  återvinna  sitt  gamla  infly¬ 
tande,  befordradt  genom  en  mera  utbredd  läsning 
af  Danska  skrifter.  Embets-språket  har  i  detta, 
liksom  annat,  qvarstålt  på  ofri  grund.  Der  heter 
det  ännu  allt  jemt  Ständerna ,  för  deras  del,  kunna 
o.  s.  v.  Emellertid  är  den  ifrågavarande  prono— 
minala  användningen  så  helt  och  hållet  stridande 
mot  den  Svenska  syntaxen,  och  har  en  så  stark 
motståndare  i  det  hos  mängden  friska  språk-gehö¬ 
ret,  att,  med  bästa  vilja,  ingen  vågat,  eller  ens 
kunnat,  följdrigtigt  genomföra  densamma.  Från 
grammatikens  sida  kan  ingen  dagtingan  gälla,  i  af- 
seende  pä  underkännandet  af  en  uppenbar  felak¬ 
tighet,  i  strid  ej  mindre  med  det  äkta  Svenska 
fornspråket,  äu  med  det  nu  lefvande  hvardags- 
talel,  för  alt  icke  nämna  logiken.  Detta  i  frå<>a 
om  den  allmänna  regeln  för  begagnandet  af  re- 
llexift  och  oreflexift  pronomen,  i  de  fall  då  skilj¬ 
aktigheten  dem  emellan  är  ögonskenlig.  Deremot 

*)  Hvardagligt  brukas  väl  sm  för ^dcras,  men  icke  tvert- 
om.  Det  säges  väl  jag  gaf  dem  sina  saker ;  men  icke 
barnen  ge  bort  deras  saker ;  åtminstone  icke  i  det  fria. 
naturliga  talet. 
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uppstå ,  i  de  mera  bundna  grammatiska  satserna, 
ofta  en  mängd  invecklade  förhållanden,  der  den 
reflexi, va  egenskapen  kan  vara  mera  förborgad,  el¬ 
ler  der  ordställningen  kan,  för  klarhetens  skull, 
kräfva  någon  jemkning  vid  tillämpningen.  Endast 
en  fullständig  syntax  kan  här  lemna  vederbörliga 
upplysningar  och  rättesnören.  Äfven  med  dessa 
formar  man  icke,  i  ett  så  ytterst  svårt  och  grann- 
laga  ämne,  för  de  tallösa  enskilda  fallen  stadga  nå¬ 
gonting  allmängiltigt;  helst  orn  man  ej  vill  förlora 
sig  i  en  oändlighet  af  klyftiga  föreskrifter  och  hår¬ 
fina  skiljemärken.  Blick,  smak,  hand,  fyndighet, 
öfning  blifva  aldrig  öfverflödiga. 

Ett  annat  bruk,  som,  lika  med  det  nyligen 
omhandlade,  vidrörer  på  en  gång  ordböjningen  och 
ordförbindelsen  (syntaxen),  är  det  af  adverb  som 
adjektif .  Allmännast  förekommer  detta  med  sär¬ 
deles  (t.  ex.  en  särdeles  omständighet ;  med  särdeles 
nöje).  I  äldsta  Svenskan,  äfvensom  i  gammal  Is¬ 
ländska,  är  detta  ord  sällsynt;  men  när  det  bru¬ 
kas,  är  det  alltid  som  adverb;'  t.  ex.  ÖGL.  B.  B. 
50  pr.  sum  huart  perra  haucer  scerdelis  (särskildt, 
för  sig)  akccr  ok  ceng.  Någon  rent  adjektif  an¬ 
vändning  af  detta  ord  märkes  lika  litet  i  landskaps- 
lagarne,  som  i  de  af  mig  genomgångna  handskrif¬ 
ter  till  Magn.  Er.  Lands  L.  och  Stads  L. ,  eller  i 
Cod.  Bur.,  Kg.  Styr.,  Bonavenl.  Rask  citerar  ett 
Konung  Magni  Bref  af  år  1554,  hvarest  uttrycket 
aff  wara  serdelis  nadh  förekommer  (Ang.  Sax.  Spr., 
Föret.  s.  14);  och  denna  handling  finnes  i  Sven¬ 
ska  samlingar  intagen.  I  fall  man  här  har  ett  ori¬ 
ginal  —  h vilket  kan  belviflas  — ,  så  visar  redan 
dativcn  wara  (för  wart,  ware ,  vår)  ett  illa  behand- 
ladl  språk,  äfvenledes  röjande  sig  i  begynnelse- 
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orden  Wi  magnus  med  guds  nadh  Sverikis  konung , 
der  ackus.  konung  slår  för  nomin.  konunger,  — 
fel,  som  i  goda  handskrifler  från  midten  af  14:de 
seklet  icke  pläga  förmärkas  *).  Ett  exempel  kunde 
anföras  ur  den  gamla  upplagan  af  Ansgar.  51:  2 
Gudz  särdeles  (synnerliga)  nudh ;  men  stället  är  in- 
terpoleradt.  Likväl  ser  man,  vid  medlet  af  15:de 
århundradet,  då  och  då  ett  adjektift  scerdelis  fram¬ 
skymta;  t.  ex.  Alex.  s.  146  en  scerdelis  (sällsam, 
besynnerlig)  gudh;  Med.  Bib.  s.  49  then  scerdelis 
(särskilda)  hedher ;  80  haiver  cengin  scerdelis  lit  (in¬ 
gen  särskild  färg).  I  en  mängd  skrifter  frän  de 
två  nästföljande  seklen  hörer  detta  bruk  nästan  till 
ordningen  för  dagen;  liksom  i  Danskan,  der  det 
likväl  icke  af  alla  tyckes  vara  godkändt  (jfr.  Mol- 
bech,  Ordbog).  Emellertid  har  det  hos  oss  aldrig 
vunnit  allmänt  burskap,  och  flere  af  våre  ypperste 
författare  bafva  aldrig  tillåtit  sig  denna  oegentlig- 
bet,  hvilken  ock  är  dess  mer  öfverflödig,  som  det 
åsyftade  begreppet  kan  uttryckas  med:  synnerlig, 
särskild,  egen,  utmärkt  m.  fl.  ord,  dem  en  skrift- ; 
ställare  med  någon  öfning  lätt  kallar  till  sin  tjenst. 
Man  kan  icke,  till  försvar  för  den  adjektiva  be¬ 
handlingen  af  särdeles ,  åberopa  inhyses,  inlärdes,  in¬ 
rikes,  utrikes,  utsoknes,  urminnes  och  dyl.,  hvilka, 
ehuru  från  början  blott  såsom  adverb  använda,  se¬ 
dan  kunnat  förbindas  med  substantif;  ty  de  slå, 
vid  sådana  tillfällen,  icke  såsom  attributiva  adjek- 

*)  Herr  Riks-Antiqvarien  Hildebrand  har  benäget  lemnat 
den  upplysning,  att  i  Riks-registraturet  för  åren  1525- 
1525  ifrågavarande  Bref  finnes  upptaget,  i  en  betydligt 
moderniserad  form,  men  utan  de  nämnda  språkfelen: 
iifvensom  att,  vid  genomseende  af  åtskilliga  Konungabrel; 
från  1500-talets  mi dt,  ordet  scerdelis  icke  träfTats  i  ad-‘ 
jektif  mening. 
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tif,  utan  antingen  som  partiklar  eller  geniliva  sub- 
stantif,  dem  man  kan  förvandla  till  lemmar  af  en 
sammansättning;  t.  ex.  inhyses— hjon,  inbördes-strid, 
urminnes-häfd^)  o.  s.  v.  Yissa  sädana  genitiva  sub— 
stantif-bildningar  kunna  icke  stå  allena  eller  pre- 
dikatift,  i  likhet  med  adverbet;  t.  ex.  medelålders 
man,  okynnes  fä;  der  medelålders,  okynnes  ega  full 
substantif-krafl,  och  ingen  annan.  Intetdera  kan 
tillämpas  på  särdeles ,  när  det  blir  förenadt  med  ett 
subslantif;  emedan  det  hvarken  eger  sjelfständig 
substanlif  egenskap,  eller  kan  tänkas  såsom  lem  af 
en  sammansättning.  Det  kan,  i  denna  ställning, 
icke  uppfattas  annorlunda  än  såsom  rent  adjektif; 
hvilket  åter  strider  mot  arlen  hos  ett  adverb,  som 
ej  kan  behänd!  as  altributift.  P a  samma  satt  för™* 

håller  sig  med  alldeles ,  framdeles  (en  omkastning  af 
det  gamla  framlepis ,  Isl.  framleföis) ,  hvilka  också 
mycket  sällan  och  endast  af  oöfvade  skribenter  an¬ 
vändas  adjektift,  —  en  natur-vidrighet,  som  aldrig 
i  förmärkes  i  hvardags-talet.  Lika  sällan  ser  man 
förgäfves  sålunda  missbrukadt;  oftare  ungefär ,  hvil¬ 
ket,  liksom  i  Tyskan,  hvarifrån  det  är  hemtadt' 
någon  gång  finnes  höjdt;  fastän  det  i  vårt  språk 
aldrig  varit  annat  än  adverb,  och  har  sin  adjektiva 
sidobild  i  ungefärlig.  Mindre  vigt  kan  dock  ligga 
på  förfarandet  med  ett  utländskt  ord**);  större  na- 

*)  Inrikes,  utrikes,  urminnes  äro  vanliga  genitif-bildningar 
af  rike,  minne.  Icke  så  de  öfriga.  Här  är  icke  stället, 
att  ingå  i  undersökning  om  deras  uppkomst:  allt  nog, 
att  de,  i  sin  för  hand  varande  form,  icke  äro  adjektif. 
Jfr.  lillhandakomma,  tillbakaföra ,  åsidosätta ,  tillslädes- 
varande  m.  fl. 

**)  Minst  tadelvärdt  kan  man  anse  begagnandet  af  inverles, 
utverles,  i  egenskap  af  adj. ;  dels  derföre  att  de  äro 
bildade  af  adj.,  dels  derföre  att  de  kunna  betraktas  som 
delar  af  en  sammansättning,  t.  ex.  ett  inverles -medel. 
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iurligtvis,  då  det  galler  inhemska.  Och  då  kan  an¬ 
märkas  den  på  sista  tiderna  försökta  böjningen  af 
adv.  delvis,  gradvis,  företrädesvis;  t.  ex.  det  grad¬ 
visa  af  tagandet.  Blott  skenbar  är  öfverenssläm- 
melsen  med  frågvis,  näsvis,  rättvis,  i  hvilka  vis  är 
adjektif;  hvaremot  i  de  förstnämnda  vis  är  sub- 
stantif  (jfr.  isl.  ö^cruvisi,  ä  landsvisu,  T.  glücklicher 
weise):  rättvis  är  rent  adj. ;  gradvis  adv.,  således  en 
oböjlig  språkdel.  icke  ens  skenet  af  adj.  fins  i 
lagom ,  rättfram ;  och  ändå  finner  man  någon  gång 
lagornma,  rättframma.  Tyskarne  må  uppgöra  med 
sig  sjelfve,  i  afseende  på  bruket  af  t.  ex.  ein  un- 
vorhandenes,  das  stufenweise  sinken  och  dyl.  Vårt 
språk  bar  ingen  böjelse  för  denna  äfventyrlighet, 
ocja  har  aldrig,  utan  på  bekostnad  af  klarheten  el¬ 
ler  behaget,  följt  Tyskan  troget  i  spåren.  —  Ur  en 
annan  dager  framstå  enahanda ,  allehanda,  många¬ 
handa  m.  fl.  (se  bär  förut),  hvilka  kunna  stå  liksom 
adverbialt;  t.  ex.  det  är  allt  enahanda;  men  ur¬ 
sprungligen,  och  ännu  oftast,  brukas  såsom  geni¬ 
tiva  förbindelser  af  samma  natur  som  allsköns,  allt 
slags  och  dyl.  Den  rena  gen.  pi.  framlyser  i  det 
gamla  priggia  handa.  —  Strängare  adverbial  egen¬ 
skap  röjer  sig  i  annorlunda,  någorlunda,  ingalunda; 
förut  annurlund,  nokrum  lundum,  cengum  lundum  o. 
s.  v.  I  hög  grad  stötande  för  både  tanken  och 
örat  äro  sådana  sammanställningar,  som  en  annor¬ 
lunda  färg,  en  någorlunda  kännedom;  dem  man  lik¬ 
väl  sett  i  tryck,  ehuru  ingen  talar  så  osvenskt. 
Något  mera  i  bruk  är  någorlunda,  förbundet  med 
subst.,  men  utan  artikel  (t.  ex.  med  någorlunda 
visshet),  då  den  adjektiva  naturen  icke  så  bestämdt 
framträder.  Men  äfven  denna  frihet,  en  gäng  er¬ 
känd,  kan  lätt  leda  på  afvägar.  —  Med  fjerran  för- 
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håller  sig  på  ett  eget  sätt.  Fastän  alltid,  såsom  än 
i  dag,  rent  adverb,  blir  det  redan  i  Gustaf  l:s 
Bibel  förenadt  med  land,  t.  ex.  Jer.  50:  10  vthu 
fierran  land;  och  talesättet  fjerran  land  bar  sedan 
qvarhållit  sig  i  den  högre  stilen,  troligen  under- 
stödt  af  det  T.  fern ,  som  tidigt  fick  adjektif  be¬ 
tydelse  bredvid  den  adverbiala  (jfr.  Grimm,  Gram. 
III.  119).  Stängd  inom  delta  inskränkta  fält,  är 
denna  användning  ulan  vådliga  följder,  —  om  man 
så  vill,  en  germanism,  liksom  många  andra. 

Yid  intet  tillfälle  är  man  mera  i  behof  af  den 
historiska  betraktelsen  öfver  språkets  väsen,  än  vid 
angifvandel  af  ordens  kön,  numera  ej  så  bestämdt 
utpregladt  i  ändelserna.  Förvexliugen  gäller  dock 
egentligen  maskul,  och  femin.  Den  stora  vigten 
af  kännedomen  om  de  särskilda  ordens  kön,  i  forn- 
språket,  faller  en  hvjir  i  ögonen;  men  äfven  för 
det  nya  har  saken  sin  betydelse.  Om  man  städse, 
såsom  i  skrift  ofta  är  fallet,  nyttjade  den  i  stället 
för  han  och  hon ,  så  kunde  man,  med  föresyn  af 
Danskarnes  Fcelledskiön,  uti  nuvarande  Svenskan  an¬ 
taga  för  maskul,  och  femin.  ett  samfäldt  genus, 
hvilket  också  Rask  (Anvisn.  s.  64)  föreslagit.  Men 
hos  oss  vill  man  ej  inskränka  sig  dertill.  Synner¬ 
ligast  hvardags-talet  och  det  högre  skriftliga  före¬ 
draget,  i  vers  som  prosa,  skulle  förlora  i  uttryck, 
i  omvexling  och  beslän*dhet,  1  if  och  färg,  om  genus- 
begreppet  alldeles  utträngdes,  just  der  det  fram¬ 
träder  i  sin  ursprunglighet,  neml.  uti  maskul,  och 
femin.  Emellertid  är  detta,  inom  en  stor  del  af 
de  bildade  stånden,  ej  mera  lefvande  i  språksinnet*), 


j  Detta  gäller  först  och  främst  de  ställen  och  samhälls¬ 
klasser,  som  rönt  mest  inflytande  af  den  nya  sällskaps- 


utan  blott  theoretiskt  bibragt  de  boklärde;  ofull¬ 
ständigt,  vacklande,  i  enskilda  delar  alldeles  orätt. 
Ihre  har  ej  deråt  lånat  någon  särskild  uppmärk¬ 
samhet,  och  skiljer  oftast  lika  litet  mellan  maskul, 
och  femin.,  som  mellan  casiis  recius  och  casus 
obliqvus,  —  förhållanden,  som  likväl  Svedberg  icke 
förbisett.  Bland  grammatik-  och  ordboks-förfat- 
tare  äro,  hvad  köns— beteckningen  vidkommer,  Wal— 
lenius  (Project  af  Swensk  Gramruatica,  Åbo  1682) 
och  Lind  (Swänsk  och  Tysk  Orda-Bok,  Stockholm 
1749)  icke  utan  förtjenst;  sa  litet  ock  någondera  är 
fri  från  enskilda  misstag.  Med  Sahlstedt*)  ökas  osä¬ 
kerheten,  ocji  är  sedan  i  tilltagande.  Den  vinst,  som 
står  att  hemta  från  de  i  dessa  som  andra  hänseenden 
utmärkta  Glossaren  till  de  nyutgifne  lagarne,  är  af 
den  lärda  verlden  nära  obegagnad,  och  blir  af  an¬ 
dra  mindre  åtkomlig,  i  anseende  till  språkets  ål¬ 
derdomlighet  och  den  vetenskapliga  hållningen.  Så¬ 
lunda  lemnad  ulan  ledning  af  traditionen  å  ena 
sidan,  af  lärdomen  a  den  andra,  blir  man  bero¬ 
ende  af  tillfälliga  ovanor  och  missbruk.  I  en  bjert 
dager  framstår  här  den  nuvarande  Stockholms- 
dialenten,  som  har  den  egenheten,  att  gifva  ma¬ 
skulin  egenskap  åt  nästan  alla  substanlif,  hvilka  icke 
äro  neutra;  med  undantag  af  de  ord,  i  hvilka  den 
naturliga  köns-skilnaden  sammanträffar  med  den 
grammatiska;  t.  ex.  man,  qvinna ;  fader,  moder; 
tupp,  höna.  Eljest  brukas  »han»,  »honom»,  icke 


bildningen  och  det  abstrakta  vetandet,  men  minst  af  det 
i  folkspråket  bevarade  historiska  lifvet. 

)  Afgjorda  fem.  gör  han  ofta  till  mask.,  t.  ex.  axel  (hu¬ 
merus),  has ,  länd,  klo,  ro  (quies),  strid,  list,  skuld, 
hamn  (portus) ;  hvaremot  verkliga  mask.  blifva  hos  ho¬ 
nom  fem.,  t.  ex.  seger,  kostnad,  saknad,  bild,  ho  m.  fl. 
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blott  om  sådana  substantif,  som,  utan  skarpt  fram¬ 
stående  feminin-ändelse,  likväl  i  alla  tider  varit  fe¬ 
minina,  och  ännu  allestädes  i  landsorterna,  åtmin¬ 
stone  på  landsbygden,  fortfara  alt  vara  det,  t.  ex. 
sol,  jord ,  säng,  dörr,  nål,  hand,  mjölk;  men  ock 
om  sådana,  som  ega  bestämd  feminin-ändelse,  t.  ex. 
tunga,  näsa,  panna,  hosta,  st  jer  na,  ås/ca,  pipa,  soppa*). 
Mången  kunnig  man,  som  i  skrift  ej  gör  sig  skyl¬ 
dig  till  förseelser  af  denna  art,  blir  af  det  rådande 
missbruket  förledd  till  ständiga  afvikelser  i  hvar- 
dags-talet,  hvilket  omsider  skall  sprida  sina  vill¬ 
farelser  öfverallt,  om  de  ej  i  tid  hämmas.  En 
gifven  sak  är,  alt  man  antingen  skall  rigtigt  an¬ 
vända  köns-bestämningen ,  eller  icke  alls  använda 
den.  Färre  äro  de  fall,  då  det  rätta  är  tvifvelak- 
ligt;  och  det  gäller  då  merendels  sådana  abstrakta 
ord,  som  icke  i  sin  ändelse  ega  någon  bestämd 
köns-utmärkelse.  I  de  ojemförligen  flesta  ord  äro 

Ilandskaps-målen  öfverensslämmande  med  fornsprå- 
ket.  Delta  kan  utsträckas  äfven  till  abstrakta  ord, 
så  snart  de  äro  gamla.  Hvar  och  en  vet  sålunda, 
alt  t.  ex.  ande,  tanke ,  timme,  ålder,  månad,  lärdom , 
håg,  rätt  äro  maskul.;  att  läsning  (i  gamla  dial. 


*)  Denna  besynnerlighet  är  icke  från  gårdagen.  Tjällmann 
nämner,  att  det  på  hans  tid  ansågs  »galant»,  att  säga 
»han»  om  » daggen ,  siälen,  dören »  (s.  179).  Häraf  att 
döma,  har  förevarande  bruk  haft  sin  upprinnelse  hos  de 
högre  stånden,  hvilka  i  detta,  som  annat,  velat  skilja  sig 
från  mängden.  Än  i  denna  stund  har  det  minst  kring- 
gripit  inom  de  lägre  folkklasser,  som  stå  i  minsta  be¬ 
röringen  med  de  högre;  hvilka  senare,  i  ondt  som  godt, 
äro  nyhetens  upphofsmän,  främjare  och  ledare.  Anmärk¬ 
ningsvärd  är  eljest  motsägelsen  i  det  förfarandet,  att  sam¬ 
tidigt  förvandla  maskulin-ändelsen  till  feminin  (t.  ex. 
vane,  läge,  till  vana ,  låga],  och  beteckna  urgamla  fe¬ 
min.  som  maskul. 

' 
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läsing ),  segling ,  bredd,  vidd,  färd,  bot,  skam,  synd, 
dygd  äro  femin.  Dalkullan  och  Skål-Vestgöten, 
Norrländingen  och  Småläntlingen,  afvika  lika  sällan 
från  hvarandra,  som  från  Eddan  och  landskaps- 
lagarne;  utom  i  de  händelser,  då  ordet  längesedan 
upphört  alt  vara  neutralt,  eller  med  iklädandet  af 
en  ny  form  antagit  nytt  genus.  Vissa  ord  kunna 
i  Svea  ri  ke  vara  neutrala,  i  Göta  maskulina  (t.  ex. 
blod,  lås,  bås,  snus,  stall,  finger,  bolster ,  besman ); 
eller  tvertom  (t.  ex.  näbb,  tum,  borry,  någon  gång 
femin.  på  det  ena  stället,  neutr.  på  det  andra  (t. 
ex.  bär).  Ytterst  sällan  är  ordet  maskul,  i  ett  land¬ 
skap,  femin.  i  ett  annat  (t.  ex.  korg);  derest  icke 
den  subslanliva  bildningen  är  olik  (t.  ex.  i  folk¬ 
språket  trase,  m.;  annars  trasa,  f.;  Göta  käng,  m., 
pl.  känger;  Svea  känga,  f.,  pl.  kängor).  Med  kun¬ 
skap  om  det  allmänna  språkets  historiska  utveck¬ 
ling,  och  med  kännedom  af  det  oförfalskade  folk¬ 
språket  *),  som  är  forn-urkundernas  lefvande  supp- 


*)  De  munarter,  som  bibehållit  en  mera  ålderdomlig  stäm¬ 
pel,  ega  Qere  medel  till  utmärkande  af  köns-skilnaden. 

I  de  öfriga  utgöres  det  allmännaste  skiljemärket,  för 
maskul.,  af  artikeln  en,  för  fem.  e,  uti  obestämd  form; 
för  maskul,  ändelse-artikeln  -en,  för  fem.  -a  uti  be¬ 
stämd.  Det  beter  utan  undantag  en  arm,  en  fot,  en 
stol,  armen,  foten,  stolen;  men  vanligen  c  hann  (hand), 
e  lång  stång,  e  stor  rot,  hanna,  slånga,  rota**).  Det 
kan  väl  sägas  en  stång  och  stången;  men  icke  omvändt  i 
e  arm ,  arma  o.  s.  v.  Det  heter  en  liten  gosse,  den 
lille  eller  lelle  gossen;  men  e  lila  tös  (tlicka),  den  lilla 
eller  lella  (jfr.  i  Isl.  skilnaden  mellan  lilill,  lilinn,  och 
lilla  utan  accent)  lösa;  min  son,  men  mi  doter ;  ingen 
har  (karl),  inga  qvinna ;  en  sån  (sådan)  ved,  väg,  rygg ; 
men  e  såda  bok,  land,  grind  o.  s.  v.  Man  spårar  här 
gamla  förhållanden,  ehuru  fördunklade  eller  omstälda. 

**)  Detta  feminina  -a  är  den  gamla  ackusalif-formen  -ina.  En-  i 
•  igi  FFof  (s.  32)  sade  Stockholmarne  på  hans  tid  handan, 
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Jement,  är  det  langt  ifran  omöjligt,  att  för  enskilda 
ord  —  vissa  fall  undantagna  —  angifva  det  gram- 
matiska  könet;  vare  sig  att  detta  är  uttryckt  ge¬ 
nom  särskildt  köns-tecken  eller  icke.  Sedan  språ¬ 
ket,  i  skrift  och  det  s.  k.  bildade  talet,  till  stor 
del  förlorat  sin  organiska  form-rikdom,  är  det  der- 
emot  visserligen  svårt,  att  praktiskt  göra  gällande 
hvad  i  omförmälta  hänsigt  kan  vetenskapligen  ut¬ 
rönas,  med  andra  ord,  att  göra  genus-begreppet 
åter  lefvande  hos  den  del  af  allmänheten,  som  ge¬ 
nom  sin  uppfostran  blifvit  undanryckt  det  tradi¬ 
tionella  inflytandet.  Men  en  bättre  framtid  är,  som 
man  hoppas,  öppnad  derigenom,  att  modersmålet 
slutligen,  till  heder  för  våra  dagar,  blifvit  föremål 
för  allmänna  undervisningen.  Om  hon  på  detta  fält 
skall  någonting  uträtta,  måste  hon  bedrifvas  med 
allvar  och  grundlighet,  d  v.  s.  utgå  från  veten- 
skaplig  pröfning.  Och  det  bör  då  ej  bli  svårare, 
att  bibringa  barnet  kunskap  om  t.  ex.  jord,  dörr 
sasom  femin.,  än  om  samma  förhållande  med  T. 
erde,  thüre,  Lat.  terra,  janua.  Att  vara  väl  hem¬ 
mastadd  i  åtskilliga  främmande  tungomål,  men  vara 
en  främling  i  sitt  eget,  eller  en  medvetslös  efter— 
sägare  af  dagens  hugskott,  röjer  en  missbildning, 
som  skall  föranleda  afvägar  åt  många  håll.  Likväl 
ian  ej  en  rättvis  förebråelse  rigtas  mot  allmänhe- 
en,  så  länge  grammatiken  icke  fullgjort  sin  pligt, 
itt  uppsöka  och  uppställa  språkets  lagar,  der  så- 
lana  kunna  spörjas:  ordboken  sin,  att  i  de  en- 
kilda  fallen  visa  tillämpningen  af  dessa  lagar,  och, 


stekan,  tvålan,  för  handen,  sleken,  verlden,  d.  v.  9.  -an  i 
stäMet  för  det  gamla  -ina.  I  nuvarande  Stockholmska  folk¬ 
språket  är  syna,  t.  ex.  i  syna  (i  synen,  i  ansigtet),  rätt  all¬ 
mänt,  liksom  på  andra  ställen. 

Vitlerh.  Hist.  o.  Anliqv.  Akad.  Flandl.  II  Del. 
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der  ögat  förlorar  dem  ur  sigte,  kritiskt  framställa 
det  historiskt  gifna,  hvilket  innebär,  om  ej  en  ab¬ 
solut  nödvändighet,  dock  en  verklighet,  som  for¬ 
drar  erkännande.  I  den  mån  modersmålet  kom¬ 
mer  att,  såsom  undervisnings-ämne,  ersätta  eller 
biträda  de  klassiska  språken,  ökas  vigten  af  dess 
studium  efter  stadgade  grundsatser,  i  vetenskaplig 
anda;  om  ej  språket,  under  fortväxlen  af  den  sin- 
liga  beståndsdelen,  med  dess  mångfald  och  uttryck, 
lif  och  behag,  skall  få  försvagadt  det  logiska  ele¬ 
mentet,  med  dess  klarhet  och  skärpa,  fasthet  och 
noggrannhet.  Hvad  som  här  i  första  rummet  gäl¬ 
ler  språket,  verkar  sedan,  i  många  rigtningar,  öfver 
hela  bildningens  område. 
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P  1  -  '  *  i..’-  i  :uJj  n  •  rJ  i*,, 

INTRÄDES-ORD 

*  Kongl.  Vitterhets t  Historie  och  Antiqvitets 
Akademien,  den  30  November  7847 , 

af 

CHR.  R.  LUDVIG  MANDERSTROM, 

Friherre,  Kammarherre,  Kabinetts-Sekreterare,  Archivarie  vid  Kongl. 
Maj:ts  Orden,  R.  N.  O.  m.  m. 


Mine  Herrar! 

)å  jag  hörsammar  den  kallelse,  hvilken  jag,  till 
djd  af  Edert  val,  fått  emottaga,  och  inställer  mig 
)r  att  här  intaga  det  rum,  hvartill  Eder  öfver- 
sende  godhet  och  välvilja  öppnat  mig  vägen,  är 
en  förlägenhet  jag  dervid  erfar  lika  upprigtig  och 
ka  naturlig,  som  den  tacksamhet,  hvaraf  jag  lifvas. 
*m  en  varm  kärlek  för  fosterlandets  häfder,  för 
ess  fornminnen  och  för  dess  vitterhet,  ensam  vore 
og  att  bilda  något  anspråk  på  deltagande  uti  Edra 
Ila  yrken,  skulle  visserligen  ett  sådant  anspråk  af 
ng  icke  jäfvas;  men  jag  känner,  att  derlill  for¬ 
ras  andra,  och  mera  upphöjda  egenskaper,  dem 
g  nödgas  alldeles  frånkänna  mig,  —  utan  bly<r- 
d,  emedan  jag  aldrig  föreställt  mig  sjelf,  och  al- 
rig  sökt  föreställa  andra,  att  jag  dem  egde;  men 
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med  den  blygsamhet,  som  ett  dylikt  medvetande 
af  egna  brister  opåmint  framkallar.  Frånvaron  af 
dessa  egenskaper  kännes  dubbelt  vid  inträdet  uti 
ett  samfund,  som  inom  sitt  sköte  räknat,  och  ännu 
räknar,  hvad  fäderneslandet  under  det  sednaste  år¬ 
hundradet  i  snille  och  lärdom  egt  mest  lysande 
och  mest  grundligt,  och  som,  stiftadt  af  den  store; 
Fredriks  vittra  Syster,  af  hennes  snillrike  Son,  hvars 
,  Svenska  bjerta  med  värma  omfattade  allt  som  kunde 
bidraga  till  Sveriges  ära,  erhöll  sin  fullkomligare 
utbildning. 

Men  den  hedersbevisning,  som  Eder  ynnest, 
mine  Herrar,  tillskyndat  mig,  har  äfven  framkallat 
ett  minne,  dyrbart  för  mitt  bjerta.  Icke  utan  rö¬ 
relse  inträder  jag  uti  ett  samfund,  der  min  vör¬ 
dade  farfader  fordom  innehaft  ett  rum;  der  han* 
bild  är  ett  af  de  första  föremål',  som  möta  mint 
blickar,  och  der  vid  foten  af  den  stora  Drottning? 
minnesstod,  som  var  hans  beskyddarinna,  ännu  för¬ 
samla  sig  Sånggudinnornas  tolkar  och  beundrare 
Bland  antalet  af  dessa  sednare  anser  jag  som  er 
lycka  att  få  räknas,  och  uti  denna  egenskap,  — 
men  också  endast  uti  denna,  —  tillåter  jag  mig  m 
att  inträda  i  ett  af  de  tempel  der  deras  dyrkar 
firas,  och  att  med  vördnadsfull  erkänsla  blifva  et 
uppmärksamt  vittne  till  de  offer,  som  här  åt  den 
hembäras. 
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INTRÄDES-ORD 

*  hongl.  Vitterhet s,  Historie  och  Antiqvitets 
Akademien ,  dm  30  November  1847 , 

af 

MICHAEL  SILVIUS  von  HOHENHAUSEN, 

Landshöfding  och  Militär-Befälhafvare  på  Goltland,  GeneraJ-Adjutant. 
Kommendör  af  Kongl.  Svärds-Orden. 

Mine  Herrar! 


Ofverraskad  af  Eder  kallelse  till  en  Hedersleda- 
aiots— plats  i  denna  Akademi,  skulle  jag  vara  vill  — 
'ådig  i  uppsökandet  af  anledningen  till  denna  ut- 
narkelse,  om  mer  än  en  enda  antaglig  förklarings¬ 
grund  framställde  sig,  nemligen  den,  alt  mina  pligt- 
mliga  bemödanden  för  bevarandet  och  fredandet  af 
le  dyrbara  minnesmärken,  hvarpå  Gottland  är  så  rikt, 


;amt  omsorgen  att  till  Akademien  öfverlemna  de 


ynd  af  forntidens  mynt,  vapen  och  redskap,  som 
>a  denna,  i  Norden  sa  märkvärdiga,  ö  ännu  i  våra 
lagar  ofta  anträlfas,  fästat  Akademiens  gynsamma 
lppmärksamhet. 


Då  likväl  uppfyllandet  af  nämnde  embets- 
iligganden  icke  kan  anses  såsom  en  förtjenst,  be— 
ättigande  till  inträde  i  ett  samfund,  der  lärdom 
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och  vitterhet  samla  sina  målsmän,  och  då  omsor¬ 
gen  för  fornskatternas  öfverlemnande  så  väsendt- 
ligen  för  mig  underlättas  genom  öns  innevånares 
berömliga  nitälskan,  att,  utan  afseende  på  anbud  af 
både  inhemska  och  fremmande  uppköpare,  hem-l 
bjuda  dem  åt  staten,  skulle  jag  ännu  tveka,  huru- 
vida  jag  borde  emottaga  den  mig  tillskyndade,  oför-l 
tjenta  utmärkelsen,  om  icke  min  uppmärksamhet 
blifvit  fästad  derpå,  att  den  vederfarits  mig  egent¬ 
ligen  såsom  Styresman  af  ett  Län,  från  hvilket  Aka-I 
demien  emottagit  och,  sasom  jag  hoppas,  ännu  länge; 
skall  emottaga  fornsaker  af  högt  värde,  och  åt  hvarsl 
innevånare  Akademien  önskade  egna  ett  vedermale 
af  sin  uppmärksamhet  genom  den  ära,  som  veder-i 
fors  Länets  Höfding.  —  Endast  ur  denna  synpunkti 
har  jag  trott  det  för  mig  möjligt,  att  har  intaga; 
ett  rum,  och  för  Akademiens  kallelse,  sålunda  upp-' 
fattad,  hembär  jag  min  vördnadsfullaste  tacksägelse. 

De  stunder,  som  förunnas  mig,  att,  såsom  åhö-1 
rare,  upplysas  af  Edra  öfverläggningar,  mine  Her-; 
rar,  skola  af  mig  högt  skattas,  och  det  tacksamma 
minnet  deraf  skall  följa  mig,  då  jag  återvänder  till 
den  verkningskrets,  der  jag  önskade  kunna,  om 
äfven  obemärkt,  ännu  vidare  gagna  föremålen  för 
Edra  yrken. 


Ifi7 


Sekreterarens  Svar 

till 

Herr  Friherre  Manderström 
och 

Herr  Hohenhausen. 


Mine  Herrar ! 

Den  Svenska  bildningens  höge  befrämjare,  som  gaf 
denna  Akademi  nya  Lagar  och  ordnade  hennes  verk¬ 
ningskrets,  gaf  ock  genom  valet  af  de  första  Leda¬ 
möter,  han  sjelf  insatte,  ett  föredöme,  hvilket  Akade¬ 
mien  städse  ansett  sig  böra  följa.  Han  sökte  icke 
blott  sådana  Ledamöter,  som  af  böjelse  och  pligt 
uteslutande  kunde  och  borde  egna  tid  och  krafter 
åt  forskningar  i  de  kunskapsgrenar,  som  utgöra 
Akademiens  föremål,  utan  han  inkallade  äfven  män, 
livilka,  likasom  han  sjelf,  älskade  att  under  mel¬ 
lanstunderna  af  det  offentliga  lifvels  bestyr  söka  för¬ 
ströelse  i  vittra  och  vetenskapliga  sysselsättningar. 
Det  var  denna  af  Konung  Gustaf  på  flerfaldigt  sätt 
framkallade  vexelverkan  mellan  statens  och  veten¬ 
skapens  män,  som  åt  hans  omgifning  och  samtid 
gaf  en  pregel  af  bildning  och  behag,  hvilken  städse 
och  ännu  i  våra  dagar  ansetts  som  ett  utmärkande 
kännetecken  på  de  nu  mera  sällsynta  männen  från 
Gustavianska  lidehvarfvet. 
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Akademien  skulle  mellertid  icke  behöft  detta 
höga  föredöme  eller  en  långvarig  erfarenhet  af  dess 
fördelar,  för  att  bestämma  sitt  val  af  de  tvenne 
nya  Ledamöter,  hvar  för  sig  utmärkta  genom  gag- 
nelig  verksamhet  i  statens  tjenst  och  ådagalagd 
kärlek  för  den  historiska  forskningens  befrämjande, 
hvilka  hon  i  dag  har  det  nöjet  att  bjuda  välkomna 
som  deltagare  i  hennes  öfverläggningar  och  hennes 
arbeten. 

Akademien  vet  sig  med  visshet  kunna  på¬ 
räkna  en  upplyst  Ledamot  uti  Er,  Herr  Friherre, 
som  från  yngre  åren  sökt  bekantskap  med  forn¬ 
tidens  bildningsämnen ,  som  genom  Edert  embete 
äger  tillgång  till  de  för  mängden  slutna,  företrädes¬ 
vis  vigliga,  källorna  för  den  nyare  tidens  historia. 
De  prof  Ni  redan  lemnat  på  Edert  omdöme  och 
förmåga,  att  derur  framdraga  sådant,  som  ännu  kan 
allmängöras,  till  upplysande  af  fäderneslandets  hi¬ 
storia,  väcker  önskan  och  hopp,  att  Svenska  häfde- 
forskningen  måtte  från  Er  få  mottaga  flera  lika 
värderika  bidrag,  och  berättigar  Er  till  denna  Aka¬ 
demis  uppriktiga  erkänsla. 

Ni  mötes  här  af  minnen,  hvilka  för  Er  måste 
vara  kära,  likasom  de  äro  det  för  Akademien.  Bland 
de  vördnadsbjudande  bilder,  hvilka,  till  följd  af 
Konung  Gustafs  uppmaning  och  en  gammal,  ännu 
icke  upphäfven,  öfverenskommelse,  pryda  Akade¬ 
miens  samlingsrum,  igenkänner  Ni  välbekanta  drag 
af  en  bland  de  bildningens  vänner  och  befrämjare, 
som  Drottning  Lovisa  Ulrika  hade  samlat  omkring 
sig,  hvilken  af  hennes  Son  insattes  bland  de 
främsta  Ledamöterna  i  den  af  honom  till  nytt  lif 
och  vidgad  verksamhet  återväckta  Akademien.  Döden 
beröfvade  Akademien  snart  de  fördelar,  hon  väntat 
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af  denna  Ledamots  insigter  och  kunskapskärlek. 
Akademien  hoppas  att  i  sonsonen  finna  ersättning 
för  hvad  hon  i  farfadern  förtidigt  förlorat. 

Den  andre  bland  Akademiens  nya  Ledamöter 
inträder  med  giltiga  anspråk  på  vetenskapens  och 
Akademiens  tacksamhet.  Den  förras  förbindelser 
har  jag  på  annat  ställe  ansett  mig  pligtig  att  of¬ 
fentligen  uttrycka  *).  Det  är  med  ökadt  nöje  jag 
nu  har  äran  för  samma  ändamål  föra  Akademiens 
talan.  Under  de  sexton  år  Ni  haft  Er  anförtrodd 
styrelsen  öfver  Gotlland,  har  Ni  för  bevarandet  af 
öns  dyrbara  fornminnen  varit  mera  verksam  än  alla 
Ldra  företrädare.  Edert  nit  har  satt  en  gräns  för 
vandalismen,  som  ohejdad  hade  fått  ödelägga  de 
vackra  ruinerna  i  Nordens  under  medeltiden  rikaste 
handelsstad.  I  stället  för  den  vämjeliga  anblick, 
som  förut  mötte  vandraren  i  dessa  minnets  gårdar, 
Snner  han  nu  all  ting  vårdadt,  putsadt,  inbjudande 
ach  fridlyst.  Skaror  af  nyfikna  valfärda  alla  år  till 
än,  för  att  besöka  dessa  ännu  i  deras  ödesmål 
sköna  lemningar  af  förgångua  seklers  prakt  och 
ionstfardighet.  Historieforskaren,  arcbitekten,  må- 
aren  skänker  dem  sin  beundran  —  och  Er  sin 
acksamhet. 

Genom  allvarligt  handhafvande  af  gällande  la- 
,ar  och  författningar  har  Ni  värnat  statens  rätt  till 
alrika  forntidsskatter,  dem  Goltlands  jord  i  större 
nängd  än  någon  annan  af  Sveriges  provinser  årli¬ 
gen  bringar  i  dagen.  Genom  dessa  hafva  de  of- 
entliga  samlingarne  vunnit  en  rikedom  och  ett  an¬ 
seende,  som  ådragit  dem  och  Sverige  främmande 
orskares  lifliga  uppmärksamhet. 


*)  Anglosachsiska  Mynt  i  Svenska  Kongl.  Myntkabinettet . 
funna  i  Sveriges  jord.  Stockholm  1846,  pag.  XXIX. 
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Akademien  skattar  sig  lycklig  att  med  sig  få 
niirmare  förena  en  man,  som  för  hennes  yrken  ver¬ 
kat  med  så  utmärkt  framgång  och  af  hvars  fort¬ 
satta  bemödanden  Akademien  ytterligare  väntar  de 
rikaste  frukten 
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Om  Nöfeborgslia  Freden  ocli  Sveriges 
gräns  mot  Ryssland  från  år  1333  till 
början  af  17:de  århundradet. 

Af 

BROR  EMIL  HILDEBRAND, 

Riksantiqvarie,  Garde  des  Médailles,  Kgl.  Vitterhets,  Historie  och 
Anliqvitets  Akademiens  ständige  Sekreterare,  R.  N.  O. 

(Uppläst  i  Kongl.  Vitterhets,  Historie  och  Antiqvitets  Akademien 

den  i  April  1851.) 

Den  äldsta,  med  säkerhet  kända,  gränsbestämning 
mellan  Sverige  och  Ryssland  innehålles  i  Ryska 
Storfursten  Jurijs  (Georgs)  med  Konung  Magnus 
Eriksson  af  Sverige  upprättade  fredstraktat,  hvilken 
'i  senare  tid  vanligen  blifvit  kallad  Göteborgska  fre¬ 
den.  Denna  benämning  grundar  sig  på  en  gam¬ 
mal  Nowgorods-krönikas  uppgift,  att  freden  af- 
slutades  i  en  af  Jurij  och  Nowgoroderne  nyss  an¬ 
lagd  stad  på  Nötön,  kallad  Göteborg ,  på  Ryska 
Orechowetz  (sedan  Schliisselburg),  i  Newaflodens 
utgång  ur  Ladogasjön.  Ehuru  städse  åheropadt, 
såsom  ett  hufvuddokument,  vid  ofta  förnyade  gräns¬ 
tvister  och  i  anledning  deraf  företagna  eller  åtmin¬ 
stone  beslutade  gränsregleringar,  har  likväl  origi¬ 
nalet,  så  vidt  man  känner,  i  det  minsta  sedan  slu¬ 
tet  af  15:de  seklet,  icke  kunnat  förevisas.  Af  de 
Svenska  Legater,  som  år  1556  afgingo  till  Ryss- 
iand,  åberopades  väl,  för  riksgränsens  bestämmande, 
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»gamla  bref  på  Latin  (och)  Ryska  skrifna,  som  i 
Kongl.  Maj: Is  land  än  nu  uti  gode  förvaringer  till¬ 
städes  ligga  förseglade»;  men  Legaterne  hade  likväl 
endast  kopior  deraf  att  förevisa.  Afskrifier  finnas 
i  mängd,  bland  hvilka  dock  de  flesta  äro  mycket 
värdslöst  gjorda. 

Emedan  alla  dessa  sakna  årtal,  hafva  menin- 
garne  om  tiden  för  fredens  afslutande  varit  mycket 
skiljaktiga.  Olaus  Petri*)  berättar,  efter  fram¬ 
ställningen  af  1348  års  krig  mot  Ryssland,  att 
Konung  Magnus  ingick  fred  med  Storfursten  Jör¬ 
gen  **)  och  alt  en  rågång  upptecknades,  som  Rys- 
sarne  allt  sedan  hafva  påkallat,  för  att  få  bort  en 
del  af  Karelen.  Messenius  ***)  antager  äfven  året 
1348  samt  uppgifver,  tvert  emot  verkliga  förhål¬ 
landet,  att  det  var  Sverige,  som  afträdde  en  del  af 
Karelen  åt  Ryssland.  L  o  c  cen  ius  ****)  anför  det 
krig,  som  föregick  freden,  under  år  1338.  Dal  inf) 
följer  Messend  oriktiga  uppgift.  Lagerbring  ff) 
rättar  hvad  Dalin,  och  före  honom  Messenius,  an¬ 
fört  om  fredsvilkoren,  men  anser  för  afgjordt,  att 
freden  icke  kunnat  afslutas  före -år  1350.  Por¬ 
than,  som  först  i  tryck  meddelat  det  dokument, 
han  och  andra  förmodat  vara  den  Nöteborgska  trak¬ 
taten,  antager  att  dess  utgifuing  icke  kan  sättas 


*)  Olai  Petri  Sv.  Chrönica,  i  Script,  rcr.  Svecicar.  med. 
cevi  I,  p.  268. 

**)  Ar  1548  var  Simeon  Iwanowitsch  Storfurste  i  Ryssland. 

*'*)  Messenius,  Scondia  illuslr.  Tom.  X,  pag.  16  och  Tom. 
XII,  pag.  188. 

****)  Loccenius,  Hist.  Svec.  III,  p.  104. 

f)  Dalin,  Svea  Rikes  Hist.  2  Del.,  p.  402. 
ft)  Lagerbring,  Svea  Rikes  Hist.  5  Del.,  p.  398. 
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senare  an  1328,  dä,  enligt  en  historisk  uppgift, 
Storfursten  Jurij  skall  hafva  omkommit  *). 

Oriktigheten  af  alla  dessa  dateringsförsök  är 
uppenbar,  då  man  erinrar  sig,  att  Storfursten  Jurij 
(Georg)  Danielowitsch ,  som  afslöt  freden,  icke  re¬ 
gerade  längre  än  från  1319  till  1323,  mellan  hvilka 
år  man  alltså  har  att  söka  fredsbrefvets  utgifnings- 
dag.  Alla  de  i  samma  bref  anförda  personer,  om 
hvilka  man  af  andra  dokumenter  äger  någon  un¬ 
derrättelse,  tillhöra  ock,  såsom  längre  fram  skall 
visas,  denna  tid.  Utom  dess  finnes  i  den  s.  k. 

o 

Abo  Svartebok  eller  Registmm  Ecclcsice  Aboensis  re¬ 
dan  från  år  1329  bref  angående  tionde-reglerin¬ 
gen  i  Savolax,  ett  af  de  härader,  som  genom  ifråga¬ 
varande  bref  afträddes  till  Sverige;  och  i  Lybecks 
archiv  förvaras  ett  ori"inalbref  af  den  16  Oktober 

D 

1324  **),  hvari  Fogden  på  Yiborg,  Peter  Jonsson, 
underrättar,  att  fred  blifvit  afslutad  mellan  Sverige 
och  »Konung  Georg  af  Nougard»,  och  att  således 
handelsförbindelsen  med  Nowgorod  åter  var  fri. 

Man  behöfver  likväl  icke,  för  att  afgöra  denna 
fråga,  endast  taga  sin  tillflygt  till  gissningar  eller 
bygga  på  sannolikheter;  emedan  en  trovärdig  och 
samtidig  anteckning  bestämt  uppgifver  året  1323 
för  fredens  afslutande.  I  den  större  Nowgorodska 


*)  Porthan,  Sylloge  Monumcntorum  ad  illustrandam  Hi - 
sloriam  Fennicam  pert.  pag.  77.  Jfr.  Densammes  noter 
till  Juusten,  Chron.  Episc.  pag.  242 — 244  och  501,  der 
Storfursten  Jurijs  dödsår  uppgifves  vara  1524  eller  1528. 

**)  Uppgiften  om  detta  bref  har  jag  erhållit  af  Amanuen¬ 
sen  i  Kgl.  Riks-Archivet,  Mag.  C.  G.  Styffe,  som  år 
1850  anställt  forskningar  i  Lybecks  och  andra  främ¬ 
mande  Archiv.  Brefvet  kommer  att  intagas  i  Supple¬ 
ment  till  Sv.  Diplomatarium. 
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Krönikan  *)  förekommer  nemligen  följande:  »År 
»6831  (1323)  gingo  Nowgoroderne  med  Furst  Jurij 
»och  anlade  en  stad  vid  Newaflodens  mynning» 
(utgång  ur  Ladogasjön)  »pa  Nötön.  Dit  kommo 
»store  sändebud  eller  fullmäktige  från  den  Svenske 
»Konungen  och  afslutade  en  evig  fred  med  Fur— 
»sten  och  med  Nowgorod.»  Att  denna  uppgift 
blifvit  skrifven  af  en  med  händelsen  samtidig  per¬ 
son,  toi  de  man  kunna  sluta  af  en  annan  hans  an¬ 
teckning  för  år  1321:  »År  6829  (1321)  den  26 
»Juni  var  ett  märke  i  solen  på  förmiddagen;  un  — 
»der  det  himmelen  var  ren,  förmörkades  plötsligen 
»solen  på  en  timme  och  var  likasom  en  fem  nät- 
»ters  gammal  måne,  och  det  var  mörkt,  likasom 
»under  en  vinternatt,  och  solen  fyllde  sig  derpå 
»åter  småningom  och  vi  blefvo  glade.»  Detta 
tillägg  vid  slutet  sätter  utom  allt  tvifvel,  att  för¬ 
fattaren  sjelf  sett  solförmörkelsen  och  således  be- 
läitat  sin  tids  händelser**).  Krönikans  uppgift 
af  året  för  fredsslutet  vinner  ytterligare  bekräftelse 
af  en  i  Kongl.  Riks-Archivet,  bland  Ryska  Gräns- 
handlingar,  förvarad  afskrift  af  fredsbrefvet  på  Sla- 
vonska  språket,  i  hvilken  anföres,  att  freden  ingicks 
»Fredagen,  tre  dagar  före  Mariae  himmelsfärdsdag». 
Detta  inträffar  på  år  1323,  då  Assumtio  Mari® 
inföll  på  en  måndag. 


*)  Utgifven  af  Nowikow,  S:t  Petersburg  1786,  ur  hvil- 
ket  arbete,  emedan  det  saknas  i  Stockholms  boksam¬ 
lingar,  jag  erhållit  de  anförda  utdragen,  från  Finland, 
genom  Hr  Riks- Archivar  ien  D:r  J.  J.  Nordström. 

**)  Enligt  benäget  meddelad  upplysning  af  Kongl.  Veten¬ 
skaps  Akademiens  Astronom,  Herr  Professor  N.  H.  Se¬ 
lander,  inträffade  verkligen  på  anförda  dag  i  norra 
Europa  en  mycket  betydlig  solförmörkelse:  —  således 
ett  nytt  skäl  att  sätta  förtroende  till  krönikskrifvarens 
uppgifter. 
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Kända  historiska  förhållanden  gifva  afven  an¬ 
ledning  alt  antaga  det  anförda  året.  Af  förut  otryckta 
och  för  våra  historieskrifvare  okända  handlingar, 
hvilka  jag  intagit  i  Svenskt  Diplomat  ar  ium ,  3:dje 
Bandets  2:dra  Del*),  upplyses,  att  Viborgs  fäste 
åren  1520  och  1521  varit  i  Ryssarnes  vald  och 
att  lifliga  underhandlingar  förehades,  å  Konung 
Magni  vägnar,  af  Peter  Jonsson  Hak,  Ernelius  Ket- 
tilbjörnsson  och  Sune  Jonsson,  med  biträde  af 
Fogden  öfver  Finland  Lyder  af  Kyrn,  att  återvinna 
eller,  enligt  ordalydelsen,  återköpa  detta  fäste,  som 
innehades  af  en  Prmfectus  Efflerus.  För  detta  än¬ 
damål  förskötos  den  11  April  1321  åt  Sune  Jons¬ 
son  och  Petrus  Hak  500  mark  penningar  af  den 
rike  Biskop  Carl  i  Linköping,  med  vilkor  att  slot¬ 
tet  skulle  hållas  honom  tillhanda,  intill  dess  nämnde 
summa  blifvit  honom  al  Konungen  eller  riket  till 
fullo  godtgjord  **).  Den  3  Juni  samma  år  förband 
sig  Peter  Jonsson  Hak,  att  mottaga  nämnda  slott 
i  Konung  Magni  och  hela  rikets  namn,  samt  upp¬ 
låta  det,  så  snart  han  återfått  livad  han  kunde  be- 
höfva  använda  till  dess  återvinnande***).  Våra  ur¬ 
kunder  upplysa  ej  huruvida  delta  företag  utförts 
genom  vapenmakt  eller  på  underhandlingens  väg; 
men  att  det  lyckats,  kan  med  säkerhet  slutas  der- 
af,  att  Storfursten  Jurij  följande  året  (1522),  fram 
på  sommaren  eller  hösten,  enligt  Svenska,  Finska 
i  och  Ryska  krönikors  ****)  sammanstämmande  vitt— 

*)  Sv.  Diplom.  N.  2257—2259,  2291,  2302. 

**)  L.  c.  N.  2291. 

I  ***)  L.  c.  N.  2502. 

****)  Se  Scriplores  Rer.  Sv.  med.  cevi.  Tom.  I,  p.  65,  90,  94, 
254.  —  Ju us  ten,  Chronicon,  Porthans  edition,  pag. 
15.  —  Den  stora  Nowgorodska  Krönikan,  under  år  .. 
6830  (1322). 
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nesbörd,  infann  sig  med  en  stor  bär  för  Viborg, 
som  af  honom  häftigt,  fastän  utan  framgång,  be¬ 
lägrades.  Möjligen  var  det  denna  misslyckade  ex¬ 
pedition  och  Svenskarnes  derpå  följande  bärjnin-: 
gar,  kanske  till  och  med  eröfringar,  i  det  angrän¬ 
sande  Ryska  Karelen,  som  förmådde  Storfursten 
och  Nowgorods  invånare,  att,  till  skydd  för  deras 
öfriga  område,  uppföra  gränsfästningen  på  Nötön, 
samt  snart  derpå  afsluta  fred,  med  uppoffring  af 
den  landsträcka,  som  närmast  var  blottställd  för 
Svenskarnes  och  särskildt  Viborgska  besättningens , 
anfall.  Del  måste  hafva  varit-  Jurij  vigtigt,  att,  om 
ock  på  hårda  vilkor,  få  ro  för  sina  vestra  gran¬ 
nar,  då  han  i  den  tappre  Lithauiske  Fursten  Ge- 
demin  hade  en  farlig  fiende  att  bekämpa,  och 
Narvaboarne,  enligt  fredsbrefvets  uppgift,  »ej  ville 
bättra  sig  mot  honom  och  Nowgoroderne.»  Dertill 
kom  nödvändigheten  för  honom,  att  personligen 
inställa  sig  hos  Khanen  Usbek,  för  att  motarbeta 
sin  rival,  Demetrius,  som  af  Khanen  blifvit  ut¬ 
nämnd  till  Rysk  Storfurste,  på  hvilken  färd,  som 
bekant  är,  Jurij  gick  en  våldsam  död  till  möte. 

Pa  grund  af  samtida  anteckningar  och  ur¬ 
kunder  samt  historiska  förhållanden  kan  således 
med  visshet  antagas,  att  den  mellan  Sveriges  Ko¬ 
nung  Magnus  Eriksson  och  Ryska  Storfursten  Jurij 
afslutade  traktaten,  eller  den  s.  k.  Nöteborgska  fre¬ 
den,  tillhör  år  1323*). 

*)  Gei  jer,  (Svenska  Folkets  Hist.,  1  Del.,  pag.  205),  som 
blott  i  en  not  omnämner,  att  några  krigsrörelser  före- 
iollo  på  Ryska  gränsen  år  1522,  kommer  det  rätta  för¬ 
hållandet  nära,  da  han  uppgifver  att  dessa  strider  hila- 
des  genom  en  fred  samma  år  (1522).  —  Rysslands  hi- 
storieskrifvare  K  arams  in,  ( Hisloire  de  V  Empire  de 
Russie,  Paris  1819,  Tom.  IV,  p.  208)  hänför  ock,  efter 
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Men  härmed  är  frågan  ännu  icke  utredd.  Det 
har  redan  blifvit  anmärkt,  att  Jurijs  fredsbref  icke 
finnes,  och  sannolikt,  åtminstone  sedan  1400-talets 
slut,  icke  funnits  i  original.  De  många  afskrifter, 
hvarihland  de  äldsta  frän  slutet  af  ld:de  seklet, 
jag  haft  tillfälle  granska,  förete  sins  emellan  vä- 
sendtliga  olikheter,  hvarigenom  jag  kommit  till  den 
övertygelse,  att  vi  hafva  tvenne,  i  afseende  på  den 
vigtigaste  frågan,  riksgränsens  bestämmande,  full— 
10 m ligt  skiljaktiga  fredsbref,  som  likväl,  både  i  äl- 
Ire  och  senare  tid,  blifvit  förvexlade  och  ömsom 
iberopade  under  namn  af  Jurijs  fredstraktat.  Denna 
örvexling  har  föranledt  och  underhållit  de  lånjj- 
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Nowgorods-krönikan,  Nöteborgska  freden  till  detta  år 
(1525),  med  uppgift,  att  de  gamla  gränserna  i  Karelen 
och  Finland  återställdes.  Huru  han  förvexlar  denna  fred 
med  en  senare  af  1550,  skall  längre  fram  visas.  — 
Strahl,  Geschichte  des  Russischen  Staates  (i  Heerens 
och  Ukerts  samling)  anför  likaledes  Nöteborgska  freden 
till  1523.  Riksgränsen  angifves  af  honom  efter  Por¬ 
thans  Sylloge  monument.,  d  v.  s.  efter  den  gränsbestäm¬ 
ning,  som  jag  ansett  vara  tillkommen  genom  ett  yngre 
fredsbref  från  Magnus  Erikssons  regeringstid.  Nyare 
historieforskare  i  Finland  hafva,  med  begagnande  af  Now¬ 
gorods-krönikan  och  andra  Ryska  hjelpkällor,  likaledes 
hänfört  Nöteborgska  freden  till  år  1523;  t.  ex.  Hip¬ 
ping,  Neva  och  Nyenskans,  Helsingfors  1856,  1  Del., 
p.  76,  der  dagen  likväl  uppgifves  vara  den  8  eller  10 
September,  hvilket  är  oriktigt,  äfven  om  man,  med  för¬ 
fattaren,  skulle  vilja  till  detta  år  hänföra  det  af  Por¬ 
than  tryckta  brefvet.  —  Nordström,  Bidrag  till 
Svenska  Samhällsförfattningens  Historia,  Helsingfors  1839, 
1  Del.,  p.  42,  anmärker,  att  Sveriges  besittning  af  Fin¬ 
land  först  genom  freden  i  Nöteborg  1525  blifvit  tryg- 
Sa(k  —  I  Suomi,  Tidskrift  i  Fosterländska  ämnen,  Hel¬ 
singfors  1841,  1  Häft.,  p.  67  antages  äfven  året  1325 ; 
men  dagbestämningen  är  alldeles  oriktig. 

Vi  t  ler  h.  Hist.  o.  Anligv.  Akad.  nandl.  XX  Del. 
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variga  rågångstvister,  hvilka  vi  kunna  historiskt  följa 
från  medlet  af  15:de  seklet  och  som  först  vid  det 
följande  århundradets  slut  blefvo  fullkomligt  bilagda. 

Ehuru  frågan  nu  mera  saknar  politisk  bety¬ 
delse,  är  den  icke  desto  mindre  i  historiskt  af- 
seende  vigtig  och  förljenar  derföre  en  närmare  un¬ 
dersökning. 

De  båda  brefven,  vi  under  Jurijs  namn  äga  i 
behåll,  öfverensstämrna  l:o  i  uppgiften  af  perso¬ 
nerna,  som  deltagit  i  fredens  afslutande,  2:o  i  de 
folkrättsliga  stadganden,  som  bestämma  ömsesidiga 
fördelar  och  pligter;  men  skilja  sig  deremot  huf-i 
vudsakligen,  l:o  i  riksgränsens  bestämmande,  2:o  i 
dateringen.  Yi  skola  först  uppehålla  oss  vid  skilj— 
aktighelerna. 

Det  äldre  brefvet,  af  år  1323,  utstakar: 
riksgränsen  från  Systerbäcks  utlopp  i  Finska  viken,  j 
med  glesa  råmärken,  ända  upp  till  Norra  Oceanen, 
»Helsigebaf»  eller  »norr  i  hafvet»,  som  det  i  olika 
afskrifter  kallas.  Derjemte  uppgifvas  vissa  för  båda 
rikena  gemensamma  rättigheter  i  åtskilliga  ställen 
med  tillhörande  fiske  och  bäfverfångst.  Alla  af¬ 
skrifter  af  detta  bref  äro  daterade  Fredagen  före 
Vårfrudag  förre,  eller  Mariae  himmelsfärdsdag  (feria 
sexta  ante  assumtionem  beatae  virginis)*),  d.  v.  s., 
om  året  antages  vara  1323,  den  12  Augusti,  utom 
en,  som  har  »Vårfru  uptagilse  afften»,  der  förmod¬ 
ligen  orden:  »Fredagen  före»  blifvit,  genom  kopi¬ 
stens  vårdslöshet,  utelemnade. 

Det  andra,  yngre,  brefvet  har,  förmod¬ 
ligen  för  att  afhjelpa  den  ovisshet  och  deraf  föl¬ 
jande  tvister,  hvartill  det  äldre  brefvets  glesa  rå- 

*)  Mariae  himmelsfärdsdag  ar  den  15  Augusti. 
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märken  gifvit  anledning,  riksgränsen  noggrannare 
beslamd  genom  tätare  råmärken,  men  endast  från 
Systerbäcks  mynning,  längs  efter  Viborgs  och  Ny- 
dotts  Län;  hvarefler  för  den  återstående  sträckan, 
,enom  Norrbottens  och  Lapplands  obygder,  åbe- 
’opas  »de  råmärken,  som  i  andra  bref  innehållas». 
Huruvida  med  dessa  »andra  bref»  menas  det  äldre 
redsbrefvet  af  1323  eller  något  annat  gränsdoku- 
nent,  måste  lemnas  oafgjordt.  De  i  det  äldre 
jrefvet  åt  båda  parterna  förbehållna  gemensamma 
ätligheter  i  vissa  ställen  omnämnas  icke,  möjligen 
if  det  skäl,  att  den  noggrannare  gränsbeslämningen 
gjort  dessa  stadganden  öfverflödiga.  Det  yngre 
>refvet  är  dateradt  » Måndagen  före  (i  några  sämre 
ifskrifter  efter)  Marin  födelsefest »  (feria  secunda  ante 
Vativilatem  beatae  virginis),  således  i  September*). 

alla  afskrifter  af  detta  bref  säges,  att  freden  för¬ 
das  (reformatur).  I  några,  de  äldsta  och  bä- 
ta,  kopiorna  af  1325  års  bref  heler  det,  att  fre¬ 
ien  »ändes»  ( s  1  u  t  e  s ) ,  » W  i  tog  om  ewärde- 
ige  fr  i  dl»;  men  i  några  yngre  afskrifter  af  detta 
örekomma  äfven  orden:  »Wi  förnyade  en  ewär- 
lelig  frijd» ,  »reformaveramus  perpetuam  pacem», 
annolikt  inkomna  genom  förvexling  ur  det  yngre 
)refvet,  då  man  i  en  senare  tid  försökte  alt  sam- 
uansmälta  dessa  båda  till  ett  dokument. 

Det  äldre  brefvets  råmärken  för  riksgrän- 
en  äro:  Från  hafvet  (d.  v.  s.  Finska  viken)  i  Ån 
•ester  (Systerbäck);  Mossen,  i  hvilken  ligger  ett 
»erg  (Rumeta);  än  Zai  (Saja  a);  Solsten  (på  Finska; 
‘äiwäkiwi);  Rödahäll  (på  Finska:  Ruskiawuori);  Lam- 
»elräsk;  Mossen  Pekke;  Kangasjärwi;  Purujärwi;  Aita- 


*)  Mariae  födelsefest  infaller  den  8  September. 
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järwi;  Torsajärwi;  Särkelax;  Samusala;  Sithi;  Kare- 
lakoski;  Kolumakoski;  Petajoki;  derifrän  Norr  i  haf- 
vet  (»sidhen  tili  Helsingehaö»). 

Det  yngre  brefvet  uppgifver  en  för  Sverige 
fördelaktigare  riksgräns  med  följande  rågångspunk- 
ter:  Från  hafvet  in  i  Sester  åminne  (Östra  åmi- 
nere)  *)  =  S}rslerbäcks  mynning;  Mossen  i  hvilken 
är  berget  Rumeta  (Ruineta);  Sae  (Soe  =  Saja)  å,  som 
hafver  sin  gång  i  Wuoxen;  Päiwäkiwi  (Pafvenketu 
=  Solsten);  Udinkiwi  (Ythe  bew;  Yrentlampi  (Yret- 
lavixi);  Mustaniemi  (Mwskaby);  Pajolax  (Paymolox); 
Kuhaluoto  (Qwarato);  Ruskey  (Myskoy  =  Rödahäll) ; 
Haukariuta  (Hankaryte);  Sarisuo  (Samsoo);  Pekkehen— 
polwi  (Pekkehenxulfi);  Purnitonlampi  (Pyntonlampi); 
Rörikamäki  (Lorikamäki);  Tulisuo  (Kulysso);  Puilon- 
saari  i  Torsajärwi  (Putanfari  i  Turfatrek);  Warpa- 
wuori  (Vasfauori);  Salkojärwi  (Palkoiarfvi) ;  Wakia- 
järwi  (Valkyriarsfvi);  Jurekasuo  (Merkäss);  Kyron- 
saari  (Kyransari),  som  hör  hälften  till  Sawolax  och 
hälften  till  Ryssarne;  Kärealuolo  i  Puruwesi  (Karia— 
loto  i  Puroueisi);  Raykotaipale  (Räykotoypale);  Pa- 
skaluoto  **)  och  i  Oriwesi;  Somertaipale  och  ge¬ 
nom  Jojärwi  i  Ohtansalmi;  Ridkajärwi;  Kawinko- 
ski;  Kawissjärwi  (Kasmierfwi) ;  Kellontaipale  (Källan- 
tarpala);  »så  thädan  till  andre  landzens  tilliggende 
Råår,  hvilke  andre  breff  ther  opå  gifne  vthuisse 
och  formelle». 

Det  äldre  brefvet  har  dessutom  i  sammanhang 
med  gränsregleringen,  ett  stadgande,  som  saknas  i 

*)  De  inom  parenthes  anförda  namnen  äro  i  den  äldsta  af- 
skriften  af  detta  bref  förvridna  af  en  okunnig  kopist, 

som  ej  kunnat  läsa  och  ej  förstått  de  Finska  namnen. 
Denna  och  följande  rår,  intill  Kawissjärwi,  äro  ulelem- 
nade  i  den  äldsta  redaktionen  af  det  yngre  brefvet. 


i81 


«let  yngre,  att  Hyska  Karelen  (»Wår  Gislalagh  af 
Någorde»)  skulle  liafva  hälften  med  vatten  och  fiske 
i  Yleuesse  (Ilewess,  Yliuesi),  Kokinkalle  (Kokin- 
kallio,  Koknikallio,  Coehankallio,  Kokenkalle,  Koken- 
ke! Ise,  Konkenkallio^  Watekäfue  ( WatukifFvi,  VatikifFui, 
Vakakiue),  Somewäse  (Somevässi,  Somausesi,  Soma- 
uese,  Soinauese,  Somenuesi),  Yxepe  (Yxepäa,  Yxepse, 
Yxipä),  Urpelax  (Upelax,  Urpalax,  Vrpalaxi);  samt 
sjettelotten  af  bäfverfångsten  i  Kädewe  (Kådeve, 
Kekohaua,  Kädene,  Kedehaeue,  Ködeue)  och  i  Ku- 
nustaiwa  (Kunustanemi ,  Knilustanim,  Kunustainin, 
Kwnustaiui). 

De  bada  brefven  hafva  deremot  följande  ge¬ 
mensamma  stadgande: 

l:o  Ryske  Storfursten  och  Nowgorods  invå¬ 
nare  afträda  till  Sverige  tre  Gislelag  eller  härad  af 
Karelen:  Sawolax,  Jäskis  och  Eurepä.  —  2:o  Köp¬ 
män  skola  fara  fritt  från  Tyskland,  Lybeck,  Gott— 
land.  och  Sverige,  om  Newafloden  till  Nowgorod, 
både  till  lands  och  vatten  —  3:o  Svenskarne  och 
Viborgs  borgare  skola  ej  hindra  köpmän  och  an¬ 
dra  personer  som  fredligen  fara  fram  från  Ryss¬ 
land  till  Sverige  eller  tvertom.  —  4:o  Inga  fästen 
må  uppföras  i  Karelen  på  någondera  sidan.  — 
o:o  Personer,  som  gjort  skulder  eller  ingått  bor¬ 
gensförbindelser,  trälar  och  illgärningsmän,  som  fly 
från  del  ena  landet  till  det  andra,  skola  utlemnas. 
—  6:o  Svenskar  och  borgare  i  Viborg  få  ej  köpa 
land  eller  vatten  inom  den  Nowgorodska  andelen 
af  Karelen  *).  —  7:o  Svenskarne  må  ej  bjelpa 
Narfvaboarne,  om  dessa  icke  vilja  bättra  sig  emot 

I  - - 

*)  I  det  yngre  brefvet  tillägges:  »Oc  ey  the  heller  aff  them 
paa  Nogars  sida»  (»neque  econuerso»,  »ey  heller  the  No- 
gårdzsche  af  the  Swense.he»). 
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Storfursten  och  Nowgorods  invånare.  —  8:o  Om 
under  freden  några  brott  på  ena  eller  andra  sidan 
begås,  skall  freden  derföre  ingalunda  brytas,  och 
den  brottslige  skall  näpsas.  Hvar  någon  bryter,  der 
skall  han  bättra,  med  Guds  rätt  (efter  Guds  lag)  *). 
—  9:o  Alla  af  Nowgorod  skola  halva  fred  och 
alla  deras  fästen  och  allt  deras  land  **).  Likaledes 
allt  Sveriges  land.  —  10:o  Storfursten  af  Nowgo¬ 
rod  och  alla  af  Nowgorod  hafva  tagit  frid  med 
Sveriges  Konung  och  hela  Sveriges  rike  och  Vi¬ 
borg***).  I  afseende  på  ordaslällningen  förekomma 
små  skiljaktigheter,  bvilka  icke  ändra  meningen  och 
troligtvis  influtit  derigenom  att  olika  personer  åter— 
gifvit  brefven  på  Svenska  dels  efter  Latinska  öfver- 
sättningar,  dels  efter  originalen,  hvilka  förmodligen* 
ursprungligen  varit  skrifna  på  Slawonska  språket, 
alldenstund  dokumentet  är  utgifvet  af  Ryska  Stor-j 
fursten,  eller  måhända  på  Plattyska,  hvilkel  språk  i 
man  längre  fram  ofta  träffar  i  Ryska  fredsafhandlingar 
Slutligen  öfverensstämma  båda  brefven  uti  in-| 
gressen  och  uppgiften  af  de  personer,  som  å  ömse') 
sidor  afslutat  freden. 

Dessa  personer  voro,  på  Ryska  sidan:  l:oj 
Storfursten  Jurij  (Geor  g)  Dan  i  el  o  witsch,  som 
regerade  1319—1325;  2:o  Borggrefven  Alforo- 
neus  (Alformius,  Ofrome),  hvilken  utan  tvif- 
vel  lär  vara  Ståthållaren  eller  Posadnik  Walfromej 

*)  I  det  yngre  brefvet:  »efter  lagen». 

)  I  det  yngre  brefvet  tillägges:  »innan  förskrifna  rår  ocb 
landamerke». 

***)  l  en  redaktion  af  det  äldre  brefvet  tillägges:  »Eij  skall 
mykle  Konung'  aff  Rydzeland  eller  Nogårde  någet  ken- 
nes  vidt  Konungzsens  landt  aff  Sverige,  Eij  skall  och 
Konungen  aff  Sverige  någet  kännes  vidt  Konungzens  landt 
aff  Rydzelandt  eller  Noogårdt». 


(Barlholoniaeus),  som  är  1323  innehade  högsta  verlds- 
1  »ga  makten  i  Nowgorod*);  5:o  Öfversten  (Dux, 
Hertig)  Abraham,  Krigshöfding  (Tysätschkoj)  i  Now¬ 
gorod**)  samt  Al]  Allmoge  af  Nowgorod  (cum 
tota  communilale  Nogardiae),  hvilket  sistnämnda  ut¬ 
tryck  förmodligen  endast  angifver,  att  ofvan  an- 
lörda  personer  handlat  ä  hela  Nowgorodska  folkets 
vägnar. 

Svenska  Konungen  Magnus  Erikssons  fullmäk¬ 
tige  Sändebud  voro:  l:o  Herr  Erik  Turesson 
Bielke)  till  Benhammar,  Riddare,  Riks— Råd,  en 
bland  granskarne  af  Södermanna-lagen  (som  erhöll 
Kongl.  sladfäslelse  1527),  ännu  förekommande  i 
11328  ars  handlingar;  2:o  Hemming  Ödgissle— 
son  (Lejonansigte),  Riddare  och  Riks-Råd,  bekant 
if  dokumenter  från  1318,  1323,  1528;  3:o  Pe¬ 
ter  Johansson,  ulan  tvifvel  den  Peter  Johans¬ 
son  Hak  eller  Haak,  som  åren  1320  och  1521 
bade  uppdrag,  alt  söka  återvinna  Viborgs  slott  och 
sedan  blef  Fogde  (Advocatus)  på  nämnda  slott***); 

*)  Enligt  I.ehrbergs  Untersuchungen  etc.  p.  254,  citerad 
i  Suorni,  Tidskrift  i  Fosterländska  ämnen  I,  p.  62. 

**)  Suomi  1.  c. 

***)  I  Rcgistrum  Eccl.  Lincopensis  perg.,  fol.  82,  hvarifrån 
Brefvet,  N.  2291  i  Sv.  Diplomatarium,  blifvit  hemtadt, 
kallas  han  i  öfverskriften  »Miles»  (Riddare),  hvilken  upp¬ 
gift  likväl  kan  hafva  blifvit  tillagd  vid  brefvets  inskrif- 
vande  i  nämnda  kodex  och  således  icke  bevisar,  att  han, 
redan  när  freden  afslöts,  innehade  Riddarevärdigheten.  — 
von  Stiernman  uppgifver  i  Höfdinga  Minnet ,  2:dra 
Del.,  pag.  485,  att  Per  Jonsson  Båt  till  Flishult,  seder¬ 
mera  Riks-Råd,  var  Advocatus  på  Viborg  1520 — 1527. 
Detta  är  förmodligen  samma  man.  Måhända  förde  han 
en  båt  i  vapnet;  eller  ock  hafva  namnen  Hac  (Haac) 
och  Bat  (Baat)  blifvit  förvexlade.  Stiernmans  Peter  Jöns¬ 
son  Båt  var  ännu  år  1555  endast  Väpnare.  Först  år 
1557  och  1540  kallas  han  Riddare. 


184 


4:o  en  Prest  vid  namn  Vemund  (Vidmunder, 
Vermundus),  obekant,  sannolikt  frän  Finland' 
Äfven  voro  der  tvenne  köpmän  från  Gottland,  Lud¬ 
vig  och  Fodru  (Fodra,  Fedra,  Fedwer. 
Fodrwer),  hvilka  förmodligen  ej  kunna  räknas 
bland  de  Svenska  Legaterna,  ehuru  Goltland  vid 
denna  tid  lydde  under  Sverige,  utan  måste  anses 
hafva  representerat  det  rika  köpmansskråel  i  Visby, 
om  de  icke  få  antagas  hafva  varit  ombud  äfven 
för  de  öfriga  mäktiga  Hansestäderna  på  fasta  lan¬ 
det.  Utan  ivifvel  äro  dessa  båda  Gottländska  köp¬ 
man  samma  Visby  borgare,  Ludovicus  de  Gry¬ 
ten  och  Everardus  Braechae  (Bracha),  som  år 
1325  den  26  Augusti,  i  egenskap  af  Procurato- 
rer  för  Helgeandshuset  i  Visby,  befullmäktiga  em 
person,  att  hos  Svenska  Ärkebiskopen  Olof  lyfta  den 
gåfva,  Hertigarne  Erik  och  Valdemar  till  nämnde 
stiftelse  testamenterat 

Be  flesta  af  de  underhandlande  personerna 
äro  således  kända  af  andra  dokumenter  och  hafva 
alla  lefval  år  1323,  då  den  första  freden  afslöts. 

Då  jag  i  det  föregående  uilaJat  min  öfverty- 
gelse,  att  vi  halva  2:ne,  i  afseende  på  den  vigtigaste; 
frågan,  riksgränsens  bestämmande,  fullkomligt  skilj¬ 
aktiga  bref,  sotn  både  i  äldre  och  senare  tid  blif- 
vjt  förvexlade  och  under  namn  af  Jurijs  fredstrak¬ 
tat  åberopade,  så  återstår  att  förklara,  huru  samma 
underhandlande  personer  kunna  förekomma  i  båda 
dessa  bref.  Den  sannolikaste  orsaken  synes  vara,  ; 
att  man  i  en  senare  tid  önskat  få  det  yngre  bref- 
vets  gränsreglering  lättare  erkänd  genom  att  intaga 
den  under  Jurijs  allmännare  kända  namn  i  hans 


*)  Sv.  Diplomalar  ium,  N.  2331. 


vid  alla  gränstvister  åberopade  fredsbref  —  ett  fal¬ 
sarium,  som  i  hufvudsaken  icke  innebar  något  be¬ 
drägeri,  emedan  den  yngre  rågåugsbestämningen  i 
alla  fall  rättsenligt  upphäfde  den  äldre.  Möjligt 
är  likväl  alt  denna  åtgärd  helt  enkelt  får  tillskrif- 
vas  en  okunnig  eller  vårdslös  afskrifvare,  som  haft 
för  sig  båda  fredsbrefven,  hvilka  i  allt,  utom  gräns¬ 
bestämningen  och  dateringen,  hufvudsakligen  öfver- 
ensstätnma  *).  Man  skulle  oek  möjligen  kunna 
gissa,  att,  efter  fredens  afslutande  fredagen  före 
Jungfru  Mariae  Himmelsfärdsdag  (d.  12  Aug.  1525), 
samma  personer  qvarstannat,  för  att  genom  den 
mest  bebygda  delen  af  landet  noggrannare  uppgå 
den  i  freden  blott  till  hufvudpunkterna  bestämda 
rågången**),  och  att  detta  skett  samma  år  i  Sep¬ 
tember  månad,  (måndagen  före  Mariae  födelsefest); 
men  i  sådant  fall  hade  båda  rågångarne  bordl  när¬ 
mare  öfverensstämma. 

Om  vi  således  antaga,  att  båda  brefvens  hop¬ 
blandning  skett  af  politiska  skäl,  så  tycks  just  den 
omständigheten,  att  en  sådan  åtgärd  kunnat 
företagas,  bevisa,  att  dessa  bref  icke  tillhöra  myc¬ 
ket  vidt  skilda  tider.  Jag  haller  derföre  troligt, 
att  äfven  det  yngre  fredsdokumentet  tillhör  Konung 
Magnus  Erikssons  regeringstid.  Att  med  visshet 
•  - - - - - 

*)  Denna  öfverensstämmelse  i  de  båda  brefvens  stadgande 
till  handelns  beskydd  och  förhållandet  mellan  de  båda 
länderna  och  deras  invånare,  bör  så  mycket  mindre 
väcka  förundran,  som  samma  stadganden  finnas  i  flera 
delar  ordagrant  upprepade  i  långt  senare  fredsslut  mel¬ 
lan  Sverige  och  Ryssland. 

**)  I  de  många  fredsslut,  vi  äga  i  behåll  från  15  och  16:de 
seklerna,  bestämdes  alltid,  att  gränsens  närmare  regle¬ 
rande  skulle  framdeles,  på  utsatt  tid,  af  ömsesidiga  full¬ 
mäktiga  besörjas. 
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bestämma  året  för  dess  utgifvande,  är  ej  möjligt. 
Dock  finnes  anledning  att  åtminstone  väga  en  giss¬ 
ning  i  detta  afseende. 

Ar  1537  afsandes  Svenska  Legaler  till  Now¬ 
gorod  ,  alt  med  Ryska  Czarens  ombud  under¬ 
handla  rörande  det  gamla  tvisteämnet,  riksgränsen. 
1  dessa  sändebuds  Dagbok,  kvilken,  ehuru  ofull¬ 
ständig,  i  Kongl.  Riksarchivet  förvaras,  finnes  föl¬ 
jande  anteckning:  »Fredagen  näst  annan  söndagen 
»efter  Trinitatis  voro  vi  Jfierde  sinne  till  tals  med 
»them  (Ryska  ombuden);  tå  sade  the  sig  inthet 
»anta  haue  funnet  Hertig  Jöriens  bref  etc.  utan  bore 
»fram  och  late  os  see  elh  annat  gammalt  fridz- 
»bref,  hvilkit  uti  Konung  (Storfursten)  Måns  Han¬ 
ssons  i  Rydzelandh  och  Konung  Magnus  Eriksons 
»i  Sverie  tidh  giort  war,  hvilkit  dogh  fö  ge 
»anners  lydde  än  thet  andra,  riemlig  mykle 
»Konung  Jöriens  bref.  Yi  haue,  sagde  vi,  in- 
»tet  hört  seijas  utaf  slick  bref,  menandes  om  för— 
»bemelde  Konung  Magnus  Hansons  bref,  ej  vete 
»vi  heller  v  i  s  s  e  1  i  g  e  huar  te  roor  liggie, 
»som  samma  brefvet  innehåller.  Söndagen 

o 

»näst  ther  efter  late  the  os  see  mykle  Konung 
»Jöriens  bref,  seiandes  sig  thet  om  dagen  näst  til— 
»förenne  genom  lönlig  sökning  och  vpstökom  fun- 
»net  hafva  hos  Erchebiskopen».  Detta  sent  omsider 
uppsökta  och  framlemnade  bref  är  intaget  i  Lega- 
lernas  Berättelse  och  är  just  det  verkliga  Storfur¬ 
sten  Jurijs  fredsbref  af  år  1323. 

Således  hafva  vi  här  en  officiel  uppgift,  alt 
Ryska  ombuden  ägt  och  förevisat,  jemte  Jurijs 
traktat,  ett  annat  gammalt  fredsbref,  upprättadt  mel¬ 
lan  en  Rysk  Storfurste  och  Sveriges  Konung  Mag¬ 
nus  Eriksson,  li vilket  bref  till  innehållet  föga  an- 
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norledes  lydde,  än  nämnde  Jurijs  bref,  men 
dock  måste  i  afseende  på  gränspunkterna  varit  skilj¬ 
aktigt,  alldenstund  Svenska  Legaterne  icke  hade 
reda  på  de  rår,  som  deri  omnämndes. 
Denna  beskrifning  på  »Magnus  Hanssons»  bref  kan 
i  alla  afseenden  tillämpas  på  del  af  mig  ofvan  an¬ 
förda  yngre  fredsbrefvet. 

Någon  Rysk  Storfurste,  med  namnet  Magnus 
Hansson,  känner  icke  historien.  Men  ordet  »Mag¬ 
nus»  har  utan  tvifvel  orätt  blifvit  ansett  som  no¬ 
men  proprium  och  tillhör  endast  den  Latinska  ti¬ 
teln  »Magnus  Rex»,  eller  »Magnus  Dux»,  d.  v.  s. 
»Storfurste»,  —  en  förvexling,  som  äfven  förekom¬ 
mer  i  några  afskrifter  af  Jurijs  bref,  der  han  orik¬ 
tigt  kallas  »Magnus  Jurgewitz»  (Magnus  Jurijson). 
Storfurstens  namn  lär  således  rätteligen  vara  »Hans», 
och  utan  tvifvel  förstås  dermed  Johan  (Hans,  Iwan) 
Dan  i  elowitsch,  som  regerade  från  år  1328  till 
1340,  således  samtidigt  med  Svenska  Konungen 
Magnus  Eriksson.  Den  förut  citerade  Nowgorodska 
Krönikan  uppgifver,  att  år  1358  öfverenskommelse 
ingicks  om  fred  mellan  Ryssland  och  Sverige,  samt 
att  Ryska  sändebud  följande  året  afgingo  till  Ko¬ 
nung  Magnus  Eriksson,  hvilken  de  träffade  i  Ljudvi 
(Lund),  »der  freden  afslöls  på  de  gamla 
dokumenlerna».  Med  dessa  gamla  dokumenler 
menas  förmodligen  den  sexton  år  förut  mellan  Ko¬ 
nung  Magnus  och  Storfursten  Jurij  i  Nöteborg  upp¬ 
rättade  fredstraktaten  *). 

*)  On  fit  alors  un  traité  en  tout  conforme  å  celui  d’Orek- 
hof  (Nöteborg).  —  —  Ce  traité  fut  conclu  dans  la  ville 
de  Lound,  ou  les  ambassadeurs  russes  rencontrérent 
Magnus».  K  a  ram  sin,  Histoire  de  V  Empire  de  Russic, 
Tom.  IV,  p.  293. 
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Efter  hvad  sålunda  blifvit  anfördt,  torde  nian, 
utan  allt  för  stor  vågsatnhel  kunna  antaga:  f:o  att 
det  för  Svenska  Sändebuden  i  Nowgorod  år  1537 
uppvisade  s.  k.  Magnus  Hanssons  bref  var  ett  mel¬ 
lan  Storfursten  Johan  Danielowitsch  och  Koriung 
Magnus  Eriksson  år  1339  i  Lund  upprättadt  freds- 
bref  och  2:o  att  detta  bref,  hvilket  hvarken  i  ori¬ 
ginal  eller  afskrift  finnes  i  behåll,  är  just  del  freds- 
bref,  hvilket  jag  ansett  vara  något,  ehuru  ej  mycket, 
yngre  än  Jurijs  bref  af  1323,  men  som  senare 
blifvit  med  detta  bref  förvexladt,  derföre  att  in¬ 
gressen  af  Jurijs  bref  med  deri  upptagna  freds- 
underbandlares  namn  blifvit  insatt  i  det  yngre  el¬ 
ler  Storfursten  Johans.  Antages  detta,  så  blifver 
det  yngre  brefvets  utgifningsdag  (feria  secunda  ante 
nativilatem  b.  Virginis)  den  6  September  1339  *). 

Historien  omtalar  likväl  ännu  en  tredje  fred, 
som  under  Konung  Magnus  Erikssons  regeringstid 
afslöts  med  Ryssland,  nemligen  efter  det  misslyc¬ 
kade  religionskrig,  som  Konung  Magnus,  år  1348, 


)  Enligt  Svenska  dokumenter  uppehöll  sig  Konung  Magnus 
i  Skåne  år  1339  i  Maj  och  September.  —  Hipping, 
Neva  och  Nyenskans ,  Helsingfors  1836,  1  Del.  pag. 
90  94,  215,  uppgifver,  efter  anförandet  af  1338  års 

krigshärjningar,  med  åberopande  af  Nowgorodska  Krö¬ 
nikan,  att  Ityska  Sändebuden  uppsökte  Konung  Magnus 
»i  Norge  (Murmanska  landet)  i  staden  Ludoli».  Någon 
stad  i  Norge  med  detta  namn  är  ej  bekant;  icke  heller 
känner  man  att  Konung  Magnus  vid  nämnde  tid  varit  i 
Norge.  I  händelse  stadens  namn  i  Krönikan  läses  Lu¬ 
doli,  som  Hipping  uppgifver,  och  Karamsins  mening,  att 
dermed  bör  förstås  Lund  i  Skåne,  skulle  vara  ogrundad, 
så  torde  man  snarare  kunna  antaga  att  Ludoli  blifvit 
orätt  skrifvet  eller  läst  för  Ludosi,  och  att  i  sådan  hän¬ 
delse  stället,  der  Ryssarne  träffat  Konungen,  varit  Lö- 
döse  (Ludosia),  der  han  ofta  uppehöll  sig,  möjligtvis  äf- 
ven  detta  år,  på  resan  till  eller  från  Skåne. 


mot  den  heliga  Brigittas  varningar,  med  utländska 
truppar  företog,  i  afsigt  all  förmä  Ryssarne  öfvergä 
till  den  kalholska  bekännelsen.  Karamsin  *)  upp- 
gifver,  med  åberopande  af  den  Nowgorodska  Krö¬ 
nikan,  alt  denna  fred  afslöts  i  Dorpat  år  1550 
(Simon  lwanowitseh  var  då  Storfurste),  på  sådana 
vilkor,  att  provinserna  Yaski,  Egrap  (Eurepä)  och 
en  del  af  Sawolax  skulle  tillfalla  Ryssland  och  Si- 
sterbek  (Systerbäck)  blifva  riksgräns.  Freden,  säger 
han,  undertecknades  af  Konungen,  Grefve  Henrik 
af  Holstein,  Herrarne  Tourson  och  Henning,  Pre- 
sten  Wamund  och  två  Gottländska  köpmän,  samt 
å  Ryssarnes  sida  af  Youri,  Possadnik  i  Nowgorod. 
General  Abraham  och  flera  andra  Bojarer.  Bland 
de  förvridna  namnen  igenkänner  man  tydligen  de 
i  1523  års  bref  förekommande  Erik  Tureson, 
Hemming  Ödgissleson,  Presten  Wemund,  jemte 
de  båda  Gottländska  köpmännen,  hvilka  alla, 
enligt  hvad  ofvan  blifvit  anfördt,  lefde  sistnämnda 
år,  samt  på  Ryska  sidan  Storfursten  Jurij  Danie- 
lowitsch  och  Öfversten  Abraham.  Grefve  Henrik 
af  Holstein  är  det  enda  nya  namnet.  Denne  Grefve 
deltog  verkligen  i  Konung  Magni  krig,  men  dä  hans 
namn  anföres  näst  före  »Tourson»,  kan  man  halva 
anledning  misstänka  att  detta  »Henrik»  tillkommit 
genom  förvridning  af  Eriksson  i  Konungens  namn. 
Uppenbart  är  således  att  författaren  haft  för  sig  ett 
dåligt  eller  illa  förstådt  exemplar  af  1325  års  bref, 
bvilket  han,  i  likhet  med  flera  äldre  Svenska  hi- 

*)  Karamsin  1.  c.  Tom.  IY,  pag.  534  och  456.  På  sist¬ 
nämnde  ställe  citeras  Dalin,  Geschichte  der  R.  Schw. 
II,  p.  580,  och  dennes  uppgift,  att  freden  underteckna¬ 
des  af  furstarne  Youry  och  Abraham;  men,  tillägger 
Karamsin,  Abraham  var  Tyssiatssky  och  Youri  (Georges) 
Possadnik. 
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storieskrifvare,  orätt  hänfört  till  ett  senare  år.  Upp¬ 
giften  om  frecisvilkoren  äger  lika  litet  trovärdighet, 
ehuru  krigets  utgång  kunde  gifva  grund  för  den 
förmodan,  alt  Konung  Magnus  måst  köpa  freden 
genom  uppoffring  af  förut  vunna  fördelar.  Då 
man  likväl  icke  känner,  att  de  ifrågavarande  hära¬ 
derna  Sawolax,  Jäskis  och  Eurepä  genom  någon 
senare  fred  blifvit  Sverige  återgifna,  men  det  är 
afgjordt,  att  de  fortfarande  städse  varit  med  detta 
land  förenade,  så  länge  Viborgs  Län  ännu  tillhörde 
Sverige,  och  då  dessutom  Systerbäck  ej  kunnat  vara 
gräns,  när  Eurepä  lemnades  till  Ryssland,  så  är  all 
anledning  att  antaga,  det  Karamsins  uppgift  grun¬ 
dar  sig  på  ett  missförstånd.  Sannolikare  är,  att 
freden  i  Dorpat  1350,  i  likhet  med  den  i  Lund  af 
1339,  innehållit  ett  förnyande  af  1323  års  fred, 
med  undantag  af  den  närmare  bestämning  af  rå¬ 
gången,  som  under  liden  blifvit  verkställd. 

I  Svenskt  Diplomatarium  har  jag  intagit  det 
äldre  eller  Jurijs  bref  bland  1323  års  dokumenler, 
under  J\fs  2418,  och  det  yngre,  till  tiden  obe¬ 
stämda,  omedelbart  derelter,  under  JVa  2419. 

Af  det  äldre  brefvet  finnas  många  afskrif- 
ter,  som  förete  åtskilliga,  visserligen  ej  mycket  vä- 
sendlliga,  men  dock  bestämda  skiljaktigheter,  hvilka 
gifvit  mig  anledning,  att  i  Diplomatarium  upptaga 
tre  hufvudredaktioner  af  detta  bref,  signerade:  A, 
AB,  AC.  Den  första  (A),  på  Svenska,  till  språket 
den  äldsta,  är  tryckt  efter  en  afskrift,  intagen  i 
ofvan  anförda  Berättelse  af  de  Legaler,  som  år  1537 
infunno  sig  i  Nowgorod,  för  att  underhandla  om 
freden  och  gränserna,  och  har  blifvit  jemförd  med 
samt  vid  slutet  kompletterad  efter  en,  sannolikt  fråu 
*lenna  gjord  afskrift,  intagen  i  Svenska  Riks-Regi- 
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straturet  för  år  1547,  samt  likaledes  jemförd  med 
en,  äfven  i  Riksarchivet  förvarad,  lös  kopia  af  Ko¬ 
nung  Gustaf  l:s  bekante  Sekreterares,  Rasmus  Lud- 
vigssons,  hand.  En  efter  denna  gjord,  men  be¬ 
tydligt  sämre,  afskrift  finnes  i  ett  folioband,  inne¬ 
hållande  Ryska  fredshandlingar,  signeradl:  » Musen - 
vi  t  i  ca  1540 — 1661,  hvaraf  åler  en  afskrift  blifvit  ta¬ 
gen  ocb  aftryekt  i  Suomi,  Tidskrift  i  Fosterländska  äm¬ 
nen,  Helsingfors  1841,  1  Del.  p.  62,  med  fåfängt  be¬ 
mödande  att  i  noterna  söka  inpassa  del  yngre  brefvets 
råmärken,  i  Svenska  Riksarchivet  förvaras  älven  en  af¬ 
skrift,  sannolikt  från  1600-talet,  på  Slavonska  språket, 
hvilken  tyckes  närmast  öfverensstämma  med  denna 
redaktion. 

Den  andra  redaktionen  (AR)  af  det  äldre 
brefvet,  på  Latin,  är  i  Diplotnatarium  tryckt  efter 
den  till  handstilen  äldsta  kopian,  i  Kongl.  Riks¬ 
archivet,  i  afläugt  qvartformat,  från  slutet  af  1400- 
talet,  hvilken  likväl  ej  kunnat  antagas  till  hufvud— 
text,  på  grund  deraf,  att  åtskilliga  uttryck  synas  vara 
lånade  ur  det  yngre  brefvet,  hvilket  således  redan 
då  varit  med  det  äldre  sammanblaudadt.  Med 
denna  hafva  blifvit  jemförda  fem  andra,  äfven  i 
Riksarchivet  förvarade  afskrifler,  bland  bvilka  den 
3na  är  af  Rasmus  Ludvigssons  hand.  På  de  flesta 
if  dessa  finnas  anteckningar,  hvaribland  åtminstone 
lågra  synas  vara  gjorda  af  eller  till  rättelse  för  de 
inderhandlare,  som  1556  och  1557  afgingo  till 
iyssland,  alla  innehållande  varningar,  alt  icke  låta 
lyssarne  få  del  af  detta  bref,  som  var  »oss  och 
Ihristendomen  emot».  En  ordagrann  öfversättning 
>å  Svenska,  från  början  af  1600-talet,  finnes  äfven 
Riksarchivet,  men  denna  har  jag  ansett  öfverflö- 
ligt  att  i  Diplornalarium  intaga. 
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Den  tredje  redaktionen  af  1323  års  bref  (AC) 
ar  en  Svensk  öfversättning,  skrifven  af  samma  hand 
och  på  samma  blad,  som  texten  till  AB,  således 
från  slutet  af  1400-talet. 

Af  det  yngre  brefvet  har  jag  i  Sv.  Di- 
plomatarium  (JVs  2419)  likaledes  upptagit  tre  olika 
redaktioner,  signerade:  B,  BB  och  BC,  af  hvilka 
den  ena  i  väsendlligare  man  skiljer  sig  från  de  båda 
andra. 

Den  till  språket  äldsta,  men  sämsta,  redaktio¬ 
nen  af  detta  bref  (B),  på  Svenska,  är  tryckt  efter 
en  afskrift  i  Biskop  Brasks  Folio-Registratur  (Sigu. 
J.  11)  i  K.  Riksarehivet,  der  möjligen  inskrifveri 
från  det  gamla,  förkomna  Riks-Registraturet  (Regi- 
strum  regni),  hvilket  i  samma  kodex  på  några  stäl¬ 
len  citeras.  Denna  har  blifvit  jemförd  med  fyra 
andra  äfven  i  Riksarehivet  förvarade  kopior,  bland 
hvilka  en  finnes  intagen  i  Svenska  Riks— Regislra- 
turet  för  åren  1523 — 1525,  i  sammanhang  med 
några  handlingar  rörande  Erik  Flemings  beskickning 
och  underhandling  om  den  fred,  som  af  honom 
slöts  i  Moskwa  den  2  Sept.  1526  och  stadfäslades 
den  26  Maj  1527.  De  flesta  råmärkenas  namn  äro 
i  denna  redaktion  mycket  vanställda,  men  kunna 
dock  igenkännas  vara  de  samma,  som  i  den  föl¬ 
jande  riktigare  anföras.  Mot  slutet  saknas  6  rå¬ 
märken,  men  de  båda  sista  äro  dock  lika  med  den 
andra  redaktionens  slutrår.  1  Riksarehivet  förvaras 
en  afskrift  pä  Slavonska  språket,  äfven  af  det  yngre 
brefvet,  men  namnen  äro,  enligt  den  öfversättning 
jag  låtit  taga,  så  orediga,  att  det  icke  kan  afgöras, 
till  hvilkendera  redaktionen  den  bör  hänföras. 

Den  andra  redaktionen  af  detta  bref  (BB),  pa 
Latinska  språket,  har  råmärkenas  namn  riktigare  an- 
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jgifoa,  samt  Dära  slutet  6  råmärken,  som  i  den  före-r 
gående  saknas.  Häraf  finnas  i  Riksarcbivet  fem, 
mer  eller  mindre  goda,  afskrifter  från  16:de  och 
17.de  seklerna.  Den  bästa,  ocb  sannolikt  äldsta, 
bar  jag  lagt  till  grund  för  texten  i  Diplomatarium. 
Efter  5:ne  mindre  goda  afskrifter  bar  denna  redak¬ 
tion  blifvit  tryckt  i  Porthan s  Sylloge  monumen- 
' orum  ad  illustr.  Historiam  fennicam,  pag.  76  etc. 
Den  sämsta,  och  troligtvis  yngsta,  afskriften  i  Riks- 
irchivet  (. Muscovittca  1540 — 1661)  har  blifvit  be¬ 
gagnad  i  Suomi  för  noterna  till  det  der  aftryckta 
ildre  fredsbrefvet. 

Den  tredje  redaktionen  af  det  yngre  brefvet 
BC)  är  en  Svensk  öfversättning,  temligen  nära  öf— 
.'erensslämmande  med  den  föregående  Latinska.  Af- 
ikelser  förekomma  väl  i  råmärkenas  namn,  dock 
eke  betydligare,  än  att  de  lätt  igenkännas.  Denna 
ir  i  Dipl.  tryckt  efter  en  i  Sv.  Riksarcbivet  be— 
intlig  afskrift.  I  Suomi  1,  p.  61  etc.  omnämnes 
:n  år  1685  inför  Ruokolax  sockens  thing  förevi- 
ad  och  nu  i  Åbo  eller  Viborgs  Hofrätts  archiv 
örvarad  afskrift,  hvilken,  så  vidt  man  kan  sluta  af 
le  varianter,  som  derur  i  Suomi  blifvit  upptagna, 
yokes  närmast  öfverensstämma  med  vår  RG  *). 


Dessa  af  ålder  skiljaktiga  uppgifter  om  riks- 
ränsens  råmärken  föranledde  nästan  oafbrutna  gräns- 
, - — 

)  Af  båda  brefven  finnas  afskrifter  i  Oxenstjernska  Ar- 
cbivet,  hvilka  ej  voro  för  mig  tillgängliga,  när  Diploma¬ 
tarium  trycktes;  men  de  innehålla  ingen  anmärknings¬ 
värd  skiljaktighet.  Ett  dokument  i  samma  archiv  inne¬ 
håller  en  förvirrad  hopsättning  af  båda  brefvens  innehåll. 

Vitterh.  Hist,  o-  Anliqv.  Akad.  Flandl.  XX  Del.  13 
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tvister,  intill  slutet  af  16:de  århundradet.  Det  mel¬ 
lan  gränsbor  vanliga  nationalhatet  sökte  i  dessa  tvi¬ 
ster  en  skenbart  laglig  förevändning  för  de  vildasU 
härjningar  och  plundringar.  Klagomal  af  Svensk.' 
gränsboarne  förnyades  ofta  samt  föranledde  åtskil¬ 
liga  underhandlingar  och  fredsslut,  hvilkas  ända- 
målslöshel  bäst  bevisas  deraf,  att  de  vanligen  eftei 
kort  tid  måste  förnyas,  alltid  med  åberopande,  hvai 
gränsen  angick,  af  Storfursten  Jurijs  och  Konung 
Magni  fredsbref. 

I  Sverige  tyckes  man  tidigt  hafva  känt,  alt  de 
äldre  brefvets  råmärken  voro  för  vårt  land  mindn 
fördelaktiga.  Pä  den  äldsta  afskriften,  från  slute 
af  1400-talet,  är  af  samtidig  hand  påtecknadl 
»Thetta  är  een  Copia  ok  Vtskrifft  aff  thet  gambi  i 
»Riitzeraa  breff,  som  Cristendomen  och  Wijborgi 
»Län  i  mooth  är»,  och  dylika  anteckningar  före-1 
komma  på  några  yngre  afskrifter  af  samma  brel 
med  uttryckt  varning,  »att  ej  lata  det  komma  fö 
»Rydzerna  åsynn,  ty  alt  det  håller  them  med  oci 
»Cristendomen  emoth  in  quibusdam».  Det  yngr 
brefvet  är,  såsom  ofvari  redan  blifvit  anmärkt,  in 
taget  i  Svenska  Riks-Registraturet  för  1523 — 1525 
hvaraf  man  torde  kunna  sluta,  att  detta  bref  vi< 
nämnde  tid  ansågs  innehålla  den  normala  rågångei; 
och  att  det  blifvit  vid  Erik  Flemings  fredsunder¬ 
handling  åberopadt.  Att  man  likväl  icke  alltid  hat 
samma  öfvertygelse,  synes  kunna  antagas  på  dei 
grund,  att  Svenska  Legaterne  år  1537  icke  känd 
eller  ville  känna  något  annat  fredsbref  än  det  äldst 
af  1323,  hvilket  först  sent  omsider  af  R^ssarn 
framlemnades,  och  af  Legaterne  intogs  i  deras  Be 
rättelse.  Samma  äldre  bref  tyckes  äfven  tio  år  se 
nare  hafva  ansetts  böra  äga  officiel  kraft,  allden 
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stund  det  blifvit  intaget  i  1547  ärs  Riks-Registra- 
lur.  Vid  den  slutliga  gränsregleringen,  år  1595, 
höllo  likväl  Svenska  ombuden  strängt  på  del  yngre 
brefvets  råmärken,  hvilka  äfven,  i  de  flesta  delar, 
defvo  följda,  oaktadt  Ryska  sändebudens  bemödan- 
le  att  få  gränsen  uppgjord  efter  det  äldre  brefvet. 

Om  de  fredslördrag  och  gränsregleringar,  som 
fler  Magnus  Erikssons  algång  från  regeringen  och 
mill  medlet  af  15:de  seklet  mellan  Ryssland  och 
iverige  möjligen  ägt  rum,  sakna  vi  tillförlitlig  kän- 
ledom. 

Af  ett  bref  frän  Drotset  Bo  Jonsson  till  Ärke— 
iskopen  i  Upsala  Birger,  dat,  i  Äbo  Tisdagen  i 
Ihristi  himmelsfärds  veckan,  utan  år  (troligen  1574), 
nnei  man,  att  vid  Pingsttiden,  samma  år  brefvet 
krefs,  freden  med  Ryssarne  gick  till  ända,  och  atl 
»rotset  skulle  begifva  sig  till  Viborg ,  atl  på  nytt 
agtinga  med  dem.  Det  är  likväl  obekant,  huru- 
ida  ändamålet  med  denna  underhandling  vanns, 
tt  ovänskapen  snart  å  nyo  utbrutit,  kan  slutas 
eraf,  att  Påfven  Urba  nus  VI,  få  år  derefter,  d.  15 
ec.  1578,  uppmanar  Biskoparne  i  Linköping  och 
trengnäs,  att  besörja  insamling  af  penningar  till 
1  igets  utförande  mot  Ryssarne  och  lofvar  absolu— 
">n  al  dem  som  deltaga  i  striden  eller  dertill 
mna  understöd *  *). 

Bland  grämshandlingar  frän  en  senare  tid  åbe- 
!  pas  någon  gång  »förseglade  bref»  af  år  1585,  hvar- 

_ 

*)  Bo  Jonssons  bref  förvaras  i  original  på  papper  i  K.  Riks- 
archivet.  Tryckt  i  1  roils  Handl.  till  upplysn.  af  Sv. 
hyrko-  och  Reform- Htst.  2:  5äl.  Porthan,  Juusten, 
Chron.  p.  410,  antager  att  det  blifvit  skrifvet  år  1574, 
emedan  deri  omtalas  Ärkebiskopens  nämnda  år  företagna 
resa  till  Norrbotten. 
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igenom  riksgränsen  blifvit  bestämd.  Detta  »förseg¬ 
lade  bref»  är  utan  tvifvel  icke  något  annat,  än  ett 
fordom  i  Antiqvitetsarchivet,  nu  mera  i  Riks- 
archivet,  förvaradt,  söndrigt  pappersdokument,  in¬ 
nehållande  endast  uppgift  på  råställena,  frän  Syster- 
bäcks  åminne  till  Norrbotten*),  utan  ingress  eller 
namn  på  personer  som  uppgjort  rågången,  utan 
bekräftelse  och  datering.  På  baksidan  finnes  en 
samtidig  eller  föga  yngre  anteckning:  »Leuata  de 
sale  Anno  domini  M°CCCLXXXnIII°»,  samt  »Om 
Raar  millen  Riidzland  oc  karelen  etc.»  I  upp- 
vecket  vid  nedra  kanten  fins  ett  skuret  hål  för  si-  I 
gillremsa,  och  här  finnes  på  en  pergamentsremsa 
hängande  ett  fragment  af  ett  tjockt  sigill,  innehål- 
lande  en  otydlig  figur,  liknande  ett  stort,  tjockt  T  ! 

*)  Detta  dokument  är  i  Svenskt  Diplomata rium,  III,  p.  618, 
i  en  not  aftryckt  efter  en  bland  Ryska  gränshandlingar 
i  Riksarchivet  intagen  afskrift.  Som  denna  icke  fullt 
öfverensstämmer  med  det  förmenta  originalet,  hvilket 
nyligen  blifvit  återfunnet,  anser  jag  mig  böra  här  af- 
trycka  detta,  hvilket,  näst  efter  Magnus  Erikssons  båda 
fredsbref,  är  det  äldsta  rå  gångsdokument,  som  blifvit 
åberopadt  för  gränsen  mellan  Sverige  och  Ryssland: 
»Thetta  ära  (Råmercken)  mellan  Rytzeland  oc  swerige. 
»som  först  är  setris  aminne  Oc  swa  J  (en  musa)  oc 
»(swa)  J  eet  sandbergh  mit  J  mosan  swa  til  sava 
»(oc  swa)  til  solsteen  oc  Swa  til  Jotzinsw.  oc  swa  til 
»Rodhohal.  Oc  swa  (til)  pekkinso.  Oc  swa  til  kangas- 
»larnpi.  oc  swa  til  pornitw.  oc  put(kinso)  oc  swa  J 
»aytoierue.  oc  swa  thorsinierue  Oc  swa  J  Valkierue. 
»oc  (swa)  til  Jwrekesw.  oc  swa  J  puraierue.  Putkelax  thet 
»är  hallt  (thera)  oc  halft  wart.  Oc  swa  til  Raykotoy. 
»oc  swa  til  Semene  nemi  oc  swa  til  somartavpalen.  oc 
»swa  til  ochtansalmi  oc  swa  til  (we)katepehn.  Oc  J 
»Vodierue.  oc  swa  J  siwereierue  oc  swa  til  (so)nsansw. 
»Oc  swa  til  lastaiokj.  oc  swa  til  pacbta  so  Oc  swa  J 
norrabutnin.»  De  inom  parenthes  inneslutna  orden  äro 
i  originalet  bortfrätta  och  hafva  blifvit  ifyllda  efter  den 
i  Diplomatarium  tryckta  afskriften. 
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nied  en  rund  kula  deröfver;  men  sigillremsan  är 
ej  genomträdd  det  skurna  hålet,  utan  med  tråd 
fa  st  sydd  i  kanten  nedanför  detsamma.  På 
baksidan  synes  en  mörk  ring,  som  skulle  kunna 
vara  spar  efter  ett  litet  ovall  påtryckt  sigill.  Men 
dä  stilen  i  delta  dokument  näppeligen  kan  antagas 
vara  äldre  än  från  början  al  1400-talet,  och  dä 
sigillet  gifver  anledning  till  starka  tvifvel,  samt  in¬ 
nehållet  i  formelt  afseende  skiljer  sig  från  del  van¬ 
liga,  tvekar  jag  icke,  att  anse  dokumentet  vara  un¬ 
derstacket.  Hvad  rågången  beträffar  synes  förfat¬ 
taren  hafva  följt  både  det  äldre  och  det  yngre 
Konung  Magni  bref,  och  måhända  har  hans  afsigt 
varit,  att  söka  sammanjemka  bådas  gränsbesläm- 
ning.  Likväl  förekomma  namn  som  saknas  i  båda 
brefven. 

Under  första  hälften  af  1400-talet  torde  de 
inre  oroligheler,  som  blefvo  en  följd  af  Sveriges 
förbindelse  med  de  båda  andra  Nordiska  rikena, 
hafva  dragit  Regeringens  uppmärksamhet  från  rikets 
östra  gräns.  Först  från  medlet  af  nämnde  århun¬ 
drade  kunna  vi  fullständigt  följa  de  åtgärder,  som 
blifvit  vidtagna,  att  på  underhandlingens  väg  slila 
de  blodiga,  ofta  öfverklagade,  gränstvisterna,  hvilka 
dock  olösta  fortforo  intill  16:de  seklets  slut.  För 
den  kännedom,  vi  äga  om  dessa  underhandlingar, 
hafva  vi,  till  stor  del,  att  tacka  Svenska  Riksarchi- 
vets  förtjenstfulle  Chef,  Erik  Runell  (Palm¬ 
sköld),  som  låtit  afskrifva  och  i  det  förut  citerade 
bandet  »Muscovitica»  samla  många  hithörande  urkun¬ 
der,  innan  originalen  vid  slottsbranden  1697  blefvo 
lågornas  rof.  Vi  skola  ur  dessa  och  andra  fredsbref 
i  största  korthet  anföra  hvad  som  rör  ämnet  för 
denna  afhandling. 
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År  1468  afslöts  i  Viborg  på  Palmsöndagen 
(den  10  April)  mellan  Höfvidsmannen  på  Viborg 
och  öfver  allt  Österland  Erik  Axelssons  (Tott)  full¬ 
mäktige  Peder  Degn  (Diekn),  Fogde  på  Viborg,  och 
ilere  gode  män,  på  allt  Sveriges  vägnar,  samt  Ärke¬ 
biskopens  af  Stora  Nowgorod  Iwans  m.  fl.  sände¬ 
bud,  fred  på  5  är,  således  till  1473,  att  gälla  från 
instundande  Vårfrudag  Assumtionis  (d.  15  Augusti), 
dä  den  dittills  beslående  freden  löpte  till  ända. 
Två  år  efter  nämnde  dag  skulle  hållas  ett  möte  vid 
Wuoxen,  mellan  6  gode  män  från  Viborg  och  6 
från  Nowgorod,  »att  rätta,  hvar  på  sin  sida,  öfver 
dem,  som  orätt  gjort  hafva,  antingen  till  laud  eller 
vallen».  Äfven  i  händelse  dessa  ej  kunde  komma 
öfverens,  skulle  icke  destomindre  freden  obrottsli- 
gen  hållas  intill  den  bestämda  tiden  *). 

År  1473**),  på  S: t  Vincentii  dag  (d.  22  Jan.), 
ingicks  en  fast  fred  i  Kexholm,  dit  Herr  Erik  Ab- 
solson  (Axelsson  Tott)  i  Viborg  sändt  sina  full-^ 
mäktiga  Josse  OlafFsson,  Anders  Laurensson,  Hen¬ 
rik  Hansson  m.  fl.  gode  män,  att  underhandla  med 
»Konungen»  i  Stora  Nowgorod  Wasilie  (Iwan)  Wa- 
siliewitseh  s  ombud.  Till  nästa  Nyårsdag  utsattes 
ett  möte  vid  Wuoxen,  der  ömsesidiga  fullmäktige 
skulle  »gifva  rätt  och  hämdä  både  till  land  och 
vatten  på  alle  klagelige  saker  och  käremål,  som 
hvar  hafver  till  annan  på  båda  sidor,  och  om  nå- 

*)  Muscovitica ,  pag.  11 — 15,  på  Svenska  och  Plattyskan 
båda,  enligt  Runells  anteckning,  »cotlationerade  med  ori¬ 
ginalen». 

*')  I  afskriften  står  årtalet  MCDLXIH,  hvilket  måste  vara 
misskrifning,  ty  Erik  Axelsson  var  år  1463  ännu  icke 
Höfvidsman  på  Viborg.  Dessutom  namnes  i  brefvef 
Nowgorods  Ärkebiskop  Teofilus,  hvilken  först  1470  el- 
ler  1471  tillträdde  sitt  ämbete. 
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gun  bafver  gjort  den  andra  öfvergång  öfver  gamla 
rar,  som  bevises  med  skälige  bref  eller  vitne,  då 
skola  de  gode  män  af  Nowgorod  och  Wiborg  gifva 
rätt  till  land  och  vatten.  Kunna  de  det  ej  göra, 
förr  än  det  sett  och  ransakat  är,  då  skola  de  der 
nämna  gode  män  på  bada  sidor,  som  ransaka  hvad 
stad,  som  orätt  gjordt  är,  och  gånga  rån  från  Sy- 
slrene  (Systerbäck)  och  till  Norrbodn  (Norrbotten 
eller  Norra  hafvet)  efter  beseglade  bref  och  vitne». 
1  fall  de  ej  kunde  slila  tvisten,  skulle  freden  icke 
destomindre  äga  bestånd  *). 

Ar  1482  den  17  Januari  afslöts  i  Stora  Now¬ 
gorod  en  fast  fred  på  4  år,  räknadl  från  Jul,  mel¬ 
lan  Herr  Laurens  Axelssons  (Tott)  på  Yiborg  sände¬ 
bud  Bojoren  Raflfvalsson  (troligen  Erik  Ragvaldsson 
till  Hedensjö,  som  år  1488  var  Lagman  i  Norr¬ 
finne  Lagsaga)  och  William  Gynther,  samt  Ryske 
»Kejsaren»  och  Storfursten  Iwan  Wasiliewitsch  s  om¬ 
bud.  1  första  året  af  freden  skulle  på  Heliga  tre 
Konungars  dag  (den  6  Jan.)  vid  Wuoxen  samman¬ 
träda  ömsesidiga  fullmäktige,  »att  göra  rätt  och  taga 
rätt  om  vatten  och  land  och  om  alla  skiljaktiga 
saker  och  ställen,  hvilka  der  hafva  öfvergått  de 
gamla  rår,  som  gode  män  kunde  känna  efter  Ko¬ 
nung  Juriens  bref  och  Konung  Magnus’s  bref,  de 
som  ligga  under  insegel»,  och  »de  skola  gå  den 
råen  efter  Konung  Juriens  och  Konung  Magnus’s 
bref  från  hafvet  och  långs  med  Systerbäcken  och 
långs  med  de  gamla  rår  intill  Nörrabondh».  Kunna 
de  icke  komma  öfver  ens,  skall  dock  freden  fast 
hållas  på  båda  sidor  i  4  år  från  nämnda  heliga 
tre  Konungars  dag  **). 

*)  Muscovitica,  pag.  15,  på  Svenska,  »collat.  med  orig.» 

’**)  L.  c.  pag.  16 — 19,  på  Svenska,  »collat.  med  ori‘-\» 
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År  1487  i  November  gjordes  fred  på  5  år  från 
»S.t  Nicolai  dag  in  den  Herwest»  (antingen  INicolai 
Tolentinas  dag,  d.  10  Sept.  eller  d.  6  Dec.).  Från 
Riksföreståndaren  Sten  Sture  (»Konnynck  Slen  Stwre 
Ghwstawesson»)  voro  till  denna  fredsunderhandling 
utsända  fullmäktige  Claues  Gramsau  och  Kersten 
Towue,  båda  från  staden  Viborg.  Ett  år  efter 
nästkommande  Jul  skulle  hållas  ett  möte  vid  So- 
holijn  vid  floden  Wuoxen  af  ömsesidiga  fullmäk¬ 
tiga,  för  samma  ändamål,  som  i  föregående  bref 
uppgifves.  Gränsen  skulle  uppgås  efter  Konung 
Jurijs  och  Konung  Magni  bref  från  sjön,  längs 
Sester  Beke,  från  rå  till  rå,  upp  till  »dat  Norder&- 
boddemsche  Half».  Äfven  i  händelse  dessa  ej 
kunde  förlikas,  skulle  dock  freden  hållas  i  5  år 
frän  Julen  *). 

År  1497  den  3  Mars  mötte,  å  Riksförestån¬ 
daren  Sten  Stures  vägnar  (»ex  Duee  Sten  Sture 
Guusti  filij»),  Gregorius  Johannes  (Johannis),  Kanik 
i  Åbo,  och  Ciprianus  Andre»,  i  Perno,  Ryska  »Kej¬ 
saren  och  Storfursten»  Iwan  Wasiliewitsch’s  ombud 
i  Stora  Nowgorod  och  togo  fred  på  6  år,  från 
Mariae  bebådelsedag  (den  25  Mars).  Samma  år  vid 
Christi  födelsefest  skulle  hållas  ett  möte  vid  Sobo- 
lin  vid  floden  Wuoxen  o.  s.  v.  lika  med  bestäm¬ 
melsen  i  1482  års  bref.  Fullmäktige  skulle  uppgå 

*)  Muscovilica,  pag.  19—22,  på  Plattyska,  »coll.  med  orig.» 

I  samma  band,  pag.  25—28,  finnes  en  klagoskrift,  date¬ 
rad  Kim  vid  midfastan  (den  21  Mars)  1490,  al'  inbyg- 
garne  i  Kim,  Ja  och  Lyninghe  socknar  öfver  det  stora 
moid,  skada  och  förderf,  som  Hyssarne  dem  gjort  bade 
nu  i  80  år  och  än  nu  årligen  göra,  oaktadt  freden.  Här 
namnes  äfven  om  »en  fred  på  9  år»,  afslutad  för  några 
ar  sedan  af  Herr  Jirik  Clawesson  och  Olof  Tavvast, 
förmodligen  före  1468  års  bär  ofvan  anförda  fred. 
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råslrängen,  enligt  Hertig  Georgs  och  Hertig  Magni 
hi  ef ,  frän  hafvet  genom  floden  Sestre  och  vidare, 
längs  kända  ställen,  till  »Mare  Koen»  (Kajana  haf 
=  Norra  hafvet).  I  alla  händelser  skulle  freden 
stå  orygglig  i  6  år  från  instundande  Jul  *). 

År  1504,  efter  Kyska  tideräkningen  7013 
(7012?),  den  14  Sept.  afslöts  en  ny  fred  i  Stora 
Nowgorod  på  20  år,  från  det  heliga  korsets  upp— 
höjelsedag  (den  14  Sept.),  af  Riksföreståndaren 
Svante  Stures  och  Svenska  Rådets  utskickade  un¬ 
derhandlare  Christiern  Claesson  Horn  till  Åminne 
(sedermera  Fogde  på  Åbo  slott)  och  Sigfrid  An¬ 
dersson  (Rälamb)  med  »Kejsaren»  och  Storfursten 
Iwan  Wasiljewitschs  ombud.  På  andra  året  af 
denna  fred  skulle  vid  Jultiden  hållas  ett  möte  i 
Sobolino  vid  floden  Wuoxen  för  de  åtgärder,  som 
i  föregående  brefven  uppgifvas.  Gränsen  skulle 
ransakas  »efter  Hertig  Jeorgij  och  Hertig  Magni 
bref»  från  hafvet  genom  Sester  (Systerbäck)  o.  s.  v. 
till  Camus  mare  (=  mare  Koen,  Kajana  haf).  Om 
de  å  bad 3  sidor  utsedda  fullmäktige  ej  kunde  blifva 
ense,  skulle  icke  desto  mindre  freden  hållas  i  19 
år  från  anförda  dag  **). 

År  1510  (7018)  i  Mars,  således  långt  före 
den  i  förra  brefvet  utsatta  terminen,  skedde  ett  nytt 
fredsslut  i  Stora  Nowgorod  på  60  år,  frän  Maria? 
bebådelsedag  (d.  25  Mars).  Riksföreståndaren  Svante 
Stures  och  Svenska  Rådets  fullmäktige  voro:  An- 
thonius  Erici  (Tönne  Eriksson  Toll,  Befnllnings- 
man  på  Raseborgs  slott),  Paulus  Magni  (Mäster 
Påfvel),  Ärkedjekne  i  Åbo,  Clemens  Hogenskyldt 


)  Muscovilica,  pag.  28 — 31,  på  Latin,  »coll.  med  or  ig.» 
)  b.  c.  pag.  pag.  51 — 55,  på  Latin,  »coll.  ined  orig.» 
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ocb  Herman  Larsson,  Borgmästare  i  Viborg.  1  Fre¬ 
dens  fjerde  år  på  S:t  Helise  dag  (d.  20  Juli  1313) 
skulle  hällas  ett  möte  i  Sobolino  vid  floden  Wuoxen. 
Gränsen  skulle  uppgås  enligt  Jurijs  och  Magni  bref 
från  bafvet  genom  Sesther  och  vidare  till  Kaijno 
(Kajana)  haf*). 

År  1514  (7022)  den  9  Maj  förnyades  denna 
fred  i  Nowgorod,  dit  Riksföreståndaren  Sten  Sture 
d.  y.  för  detta  ändamål  hade  afskickat  Nils  Eskils- 
son  (Baner)  till  Djursholm,  Riks-Råd,  Erik  Stens¬ 
son,  Arfvid,  Kanik  i  Åbo,  och  Bartholomeus,  Ca— 
pellan.  Freden  skulle  stå  i  60  år,  från  Vårfrudag 
i  fastan  7018  (d.  25  Mars  1510).  På  Svenskar- 
nes  begäran,  »att  Czaren  måtte  förlänga  det  Herre¬ 
möte,  som  skulle  stå  i  Soboline  vid  Wuoxen»,  be¬ 
slöts  nu,  alt  nämnda  möte  skulle  på  anförda  ställe 
hållas  i  det  6:te  året  på  Helgie  (Heliae)  Profete  dag 
år  7026  (d.  20  Juli  1518)»,  att  åtskilja  land  och 
vatten  vid  ran  fran  Stora  Förstes  och  Herre  öfver 
allt  Ryssland  och  Stora  Nogårds  rike  och  Sveriges 
land,  efter  fredsbrefvet  och  korskyssningen»  **). 

År  1526  den  2  Sept.  vann  Konung  Gustafs 
sändebud  Erik  Fleming  m.  fl.  gode  män  i  Moskwa 
ny  stadfästelse  på  den  mellan  Riksföreståndaren 
Svante  Sture  och  Ryska  Czaren  afslutade  freden, 
hvilken  »år  1523  hade  i  Nowgorod  blifvit  con- 
firmerad».  Bland  annat  bestämdes  nu,  »att  några 

*)  Muscovilica,  pag.  35— 40,  på  Latin,  och  p.  41—45,  på 
Svenska,  båda  »coll.  med  orig.»  Både  det  Latinska  och 
det  Svenska  hretvet  äro  härifrån  tryckta  i  Suomi  1  Hel., 

«)  Hält.  pag.  56.  En  afskrift  af  det  Svenska  Brefvet 
finnes  i  ett  band  » Gamla  Handlingar  1285—1576»  i 
Riksarchivet. 

”)  Afskrift  i  Svenska  Riks-Registraturet  1523—1525.  fol. 
12  v. 


gode  man  på  båda  sidor  skulle  förordnas,  att  ran-4* 
saka  om  rågången  mellan  båda  rikena  och  den 
lägga  efter  gamla  fridsbrefvens  innehåll».  Dessa 
artiklar  bekräftades  af  Konung  Gustaf  i  Stockholm 
den  26  Maj  1527  *). 

Ar  1555  (7043)  förnyades  freden  åter  på  60 
år,  från  Mariae  bebådelsedag  (den  25  Mars)  1535, 
i  St.  Nowgorod  af  Konung  Gustafs  l:s  fullmäktige 
Gudmund  Larsson,  Mathias  Larsson  (Kafle,  Slotts- 
lofven  på  Viborg)  och  Albrekt  Reinholdsson  (Al¬ 
bertus  Regnaldi,  Rigvaldi).  På  S:t  Heliae  dag  i  fre¬ 
dens  4:de  år  (d.  20  Juli  1538)  skulle  fullmäktige 
för  gränstvisternas  afgörande  sammanträda  vid  So— 
bolino  vid  Wuoxen*  och  sätta  råmärken,  enligt 
Hertig  Georgii  och  Hertig  Magni  bref,  från  hafvet, 
efter  Sester  och  kända  ställen  till  Cajana  haf  **).  — <■ 
Följande  året  (den  24  Oct.  1536)  utfärdade  Ko¬ 
nung  Gustaf  i  Upsala  fullmakt  för  Riks-Råden  Knut 
Andersson  (Lillie,  Lagman  i  Södermanland)  och  Björn 
Clavesson  (till  Leppis),  att  fullborda  och  med  kors- 
kyssning  stadfästa  den  fred  och  enighet,  som  nu 
för  några  år  sedan  mellan  framl.  »Kejsaren»  Wasilii 
och  framlidne  Sveriges  Rikes  Herrar  och  Förestån- 
i  dare,  och  nu  sedan  »med  oss»  upprättad  blifvit  och 
förseglad  varit  hafver;  och  förbinder  sig  Konungen, 
för  sig  och  sina  undersåter,  att  denna  fred  skall 
hall  as  i  60  är,  först  räknade  från  Mariae  bebådelse¬ 
dag  1510  ***).  Desse  Sändebud  förnyade  i  Now¬ 
gorod  i  Juni  1537,  med  Czaren  Jwans  ombud, 


*)  Utdrag  al'  1'örhunclshrefvel  i  Tegel,  Kon.  Gustaf  1:s 
Hist.  I,  pag.  150.  H  andlingar  rörande  Erik  Flemings  be¬ 

skickning  finnas  i  Sv.  Riks-Registraturet  1523—1525. 
Muscovttica,  pag.  49 — 53,  på  Latin,  »coll.  ined  orig.» 

’*)  L.  c.  pag.  57,  58,  på  Svenska,  »coll.  med  orig.» 
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freden  på  60  år,  från  Mariae  bebädelsedag  år  7045 
(1557).  1  fredens  I0:de  år,  på  Profeten  Heliae 

dag  år  7055  (den  20  Juli  1547),  skulle  ett  möte 
hållas  vid  Sobolino  vid  Wuoxen  för  det  vanliga 
ändamålet.  Efter  de  åberopade  Hertug  Jörens  och 
Hertug  Magnus’s  bref  skulle  råmärke  läggas  från 
hafvet  genom  Säster  ström  till  Caino  haf*). 

År  1557  (7065)  behöfde  redan  freden  för¬ 
nyas.  Den  afslöts  i  Mars  (enligt  Tegel  d.  2  April), 
att  gälla  i  40  år,  från  Mariae  bebådelsedag  7065 
(d.  25  Mars  1557).  Konung  Gustafs  underhand¬ 
lare  voro:  Sten  Eriksson  (Lejonhufvud),  Riks-Råd 
och  Höfvidsman  på  Jönköping,  Laurentius  Petri, 
Ärkebiskop  i  Upsala,  Michael  Agricola,  Riskop  i 
Åbo,  Bengt  Gylla  till  Påtorp,  Riks-Råd,  Lagman  i 
Yestergötland,  Knut  Knulsson  (Lillie)  till  Ökna  och 
Olof  Larsson,  Sekreterare.  Som  vanligt,  utsattes 
ett  särskildt  möte  till  gränsens  reglerande.  På  Heliae 
dag  år  7067  (d.  20  Juli  1559)  skulle  från  hvar- 
dera  sidan  fyra  gode  män  med  allehanda  folk,  till 
100  personer,  sammanträda  vid  Noueniemi  (Nois- 
niemi,  en  by  på  en  från  Jäskislandet  i  Wuoxen 
utskjutande  udde  af  samma  namn),  »att  skilja  land¬ 
märken  at,  bade  till  land  och  vatten,  och  rensa 
gränserna  och  förnya  dem,  så  att  de  äro  kände 
efter  de  gamle,  Herr  Jörans  och  Herr  Monsäs  bref, 
och  uti  de  skadeliga  köpmans  handlingar,  och  uti 
de  nye  skadär,  som  skedde  äro  efter  denne  fejden, 
uti  alla  de  saker  skall  ske  rätt  på  bägge  sidor»**). 

*)  Muscovilica,  pag.  61—65,  på  Svenska;  pag.  69—75  på 
Latin,  båda  »coll.  med  orig.»  —  I  en  lös  afskrift  af 
samma  bref,  i  Riksarcbivel,  säges  att  mötet  vid  Wuoxen 
skulle  hållas  1547  på  Mar  gare  tre  dag,  hvilken,  lika¬ 
som  Profeten  Eliae  dag,  infaller  på  den  20  Juli. 

)  Detta  fredsbref,  som  saknas  i  samlingen  »Aluscovitica» , 
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År  1561  (7069)  i  Augusti  slöts  i  Nowgorod 
fred  på  20  är  af  Konung  Eriks  fullmäktige,  Nils 
Krumme  till  Örbobolm,  Riks-Råd,  Mäster  (Magister) 
Erik  (Falck),  Biskop  i  Linköping,  Johan  Pedersson 
(Båt)  till  Filuna,  Häringe  m.  m. ,  samma  år  Riks- 
Råd,  Nils  Ryning,  Olof  Larsson  och  Bertil  Tolk. 
Fredslermin  skulle  räknas  från  Mariae  bebådelsedag 
7070  (den  25  Mars  1562).  I  fredens  10:de  år 
skulle  på  Heliae  dag  7080  (d.  20  Juli  1572)  ske  en 
»Rågång  eller  Möte»  på  Nousneim  vid  älfven  Wuoxen, 
der  från  båda  sidor  skulle  sammanträda  »två  ärlige 
gode  man,  och  med  dem  100  personer  och  icke 
flere  af  någondera  sidan,  och  de  gode  män,  som 
Höfvidsmän  äre,  skole  rätt  ransaka  och  åtskilja  lan¬ 
den  och  göra  råår  både  tdl  land  oeh  vatten,  efter 
Knes  Jörens  och  Knes  Magnusses  bref,  och  uti  alle 
de  saker,  som  något  öfvervåld  skedt  är,  skole  de 
på  bägge  sidor  låta  ske  rätt,  —  —  —  och  skola 
de  kyssa  korset  och  åtskilja  både  land  och  vatten, 
efter  Herr  Jörens  och  Herr  Magnusses  bref  utan 
förhaling,  och  göra  rår  ifrån  hafvet  långs  åt  Syster— 
bek  och  ifrån  Syslerbek,  efter  de  bestämde  rar,  in  till 
Kainos  haf,  och  uti  alla  de  saker,  der  som  något  öt— 
vervåld  skedt  är,  skole  de  på  bägge  sidor  låta  ske  rätt, 
utan  all  argelist,  efter  korskyssningens  lydelse» *  *). 


finnes  i  afskrift  intaget  uti  ett  i  K.  Riksarchivet  förva- 
radt  häfte,  » Legations  Ader  till  Ryssland  uti  Konung 
Gustaf  den  l:s  lijd »,  utgörande  N:o  1  af  de  s.  k.  » Kan - 
kas  handlingarne» ,  hvilka  åro  1706  togos  från  Kankas 
gård  till  Kongl.  Hofrätten  i  Abo.  Jfr.  Tegel,  Gustaf 
i:s  Hist.  2:  532  ff. 

*)  Bland  Riksarchivets  original-traktater  på  Plattyska  och 
Ryska,  med  Svensk  öfversättning.  —  Muscovitica ,  pag. 
83 — 100,  på  Svenska  och  Plattyska. 
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År  1564  (7073)  i  September  ingicks  i  Dor¬ 
pat,  genom  Konung  Eriks  fullmäktige  Isak  Nilsson 
(Baner)  till  Runegarn,  Johan  Larsson  till  Isnessa  och 
Frans  Gericho,  Sekreterare,  fred  pä  7  år,  från  Maria? 
offringsdag  7073  (d.  21  Nov.  1564).  Till  Pro¬ 
feten  Elise  dag  utsattes  ett  möte  för  gränsreglerin— 
gen,  men  här  nämnes  icke  något  särskildt  om  grän¬ 
sen  mellan  Finland  och  Ryssland,  ej  heller  åbero¬ 
pas  Hertig  Jurijs  och  Konung  Magni  bref*). 

Nya  fredsslut  eller  stillestånd  ingingos  åren 
1567**);  158ö  den  29  Juni,  vid  Narfva  å  och 
Plusa  åminne,  på  3  år***);  1585  den  19  Dec., 
på  samma  ställe,  på  4  år  från  Heliga  tre  Konun¬ 
gars  dag  (d.  6  Jan.)  1586  f);  1590  d.  23  Febr. 
lian  nämnde  dag  till  Heliga  tre  Konungars  dag  (d. 
6  Jan.)  1591  ff);  1593  d.  20  Jan.  vid  Narfva  å, 
nedan  Iwanogorod  under  Teusina,  på  2  år  från 
Heliga  tre  Konungars  dag  1593  fff);  men  vid 
dessa  underhandlingar  gjordes  icke  någon  uttryck¬ 
lig  öfverenskommelse  om  reglerandet  af  Finska 
gränsen. 

Våra  handlingar  upplysa  icke,  huruvida  alla 
de  gränsransakningar,  som  i  ofvan  anförda  freds¬ 
slut  utfästas,  blifvit  verkställda.  Det  är  icke  tro- 


*)  Muscovitica,  pag.  101—104,  på  Plattyska,  »collat.  med 
originalet». 

)  Muscovitica,  pag.  117 — 136,  på  Svenska,  med  anteck¬ 
ning:  »Orig.  borta». 

)  Bland  original-traktater  i  Riksarchivet,  på  Ryska,  med 
Svensk  öfversättning.  —  Muscovitica,  pag.  137—140,  på 
Svenska,  »collat.  med  en  copia». 
f)  Bland  Riksarchivets  original-traktater  i  Svensk  öfver¬ 
sättning.  —  Muscovitica,  pag.  141—146,  på  Svenska, 
»collat.  med  en  copia». 
tt)  Muscovitica,  pag.  149—131,  på  Svenska, 
fff,  bidem,  p.  153  157,  pa  Svenska,  »coll.  med  en  copia». 
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ligt  att  så  skett,  emedan  man  i  sådant  fall  icke 
behöft  i  hvarje  ny  fredstraktat  upprepa  stadgandet 
om  samma  åtgärd,  alltid  med  hänvisande  till  Stor¬ 
fursten  Jurijs  och  Konung  Magni  bref.  Antagligt 
är  dock,  att  åtminstone  några  af  de  för  detta  än¬ 
damål  utsatta  möten  ägt  rum,  och  att  man 
der  afgjort  gränsboarnes  ömsesidiga  klagomål,  må¬ 
hända  älven  framlagt  än  den  ena,  än  den  andra 
af  de  många  varierande,  till  en  stor  del  troligt¬ 
vis  på  fri  hand,  efter  den  ena  eller  andra  par¬ 
tens  önskningar  uppgjorda,  råmärkesförteckningar, 
som  ännu  i  afskrifter  finnas  bevarade;  utan  att  man 
kunnat  öfverenskomma  om  gränsen  eller  måhända 
ens  gjort  försök  att  taga  reda  på  de  i  Jurijs  bref 
uppgifna  råställena  *). 


*)  Mångfaldiga  Råförteckningar  fran  olika  tider  finnas  i  af¬ 
skrifter.  Några  sådana  anföras  i  noler  i  Svenskt  Diplo- 
matarium  under  N:o  2418  och  2419.  I  Riksarchivet 
förvaras  ännu  liera.  Bland  1595  års  Gränskommissio- 
ners  handlingar  fins  en  för  Kornmissarierne  på  2:dra  af- 
delningen  af  gränsen  utfärdad  undervisning,  upptagande 
icke  mindre  än  10  mer  eller  mindre  afvikande  äldre 
Råförteckningar.  En  dylik  beskrifning  på  råställena  mel¬ 
lan  Retunsaari  i  Finska  Viken  och  Warpawuori  är  in¬ 
tagen  i  Arvvidssons  Handlingar  till  upplysning  af 
Finlands  Häfdcr,  1:  248.  Att  aftrycka  alla  dessa,  skulle 
blifva  för  vidlyftigt  och  till  föga  nytta,  emedan  åtskil¬ 
liga  deribland  icke  kunna  hänföras  till  någon  bestämd 
tid,  och  det  i  öfrigt  är  föga  troligt,  att  någon  af  dem 
blifvit  oilicielt  stadfästad.  —  Detta  bestyrkes  af  Hertig 
Carls  yttrande  till  Riks-Rådet  och  Riks-Kansleren  Erik 
Sparre:  »Mellen  Sveriges  Crone  och  Rysserne 
»är  thet  än  nu  aldrig  till  någon  wiss  Grentze 
»kommit».  Hertig  Carls  Bref,  dat.  Gripsholm  den  23 
April  1595,  i  Oxenstjernska  Samlingarne  från  Tidön  (nu 
i  Riksarchivet).  —  Likväl  bör  nämnas,  att  några  bland 
1595  och  1596  års  Gränshandlingar  omtala  en  i  Konung 
Gustaf  l:s  tid  år  1550  anställd  rai  ansakning,  hvilken 
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Den  långvariga  tvisten  afgjordes  fdock  slut¬ 
ligen  genom  de  gränsransakningar,  som  blefvo  en 
följd  af  den  bekanta,  i  Teusina  vid  Narva  a,  den 
18  Maj  1595,  afslutade  »eviga»  freden* *).  Ehuru 
denna  gränsbestämning  icke  kom  att  äga  lång  var¬ 
aktighet,  är  den  likväl,  i  historiskt  afseende,  af  stor 
vigt,  särskildt  för  kännedomen  af  den  äldsta,  i  Ko¬ 
nung  Magnus  Erikssons  tid  uppgångna  riksrån  och 
de  mellanliggande  seklernas  gränstvister.  Vi  skola 
derföre  något  utförligare  redogöra  för  innehållet  af 
dessa  gränsdokumenter,  och  genom  dem  söka  att 
närmare  bestämma  de  båda  äldsta  brefvens  råmär¬ 
ken,  om  hvilka  äfven  den  ulmärktaste  känuaren  af 
Finlands  fornhäfder,  Porthan,  måst  förklara,  att 
de  flesta  voro  honom  obekanta  **). 

Den  artikel  i  Teusina— freden,  som  afser  riks— 
gränsens  reglerande,  innehåller  hufvudsakligen  föl¬ 
jande:  »Och  skal]  Kexholms  slott  med  all  dess  Län 
»blifva  inrymdt  den  store  Herren  Zaar  ocb  Stor- 

»furste  Feodor  Ivvanowitsch  — - på  den  tid, 

»när  visse  gränser  och  gamle  Råmärken  äro  be- 
»sedde,  lagde  och  stadfästade  blifne  mellan  Kex- 
»holms  Län,  Finland,  Lapland,  så  och  Eurepä,  Jä- 
»skis,  Sawolax,  Nyslotts  Län,  och  ifrån  Öster-  och 
»Norrbotten,  allt  intill  Waranger,  ut  med  Lappe- 
»gränsen,  alt  in  i  Norra  hafvet,  och  på  alla  dessa 
»gränser  skulle  visse  råmärken  blifva  satte,  såsom 
»det  af  ålder  varit  hafver,  efter  bref  och  gamla 


dock,  åtminstone  i  vissa  delar,  tyckes  hafva  varit  känd 
endast  af  gransbondernas  berättelser.  Möjligen  förvexlas 
denna  med  en  af  Bertil  Jönsson  m.  fl.  år  1545  anställd 
raransakmng  (Afskr.  i  Oxenstj.  Arch.). 

•)  Tryckt  i  Smmi,  1841,  **,  H„  p.  55-66,  ef[er  „  ia 
»  Samlingen  Museovitica,  i  Sv.  Kiksarchivet. 

j  1  ort  han,  Sylloge  monumentorum ,  pag.  79  ff. 
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»inbyggares  berättelse  på  båda  sidor;  så  att  här¬ 
efter  ingen  vidare  träta  eller  ovilja  deraf  förorsa- 
»kas  kan  på  bägge  sidor;  Sammaledes  ock  ifräu 
»Narwa  aminne  och  upp  i  Peipus.  Och  skola 
»sandas  på  alla  de  gränser  Woiwoder  på  båda  si- 
»dor  i  denna  sommar  i  detta  fem  och  nietionde 
»ar,  på  tre  rum,  på  Petri  Pauli  tid  (d.  29  Juni), 
»lörst  ifrån  Systerbäcks  äminne  in  i  Nysiotts  Län 
»till  Pumala  fjerding,  på  gränsen;  de  andre  be- 
»gynne  vid  Pumala  fjerding  till  Reppula  by,  som 
»ligger  pä  Ryska  sidan  icke  långt  ifrån  Norrbottens 
!  »land;  de  tredje  ifrån  Reppula  genom  Lappland, 
i  »allt  in  till  Norra  hafvet.  Och  Woiwoderne  skola 
»komma  pä  dessa  rum  tillhopa  på  båda  sidor,  pä 
»den  samma  tid,  der  hvardera  kan  vara  lägligast. 
»Och  när  den  store  Herrens  Zaar  och  Storfurste 
»Feodor  Iwanowitsch,  Hans  Zaarske  Höghets  Woi- 
»woder,  såsom  ock  vår  Stormäktigste  Herres,  Ko- 
»nung  Sigismundi  Woiwoder,  som  blifva  sända  till 
»att  ransaka  och  rätlvisligen  lägga  gränserna,  efter 
»som  det  af  ålder  hafver  varit,  komma  tillhopa  på 
»gränsen,  emellan  Kexholms  Län  och  Finland,  så 
»skola,  efter  som  af  oss  bägge  store  Sändebud  är 
»beslutadt,  de  Ryske  undersäter,  de  som  i  Kex— 
)holms  Län  boende  äro,  på  alla  rum  vid  gränsen, 
»emellan  Kexholm  och  Finland,  såsom  Hans  Zar- 
>ske  Höghets  undersäter  egnar  och  bör,  säga  Hans 
'Zarske  Höghets  Woiwoder  sanningen,  huru  det  sig 
om  gränserna  mellan  Kexholms  Län  och  Finland 
rättvishgen  hafver,  utan  all  arglist  som  det  af  ål¬ 
der  varit  hafver. - Och  den  Svenske  Ståt¬ 

hållare,  som  är  på  Kexholm,  skall  befalla  de  Sven¬ 
ske,  finske  och  Kexholmske  bönder,  att  de  om 
gränserna  säga  sanningen  etc.»  Här  nämnes  ej 
Villerh.  Bist.  o.  Ånliqv.  Akad.  Bandi.  XX  Del.  14 
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uttryckligen  Hertig  Jurijs  bref;  men  då  gränsen  skulle 
blifva  sådan  den  »af  ålder  enligt  bref  och  gamla 
inbyggares  berättelse»  hade  varit,  så  afses  tydligen 
den  i  nämnda,  vid  föregående  fredsslut  städse  åbe¬ 
ropade  bref  bestämda  riksgränsen. 

På  grund  af  denna  öfverenskommelse  sam¬ 
manträdde  af  båda  rikenas  fullmäktige  trenne  sär¬ 
skilda  Kommissioner. 

1.  Vid  Systerbäcks  mynning  infunno  sig 
den  10  Augusti  1595,  å  Sve  riges  sida:  Lars  Tor- 
stensson  till  Bröltorp,  Ståthållare  på  Kexholm,  Mats 
Larsson  till  Harwila,  Befallningsman  på  Yiborg  och 
Arved  Tönnesson  till  Tiusterby,  fordom  Kongl.  Majrts 
Kammerjunker;  samt  å  Ryska  Czarens  vägnar:  Woi- 
wode  och  Namesnik,  Starodubskogo,  Knäs  Wasilia 
Ondrewilz  Swenigorodtskogo  och  Diaken  Ignate  Ti- 
mophe  wasni  Sofwonowa,  hvilka  den  12  Augusti 
började  råransakningen  på  ön  Retunsaari  och  efter 
vid  pass  en  månads  afbrott,  i  anledning  af  tvister 
om  rätta  gränsen  vid  Noisniemi  samt  många  ömse¬ 
sidiga  invändningar  och  påståenden,  slutligen  fram- 
kommo  till  AVarpawuori,  hvarefter  rågångsbrefvet 
beseglades  i  Koilzelax  by  i  Kexholms  Län  den  14 
Oktober  samma  år  *). 

I  Svenska  Riksarehivet  förvaras  åtskilliga  kar¬ 
tor  öfver  denna  första  del  af  riksgränsen,  utförda 
på  långa  remsor  af  flera  hopklistrade  blad.  På  en 
af  dem  är  antecknadt,  att  den  var  sänd  från  »Cantze- 

*)  1  K.  Riksarehivet  fins  en  utförlig  berättelse  om  hvad 
som  under  denna  del  af  gränsregleringen  förefallit,  af 
stort  värde  för  kännedomen  af  tidens  seder  och  de  många 
svårigheter,  som  med  de  Svenska  fullmäktigas  uppdrag 
voro  förenade.  På  samma  ställe  förvaras  äfven  Hertig  Carls 
utgilna  instruktioner,  bref,  vexlade  under  förrättningen, 
rn.  m. 
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Jied».  Andra  åler  öro  tydligen  upprättade  under 
den  pågående  gränsransakningen.  Den  fullständi¬ 
gaste  af  dessa,  9  alnar  4  tum  lång,  7  tum  bred, 
ofullkomligt  färglagd,  innehåller,  utom  råmärkenas 
på  fri  band  uppdragna  konturer,  många  upplysande 
anteckningar  om  landets  beskaffenhet,  der  råsträn¬ 
gen  framgick,  afslåndet  mellan  råställena,  Ryssarnes 
tvistepunkter  på  grund  af  1323  års  br ef  eller  bäfd- 
vunna  tillgrepp  m.  m.  Efter  denna  bar  blifvit  upp¬ 
rättad  en  hufvudkarta  på  pergament,  3  alnar  2  V2 
tum  lång,  6  tum  bred,  med  större  omsorg  ritad 
och  färglagd,  äfven  försedd  med  anteckningar,  fast¬ 
än  på  några  ställen  mindre  utförliga  än  på  koncept- 
kartan.  Bland  de  öfriga,  mer  eller  mindre  full¬ 
ständiga,  kartorna,  alla  af  liknande  beskaffenhet,  fin¬ 
nas  äfven  några  Ryska,  bestående  af  långa  pappers¬ 
remsor,  fullskrifna  med  anteckningar  på  Ryska  språ¬ 
ket  och  åtskilliga  pennrilningar,  dock  utan  kontur¬ 
teckningar  af  råställena  eller  deras  omgifningar  *). 


*)  En  del  af  dessa  Svenska  kartor  hade  blifvit  upprättade 
hemma  i  Sverige,  på  grund  af  båda  fredsbrefven  från 
Konung  Magni  tid  eller  efter  andra  gamla  råförteck¬ 
ningar.  I  Hertig  Carls  Instruktion  för  Kommissarierne 
namnes  att  sådana  medsändas,  »och  voro  de,  som  man 
här  hemma  kunnat  betänka  bäst  vara,  särskildt  signe¬ 
rade.»  Huru  osäker  man  var  om  dessas  riktighet,  synes 
af  föreskriften  i  samma  instruktion,  »att  om  Ryssarne 
begärde  att  de  Svenske  skulle  namngifva  gränserna,  borde 
de  först  befråga  sig  med  gamla  män,  som  bäst  om  grän¬ 
sen  vetterlige  äre,  hvilka  gränser  af  dem,  som  nu  i  af- 
skrift  meddelades,  kunde  för  Sverige  nyttigast  vara»; 
»och  skulle  Kommissarierne  akta  sig,  att  de  icke  blifva 
med  namn  på  råmärken  försnellade  (bedragnej,  allden- 
stund  de  ofta  hos  hvart  folkslag  hafva  olika  namn.»  — 
Hertig  Carls  Instruktion,  dat.  Gripsholm  den  16  Juni 
1595,  i  f.  d.  Oxenstjernska  Archivet. 
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2.  Vid  Warpawuori,  i  Pumala  fjerding, 
sammanträdde,  å  Svenska  Regeringens  vägnar:  Clas 
Hermansson  Fleming  till  Lechlis,  Ståthållare  på 
Narwa,  Arved  Hindersson  Tawasl  till  Vesuuda  och 
Kuriala,  Gödike  Fincke  till  Porkala  och  Sunnäs, 
Ståthållare  på  Nyslott,  och  Göran  Hindersson  Horn 
till  Worentaka,  f.  d.  Befallningsman  öfver  Koporie 
Slott  och  Län;  samt  på  Ryska  sidan:  Wasilia  Ti- 
mopheiwitsch  Plettzow  (Plattzief)  och  Diaken  Wa- 
silei  Semenofzin  Nelibua  Sukowa.  Dessa  började, 
efter  långvarig  strid  om  utgångspunkten,  först  i  Sept. 
uppgå  gränsen  från  nämnde  mötesplats  till  Pisa- 
mäki,  /«  mil  från  Wuotojärwi.  Deras  rågångsbref 
är  daleradt  på  gränsen  Warpawuori  den  19  Okto¬ 
ber  1595. 

Vid  denna  del  af  gränsläggningen  följdes,  i 
det  mesta,  rågången  i  Konung  Magni  yngre  bref, 
sä  långt  denna  räcker,  likväl  efter  mycken  tvist 
om  rätta  gränsen  öfver  Puruwesi  upp  till  första 
rån  i  Oriwesi.  Svenskarne  ville,  efter  böndernas 
berättelse  om  äldre  rår,  enligt  sägen  uppgångna  i 
Konung  Gustaf  I:s  tid,  följa  östra  sidan  af  först¬ 
nämnda  sjö  *) ,  då  deremot  den  af  Ryssarne  på¬ 
yrkade  räslrängen  gick  närmare  vestra  kanten  af 
samma  sjö.  Den  slutligen  antagna  riksgränsen 
föll  till  en  del  mellan  båda  partiernas  rålinier. 
Mot  norra  ändan  af  denna  gränsafdelning ,  sedan 
Konung  Magni  bref  upphört  alt  gifva  ledning,  blef 


*)  På  en  karta,  i  Riksarchivet,  öfver  de  omtvistade  grän¬ 
serna  i  Puruwesi,  heter  det  oin  denna  råsträng:  »Resse 
råår  hafva  bönderne  berättat,  såsom  och  vi  hafve  stådt 
efter  och  äre  Sveriges  rike  nyttigesle.»  Jfr.  äfven  ett 
odateradt  bref  till  Mats  Larsson,  förmodligen  från  Gö¬ 
dike  Fincke.  1  Riksarch. 
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Sveriges  fördel  ännu  mindre  omsorgsfulll  bevakad. 

1  en  skril\else  li J J  den  tredje  Gränskommissionens 
Oi  dförande,  Maurits  Jöransson,  dat.  Vadstena  den 

2  Dec.  1595  *),  uttrycker  Hertig  Carl  sitt  miss— 
nöje,  alt  andra  aldelningens  Kommissarier  stannat 
vid  Pisamiiki  och  icke  fullföljt  rågången  ända  upp 
till  Repula,  der,  enligt  fredsslutet,  den  tredje  Kom¬ 
missionen  skulle  börja.  Ulan  tvifvel  hade  i  sådan 
händelse  gränsen  kunnat  och  bordt  dragas  längre 
i  öster,  och  således  fördelaktigare  för  Sverige.  Hand- 
Jingarne  upplysa  ej  hvarföre  Kommissaricrne  så¬ 
lunda  frångått  sin  instruktion.  Det  skäl  som  Gö- 
dieke  Fineke  uppgifver,  all  man  stannat  vid  Pisa- 
mäki,  derföre  »alt  de  Ryske  utskickade  pä  den  li¬ 
den  icke  halve  velat  länger»  **j,  kan  ej  anses  full— 
giltigt.  Den  mildaste  förklaringen  torde  blifva  att 
antaga,  det  de  Svenska  Fullmäktige  ej  haft  reda  på 
landet,  än  mindre  pa  gränsen,  hvilken,  sådan  den 
af  dem  blifvit  uppgången,  efter  deras  förmenande ***) 
var  för  Sverige  fördelaktigast,  om  den  vidare  fort¬ 
sattes  allt  intill  »Maselenlambi»  (ManselkälampiJ  vid 
Petajoki  j*)  —  en  rå,  som  af  de  mera  vaksamma 
Kommissarierne  på  tredje  afdelningen  lerrmades  6 
mil  pa  Svenska  sidan  inom  gränsen.  Till  följd 
af  denna  okunnighet  blefvo  de  lättare  hedragne 


*)  I  Riksarch.  bland  Ryska  Gränshandlingar. 

*)  Hans  yttrande  förekommer  i  ett  svar  från  Befallnings- 
mannen  på  Viborg  Mals  Larsson,  dat.  d.  15  Dec.  1595. 
1  Riksarch.  Al  andra  b  ref  ser  man,  att  Ryssarne  för 
sin  vägran  uppgifvit  såsom  skäl  de  instruktioner  de  fått 
från  Moskwa. 

***)  Som  ses  af  Hertig  Carls  d.  50  Okt.  1595  afgångna  svar 
på  deras  bref.  1  Riksarch. 

"H  Petajoki  låg  närmare  Manselkämäki,  hvilket  namn  Kom¬ 
missarierne  förvexlat  med  Manselkäiampi. 
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af  Ryssarne,  hvilka,  åtminstone  i  vissa  fall,  tyckas 
hafva  varit  bättre  underrättade  om  orternas  läge 
och  aldrig  tvekade  att,  till  en  början,  framkomma 
med  stränga,  ofta  orimliga  påståenden.  Svenska 
Kommissariernas  efterlåtenhet  föranledde  sedan  myc¬ 
ket  bekymmer,  huru  man  skulle  fä  gränsen  upp¬ 
gången  mellan  Pisamäki  och  Repula.  Ståthållaren 
på  Nvslott,  Gödike  Fincke,  som  tyckes  hafva  varit 
den  ledande  personen  i  den  andra  Gränskommis¬ 
sionen,  gjorde  många  försök  att  få  felet  godtgjordt 
och  derigenom  freda  sig  och  sina  kamrater  »för 
efterlal».  Han  underhandlade  ifrigt  med  Kommis- 
sarierne  på  tredje  gränsafdelningen ,  att  de  måtte 
börja  sin  råransakning  vid  Pisamäki;  men  fick  af 
dem  det  svar,  »att  de  icke  bekymra  sig  om  de 
obegangna  råår,  utan  lemna  dessa  åt  dem,  som  in¬ 
struktionen  in  till  Österbotten  tillyder  att  uträtta*). 
Denna  deras  vägran  öfverensstämde  ej  blott  med 
den  ursprungliga  instruktion,  de  mottagit,  utan  äf- 
ven  med  Hertig  Carls  den  5  Febr.  1596  medde¬ 
lade  föreskrift,  att  de  icke  skulle  börja  annorstädes 
än  vid  Repula,  samt  att  de,  angående  gränsen  mel¬ 
lan  detta  ställe  och  Pisamäki,  skulle  svara  Ryssarne, 
»att  de  gode  män  är  tillskrifvet,  som  lyklade  vid 
Pisamäki,  att  de  gränsen  fullfölja  skole  allt  in  till 
Repula»  **).  Ännu  den  9  Mars  erhöll  Gödike  Fincke 
samma  svar  på  sina  förnyade  framställningar  hos 
tredje  Kommissionens  ordförande  ***).  Den  trassliga 

*)  Gödike  Finekes  bref  till  Arved  Hindersson  (Tawast), 
dat.  d.  22  Jan.  1596.  Afskrift  i  Riksarch. 

**)  Hertig  Carls  bref  till  Kommissarierne  på  3:dje  afdel- 
ningen,  dat.  Maricholm  d.  5  Febr.  1596.  I  Riksarch. 

*")  Maurits  Jöranssons  bref  till  Gödike  Fincke,  dat.  Selkä- 
järwi  d.  9  Mars  1396.  Orig.  i  Riksarch. 
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fråga u  reddes  dock  slutligen  på  det  sätt,  alt  det 
felande  stycket  af  riksgränsen  uppgicks  och  dess 
råmärken  intogos  i  tredje  Kommissionens  rågångs- 
bref. 

I  Riksarchivet  förvaras  en  karta  på  papper, 
af  samma  beskaffenhet  som  de  föregående,  dock 
ofullkomligare  uppritad  och  utan  färgläggning,  öfver 
denna  del  af  rågången,  öfverensstämmande  med  rå- 
gångsbrefvet,  således  börjande  med  Warpawuori 
och  slutande  vid  Pisamäki.  Men  i  samma  Archiv 
finnes  afven  en  utförligare  karta  öfver  samma  gräns 
fran  Warpawuori  till  Wehkalax,  bvarifrån  den  fort¬ 
sätter  rästrängen  mera  åt  öster  öfver  Nurmisjärwi 
ända  upp  till  Maanselkä  eller  Landtryggen  midtför 
Repula,  således  angifvande  den  gräns,  som  Hertig 
Carl  hade  önskat  *)  och  som,  hvad  slutrån  beträf¬ 
far,  skulle  varit  i  öfverensstämmelse  med  fredstrakta— 
ten.  Emedan  denna  karta  har  gränsen  noggrannare 
beskrifven,  med  tätare  råmärken  och  utförligare  an¬ 
teckningar  än  den  förut  nämnda,  har  jag  ansett 
mig  i  den  följande  beskrifningen  öfver  rågången 
böra  särskildt  (under  2:  A )  anföra  dess  uppgifter, 


*)  Med  ett  bref  från  Arved  Hindersson  Tawast  till  Gö- 
dike  Fincke,  dat.  Curiala  den  28  Nov.  1595,  följer  en 
med  denna  karta  i  de  flesta  delar  öfverensstämmande 
Förteckning  på  »rätte  Råmercke  emillan  Käxholms  och 
Nyslotts  Län,  effter  som  de  vdi  S.  Konungh  Guslaffz 
tijdh  varit  haffue,  som  aff  gamble  Jordböker  och  Regi¬ 
ster  befunnit  är,  vid  hvilcke  the  wthskickede  på  Gren¬ 
zen  ännu  bliffue  skole,  och  ingelunde  gå  iffrå,  vidh  straff 
tilgörendes.»  Denna  råförteckning,  som  utan  tvifvel 
var  meddelad  af  Hertig  Carl,  slutar  med  Koiwukolo 
och  »Manselenlambi  hooss  Petejoki».  Den  sista  rån  är 
förmodligen  ett  misstag,  ty  Petajoki  hade  varit  en  för 
Sverige  skadlig  rå,  och  låg  på  annat  håll.  Se  ofvanföre 
samt  beskrifningen  på  3:dje  gränsafdelningens  rår. 


bvilka,  fastän  de,  till  en  del,  ieke  angifva  den  of- 
ficielt  bestämda  riksgränsen,  likväl  mycket  bidraga 
att  sprida  ljus  öfver  gränslvislerna  och  särskildi 
öfver  de  i  Konung  Magnus  Erikssons  yngre  bref 
förekommande  )dandamärken».  En  tredje  karta,  en¬ 
dast  upptagande  de  omtvistade  rågängarne  öfver 
Puruwesi,  bar  äfven  blifvit  begagnad  ocb  dess  upp¬ 
gifter  anmärkta  i  gränsbeskrifningen. 

3.  Den  tredje  Gränskommissionen 
bestod  af  Hertig  Carls  ombud  Maurits  Jöransson 
till  Diula  och  Yii ,  Salig  Kongl.  Maj:ts  Ståthållare, 
Hofmästare  ocb  Lagförare  i  Valkebo  härad  i  Öster¬ 
götland,  Hans  Hansson  till  Monikala,  Hofjunkcr  och 
Ryttmäslare  öfver  en  fana  Hofmän,  Sven  Peders— 
son  till  Väsby,  Öfverste  Höfvidsman  för  Norrländ¬ 
ska  krigsfolket,  och  Gerdt  Justing,  Sekreter;  samt 
Ryska  Czarens  utskickade  Woiwode  och  Ståthållare 
pä  Zatsche  Jermolocb  Feodorowitscb  Korroboa,  Dia- 
ken  Affanatzi  Wicholinsen  Maligena.  Dessa  full¬ 
mäktige  bade  mera  svårighet,  än  de  föregående,  att 
komma  öfverens.  De  Svenske  hade  fält  den  all¬ 
männa  instruktion,  att  om  gränsen  icke  kunde  blifva 
bestämd  efter  Gerdt  Juslings  berättelse,  skulle  de 
rätta  sig  efter  uppgifter  af  gamla  Svenska  »Biel- 
karlar  ocb  andra  gamla  Svenska  inbyggare,  som  i 
Norrbotten  och  Lappmarken  alla  sina  dagar  liafva 
kunnige  varit.»  Första  ocb  vigligasle  tvistefrågan 
blef  om  stället,  hvarifrån  gränsransakningen  skulle 
börjas.  Sedan  de  Svenska  Kommissarierne  inställt 
sig  vid  Lappola  träsk,  »in  under  Landlryggen»,  an- 
kommo  den  13  Ang.  1595  Ryska  sändebud  och 
begärde,  att  man  skulle  begifva  sig  till  Pisamäki  ocb 
der  begynna  rågången.  Delta  vägrade  Svenskarne 
p<i  den  gi  und,  all  de,  i  öi  verensstämmelse  med 
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fredsslutets  innehall,  af  sin  Öfverhet  icke  voro  be¬ 
ordrade  att  draga  längre  än  till  Ryssebyn  Repola 
(Repula),  som  ligger  hardt  in  på  landtryggen,  för¬ 
klarande,  watt  ingen  af  Jandsens  inbyggare,  som  med 
dem  vore  i  följe,  visste  hvarlut  förenämnde  Pi- 
samäki  ligger.»  Afslaget  var  så  mycket  mera 
välbetänkt,  som  man  sedermera  genom  en  af  de 
Ryska  brefdragarnes  skjutsbönder  erfor,  att  Rys- 
saines  mening  hade  varit,  om  de  för  denna  öfver- 
läggning  kunnat  förmå  de  Svenska  Kommissarierne 
begifva  sig  till  dem,  35  mil  in  i  deras  land,  att 
der  tvinga  Svenskarrie  alt  samtycka  rågången  ef¬ 
ter  deras  vilja.  Efter  åtskilligt  Ryssarnes  »kra- 
kel»,  bland  annat  med  afseende  på  Hertig  Carls 
rätt  alt  sända  Fullmäktige,  då  freden  blifvit  afslu- 
tad  i  Konung  Sigismunds  namn,  läto  Ryska  Sände¬ 
buden  slutligen  förstå,  att  de  Svenske  »hade  intet 
beställa  med  Landtryggen,  efter  denna  och  mycket 
mera  land,  som  de  Svenske  en  tid  lång  innehaft, 
hörde  allt  den  slore  Kejsaren  till  och  vore  hans 
art  och  eget.»  Derefter  föreslogo  Rvssarne,  att 
man  fönst  skulle  begifva  sig  till  Lappland  och  der 
börja  gränsransakningen ,  medan  nya  instruktioner 
inväntades  från  Ryska  Czaren.  Äfven  detta  vägra¬ 
des  af  de  Svenska  sändebuden,  bvilka  slutligen  (den 
2  Sept.)  förklarade,  att  sedan  nu  den  bestämda  ti- 
deri  genom  Ryssarnes  onyttiga  förhalning  hade  för¬ 
in  pit,  ville  de  Svenske  begifva  sig  hem,  att  för  sin 
Öfverhet  berätta  Ryssarnes  invändningar  och  begära 
nya  instruktioner*). 

]  den  förut  omnämnda  skrifvelsen  af  den  2 
Dec.  1595  till  Maurits  J  öransson,  förordnar  Hertig 

*)  Hans  Hanssons  Memorial,  dal.  Ulo  befästning  d.  7  Sept. 

1593.  Orig.  i  Riksarclnvet. 
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Carl,  att  hans  utskickade  icke  finge  börja  annor- 
stiides  än  vid  Repula,  att  de  derifrån  skulle  först 
uppgå  rån  söder  ut  till  Pisamäki,  der  den  andra 
Kommissionen  hade  slutat;  sedan  draga  tillbaka 
igen  och  fortsätta  gränsläggningen  mot  norr;  »och 
vore  det  för  Sverige  mycket  nyttigt,  om  denna  rå¬ 
gång  kunde  dragas  genast  från  Pisamäki  öfver  Pe- 
lisjärwi  (Pielisjärwi)  sjö  till  Repula,  efter  vi  då  der- 
med  kunde  få  ett  godt  stycke  land  in.»  För  in¬ 
gen  del  skulle  man  låta  Ryssarne  komma  utöfver 
landtryggen;  och  skulle  man  noga  taga  sig  till  vara, 
alt  de  icke  få  göra  en  knärå,  hvarigenom  de  ville 
skilja  från  Sverige  en  del  af  Österbotten.»  En  rit¬ 
ning  sändes  dem,  »hvaraf  de  kunde  se,  huru  Her¬ 
tigens  mening  än  ytterligare  vore  om  gränserna,  sär¬ 
deles  der  de  först  begynnas  skole.» 

Underhandlingarne  öppnades  åter  den  31  Dec. 
och  d  en  2  Febr.  1596  begärde  de  Svenske,  att 
Ryssarne  skulle  möta  vid  Repula  »eller  annorstä¬ 
des,  der  lagligt  vara  kan».  De  ömsesidiga  Kom- 
missarierne  infunno  sig  den  13  Mars  vid  en  liten 
sjö,  Rosenjärwi,  en  mil  på  Svenska  sidan  om  landt— 
ryggen.  Ehuru  Hertig  Carl,  såsom  ofvanföre  blif- 
vit  anmärkt,  i  skrifvelse  af  den  5  Febr.  förordnat, 
att  den  ouppgångna  delen  af  riksgränsen  mellan 
Pisamäki  och  Repula  skulle  fullföljas  af  den  andra 
Gränskommissionen,  företogs  likväl  nu,  i  öfver- 
ensstämmelse  med  Hertigens  d.  2  Dec.  1595  gifna 
föreskrift,  först  rågången  till  det  några  mil*)  i  sö¬ 
der  aflägsna  Pisamäki.  Sedan  beslöts,  att  man  från 
en  orörlig  stor  sten,  som  af  gammalt  varit  råmärke, 

*)  Enligt  den  längre  fram  meddelade  rågångsbeskrifningen, 
var  afståndet  mellan  Pisamäki  och  Kajaso  på  landtryg¬ 
gen  vid  Repula  icke  mindre  än  54  mil. 
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på  landtryggen  ofvanför  Österbotten,  vid  pass  en 
mil  öster  om  Rosenjärwi,  skulle  taga  gränsen  »efter 
snöre  och  kompass  till  många  namnkunniga,  stora 
orörliga  berg,  stenar  och  sjöar  midt  öfver  Enare 
träsk,  genom  Lappmarken,  in  i  Norra  hafvet  vid 
en  by  Neidoma,  som  ligger  midt  emellan  Waran- 
ger  och  Päszemä  kloster  i  Ryssland,  tre  mil  från 
Waranger,  öster  in  i  den  Ryska  sidan,  längre  än 
vår  gräns  tillförene  varit  hafver.»  Och  efter  det 
vintern  var  förliden,  så  att  man  nu  »hvarken  med 
renar  eller  skidor  kunde  komma  öfver  de  alfver 
och  stora  morass,  som  mongestades  för  handen  are», 
så  beslöts  att  utsedda  ömsesidiga  fullmäktige  skulle 
nästkommande  vinter  draga  upp  till  råställena  och 
på  dem  låta  inhugga,  på  östra  sidan  Ryssarnes 
märke,  ett  kors,  och  på  Svenska  sidan  tre  kronor. 
Underbandlingarne  voro  nära  att  afbrytas  till  följd 
af  Svenska  Kommissariernas  anspråk,  att  få  gränsen 
dragen  till  Oriefjärd  och  derigenom  en  del  af  Lap- 
parne  under  Kola  fäste  inom  Svenska  området, 
hva ri från  de  likväl  afstodo,  sedan  af  personer,  be¬ 
kanta  med  dessa  orter,  blifvit  upplyst  att  ansprå¬ 
ken  grundade  sig  endast  på  en  föga  tillförlitlig 
tradition.  När  öfverenskominelsen  ändtligen  blifvit 
afslutad,  ville  Ryska  Sändebuden  upprifva  den,  af 
det  skäl,  att  en  stor  ödesträcka  i  Lappmarken  till¬ 
fallit  Ryssland,  då  deremot  åtskilliga  befolkade  Lappe- 
byar  kommit  inom  Sveriges  område.  Frågan  bi¬ 
lades  dock  slutligen  på  del  sätt,  att  ett  antal  Lap¬ 
par  i  Kemi  Lappmark  skulle  öfverflytta  gränsen  och 
nedsätta  sig  i  Ryssarnes  ödemark  *).  Rågångsbref- 


)  Rågångsbrefvet  samt  Maurits  Jöranssons  Berättelse  om 
rågången.  I  K.  Riksarchivet. 
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vel  är  daleradt  på  gränsen  vid  Rajaso  den  1  April 

1596  *). 

Af  ofva  noamnde  trenne  Rigångsbref  finnas 
många  exemplar,  dock  icke  någol  original,  i  Riks- 
ar  chi  vel.  De  äro  äfven,  men  efler  myckel  brist¬ 
fälliga  afskrifler  från  ofullständiga  kopior,  tryckta  i 
Suomi**).  Endast  det  första  brefvet  uppgifver  nå¬ 
got  utförligt  de  märken,  som  förut  funnos  eller  nu 
in  höggos  på  hvarje  gränsrå.  Det  andra  brefvet 
uppräknar  blott  råställena  med  den  anmärkning  vid 
slutet,  att  uppå  alla  dessa  gränser  inhöggos  å  berg, 
stenar  och  träd  kronor  och  korsmärken,  samt  gräf- 
des  grafvar,  och  att  på  berget  vid  Pisamäki  ut- 
höggos  ett  kors  med  underskrift  och  tre  kronor, 
lika  som  på  Warpawuori.  1  tredje  brefvet  uppgifves 
likaledes  endast  råslällenas  namn,  med  anmärkning 
att  man  på  gränsen  gräft  grafvar  och  satt  råmär¬ 
ken,  h vilka  dock,  enligt  hvad  förut  blifvil  anfördt, 
på  linien  från  Rajaso  till  Norra  hafvet,  icke  förr 
än  nästkommande  vintern  skulle  förses  med  de 
båda  ländernas  inhuggna  nationallecken  ***). 


*)  Det  Ryska  likalydande  rågångsbrefvet  var  dateradt  den 

28  Mars;  men  detta  ogillades  och  ett  nytt  afgafs  den 

29  Mars.  Afskriften  i  Muscovilica,  som  blifvil  aftryckt 
i  Suomi,  har  orätt  den  25  Mars.  —  I  Riksarchivet  för¬ 
varas  en  samling  af  instruktioner  och  b  ref,'  upplysande 
förhandlingarne  om  denna  del  af  riksgränsen. 

**)  Suomi,  Tidskrift  i  Fosterländska  ämnen ,  Helsingfors 
1841,  6:le  häftet,  pag.  27—51. 

***)  Så  snart  gränsen  mellan  Rajaso  (på  landtryggen  vid 
Repula)  och  Pisamäki  var  uppgången,  sändes  genast  per¬ 
soner  med  »picker  och  jernhacker»,  att  på  de  mellan¬ 
liggande  råställena  å  berg  och  stenar  uthugga  kronor, 
kors  och  namn.  —  För  samma  åtgärd  på  gränsen  mel¬ 
lan  Rajaso  och  Norra  hafvet  utsågos  den  2  April  ömse¬ 
sidiga  Fullmäktiga,  å  Svenska  sidan:  Gabriel  Thomasson 
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Med  begagnande  af  de  upplysningar,  dessa  rä- 
gångsbref  innehalla  och  de  utförligare  anteckningar, 
som  af  gränsekartorna  och  andra  handlingar  i  Riks— 
arehivet  kunnat  samlas,  har  jag  upprättat  följande 
besktifning  öfver  riksgränsens  särskilda  delar.  Mänga 
af  de  anförda  raställena,  såsom  större  sjöar  och 
berg,  äro  allmänt  kända.  Dessa  afvensom  åtskil¬ 
liga  af  de  mindre  bekanta  finnas  upptagna  på  A. 
W.  Eklunds  år  1840  utgifna  stora  karta  öfver  Fin¬ 
land.  De  öfriga  torde,  med  tillhjelp  af  de  anförda 
afstånden  och  öfriga  uppgifter,  lätleligen  kunna  åter¬ 
finnas  af  personer,  som  närmare  känna  de  orter, 
der  gränsen  framgick.  Utan  tvifvel  finnas  ännu  i 
behåll  många  af  de  märken,  som  i  berg  och  ste¬ 
nar  blifvit  inhuggna.  I  noter  bar  jag  anfört  de 
motsvarande  namnen  på  råslällen  i  Konung  Magnus 
Erikssons  äldre  och  yngre  fredsbref,  hvarvid  jag, 
för  att  angifva  de  skilda  läsarterna  i  de  olika  re¬ 
daktionerna  af  båda  brefven,  användt  de  i  Svenskt 
Diplomatarium  begagnade  signaturerna:  A,  Aß,  AG 


i  Limingo  (var  1398  Fogde  i  Österbotten)  och  Olof 
Eriksson  med  beskedelige  bönder,  12  personer,  samt 
StatTan  Förere  med  knechter,  12  personer,  tillsamman 
24;  å  Ryska  sidan:  Michita  Sekreterare  med  5  perso¬ 
ner  och  Maxima  Reasse  (Reeser)  Knekte-Öfverste  med 
20  personer,  tillsammans  24.  Desse  skulle  sammanträda 
Michaeli  dag,  »som  är  5  veckor  före  Jul»  (?)  på  landt- 
ryggen  vid  Repula  och  med  hvarandra  upphugga  på  berg 
och  stora  stenar  sådana  kronor,  kors  och  namn  på  alla 
rum  mellan  landtryggen  och  Jiowaara.  Der  skulle  Lapp- 
fogdarne  Lasse  Hindersson  och  Nils  Oriwain  med  12 
beskedelige  män  och  12  landsknektar  möta  och  sedan  i 
lika  måtto  inhugga  dylika  märken  på  berg  och  stenar 
från  Jiowaara  genom  allt  Lappland  till  Norra  Hafvet.  — 
Gränsekommissariernas  rapport  till  Ilertig  Carl,  daterad 
Tornö  (Torneå)  den  29  April  1396,  orig.  i  Riksarchivet. 
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(det  äldre  brefvet  af  1323]  och  B,  BB,  BC  (det 
yngre  brefvet]  *]. 

Då  de  flesta  råställenas  namn  äro  Finska  och 
således  af  få  läsare  torde  förstås,  har  jag  trott  mig 
här  böra  meddela  förklaring  på  de  slutord,  som 
oftast  i  dessa  namn  förekomma: 

Ahdet:  brant  strand,  berg,  kulle.  —  Harju: 
ås,  landtrygg.  —  Joki:  å,  mindre  flod.  —  Järwi: 
insjö  (träsk).  —  K  a  1 1  i  o :  klippa,  slen.  —  Kanlo: 
stubbe.  - —  Kiwi:  sten,  häll.  —  Kolo:  inskärning, 
håla.  —  Koski:  fors,  häftig  ström.  —  Ladwa:  lopp. 

—  Lampi:  liten  insjö.  —  Laksi  (laaksi,  lahti):  vik. 

—  Luoto:  holme,  klippa.  —  Lähdet:  källa.  — 
Maa:  land,  jord.  —  Mäki:  backe,  kulle.  —  Oja: 
bäck,  ä.  —  JNiemi:  landtunga,  udde.  —  Pohja: 
grund,  botten.  —  Polwi:  knä,  böjning.  —  Riutta: 
klippa  i  sjö,  sandbank.  —  Saari:  ö,  holme.  — 
Salmi:  sund.  —  Salo:  skogbeväxt  holme.  —  Selkä: 
ryg&-  —  Silda:  bro.  —  Suo:  mosse,  kärr. — Tai- 
palet  (Taiwal):  ed.  —  Waara:  berg,  stor  sten.  — 
Wesi:  vatten,  sjö.  —  Wuori:  berg. 

Pa  kartorna  finnas  nagra  råställens  namn  äf— 
ven  utsatta  på  Svenska,  hvilka  jag  upptagit  vid  si¬ 
dan  af  de  Finska.  Betydelsen  af  de  öfriga  nam¬ 
nen  har  jag  ansett  öfverflödigl  att  anföra,  emedan 
de  Finska  benämningarne  utan  tvifvel  äro  de  enda, 
hvilka  man  i  orten  känner  och  begagnar. 


’]  Se  ofvanföre  pag.  190 — 193. 
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1.  Riksgränsens  råmärken  mellan  Sverige  och 
Ryssland ,  från  Finska  viken  till  Warpawuori  *). 

Retunsaari  **) , 

en  holme,  en  mil  lång,  en  half  mil  bred,  i  Finska 
viken,  en  half  mil  frän  Jngermanlands  kust,  delad 
Ivärt  öfver,  så  att  östra  andan  hörde  till  Nöteboras 
Län  och  den  andra  till  Viborgs  Län.  Vid  stran¬ 
den  mot  Ingermanlandssidan  var  en  stor  trekantig 
sten,  märkt  med  ett  kors.  Derifrån  gick  gränsen 
genom  en  mosse  på  ön  till  en  tvegrenad  björk, 
hvarpå  skars  nytt  märke,  och  derbredvid  låg  en 
rund  sten,  märkt  med  en  krok.  Vidare  längs  ät 
åsen  till  två  stenar,  märkta  med  två  nya  kors;  der¬ 
ifrån  till  Sadelsten  och  vidare  till  en  stor  sten  i 
stranden,  mot  Finska  sidan,  märkt  med  ett  kors. 
Derifrån  gick  gränsen  öfver  Finska  viken,  4  mil  till 

Sy  ster  åminne  ***), 

eller  Systerhäcks  utlopp  i  Finska  viken.  På  kar¬ 
tan  äro  å  Ryska  sidan  ritade  tre  tält,  med  an¬ 
teckning:  »Här  stode  Paulunerne,  då  Gränse-Ran- 


*)  Mellan  Yiborgs  Län  i  Finland  samt  Nöteborgs  och  Kex- 
holms  Län  i  Ryssland. 

**)  Samma  holme,  på  livars  östra  ända  Kronstadt  senare 
blifvit  anlagd. 

***)  A.  Af  haueno  i  åne  Sestur  (Sester).  —  AB.  De  mari  in 
ampnem  Seestör  (Sester,  Seester).  —  AC.  Fraa  haffuidh 
och  i  en  oo  som  hether  Sesther.  —  B.  Fran  haffuit  oc  in 
i  östra  aa  minne  (åmynne,  aminne  etc.).  —  BB.  De  marr 
in  amnem  Sester  åminne  (aamynne  etc.).  —  BC.  Tfrå 
Hafwet  och  i  Syster  åminne.  Kallas  i  en  annan  råför¬ 
teckning,  bland  Ryska  gränshandlingar  i  Riksarchivet, 
Zooekala  (Kookala?)  åminne.» 


sakningen  begynttes  år  1595  11  Augusti,  de  Ry- 
skes  tvv  oeb  et  de  Swenskes».  —  På  Svenska  si- 
dan  ligga  )>Kookala  Engiar».  —  Härifrån  gick  grän¬ 
sen  längs  efter 

Systerbäck, 

som  uppkommer  vid  pass  ett  pilskott  fråu  den  stora 
mossen,  i  hvilken  Rumeta  ligger,  och  flyter  sedan 
i  öster-söder.  Vid  Systerbäcks  utlopp  slä  två  alar, 
af  ålder  märkte  och  vid  dem  nvtt  råmärke.  Der- 
ifran  utöfver  »Bratan»  till  Svar  teskogen,  och  så  till  i 
en  gammal  fura,  af  ålder  bemärkt  pä  andra  sidan 
likt  ett  menniskoansigte.  —  Från  Svenska  sidan  in¬ 
faller  i  Syslerbäck  en  mindre  bäck  från  en  liten 
sjö  Seesjärwi,  »hvilket  träsk  Ryssarne  ville  haft  till 
rää,  och  thermed  Riitamaa  vndan  Swerie»;  samt 
längre  i  norr  Kurils  bäck,  som  kommer  från  Kä- 
krölamaa  (eller  Käkrolamaa).  Gentemot  den  sist¬ 
nämnda  kommer  en  liten  bäck  från  Ryssland.  — 
På  Svenska  sidan  ligga  »allesteds  uth  medh  åån 
eller  Systerbäcken  de  Seesjoki  ängiar,  som  bönderne 
kalla  Rijuete  änger.»  —  Från  Systeråminne  till  bäc¬ 
ken  från  Seesjärwi  är  5  mil;  derifrån  till  Kurils 
bcäck  1  mil;  derifrån  till  den  stora  mossen  2  mil; 
således  Systerbäcks  hela  längd  8  mil. 

Rumeta  *), 

en  sandås,  sträckande  sig  i  öster  och  vester,  i  en 
stor  mosse,  frän  hvilken  Systerbäck  upprinner  åt 

*)  *4.  Af  Sestir  i  Moson;  och  mit  i  mosanom  är  it  bergh. 

AB.  De  Seestör  in  Mosan  et  in  medio  Mosa  est 
mons.  AC.  f fra  Sestber  oc  til  mosen  Och  mith  i 
mosen  liggher  1  baergh.  —  B.  Oc  til  musen  oc  mit  i 
mwsena  är  eth  berg  kallendis  ruineta.  —  BB.  et  in 
medio  amnis  est  mons  nuncupates  Rumeta  (Runetm,  Rij- 
wette,  Runeta  etc.).  —  BC.  Och  mitt  i  åehn  nu  är  ett 
berg  som  kalles  Rummnetta  (Rumetta). 
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söcJer  och  Saja  å  åt  norr.  Mossen  är  ungefärligen 
1  %  mil  lång,  nemligen  från  Syslerbäcks  början  till 
Rumeta  V4  mil,  tvertöfver  sjelfva  sandåsen  V.  mil 
oeh  derifrån  till  Sajaåns  början  Vr  mil.  Uti  mos¬ 
sen  stodo  nära  dess  början  gamla  furor  med  men- 
niskoansigten  märkte,  samt  närmare  sandåsen  en 
gammal  fura,  af  ålder  märkt,  och  gjordes  der 
ett  nytt  råmärke;  derifrån  till  en  »kullot  slen»  (kul¬ 
lersten)  på  sandåsen,  märkt  med  två  kors,  som  in- 
höggos  den  17  Augusti  1595;  vidare  på  andra 
sidan  i  mossen  till  en  tvegrenad  gammal  tall,  af 
ålder  märkt  och  der  bredvid  ett  nytt  märke  i 
en  annan  tall;  derifrån  till  Saja  -åns  början.  — 
Längs  efter  midten  af  sandåsen  är  pä  kartan  teck¬ 
nad  en  väg  och  deröfver  en  galge,  med  denna  an¬ 
märkning:  »ihet  streked  öffuer  åsen  är  een  wäg, 
ther  både  the  Ryske  och  Eurepaboar  liafue  draged 
igenom  til  hvarannen,  att  göra  skade  med  mord, 
brand  och  tiuffweri,  ther  af  feigden  sig  förorsaked 
hafTuer,  och  them  til  wardnagel  oprestes  ther  een 
galge  milh  vtöffuer  vägenn».  —  På  Svenska  sidan, 
i  Eurepä,  låg  Riitamaa,  hvarpå  Ryssarne  gjorde  an¬ 
språk,  ett  7  mil  långt  land  mellan  Seesjärwi  och 
Raisaja  bäck,  på  hvilket,  enligt  en  anteckning  bland 
iRiksarchivets  gränshandlingar,  lågo  25  byar  utmed 
gränsen. 

Saja  ä  *) 

ipprinner  från  den  stora  mossens  norra  sida,  fly¬ 
er  i  vester-norr  och  utgör  gräns  till  dess  utlopp 

*)  A.  Zai.  —  AB.  Zaij  (Saij).  —  AC.  Zai.  —  B.  Soe  aa 
(Soe  åå  ete.)  som  hafTuer  sin  gong  in  i  Voxen.  —  BB. 
Sae  quae  höbet  transition  in  Voxen.  —  BC.  Sayia  (Saja) 
å,  som  halber  sin  gong  in  i  Wåxen  —  Enligt  Porthau, 

ViUerh.  Bitt.  o.  Antiqv.  Akad.  ffandl.  XX  Del.  45 


i  Wuoxen,  3  V2  mil  från  mossen.  —  Från  Svenska 
sidan  infaller  Raisaja  bäck,  »som  Rysserue  ville  folk 
op  om  kring  Riitamaa».  Midt  emot  denna  backs 
utlopp  i  Saja  å  ligger  i  Rexholms  Län  en  Rysk 
by,  Oriansaari.  På  Svenska  sidan,  närmare  Wuoxen, 
ligger  en  äng  Riponsaari,  som  Ryssarne  i  Orian¬ 
saari  hade  gräft  en  bäck  omkring,  för  att  sålunda 
tillegna  sig  den.  Nedanför  denna  äng  inåt  Sven  - 
ska  sidan  och  fram  till  Rajsaja  bäck  är  ett  storl 
stycke  land,  Lipoilamaa  (eller  Lippolamaa),  »och 
thet  lyder  inlhet  till  Riitamaa».  —  Från  Saja-åns 
mynning  1  lA  mil  till 

Päiwäkiwi  (Sv.  Solsten) *  *) , 

en  klippa,  märkt  med  ett  kors  och  en  krok,  i 
Wuoxen  **).  Derifrån  gick  gränsen  V2  mil  till  en 
bränd  stubbe  (' Terweskando )  ***) ,  omlagd  med  ste¬ 
nar  och  med  kors  på  stenen,  på  en  udde,  som 
från  Jäskislandet  skjuter  ut  i  Wuoxen,  och  vidare 
tvärt  öfver  udden  %  mil  till  Udinkiwi.  —  På  spet¬ 
sen  af  udden  ligger  en  Rysk  by  Noisniemi;  på 
Svenska  sidan  om  rågången  äro  tre  Svenska  byar, 
Päiwäkiwi,  Nyby  och  Wirkinen ,  samt  på  uddens 
östra  strand,  äfven  inom  Svenska  sidan,  Tereswesi 


Sylloge  Monumenlorum,  p.  79,  är  Saja  å  (Säjoki)  en  känd 
å  eller  bäck,  som  skiljer  socknarna  Sakkola  och  Rautus 
från  Walkiajärwi,  och  utflyter  i  Wuoxen. 

*)  A,  AB,  AC.  Solsten.  —  B.  Pawenketw  (Paueketu  etc.). 
—  BB.  Peiffuekiui  (Paijuakeue  etc.).  —  BC.  Peiuäkiffui. 

**)  Wuoxen  är  en  bekant  sjö  eller  rättare  flera  sjöar  sam¬ 
manhängande  genom  smalare  vatten,  hvarföre  den  äfven 
stundom  kallas  floden  Wuoxen. 

***)  Denna  stubbe  var  lemning  af  ett  träd,  som  af  gammalt 
varit  råmärke,  men  blifvit  nedbrändt  af  invånarne  i 
Ryssbyn  Noisniemi,  i  afsigt  att  få  en  för  dem  fördelak¬ 
tigare  gräns. 
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angar,  »som  Rysserne  pläga  slua  och  vele  hafue 
innen  sine  rår,  efter  til  deres  by  Noisniemi  ähre 
eliest  inge  ängier  eller  vthmarker.»  Ryssarne  ville, 
med  förbigående  af  de  fem  följande  rårna,  draga 
gränsen,  mera  i  vesler,  i  rak  linie  snedt  öfver  ud¬ 
den,  upp  till  Pajulax. 

Udinkiwi  (Sv.  Paulunssten )  *), 

en  sten  i  Wuoxen,  öster  om  nämnda  landtudde, 
märkt  med  ett  kors.  Enligt  den  äldre  redaktio¬ 
nen  af  det  yngre  fredsbrefvet  (ß),  börjar  här  Jäskis. 
Derifrån  gick  gränsen  öfver  en  holme  Hirwisaari , 
V2  mil  (enligt  en  annan  karta  var  Hirwisaari  en 
mil  lång  och  hörde  hälften  till  hvarldera  landet),  till 

Lawiakiwi  (Sv.  Vid-  eller  Br ed-sten), 

en  annan  sten  i  Wuoxen,  märkt  med  en  krona  och 
två  kors.  Derifrån  öfver  Tereswesi  (möjligen  kal¬ 
lades  så  denna  del  af  Wuoxen)  l4  mil  till 

Pankosaari, 

en  holme  i  Wuoxen,  till  två  stenar,  på  den  ena 
ett  kors.  Derifrån  7*  mil  till  en  fura  med  nytt 
råmärke  vid 

Yretlampi  **) , 

3n  mycket  liten  sjö,  ej  långt  fran  Wuoxen.  Der— 
ifrån  rakt  öfver  sjön,  mossen  och  skogen  till 

*)  B.  Vthen  bew  (Vtan  bew,  Vthen  bro).  —  BB.  Vden- 
kiffui  (Vtukiffui,  Vthenkiffui  etc.).  —  BC.  Vdhen  kiffwh 
—  Porthan,  1.  c.  uppgifver,  att  Udinkiwi  ligger  på 
ön  Hirwisaari,  hvilket  utan  tvifvel  är  misstag,  och  att 
den  åtskiljer  Sakkola,  S:t  Andreae  och  Walkiajärwi  sock¬ 
nar  från  Mohla  och  Räisälä. 

**)  B.  Yretlawixi  (Prentlampi,  Ytterlaeixi).  —  BB.  Yrent- 
lampi  (Prentlampi).  —  BC.  Irentlandzby  (Yrentlampi). 
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Mustaniemi  *) , 

elt  näs  i  en  mosse,  och  vidare  till 

Pajuiax  **) , 

en  vik  af  sjön  Helisewesi,  der  en  slen  i  sjön  är 
märkt  med  elt  kors,  1  l/2  mil  frän  Yretlampi.  — 
Ungefärligen  midlför  Muslaniemi  ligger  på  Jäskis- 
landet,  utmed  Wuoxens  östra  slrand,  Hawiniemi 
kungsgård,  på  karlan  tecknad  med  tre  röda  hus, 
det  ena  högre  än  det  andra.  —  Från  Pajuiax  Vi 
mil  öfver  Helisewesi  till 

Kohaluoto  ***) , 

ett  berg  i  Helisewesi,  märkt  med  en  krona  och  2 
kors  samt  årtalet  i  595.  Sjön  Helisewesi  sträcker 
sig  åt  Ryssland,  »och  är  ther  et  litet  edhe,  ther 
man  släper  båtar  vtötfuer,  och  kan  så  drage»  (på 
Wuoxen)  »til  Kexholm  och  huart  man  vill».  — 
Från  Kohaluoto  Vi  mil  öfver  (sjön  och)  skogen  till 

Vaitmsaari  ( Waitinsaari ) , 

en  liten  holme  eller  sten  vid  norra  stranden  af 
Hel  isewesi.  Derifrån  Vi  mil  till 

Ruskiawuori  (Sv.  Rödehäll)  f), 
elt  berg,  hvarpå  äro  inhuggna  en  krona  och  två 
kors  samt  årtalet  1595.  Derifrån  Vi  mil  till 

')  B.  Mwskaby  (Mustaby  etc.).  —  BB.  Mustanemi  (Mu- 
stenemi).  —  BC.  Mustaniemi. 

'*)  B.  Paymoiox  (Payulox,  Paimolax).  —  BB.  Payiolaxi  (Poyo- 
Jaxi,  Payiulasi  etc.).  —  BC.  Yaylaxi  (Payulaxi). 

B.  Qwarato  (Knaloto).  —  BB.  Kuhaloto  (Kuhanlotho  etc.). 
—  BC.  Kåbanlotho  (Kåhanlåto).  —  Enligt  Porthan,  I. 
c.  pag.  80,  äro  Mustaniemi,  Pajuiax  ocli  Kuhaluoto  kända 
ställen  i  S:t  Andrea?  socken. 

t)  A.  Rodohall  (Rödehäll).  —  AB.  Rodhahael  (Rodaehal, 
Rödbo  hall ,  etc.).  —  AC.  Rodhahael  (Rodhehal).  —  B. 
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Lcmmonlampi  (Sv.  Fans  träsk) *  *), 
ett  litet  rund  t  träsk  (sjö).  Derifrån  V2  mil  till 

llaukariuta  **) , 

ett  stort  berg,  märkt  med  en  krona,  ett  kors  och 
‘  1595.  På  en  gammal  karta  anmärkes:  »Här  lig¬ 
ger  någre  stenar,  som  både  Svenske  och  Ryssar 
hafva  sitid  opä  och  fat  sig  maat,  då  de  hafue  giordt 
och  lagdt  rårnc»,  (troligen  vid  någon  äldre  grans- 
ransakning).  Derifrån  !/4  mil  öfver 

Mustajärwi 

till  en  fura,  hvarpå  sattes  nytt  märke.  Mustajärwi 
är  en  liten  lång,  smal  sjö,  tvärt  öfver  riksgränsen. 
Derifrån  V4  mil  öfver  åsen  till 

Pellonkiwi , 

en  sten,  märkt  med  ett  kors.  Vidare  öfver  åsen  V4 
mil  till 

Laudanjärwenharju , 

en  sandbacke.  Här  slå  tre  furor,  en  af  ålder  märkt, 
två  med  nya  märken,  omlagda  med  stenar  och  på 
dem  ett  kors.  Derifrån  öfver  en  hängedy,  V4  mil, 
till 

Wanhasilda  (Sv.  Gammal  bro), 

en  bro,  vid  hvars  ända  är  en  slen,  märkt  med  ett 
kors.  \idare  V2  mil  till 


Myskoy  (Muskoi,  Renskoy).  —  BB.  Ruskey  (Ruskie,  Ren- 
skoy). —  BC.  Ruskey. —  Ruskiawuori,  säger  Porthan, 
anf.  st.,  är  ett  berg,  som  skiljer  Räisälä  och  S:t  Andreae 
socknar. 

*)  Möjligen  detsamma,  som  i  A.  kallas  Lambeträsk  (I.sim- 
beträske);  AB.  Lambotraeske  (Lämboträsck,  Lembotresk 
etc.);  AC.  Lambetraesk.  Saknas  i  det  yngre  brefvet. 

*)  B.  Haukaryte.  —  BB.  Haukaryuta  (Haukoriutha,  Hanka 
Rhvta).  —  BC.  Haukarinda. 


Lahnalampi , 

en  liten  sjö.  På  ett  berg  vid  sjön  aro  två  kors 
och  marken  i  furor.  Derifrån  V4  mil  till 

Ileikinlampi, 

en  liten  sjö.  Derifrån  upprned  åsen  %  mil  till  en 
trehörnig  sten,  märkt  med  ett  kors  och  bredvid  i 
furor  gamla  och  nya  marken,  på  något  afstånd  från 

Pitkejärwi, 

ett  träsk  på  Rvska  sidan.  Från  trehörniga  stenen 
V2  mil  till 

Pekkehensuo  *) , 

en  mosse,  och  derifrån  %  m  il  till 

Sawikallio , 

en  sten,  märkt  med  ett  kors  och  i  furor  gamla 
och  nya  märken.  Derifrån  V4  mil  till 

Kuningansilda , 

en  bro  öfver  en  liten  bäck.  Vid  broändan  gamla 
och  nya  märken  i  furor.  Derifrån  %  mil  till 

Ruskianoronmäki , 

en  sten  med  ett  kors  och  i  furor  gamla  och  nya 
råmärken.  Derifrån  !4  mil  till 

Pitkekaflio , 

en  slen  och  deruppå  ett  kors  samt  i  furor  gamla 
och  nya  märken.  —  Midtför  denna  och  de  två 

)  Förmodligen  samma  ra,  som  kallas  i  A.]  Måsan  Pecce 
(Päckze) ;  i  AB.  Mosanpaeki  (Mose  Päcke,  Mosae  pecke); 
—  i  AC.  Mosenbecche;  —  och  i  B.  Pekkehenxulfi  (Pekkn 
henxwlsi,  Pekn  hemxulffui,  Pelk  hemxrolsa);  —  i  BB. 
Peckehenpolflui  (Päkehenpolffui,  Peckenpolffui,  Perkehon- 
polffuii);  i  BC.  Petkinpolui.  Men  i  det  yngre  bref- 
vet  sätte*  rån  Sarisuo  före  denna  rå. 
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nästföregående  rår  ligger  på  kartan,  inom  Svenska 
området  vid  Wuoxens  östra  strand,  Jäskis  kungs¬ 
gård  eller  Nääs  gård  och  nära  dervid,  mera  åt  norr, 
Jäskis  kyrka.  Från  Pitkekallio  V4  mil  till 

Sarisuo*), 

en  mosse,  »som  vare  bönder  kalla  Tulisoo».  På 
en  rund  slen  ett  kors,  samt  gamla  och  nya  mär¬ 
ken  i  furor.  Ifrån  mossen  gick  gränsen  %  mil 
upp  till  Sandbacken;  der  stå  två  af  ålder  och  på 
nytt  märkta  furor.  Så  vidare  %  mil  upp  till  ett 
berg,  märkt  med  ett  kors,  ofvanför  (österom) 

Laihalampi, 

en  liten  obetydlig  sjö.  Längre  mot  vester  på  en 
holme  i  Wuoxen  är  på  pergamentskartan  tecknadt 
ett  torn  eller  en  borg,  kallad  Bullerborg.  På  kon— 
ceptkartan  ligger  denna  längre  fram,  midt  för  rån 
Lylismäki,  med  anteckning:  »Bullerborg  i  Woxen, 
en  holme,  ther  Ryssen  ficli  en  stoor  hop  Jeskis- 
bor  til  fånge  år  (15)91.»  Från  berget  ofvan  om 
Laihalampi  V*  mil  till 

Pasisuo , 

en  mosse,  i  hvilken  är  ett  berg,  hvarpå  äro  in¬ 
huggna  en  krona  och  ett  kors.  Derifrån  Va  mil  till 

Purnitonlampi  **) , 

en  liten  sjö.  En  half  mil  inom  gränsen  på  Sven- 

*)  I  det  yngre  fredsbrefvet  kommer  denna  rå  före  Pekke- 
henpolwi,  och  skrifves  i  B.  Samsoo  (Sasoo,  Sarisoo); 
i  BB.  Sa  riso  (Saniso,  Saviso);  —  i  BC.  Saarisoo. 

**)  Troligtvis  samma  rå,  som  i  äldre  brefvet  förekommer 
efter  Kangasjärwi  och  kallas  i  A.  Poruierfue;  i  AB. 
Pwronarffui  (Purmuierffui,  Purnuierffue,  Pornitiarue, 
Purmuiarffui  etc.),  —  i  AC.  Pornuiaerffue  (Porneiaerflfue); 
—  i  h vilket  fall  gränsen  här  gjort  ett  knä  från  Kangns- 
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ska  s.Jan  bgger  cn  liten  sjö  Kangatjärm  •) ,  »som 
dog  at  alder  haffuer  varit  nempd  för  en  rää»,  men 
»ar  nu  vlhelåthen».  Frän  Purnilonlampi  %  mil  till 

LylismäJti , 

en  sandbacke.  På  en  hvass  sten  är  inhugget  ett 
kors,  och  gamla  märken  i  två  tallar.  (Om  Buller¬ 
borg,  se  ofvan  under  rån  Laihalampi).  Från  Ly- 
hsmäki  /2  mil,  öfver  en  ås,  till 

Ilepoharju , 

ett  berg,  med  ett  kors  på,  och  gamla  märken  i 
furor.  Derifran  '/3  mil  till 

Lorikamäki  **) , 

af  Iivssarne  kalladl  Sakolamäki,  en  sandbacke.  I 

furor  aro  gamla  och  nya  råmärken.  Derifrån  2  V* 
mil  öfver 

Aitojärwi  ***) , 

en  2  mil  lång  sjö,  »haardt  om»  en  frän  Ryska  si¬ 
dan  utskjutande  udde,  Entsoniemi,  till 

järwi  upp  till  Purnilonlampi.  Men  denna  rå  saltmc 
-8ia  ;?■?'"  af,llelr  äMl?  bref™'  (^staaréåaJuonen> 

kall L  denna  T  ■  n'n'  <d*r  Kangasjärrvi-rä,,  sak.J) 
kallas  denna  sjo,  i  Zf.  Pyntonlampi  (Pyntolampi,  Pyntom 

lampy,  Pjjtomlampi) ;  _  j  UB.  Wndtonlempi Pi  2. 

Iompi,  Punntonlampi.  Purnitanlempi,  etc.);  —  i  nr  Pi 

^  £Sr  p"™ilan  lampi  (Pö‘ii0- W 

’iJr'  tbrcfv,<‘l  ,är  Kangasjärwi  en  rå  framför  Por- 
(Kangästrfvi  et™  °^TPiß  £h  ^ngasiärfui 

...  Kanpiarne  etc);  _  i  AC. 

rikamTkr'etcV  1  Bc^l  ~  BB'  Riiril‘amSki  M 
‘**1  /T  ’  f  ,77.  BC-  Onckameki  (Orikamäki). 

AUC /A-J,a'erffwi’  Aita  Järfoi)-  -  AB  Ach¬ 
ten  a  rffui,  ArchtoiaerfTui ,  Artoiärue  efr  1  Ar  a „ 

nerffue.  Sakna,  i  det  jlngre  breivet.  ''  “  iC;  MU0 ’ 
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Paunujohi , 

en  fors  i  ån  mellan  Pilkejärwi  och  Aitojärwi.  Vi¬ 
dare  gick  gränsen  öfver 

Pitkcjlirwi, 

en  liten  sjö,  upp  genom  en  bäck,  som  rinner  i 
denna  sjö  från 

Ylimeisenjärm, 

en  annan  liten  sjö,  och  vidare  efter  en  liten  bäck 
eller  rännil  upp  till 

Ylimeisenlähde , 

en  källa.  Från  Paunujoki  till  bäcken  mellan  Pilke¬ 
järwi  och  Ylimeisenjärwi  är  %  mil  och  derifrån 
till  Ylimeisenlähde  !/4  mil.  Vid  källan  stod  en  stor 
gran,  pä  nytt  märkt.  Derifrån  !A  mil  öfver  eu 
malm  till 

Latlcolampiy 

en  liten  rund  sjö,  som  delas  midt  i  tu.  Derifrån 
Vj  mil  rakt  till 

Torsawuori , 

ett  berg,  märkt  med  en  krona,  två  kors  och  år¬ 
talet  1595,  samt  nytt  märke  i  en  fura.  Pa  något 
afstånd  inåt  Svenska  eller  J  ii  sk  i  s — sidan  är  forsa - 
järwt  *)  en  rund  sjö,  »om  hvilken  Gamble  Konung 


*)  A.  Torsaiärfue  (Torszajerffwi  etc).  —  AB.  Torsaiaerffui 
(Torsaierue  etc)  —  AC.  Torsiaerflue  (Torsiarflue).  —  Det 
yngre  brefvet  har,  efter  Lorikamäki,  en  rå  Kulysso  (i 
BB.  Tuliso,  i  BC.  Tulisåå ,  enligt  Porthan  Tulisuo  ett 
träsk  mellan  Kankola  och  S:t  Andreas  socknar)  och  dcr- 
efter  holmen  Puilonsaari,  kallad  i  B.  Pvvtanfari  (Pijlan- 
fari,  Putafari);  i  BB.  Pwitonsari  (Pijthensari  etc.);  i  BC. 
Puitonsaari)  i  Torsajärwi  hvilken  sjö  kallas  i  B.  Twr- 
fatrek  (Tursaträk,  Turfaträsk);  i  BB.  Torsaierffui  (Tar- 
taierffui,  Torsa  träsk);  i  BC.  Torsaierfwi. 
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Magnus’s  Breff  förmäler».  —  På  3:ne  mindre  full¬ 
ständiga  kartor,  af  livilka  åtminstone  en  var  sänd 
från  »Canlzelied»,  upptagas  mellan  Kuhaluoto  och 
Torsajärwi  blott  följande  rår:  1.  Ruskei  (Rödahäldh); 

Haukariuta;  3.  Sansoo,  en  mosse  »som  våre  bön¬ 
der  kalla  Tulisoo»;  4.  Päckehenpotfui,  »det  är  och 
den  måsen  Pecce»;  5.  Kangasjerf;  6.  Purnitjerfui; 
7.  Aitojerf ;  8.  »En  kella  Ylemmeise  Lechde  och  står 
inthet  nempd  i  fridsbrefued»;  9.  En  måse  Tulisoo; 
10.  Puitonsari  i  Torsajärwi,  hvarvid  anmärkes,  att 
»dessa  råår  synes  Rysse  råschrift  fölie  med,  ändog 
hann  nämpner  där  månge  okunnige  mellenråår». 
På  en  al  dessa  kartor  är  ofvanför  Aitojärwi  och 
Purnitjärwi  antecknadt:  »Här  wid  pass  skole  någre 
Råer  vara,  benempde  Rörikamäki  och  Purnithan - 
lempi  eller  Pijthonlempi,  hvilke  bönderne  icke  vethe 
till  alt  upfinne».  Dessa  tre  kartor  synas  således  vara 
hufvudsakligcn  grundade  på  Kon.  Magni  yngre  bref. 

—  Från  Torsawuori  genast  tvärt  öfver  skog  och 
moraser  till 


Haukkawuori , 

ett  berg,  märkt  med  två  kors,  vid  östra  sidan  om 
sjön  Sarajärwi.  Derifrån  öfver  skog  och  moraser  till 


Harmakallio , 

en  sten,  märkt  med  två  (enligt  kartan  blott  ett) 
kors,  öster  om  en  lång  och  smal  sjö,  Loitumajärwi, 
som  sträcker  sig  i  norr  och  söder.  Derifrån  öfver 
träsket  till  en  tall  i  moraset,  af  ålder  märkt,  och 
vidare  genom 

Lammaslampi , 


en  mycket  liten,  oval  sjö,  till  en  tall,  med  gamla 
mäiken  på  båda  sidor  och  nytt  märke  på  en  an¬ 
nan  tall.  Derifrån  utmed  (på  vestra  sidan  om) 


Kotajärwi, 

en  lika  liten  sjö,  till  två  stenar,  den  ena  märkt 
med  ett  kors.  »Sedan  alt  genast  efter  gamble  rå- 
merken  op  til» 

Warpawuori  *) , 

ett  stort  berg  med  skog  uppå  (i  Pumala  fjerding), 
som  är  »EndeRaen  emillan  Wijborgz,  Nysloltz  län 
och  Rysland,  neml.  Kexholms  och  Nöteborgs  län». 
På  en  hvass  sten  var  gammalt  märke,  en  krok,  och 
ett  dylikt  märke  höggs  nu  derbredvid.  På  berget 
inhöggos  tre  kronor  och  ärtalet  1595.  Nedanföre 
äro,  enligt  ritningen  på  kartan,  inhuggna  begynnelse- 
bokstäfverna  af  namnen  pa  de  SvensKa  personer, 
som  deltogo  i  gränseregleringen  från  denna  slutrå, 
på  ena  sidan  åt  Finska  viken,  på  den  andra  ål  Pi- 
samäki,  nemligen  C.  F.  (Claes  Fleming),  A.  H.  T. 
i  monogram  (Arved  Hindersson  Tavast),  G.  F.  (Gö— 
dike  Fincke) ,  I.  H.  (Jöran  Hindersson  Horn),  L.  T. 
(Lars  Torstensson),  M.  L.  (Mats  Larsson),  A.  T. 
(Arfved  Tönnesson),  de  tre  sista  i  monogram,  samt 
H.  L.  (eller  något  dylikt).  De  Ryske  inhöggo  ett 
kors  med  en  underskrift  på  en  sten.  —  Warpa¬ 
wuori  ligger  6  mil  från  Torsawuori  och  44  mil 
från  råliniens  begynnelsepunkt  pa  Retunsaari  i  Tin- 
ska  viken.  —  På  Svenska  sidan  ligger  mellan  riks- 
gränsen  från  Torsawuori  till  Warpawuori  och  Wu- 
oxen  en  landsträcka  6  mil  lång,  5  mil  bred,  »god 
swidiemark  och  fiskiewatn»,  hvarpå  Ryssaine  gjorde 
anspråk,  på  grund  af  Jurijs  bref,  som  uppgifver 
gränsen  från  Torsajärwi  till  Särkelax**),  en  by  vid 

*)  B.  Vasfauori  (Vatauori,  Varsfauori,  Vafauorum).  BB. 
Varpawori.  —  BC.  Warpa  wori. 

**)  A.  Särkelax  (Skiekelax,  Särckilax).  —  AB.  Sarkelaxi 
(Saerkilaxi,  Serckilax,  Särkelax  etc.)  —  AC.  Saerkelax 
(S«rkelax). 
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en  hknämnd  vid  af  Lapwes  sjö,  der  Wuoxen  lö¬ 
per  ur  denna  sjö,  omkring  5  mil  vesler  ut  från 
Warpawuori;  »oeh  then  Råå  (Sarkelax)»,  anmärkes 
det  på  kaitan,  »står  vthi  thet  LrelT,  som  daleret  ar 
assnmptionis  beatm  virginis  then  liier  Swerige  hade 
warit  til  mykin  skade,  om  man  hade  folgt  Rysser- 
nes  wilie  effter.»  Enligt  anteckning  på  en  karta, 
låg  Sarkelax  5  mil  ifrån  Nyslott. 


2.  Riksgränsens  Råmärken  mellan  Sverige 
och  Ryssland ,  från  Warpawuori  till 
Pisamäki *  *). 

Warpawuori  **). 

Se  ofvanföre.  Derifrån  en  mil  land  och  vat¬ 
ten  till 


i  Sverige  och  Kexholms  Län  i 


*)  Mellan  Nyslotts  Län 
Ryssland. 

*)  Det  äldre  brefyet  (Jurijs  af  1523)  har  från  Sarkelax  en- 
dd,S  fuja"d<L  ramai'ken:  Samusälä  (.4.  Sämusale,  Sämu- 
sala;  AB.  Samusala  ;  A  C.  Samusala);  —  S  il  It  i  (A.  Siti, 

«.I l,..;l...^Ä:  .S,tthl’  S,tl?  AC-  —  Karelahoski  (A. 

Karalakuski,  kanalankoski;  AB.  Carelakoski,  Charelako- 
ski  Karalakoske;  AC.  Karelakoske);  —  Kolumakoshi  (A. 
Jvolurnakuski,  Kloomenkoski,  Kiomenkoski;  AB.  Kolu- 
makoski,  KoJniakoske  etc.;  AC.  Kolumakosche ;  -  Pcla- 
P°  aS,kn  Petaioki  etc.;  AB.  Pathaioki,  Pakaiok i, 

mi  ll)  ’  Dcrifrån  norr  i  hafvet  eller 

UU  Uelsingehaf  {A.  Sedan  och  Når  i  hauet;  AB.  Deinde 

u"  If  SJrShc!1,a|ff’  H®lsi"Sa  1)3aff’  .Helsingahapa,  Hälsinga 
haafly  AC.  Sid  hen  til  Ilelsinghehaffdh);  hvilka  rår  icke 
forekomma  !  Ib95  ars  riksgräns.  Denna  följer  deremot 
temhgen  troget  det  yngre  brefvets  för  Sverige  fördel¬ 
aktigare  råmärken,  så  långt  dessa  sträcka  sig. 
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Sallkojärwi  *), 

eit  litet  träsk,  ofvanför  livilket  ligger  ett  högt  fyrkan¬ 
tigt  berg,  Sallkowuori,  hvarpå  inhuggos  tre  kronor. 

XValkiajärwi  **) , 

ett  träsk,  som  hörde  hälften  till  Nyslotls,  hälften 
till  Kexholms  län.  Derifrån  2  V>  mil  m.osse  och 

maltn  till 

Jurikkamo  ***), 

en  mosse,  en  virst  lång.  Derifrån  4  virst  mosse 

till 

Hirwiwaara, 

ett  högt  berg.  Derifrån  3  mil  land  till 

Kyronsaari, 

en  nyttig  äng  och  skogsholme,  hörande  hälften  till 
Nyslot  Is  och  hälften  till  Kexholms  Län.  Denna  rå 
är  densamma,  som  förekommer  i  näslföljande  för¬ 
teckning  (2.  A),  och  far  ej  sammanblandas  med  en 
liknämnd  ö,  af  Ryssarne  äfven  kallad  Evvansaari  och 
Kynnepä,  belägen  något  öfver  en  mil  längre  åt 
Svenska  sidan,  hvilken  uppgifves  vara  den  i  Konung 
Magni  yngre  fredsbref  förekommande  rån  Kyran- 
sari  f ). 

*)  B.  Palkoiarfwi  (Palkoiarswi,  Snlkoiärfwi).  —  BB.  Salko- 
ierui  (Salkojerffui).  —  BC.  Salcko  Jerfwi  (Sallliojerfvi). 

**)  B.  Walkyriarffwi  (Walkyriarsswi,  Valkiriarswi,  Walky- 
arffwi.  BB.  Vakiaierui  (Waltaierffui,  Walkajerffui,  Wal- 
kiajerffui).  —  BC.  Wakua  Jerfwi  (Walkuajerfvi). 

***)  B.  Merkäss,  utan  tvifvel  oriktigt  läst  och  skrifvet  i  st.  f. 
iurkäss,  (Märkes).  —  BB.  Jurekasoo  (Jurikaso,  Jurekats, 
Juurelax,  Jwrekap  etc.).  —  BC.  Juricka  soo  (Juuric- 
kasuo). 

f)  B.  Kyransari.  —  BB.  Ivyronsari  (Kyrinuansari,  Kynan 
sarim,  Kymmansari,  Kymansari).  —  BC.  Kyronsaari.  — 
1  alla  tre  redaktionerna  tillägges,  att  holmen  hörde  hälf¬ 
ten  till  Savolax,  hälften  till  Kyssland. 
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Käräjäkallioy 

en  rund  bergsklippa  i  sjön  Puruwesi.  Midt  på 
klippan  en  tall,  inom  Nyslotts  längräns.  Emedan 
både  kallio  och  luoto  betyda  klippa,  skulle  man  lätt 
kunna  falla  på  den  tankan,  att  denna  rå  vore  den¬ 
samma  som  i  Konung  Magni  yngre  bref  kallas  Ka- 
rialoto  *);  men,  om  man  får  sätta  tro  till  de  kar¬ 
tor,  som  ligga  till  grund  för  nästföljande  förteck- 
ning  (2.  A.),  så  är  denna  en  annan  holme  ( Koria - 
loto,  af  Ryssarne  kallad  Koriakiwi ),  belägen  1  Va 
mil  vester  ifran  Pihlaialax,  allt  i  samma  sjö  Puru— 
wesi.  —  Från  Käräjakallio  2  mil  vatten  i  Puru¬ 
wesi  till 

Pihlaialax , 

en  vik  af  samma  sjö.  Mellan  denna  och  nästföl¬ 
jande  vik  är  ett  ed  **) ,  en  mil  öfver.  Midt  emel¬ 
lan  är  ett  träsk  (sjö),  Terwalampi. 

P  ahaisenlax , 

en  vik  af  sjön  Oriwesi.  Derifrån  2  mil  vatten  i 
Oriwesi  till 

Silwanonsaan  ( Sillicoinsari ) , 
en  liten  skogsholme  i  Oriwesi,  hörande  hälften  till 
hvartdera  riket.  Norr  om  holmen  höggs  på  ber¬ 
get  och  pa  en  tall  nära  stranden  en  krona  mellan 
— 95,  och  derunder  ett  kors. 

*)  B •  Karialoto  i  Puroueysi  (Putoneijfi).  —  BB.  Kärealo- 
tho  in  Purowäsi  (Karealotho,  Kerealotho,  Karjaloto  — 
Purowässi,  Purouesi).  —  BC.  Kårialotho  (Kårealåtho)  i  Pu¬ 
rowäsi. 

)  Detta  ed  år  möjligen  den  rå  Raykotaipal,  som  i  det 
yngre  brefvet  förekommer  efter  Kärealoto.  —  B.  Räy- 
kotoypale  (Rayleotoypale,  Rayketaypale  etc.).  —  BB. 
Rajkotaipala  (Raijka  taippala,  Raikotaipala,  Raicotaippal 
etc.).  BC.  Raicko  taipall  (Rackotaipal).  Men  enligt 
kartan  ligger  Raikotaipale  (som  Ryssen  kallar  Kainändo) 
en  half  mil  land  vaster  ifrån  Terwalampi. 
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Paskaluoto  *), 

en  liten  onyttig  skogsholme  i  Orivvesi.  Derifrån  5 
mil  vatten  i  Oriwesi  till 

Somertaipal  **), 

ett  ed,  en  mil  land  och  träsk  mellan  vikarne  So- 
merlax  och  Kaatamanlax.  Midt  på  skogen  står, 
bredvid  vägen,  en  stor  sten,  på  hvilken  inhöggs: 
1595,  derunder  5  kronor  och  Gränsefullmäktiges 
namnchifFer:  C  F:  A  H  T:  (monogram),  G  F:  I  H: 
(Se  ofvan  förklaringen  under  Warpawuori).  —  Der- 
ifrån  6  mil  vatten  i  Juojärwi  ( Jää  eller  Jugajärwi )  ***) 
till 

Ohtansalmi  f ) , 

ett  trångt  sund  mellan  sjöarne  Juojärwi  och  Rikka- 
wesi.  På  berget  vid  sundet  höggos  samma  mär¬ 
ken,  som  pä  föregående  råsten.  Derifrån  2  mil 
vatten  i  Rihkawesi  f f)  till 

Kaawinhoski  f  f ) , 

en  fors.  På  ett  berg  vid  Sawolaxsidan  höggs  år- 


*)  Denna  rå  saknas  i  B.  och  i  BC.  —  Kallas  i  BB.  Pa- 
schaloto  (Paskoloto)  et  in  Oriwäsi  (Orhiwäsi,  Oriwässi, 
Orivesi,  Dihijwsesi  ete.)  Ordet  et  är  af  misstag  influtet, 

**)  Saknas  i  B.  —  1  BB.  Sommertaipala  (Soijnicko,  Somako, 
Somertaipala,  Somauterppala,  Somaxtaippala  etc.);  —  i 
BC.  Somer  taipall  (Somentaipal). 

***)  Saknas  i  B.  —  BB.  Per  Joierui  (Jojerffui).  I  BC.  an- 
föres  »Jåå  Jerui»  orätt  näst  efter  Raickotaipall,  före 
Orivesi. 

•J-)  Saknas  i  B.  —  BB.  Ochtansalmi  (Octonsalmi,  Ochten- 
salmi,  Ochtampalmi,  Ochtamsalmi  etc.).  —  BC.  Ochtan 
salmi. 

f-f)  Saknas  i  B.  —  BB.  Ridkaierui  (PrijdkaierfFui).  —  BC. 
Ritka  Jerui  eller  Pritka  Jerui  (Pitkäjerfvi). 
f-f-f)  Saknas  i  B.  —  BB.  Kauinkoski  (Ranikoske,  Kamkoske). 
—  BC.  Kiuina  kåski  (Kunakoski). 
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talet  1595  och  derunder  tre  kronor.  Derifrån  öf- 
ver  Iiawinjärwi  *)  till 

Kellontaipal  **) , 

ett  ed  mellan  Kaawinjärwi  och  Wehkalax.  Utmed 
vagen  höggs  pä  tvä  granar  en  krona,  ett  kors,  95 
(1595),  en  krona  och  äter  ett  kors,  under  hvar— 
andra.  Kellon  Taipale  ed  är  1  l/2  mil  öfver  mosse 
och  träsk  till 

Wehkalax , 

en  vik.  Af  Kellonlaipale  land  går  en  udde  nord 
nordvest  uppå.  Geni  emot  udden  slår  en  sten  i 
vattnet,  n;ira  stranden,  på  andra  sidan,  kallad  Paxu 
Martti ;  dcrpa  höggs  en  krona  öfver  ett  kors.  Der— 
ifran  en  mil  mosse  och  skog,  kallad  Wchlcataipal, 

Kellopohia , 

en  vik  af  Wuotjärwi.  På  en  udde  något  derifrån 
höggs  på  en  sten  och  några  tallar  ett  kors.  Der¬ 
ifrån  2  mil  vatten  i  Wuotjärwi  till 

Pisamähi, 

ett  högt  berg,  l/2  mil  upp  ifrån  stranden.  Öfverst 
på  berget  höggs  årtalet  1595  öfver  tre  kronor  samt 
lika  namnchiffer  som  på  Somertaipal-rån. 


)  B.  Ivasmierffwii  (Kasmiarswij,  Kesmiersun,  Kasmiarswn, 
Hasmiarsjön).  —  BB.  Kauissierui  (Kaskiierffui,  Kauiss- 
jerllui,  Kassiierffui  etc.).  —  BC.  Kauisa  Jerui  eller  Kass 
Jeruij  (Kovisajerffui  eller  lvossjerfvi). 

**)  B-  Källantarpala  (Källatarpala,  Kellatarpala).  —  BB.  Kel- 
lontaipala  (Kellonta/ppala,  Kellonlaipale,  Kellentaippala). 
—  BL.  Kollentaipall  (Kellontaipall),  —  Efter  denna  sista 
ra  i  det  yngre  Fredsbrefvet  biijivisas  i  alla  tre  redak¬ 
tionerna  till  »andra  landsens  rår,  som  andra  bref  utvisa 
(Heinde  metae  terrae  adjacenlis  in  aliis  litteris  continent  ur)». 
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Afståndet  från  Warpawuori  till  Pisamäki  kan 
ej  noggrannt  bestämmas,  i  anseende  till  de  före¬ 
gående  uppgifternas  ofullständighet,  men  synes  hafva 
vant  omkring  35  mil.  Från  Pisamäki  till  Landt¬ 
agen,  der  den  andra  afdelningen  af  riksgränsen 
hade  bordt  sluta,  var  afståndet  34  mil.  Således 
blef  denna  del  af  gränsen  omkring  20  mil  längre 
än  den  skulle  varit,  om  man  följt  den  för  Sverige 
fördelaktigare  råsträngen,  som  Hertig  Carl  önskat 
och  soin  här  näst  efter  anföres. 


2.  a).  Annat  förslag  pä  Råmärken  å  Riks¬ 
gränsens  andra  af  delning,  från  Warpawuori 
till  Wehkalax  och  vidare  ända  upp  till  Maan- 
selkä  (landtryggen)  midtfor  Repula  *). 

W arpawuori  **) , 

ett  högt  berg,  med  skog  på,  och  östernorr  i 
ändan  är  ett  slätt  berg  och  der  bredvid  en  »run 
steen»  (rund  sten),  i  hvilken  är  inhugget  ett  kors, 
och  på  båda  sidor  om  samma  sten  är  lagdt  rå- 
strecket  med  stenar,  och  visar  nord-nordost,  och 

*)  Om  denna  på  Hertig  Carls  meddelade  råförteckning  och 
böndernas  uppgifter  grundade  rågångslinea,  hvilken  föl¬ 
jer  östra  stranden  af  Puruvvesi,  till  en  del  in  på  fasta 
landet,  se  ofvanföre,  pag.  215.  För  densamma  har  jag 
afven  begagnat  en  i  Riksarchivet  förvarad  karta,  endast 
upptagande  de  omtvistade  gränsmärkena  i  Puruvvesi. 

)  De  råställen,  som  äfven  finnas  i  Konung  Magni  yngre 
bref,  äro  anmärkta  under  näst  föregående  Beskrifning 
öfver  den  antagna  riksgränsen  (2). 

Vitterh.  Bist.  o.  Anliqv.  Akad.  Bandi  XX  Del. 


16 


942 


nedanför  ett  litet  träsk,  som  visar  rårätt  vid  pass 
150  famnar  ifrån.  Härifrån  en  mil  land,  nord¬ 
nordost  till 

Salkojärwi , 

ett  litet  träsk  (sjö),  ofvanför  hvilket  är  ett  fyrkan¬ 
tigt,  högt  berg,  benämdt  Salko wuori;  och  på  sydvest- 
sidan  om  berget  är  en  stor  klufven  sten.  Unge¬ 
färligen  midtför  Salkojärwi,  en  god  mil  från  War- 
pawuori  börjas  den  stora  sjön  Puruwesi  vid  Hapa— 
lax,  »och  är  ingen  råå».  —  Från  Salkojärwi  är  en 
mil  både  mosse  och  malm,  nord— nordost  till 

Heralampi , 

ett  litet  träsk,  som  hör  hälften  till  Sverige  och 
hälften  till  Ryssland.  —  Härifrån  1 V2  mil  land, 
nord-nordost  till 

Pesämäki , 

ett  högt  berg,  som  ej  må  sammanblandas  med  den 
antagna  gränsens  slutrå.  På  berget  är  en  stor  tall 
och  deri  hugget  ett  kors.  Härifrån  4  verst  mosse 
och  malm,  nord-nordost  till 

Matkolampi, 

ett  träsk,  V4  mil  långt,  och  på  båda  sidor  är  malm, 
och  hör  hälften  till  Sverige,  hälften  till  Ryssland. 
Härifrån  V2  mil  mosse  (Walkiasuo),  och  ett  litet 
berg  i  mossen,  att  öfvergå,  till 

Tettrisuoy 

äfvenledes  en  mosse,  V2  mil  lång,  och  på  norra 
sidan  är  en  tall,  hvari  en  krona  är  huggen.  Här¬ 
ifrån  %  mil  uppåt  till 

Hirwenwaara, 

ett  högt  berg,  en  verst  uppåt,  till  att  gå,  från  Tettri- 
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suo;  och  sträcker  sig  efter  kompassen  nord-nord¬ 
ost  till  nordan.  Härifrän  3  mil  mosse  och  malm 
till 

Haukioja , 

en  å,  som  rinner  af  en  mosse  frän  Ryssland.  Här¬ 
ifrån  går  gränsen  utefter  ån  rakt  i  nord-nordost  till 
nordan,  1  verst,  till 

Kturunsaan  ( Kyronsaari J  *Jf 
en  holme  i  Puruwesi,  »och  löper  en  smal  å  på 
Ryska  sidan  och  bor  en  Ryss  uppå»  och  hör  hälf¬ 
ten  till  Sverige,  hälften  till  Ryssland.  —  Härifrån 
74  mil  vatten  till 

Neulaniemi, 

en  lång,  smal  udde,  som  från  Ryssland  sträcker  sig 
ut  i  en  vik  af  Puruwesi.  —  Härifrån  en  mil  vat¬ 
ten  i  samma  sjö,  nordost-nord  till  nordan,  till 

Käräjäkallio  **J , 

en  slät  bergsklippa  i  Puruwesi,  och  midt  på  klip¬ 
pan  vexer  en  tall,  och  ligger  något  innanför  ratta 
gi änsen,  på  Sveriges  sida.  —  I  Puruwesi  utskjuter 
från  trakten  kring  Haukioja  en  udde,  Pulkiniemi, 
en  mil  lång,  slutande  ungefärligen  midt  för  Kärä¬ 
jäkallio,  inom  Svenska  sidan  om  rågången.  På  denna 
udde  ligger,  midtför  Haukioja,  ett  stycke  mark  Le- 


*)  Pa  kartorna  fmnes  äfven  betecknad  en  annan  Ö,  något 
pa  andra  milen  längre  åt  Svenska  sidan  i  Puruwesi,  li- 
kaledes  med  namnet  Kyronsaari,  som  Ryssarne  vilja  hafva 
till  ra  och  kalla  Ewansaari  eller  Kvnnepä,  »och  Konung 
Mons  bref  förmäler».  6 

)  Om  denna  rå,  som,  enligt  kartorna,  är  en  annan  än  den 
i  Konung  Magni  yngre  bref  förekommande  Kavialolo, 
se  ofvanföre,  under  beskrifningen  på  andra  gränsafdel- 
ningens  råmärken. 
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wonwaara,  '4  mil  längt»  livarpD  bo  6  Rvssegran— 
nar,  samt  längre  ut,  midlför  Kiurunsaari,  ett  stycke 
mark  Paliaka,  Va  mil  långt,  hvarpå  bo  4  Rysse- 
grannar.  Pa  en  annan  karta  uppgifves,  alt  på  ud¬ 
den  Putkiniemi  bo  16  Ryssar.  —  Från  Käräjä— 
kallio  2  mil  vatten  i  Puruwesi  till 

Pihlaialax , 

en  vik  af  samma  sjö  mot  Ryssland,  åtskiljande  detta 
land  från  Sverige.  Här  slutas  Puruwesi.  Härifrån 
%  mil  land,  nord-nordost  till  nordan,  till 

Terwalampiy 

ett  litet  träsk  i  en  mosse  mellan  Puruwesi  och 
Oriwesi.  1  stället  för  denna  ran  hade  Ryssarne 
velat  hafva  Terwajärwi  längre  in  på  Svenska  sidan, 
der  de  äfven,  i  Svenskarnes  frånvaro,  uthöggo  mär¬ 
ken,  hvaraf  sedermera  tvister  uppkommo  *).  Här- 
ilrån  %  mil  mosse  till 

Pahait  senlax , 

en  vik  i  Oriwesi,  som  här  börjar.  På  båda  sidor 
är  »slett»  mosse.  Härifrån  2  mil  vatten  i  Oriwesi, 
nord-nordost  till  nordan,  till 

Sillwanonsaari , 

en  holme  i  Oriwesi  mellan  uddarne  Seimene  (Sei- 
meniemi?),  som  hör  till  Sverige,  och  Heineniemi, 
som  hör  till  Ryssland.  Enligt  anteckning  på  kar¬ 
tan,  sträcker  sig  Oriwesi  4,  5  till  6  mil  från  rå¬ 
gången  inåt  Ryssland,  och  2,  somligslädes  3,  mil 
inåt  Sverige.  Här  vid  Sillwanonsaari  sammanträffar 
den  rås  träng,  som  Ryssarne  ville  följa,  från  Särke- 


*)  Ambrosius  Hinderssons  berättelse  i  ett  ransakningspro- 
t okoll,  dat.  Nyslott  d.  28  Nov.  1897.  I  Riksarch, 
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lax,  en  mil  och  på  den  andra  längre  åt  vesler  öf- 
ver  Puruwesi,  hvarom  något  skall  nämnas  vid  slu¬ 
tet  af  denna  råförleckning.  —  Härifrån  en  mil  vat¬ 
ten  i  Oriwesi  till 

Ahmosaari, 

en  liten  rund  holme  med  skog  på.  —  Derifrån  en 
mil  vatten  till 

Paskaluoto , 

en  holme,  allt  i  Oriwesi,  och  ar  ingen  nyttig  mark 
derpå.  Härifrån  2  mil  vatten  i  samma  sjö  till 

Wettenahde , 

ett  sund  mellan  några  Ryska  holmar  och  Witaniemi, 
en  udde,  som  sträcker  sig  från  Somertaipal,  5  mil 
lång,  ut  i  Oriwesi,  hvilken  udde  Ryssarne  hafva 
tillegnat  sig  öfver  rätta  gränsen.  —  Från  Wetten¬ 
ahde  2  mil  vatten  i  Oriwesi  till 

Kaat  amans  almiy 

ett  smalt  träsk,  2  mil  långt,  och  pa  båda  sidor 
»slette»  ängar.  Derifrån  V2  mil  vatten  till 

Somertaipal , 

ett  stycke  land  mellan  Oriwesi  och  Juojärwi,  2  mil 
öfver;  och  på  samma  land  äro  på  gränsen  två  små 
träsk,  det  ena  något  större,  båda  kallade  Korpi- 
järwi.  Derifrån  2  mil  land  till 

Somersalmi , 

ett  litet  sund.  På  Svenska  sidan  är  nyttig  mark. 
pä  Ryska  sidan  »slett»  mosse.  Här  börjas  Juojärwi, 
som  hör  allt  Sverige  till  och  är  5  mil  lång.  Grän¬ 
sen  gick  från  Somersalmi,  2  mil  vatten,  till 

Jehdesalonsalmi , 

ett  träsk.  På  Sveriges  sida  är,  inom  rätta  grän- 
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sen,  en  holme  Jebdensalo.  Vidare  en  mil  vatten 
i  Juojärwi,  till 

Sariciniemi , 

en  udde,  som  från  Ryssland  skjuter  ut  i  Juojärwi. 
Åter  en  mil  vatten  till 

Ilarisnicmi  y 

en  smal  udde,  som  likaledes  utskjuter  från  Ryss¬ 
land.  Härifrån  en  mil  vatten,  i  nord-nordost  till 
nordan,  till 

Ohtansalmi , 

ett  sund,  mellan  Juojärwi,  som  här  slutar,  och 
Rikkajärwi,  som  är  2  mil  lång  och  tillhör  Ryss¬ 
land.  Derifrån  en  mil  vatten  i  Rikkajärwi  till 

Kiukanliarju , 

en  udde,  som  från  Sveriges  land  skjuter  ut  i  Rik¬ 
kajärwi.  Vidare  en  mil  vatten  i  samma  sjö  till 

Kaawinkoslii , 

en  ström  af  ett  pilskotts  längd,  med  nyttig  mark 
på  båda  sidor.  Härifrån  2  mil  vatten  i  Kaawin- 
jarwi,  en  sjö,  som  tillhör  hälften  hvarldera  riket, 
fram  till 

Kcllontaipal , 

ett  stycke  nyttig  mark  mellan  Kaawinjärwi  och 
Wuotjärwi  (WoothotJerffui).  Derifrån  en  mil  land 
till 

W ehkalax  *) , 

en  vik  af  Wuotjärwi.  Pa  Svenska  sidan  är  en 
udde  Rajoniemi.  Vidare  2  mil  vatten  i  Wuotjärwi 
(Wålijerffui)  till 

*)  ^en  sista  råri,  som  är  gemensam  med  den  antagna  riks- 
rågången. 
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,  ijlij  Lastikoski , 

en  stör  ström,  V*  mil  lång,  med  nyttig  mark  på 
båda  sidor. 

Siwerinvatn, 

en  sjö  (?),  3  mil  lång,  hör  hälften  till  hvartdera 
riket. 

Siwerinsalmi , 

ett  smalt  träsk,  V*»  mil  långt,  liörer  hälften  till 
Sverige,  hälften  till  Ryssland.  —  Derifrån  en  mil 
vatten  och  en  mil  land  till 

Nurmisjärm, 

j  rundt  träsk,  V2  mil  på  alla  kanter,  utan  någon 
holme;  ligger  midt  på  gränsen.  Härifrån  2  mil 
utmark  till 

Ahwtjärwi, 

ett  Irask,  V4  mil  langt,  sträckande  sig  längs  efter 
gränsen.  Derifrån  3  mil  till 

Pätäjäkoski, 

en  ströra,  som  rinner  från  Ryssland,  snedt  öfver 
gränsen  till  Nyslotts  Län.  Derifrån  3  mil  »villande 
mark»  till 

Kojwukolo , 

ett  träsk,  V2  mil  långt,  hvaraf  hälften  hör  till  Sverige, 
sträckande  sig  längs  efter  gränsen  till  det  V2  mil 
aflägsna 

Maanselkä  (Landlryggen). 

Här  tager  Norrbotten  emot.  Afstandet  mellan 
Warpawuori  och  Maanselkä  var,  efter  dessa  uppgif¬ 
ter,  omkring  49  mil. 

Ryssarne,  som  yrkat  att  den  första  kommis¬ 
sionens  rågång,  i  stället  att  sluta  på  Warpawuori, 
skulle  dragas  mera  vestligt  till  Särkelax,  ville  från 
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detta  ställe  fullfölja  rågängen  öfver  Puruwesi  när¬ 
mare  Sveriges  område,  åberopande  följande  rågångs- 
punkter,  upptagna  dels  på  samma  karta  som  legat 
till  grund  för  ofvanstående  Gränsbeskrifning,  (2  A), 
dels  på  den  mindre  kartan,  som  endast  upptager 
de  omtvistade  rågångarne  öfver  Puruwesi  upp  till 
början  af  Oriwesi,  der  råsträngarne  förenades: 

Från  Särkelax ,  en  gammal  Svensk  by,  med  5 
grannar  (åbor)  i  Wiborgs  Län,  öfver 

Uttrawesi,  »en  fjerd  i  Puruwesi  emellan  hol- 
marne»,  belägen,  likasom  Särkelax,  på  5  mils  af- 
stånd  i  öster  från  Nyslott  (på  kartan  tecknadt  med 
tre  torn,  sammanbundna  af  höga  murar).  Vidare 
Enolax,  en  vik  af  Puruwesi,  mera  än  en  mil 
i  rak  linea  öfver  land  och  vatten  vesterut  från 
Tettrisuo.  Derifrån  3  verst  till 

Kukoinkando  (på  den  andra  kartan:  Kukoin— 
taipal ),  en  stor  holme  i  Puruwesi,  en  god  mil  öfver 
vatten  och  land  i  vester  från  nämnde  Tettrisuo.  — 
Derifrån  en  mil  vatten  till 

Harwasaari,  likaledes  en  holme,  en  god  mil 
öfver  vatten  och  land  vesterut  från  Hirwenwaara. 
Vidare  (öfver  holmen  Raswaluoto )  1  V>  mil  vatten, 
till 

Ewansaari  eller  Kyronsaari ,  af  Ryssarne  äfven 
kallad  Kynnepä,  något  inpå  andra  milen  vatten  i 
vester  ifrån  den  antagna  riksgränsens  Kyronsaari. 
Vidare  (enligt  den  mindre  kartan,  öfver  Huttuluoto 
och  Iiorialuoto ,  som  namnes  i  Konung  Magni  bref 
och  af  Ryssarne  kallas  Koriakiwi )  till 

Hietakiwi ,  en  holme,  inpå  andra  milen  i  vester 
från  Neulaniemi.  Vidare,  enligt  den  mindre  kar¬ 
tan,  öfver 

Kusisaari  och  Lindusaari  till 


Raikotaipal ,  som  förekommer  i  Konung  Magni 
bref,  ocb  af  Ryssarne  kallas  Kainändo.  Den  större 
kartan,  som  saknar  de  två  rårna  Kusisaari  och  Lin- 
dusaari,  har  i  stallet,  efter  Iiietakiwi,  rån  Nåtäsaari , 
en  holme  i  Puruvvesi,  1  %  mil  vester  från  Kära- 
jäkallio,  och  derefter  Korialuoto,  (1  V>  mil  vester 
om  Pihlaialax),  som  på  den  mindre  kartan  kommer 
före  Hietakiwi.  —  Från  Raikotaipal  gick,  enligt  båda 
kartorna,  råsträngen  upp  till 

Siluanonsaari  i  Oriwesi,  der  den  förenades  med 
den  antagna  riksrån. 


3)  Riksgränsens  Råmärken  mellan  Sverige  och 
Ryssland \  frän  Pisamäki  till  Norra  Hafvet*). 

Pisamäki. 

Derifrån  4  mil  till 

Keurittujärwi. 

Derifrån  5  mil  till 

Tilikanjärwh 
Derifrån  4  mil  till 

Maanselkämäki  ( Manselicnmäki ) , 
på  landtryggen.  Härifrån  gick  fordom  gränsen  till 
Petajoki  **),  som  ligger  6  mil  in  i  Sverige,  och  till — 


*)  Mellan  Österbotten,  »som  ock  kallas  det  Caianiske  lan¬ 
det»,  och  Lappland  i  Sverige  samt  »Nougårdiske  och 
Carelske  land»  i  Ryssland.  Denna  Råförteckning  finnes 
i  flera,  med  hvarandra  jemförda,  afskrifter  i  Riksarchivet. 

**)  Denna  rå  förekommer  i  Storfursten  Jurijs  och  Konung 
Magni  bref  af  1323.  Sc  ofvanföra,  pag.  213. 
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forne  vari  I  ansedd  som  en  gränsrä.  Det  mellan¬ 
liggande  landet  lyder  nu  till  Sveriges  krona.  Der¬ 
ifrån  5  mil  till 

Suomensuo, 

Der  begynnes  Österbottens  gränser.  Derifrån 
en  mil  till 

Maansel/cälampi  ( Ma  n  s  die  niam  bi). 

Derifrån  5  mil  till 

Tipaswaara. 

Derifrån  8  mil  till 

Korpilampi  *). 

Derifrån  6  mil  till 

Rajasuo  (eller  Selkessuo ) 

på  landtryggen  vid  Repula  **).  Här  midtpå  landt¬ 
ryggen  lågo  tillsammans  två  höga  stenar.  På  den  ena 
af  dessa,  som  låg  åt  vester,  inböggos  Sveriges  va¬ 
pen,  tre  kronor,  och  Kongl.  Majrts  namnchiffer: 
»S.  R.  Suetiae»  och  något  derifrån  på  samma  sten 
de  tillstädesvarande  Svenska  Kommissariernas  namn. 
På  den  östra  stenen  läto  Ryssarne  uthugga  ett  kors 
och  de  Ryska  Kommissariernas  namn.  —  Från  Ra¬ 
jasuo  6  mil  till 

Kallio  Joen  Ladwa 

Kallio  Jon  Lagdwa;  —  Jernladwa,  Kalia  Juladwa). 
Derifrån  14  mil  till 


*)  Fn  annan  afskrift  har,  mellan  Tipaswaara  och  Korpi¬ 
lampi,  2:ne  rår:  Kaliolampi  och  Tiposswarie,  ulan  ut¬ 
satt  afstånd. 

**)  Här  hade  således  den  andra  Gränskommissionen  rätte¬ 
ligen  bordt  sluta,  på  grund  af  öfverenskommelsen  i  Teu- 
sina-freden. 


Wokinladva. 

Dei  i  frit  n  20  mil  lill 

Sarwilaipal. 

Derifrån  6  mil  till 

Jfowaara  (Jowara,  Jiåwara), 
elt  stort  berg  på  landtryggen  mellan  Österbotten 
och  Lappland.  Derifrån  genom  Lappmarken,  midt- 
öfver 

Enare  träsk , 

som  ar  12  mil  öster  om  Enare  Lappeby;  och  är 
ifrån  Jiowaara,  öster  om  Manselkä  by,  till  Enare 
träsk  vid  pass  60  mil.  —  Derifrån  14  mil  till 

Norra  Hafvet , 

tre  mil  öster  om  Waranger,  der  byskillnaden  till¬ 
förne  af  ålder  varit  mellan  bemalte  Waranger  och 
en  by,  som  i  Ryssland  kallas  Neogdoma  (Neugdama, 
Neiderua). 


Förteckning  pä  Lappar  och  Lappeby  ar  pä 
veslra  (Svenska)  sidan  om  gränsen: 

1  Kemi  Lappmark: 

Kettelaby  (Kittele,  Kittala  by)  ...  8  Lappar. 

Pelde  Jcrfve  by  (Peldo  Järf) ....  4  — 

Dessa  två  byar  hafva  af  ålder  skat¬ 
tat  till  Konungen  af  Sverige  allena. 

Sodenkyll  (Sodinkyll,  Sodinkyle)  ...  16  — 

Somby . 5  — 

Kiminby  (Kimmibv,  Kimbv  ....  6  — 
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Dessa  tre  byar  hafva  af  ålder  skat¬ 
tat  till  Sverige  och  Ryssland,  och  skola 
härefter  skatta  endast  till  Sverige. 

Manselkeby  (Mansälke  hy) . 

Kidkejerfve  hy  (Kiltka  Järf,  Kicki  Jerfve 

by) . 

Dessa  tvä  byar  ligga  öster  om  landt- 
ryggen. 

Kolajarf  (Koldejerfveby,  Koli  Jerwe  by) 

Denna  hy  ligger  vester  om  landt- 
ryggen.  Dessa  tre  föreskrifna  hyar  hafva 
tillförne  skattat  till  Konungen  i  Sverige 
och  till  Storfursten  i  Ryssland.  Nu  skola 
de,  med  all  deras  grund  och  egendom 
i  land  och  vatten,  tillhöra  Sveriges  krona 
ensamt;  men  de  Lappar  med  hustrur 
och  barn,  som  der  bott,  skola  flytta 
öfver  gränsen  och  nedsätta  sig  på  Ryska 
området,  och  Svenskarne  skola  skaffa 
annat  folk  i  samma  byar. 

Enare  hy . 

Dessa  Lappar  hafva  skattat  både 
till  Sverige,  Norge  och  Ryssland.  Nu 
är  hesluladt,  att  all  den  rättighet  Ryss¬ 
land  der  haft,  skall  tillfalla  Sverige  en¬ 
samt. 

Torne  Lappmark. 

Segewarby  (Sugewaraby) . 

linge  war  (Tinge  waraby) . 

Ronola  (Rognalaby) . 

Sundewa  (Sundawa,  Sundewara)  . 

Dessa  Lappar  hafva  alltid  skattat 
till  Sveriges  krona,  så  som  de  ock  hä¬ 
danefter  skola  göra. 


12  Lapp  ar. 

13  — 


20  — 


29  — 


30  — 

28  — 
15  — 

12  — 
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Koudkekene . 21  Lappar. 

Awiawara  (Afiawara,  Awiawaraby)  .  .21  — 

Lappi  Järwi  (Lappe  Jerffueby)  .  .  .10  — 

Tenoby  (Teneby) . 10  — 

Ytzjoki  (Yttze  Jockeby,  Ytzi  Joki)  .  .  14  — 

Af  dessa  fem  byar  har  Konungen 
i  Sverige  allena  haft  deras  saköre;  men 
deras  ärliga  skatt  bar  utgått  till  Sverige, 

Norge  och  Ryssland.  Nu  skall  äfven 
den  skatt,  som  förut  betalts  till  Ryss¬ 
land,  tillfalla  Sveriges  krona. 

Waranger  (Warånger).  som  ligger  i  stranden 
vid  Vesterhafvet;  derifrån  till  Malanger  utmed  sjö¬ 
sidan  är  vid  pass  100  mil,  vestan  för  Waranger. 
Med  alla  de  Sjölappar,  som  deremellan  finnas,  aro 
intill  328  Lappar,  hvilka  alla  bafva  gifvit  deras  sak- 
öre  under  Norges  krona  allena.  Men  deras  årliga 
skatt  och  all  rättighet  af  de  många  fjordar,  som 
der  i  Vestersjön  ligga»  har  utbetalts  till  Sverige, 
Norge  och  Ryssland.  Härefter  skall  skatten,  som 
utgått  till  Ryssarne,  lemnas  ensamt  till  Sverige. 


Genom  denna  gränsreglering  blefvo  sent  om¬ 
sider  de  under  mer  än  två  och  ett  halft  århun¬ 
drade  sällan  afbrutna  gränstvisterna  mellan  Sverige 
och  Ryssland,  åtminstone  på  papperet,  bilagda.  De 
landsträckor,  hvilka  striden  gällde,  voro  icke  ge¬ 
nom  sitt  omfång  af  särdeles  stor  betydenhet,  men 
destomera  vigtiga  derigenom  att  de  gåfvo  anledning 
till  blodiga  och  vilda  härjuingar  mellan  gräns— 
boarne,  hvaraf  åter  föranleddes  kallsinnighet  mel¬ 
lan  båda  landens  Regenter,  kostsamma  rustningar 
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och  ödeläggande  krig.  Uti  den  anförda  gräns- 
beskrifningen  äro  några  af  de  förnämsta  tviste¬ 
punkterna  redan  omnämnda.  Det  återstår  att  öfver 
dem  i  korthet  meddela  en  sammanhängande  öfver— 
sigt,  hvaraf  äfven  upplyses  från  hvilken  sida  de 
orättmätiga  anspråken  vanligen  framställdes. 

1.  Det  första  och,  som  det  synes,  vigligaste  om¬ 
rådet,  om  h vilket  man  sedan  lång  tid  tillhaka  hade 
tvistat,  var  Riitamaa *),  en  frugtbar,  7  mil  lång**) 
landsträcka  i  Eurepä  pa  Svenska  sidan  utmed  Sy— 
sterbäck  och  Saja  å  (Säjoki).  Denna  ville  Ryssarne 
tillegna  sig  genom  alt  draga  riksgränsen  i  krok  från 
Systerbäck  upp  efter  ån  Seesjoki  öfver  Seesjärwi 
och  vidare  längs  Rajsaja  å  ut  till  Sajaån ,  en  af- 
»ikning,  hvartill  hvarken  det  äldre  eller  vngre  Ko¬ 
nung  Magni  fredsbref  g^f  någon  anledning.  Enligt 
en  anteckning  bland  gränshandlingar  i  Riksarchivet, 
lågo  pa  Riitamaa  följande  25  byar  utmed  gränsen: 
Kokkala,  Hapala,  Kakkölä,  Sikkelä,  Kurkela,  Soppi- 
kyle,  Holtila,  Iiäkkiäle,  Wehmas,  Korpikyle,  Kau- 
xema,  Waytila,  Säppenkyle,  Apula,  Sittarohsi,  Wan- 
hakyle,  loimala,  Kanala,  Seysijärwi,  Sureselkä,  Spi— 
toylamäki,  JufFvvoinselkä,  Liboila,  Poykoila,  Puktula. 
De  s.  k.  Seesjoki  ängar,  som  bönderne  kallade  Ri— 
nete  ängar,  synas  ock  till  en  del  hafva  legat  inpå 
Riitamaa.  Jordens  beskaffenhet  måste  hafva  varit 
särdeles  god,  om  man  får  sätta  tro  till  en  gammal 

)  Sjpjfva  namnet  vittnar  om  den  långvariga  tvisten;  ty 

RiUa  bel>der  lvisl>  (räta,  och  maa  land,  således  Riita¬ 
maa  =  det  omtvistade  landet. 

)  Enligt  anteckning  på  en  af  kartorna,  var  Riitamaa  9 
mil  långt.  En  ofullkomlig  karta  i  Oxenstjernska  archi- 
vet  Iran  Tidön  (nu  mera  i  Riksarchivet)  uppgifver,  att 
landet  var  5  mil  långt  och  3  mil  bredt  samt  begrän¬ 
sades  i  vester  af  »Motala  bäck». 
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anteckning  i  Oxenstjernska  Samlingarne,  der  det 
uPPgifves,  att  på  Riitamaa  »är  icke  en  gang,  ulan  i 
sanning  ofta,  befunnet,  att  efter  en  span  säd  fäs  5 
pund,  desslikes  att  väpling  och  annat  skönt  gräs 
slär  en  hast  midt  på  sidan».  På  detta  land,  som 
företrädesvis  varit  hemsökt  af  Ryssarnes  härjningar, 
hade  Svenska  Sändebudens  uppmärksamhet  särskild 
hlifvit  fästad,  icke  blott  vid  1395  års  gränsran— 
sakning,  utan  äfven  vid  föregående  underhand¬ 
lingar. 

2.  Utmed  Saja  å,  nära  dess  utlopp  i  Wuoxen, 
låg  på  Svenska  sidan  en  äng,  Riiponsaari,  hvilken 
Ryssarne  i  den  på  andra  sidan  ån  belägna  hyn 
Oriansaari  hade  kringgrält  med  en  kanal,  hvars  han¬ 
kar  al  den  uppkastade  dyjorden  ännu  lågo  på  ömse 
sidor.  Ryska  Sändebuden  yrkade  icke  destomindre, 
fastän  förgäfves,  att  riksgränsen  skulle  följa  denna 
kanal. 

3.  Vidare  påstodo  Ryssarne,  att  rätta  grän¬ 
sen  gick  frän  Rödahäll  i  Jäs/ds  socken  till  Kyrko- 
järwi ,  5  mil  in  i  Eurepä  i  Nykyrka  socken;  men 
de  Svenska  Fullmäktige  svarade,  att  ingen  hokstaf 
derom  finnes  i  fredsbrefvet,  och  anspråket  förföll. 

4.  Från  Päiwäkiwi  (Solslen]  ville  Ryssarne 

'  draga  rågången  längs  upp  åt  den  smalare  delen  af 
Wuoxen  och  sedan  tvärt  öfver  iand  till  Pajulax, 
hvarigenom  Sverige  skulle  förlorat  hela  den  från 
Jäskislandet  utskjutande  udden  Noisnicmi  med  derpä 
belägna  Svenska  byarne  Päiwäkiwi,  Nyby  och  Wir- 
kinen,  Teresw'esi  ängar  och  måhända  äfven  Hawra- 
niemi  kungsgård,  samt  hälften  i  den  milslånga  ön 
Ilincisaari  och  i  öfrigt  allt  det  vatten  och  land , 
som  lä  g  vester  om  (Jdinkiwi,  Pankosaari ,  Yretlampi 
och  Mustanicmi ,  —  allt  i  strid  mot  båda  under 
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Jurijs  namn  kända  fredsbrefven.  På  spetsen  af  den 
nämnda  udden  låg  en  Rysk  by  af  samma  namn 
(Noisniemi)  med  fruktbar,  till  åker  tjenlig,  jord, 
men  utan  äng,  skog  eller  mulbete.  För  att  af- 
bjelpa  denna  brist  hade  Ryssarne  i  nämnde  by  sla¬ 
git  under  sig  Tereswesi  ängar,  och  för  att  dölja 
sitt  öfverskridande  af  riksgränsen,  hade  de  upp¬ 
bränt  ett  träd,  som  af  ålder  varit  råmärke.  Men 
Svenskarne  återfunno  stubben  af  det  nedbrända  trä¬ 
det  (Terweskando  =  tjärvedsslubben)  och  förmådde, 
efter  långvarig  tvist,  Ryssarne  att  medgifva  den  gamla 
gränsen  från  Päiwäkiwi  öfver  denna  stubbe  till  Udin- 
kiwi  o.  s.  v.  efter  rågångsbrefvet,  hvarigenom  en¬ 
dast  byn  på  ändan  af  udden  stannade,  såsom  förut, 
inom  Ryska  området. 

5.  Med  åberopande  af  Jurijs  bref  (det  äldre), 
ville  Ryssarne  draga  rågången  öfver  sjön  Kangas- 
järwi ,  V2  mil  inom  den  antagna  riksgränsen. 

6.  Likaledes  ville  de,  på  grund  af  det  äldre 
brefvet,  att  gränsen  skalle  gå  midt  öfver  sjön  Tor- 
sajärwi,  och  icke  öfver  berget  Torsawuori,  som  låg 
på  Ryska  sidan,  öster  om  samma  sjö,  likväl  på  föga 
betydligt  afstånd. 

7.  Vigtigare  var  Ryska  Kommissariernas  med 
envishet  förfäktade  anspråk  på  det  äldre  brefvets 
råsträng  från  Torsajärwi  till  Särkelax,  eu  by  vid 
en  vik  af  samma  namn  i  Lapwesi  sjö,  der  denna 
förenar  sig  med  Wuoxen,  hvarigenom  de  skulle, 
inanför  det  yngre  brefvets  gräns,  öfver  Warpawuori, 
fråntagit  Sverige  ett  6  mü  långt  och  3  mil  Lredt 
område,  » god  svedjemark  och  fiskevatten ». 

Hittills  hade  Svenska  Kommissarierne  med  fram¬ 
gång  bekämpat  de  Ryska  ombudens  anspråk  och  icke 
eftergifvit  en  fotsbredd  af  Sveriges  rättmätiga  om— 


ra Je.  Den  andra  Kommissionen,  som  började  vid 

Warpa  wuori,  var  icke  >  allt  lika  vaksam,  åtminstone 
icke  Jika  lycklig. 

v  u 

8.  Med  möda  kunde  man  förmå  Ryska  Sände¬ 
buden  alt  afstå  från  Särkelax-rån  och  börja  med 
Warpa  wuori.  Om  gränsen  öfver  den  stora  sjön 
Puruwesi  voro  meningarne  mycket  olika.  Ryssarne 
v.ile  draga  rån  från  Särkelax  utefter  vestra  stran¬ 
den  af  denna  sjö.  Svenskarne  deremot  ville  följa 
östra  stranden  och  på  vissa  ställen  låta  rån  sliga 
upp  pa  landet,  öster  om  sjön,  åberopande  bönder¬ 
nas  berättelse  ocb  en  i  Konung  Gustaf  i:s  tid  år 
1550  anställd  gränsransakning  samt  en  på  denna 
grundad  instruktion,  som  blifvit  dem  af  Hertig  Carl 
meddelad.  Båda  parterne  måste  i  någon  mån  gifva 
efter  och  gränsen  lades,  till  en  del  efter  Magni 
yngie  bref,  mellan  bådas  råsträngar.  Om  Ryssarne 
fått  sin  vilja  fram,  skulle  Sverige  mistat  en  sträcka 
i  Puruwesi  af  omkring  8  eller  9  mils  längd  samt 
vid  pass  en  mils  bredd  eller  något  derulöfver,  om¬ 
fattande,  utom  vatten  och  mindre  holmar,  en  mils- 
lån&  udde  fran  östra  sidan,  Putkiniemi ,  hvarpå  å 
kartan  utmärkas:  Lewonwaara,  ett  stycke  mark,  half 
mil  långt,  hvarpå  bodde  6  Ryssegrannar,  Paliaka, 
half  mil  långt  med  4  Ryska  åbor.  (Enligt  en  annan 
iarta  bodde  på  Putkiniemi  16  Ryssar).  Hade  Sven- 
»karnes  föreslagna  rågång  blifvit  antagen,  skulle  hela 
Puruwesi  och  en  liten  kuststräcka  i  Kexboims  Län 
il  Ihört  Sverige. 

O 

9.  I  Oriwesi  hade  Ryssarne,  öfver  rätta  grän- 
en,  tillegnal  sig  Witaniemi,  en  från  Somertaipal  ut¬ 
il  jut  an  de  udde,  5  mil  lång,  hvilken  nu  återgick 
ill  Sverige. 

Vitlerh.  Hist.  o.  Atilir/v.  Akad.  Handl.  X X  Pri. 
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10.  Vid  Kellontaipal  upphörde  det  yngre 
Iredsbrefvet  att  gifva  Kommissarierna  ledning.  Det 
är  ofvanföre  visadt,  huru  de  härifrån  drogo  gränsen 
till  Pisamäki  och  stannade  der,  »emedan  Ryska 
Czarens  fullmäktige  ej  ville  längre»;  hvarigenom  en 
sträcka  al  54  mil,  till  den  i  Teusinafreden  bestämda 
slutpunkten  Repula,  af  dem  lemnades  ouppgången. 
Om  de  hade  följt  den  af  Hertig  Carl  meddelade 
råförteckningen,  från  Kellontaipal  öfver  Wehkalax, 
Lastikoski  o.  s.  v.  ända  upp  till  landtryggen  (Maan- 
selkä)  midtför  Repula,  skulle  gränsen  blifvit  om¬ 
kring  20  mil  kortare  och  en  icke  obetydlig  sträcka 
af  Kexholms  Län  utmed  Nyslotts  Läns  och  Öster¬ 
bottens  gräns  fallit  inom  Sveriges  område. 

41.  Den  nämnda  af  Hertigen  sända  råför— 
teckningen  slutar,  förmodligen  genom  något  miss¬ 
tag  på  namnen,  vid  Manselkälampi  »hoos  Petajoki ». 
Den  tredje  Gränskommissiouen ,  som  måste  uppgå 
den  af  den  andra  utelemnade  delen  af  rågången, 
upptog  väl  Maanselkälampi  som  en  rå,  men  lem- 
nade  Petajoki  6  mil  in  i  Svenska  landet,  hvarige¬ 
nom  således  någon  fördel  vanns  för  Sverige. 

12.  I  det  föregående  är  äfven  visadt,  huru 
ifrigt  Ryska  Kommissarierne  bemödade  sig  att  hindra 
Svenskarne  få  gränsen  öfver  Landtryggen  (Maan- 
selkä)  midtför  Repula,  tvertemot  öfverenskommelsen 
i  Teusinafreden ,  samt  huru  detta  försök  strandade 
mot  de  Svenska  Kommissariernas  ihärdighet. 

Angående  tvistepunkterna  på  den  återstående 
delen  af  riksgränsen,  genom  Österbotten,  i  fall  nå¬ 
gra  sådana  hafva  uppstått,  sakna  vi  närmare  upp¬ 
lysningar. 

15.  I  Lappland  yrkade  till  en  början  Sven¬ 
ska  Kommissarierne,  på  grund  af  meddelad  in— 
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struktion,  att  få  tilJ  Sveriges  område  en  del  af 
Lapparne  under  Kola  slott,  vid  en  vik  af  Norra 
Ocean,  samt  en  del  af  det  landet,  som  kallas  Trim- 
nes  (Trinnäs)  eller  Korsnäs  (Helgenäs)  samt  del  i 
Oriewara  och  i  Oriefjärd.  Dessa  i  sjelfva  verket 
orimliga  fordringar  bestriddes  på  det  häftigaste  af 
Kyska  Kommissarierna,  hvilka  hotade,  att,  om  de 
Svenske  ej  afstodo  härifrån,  resa  bort  och  lemna 
allt  oafgjoi  dt,  formenande  att  Ryska  Czaren  nog 
kunde  med  vapenmakt  återtaga  Kexholm  och  dess 
Län  och  sedan  lata  härjningarne  på  gränsen  fort¬ 
fara  som  förut.  Maurits  Jöransson  lät  då  samman¬ 
kalla  och  gifva  sig  skriftliga  intyg  al  Pastor  Anders 
Nicolai  i  Piteå,  f.  d.  Lappfogden  Jöns  Carlsson, 
Befallnings  man  nen  i  Vesterbotten  Didrik  Persson 
m.  11.  personer,  som  närmare  kände  landet,  huru 
verkliga  förhållandet  var  med  Sveriges  rätt  i  nämnda 
afseende.  Dessa  upplyste,  att  de  ifrågavarande  or¬ 
terna  voro  belägna  langt  in  i  Ryssens  land,  att  »den 
tid  all  Lappmarken  var  under  Birkarlarnes  hand, 
länge  förr  än  Konung  Göslaf  lät  henne  vederken- 
nas,  då  var  alltid  bland  dem  en  sägen,  alt  de  skulle 
hafva  en  liten  arfsrätt  att  taga  skatt,  tu  gråskinn  af 
hvar  båge,  af  de  Lappar  under  Kola»,"  men  då  de 
drogo  dit  alt  ulkräfva  skatten,  »lingo  de  där  alltid 
hugg,  somlige  blefvo  strax  ihjälslagne,  somlige 
grepne  till  fånga  och  halshuggne»,  så  att  man  aldrig 
sedan  der  med  godo  fått  någon  skatt  af  Ryssen. 
Maurits  Jöransson  frågade  vidare  huru  det  förhöll 
sig  med  en  gräns,  som  i  Konung  Göstafs  tid,  »för 
50  år  sedan»,  blifvit  uppskrifven  och  lyder  ifrån 
Kajansalmi  till  bemälda  Oriefjärd.  Dertill  svarade 
en  af  de  rådfrågade,  Olof  Anundsson,  bonde  i  Tor- 
neå  socken,  att  hans  farfader  med  några  flera  gode 


män,  som  fått  Konung  Gustafs  befallning  att  ut 
leta  hvar  ratta  gränsen  mellan  Sverige  och  Ryss¬ 
land  vara  skulle,  hade  upptecknat  dessa  förenämnda 
gränser  från  Kajansalmi  till  Oriefjärd,  »efter  som  de 
cerna  hade  sett  att  så  skulle  skett  hafva»  och  lem- 
nat  denna  uppteckning  åt  Konungen  *).  Men  när 
farfadern,  som  då  var  »Birkar»,  på  Konungens  be¬ 
fallning  drog  att  upptaga  skatten  med  Ryssen,  »fick 
han  och  hans  medfölje  der  hugg  och  slag  och  in¬ 
gen  annan  skatt,  hvarken  då  eller  någon  annan  tid 
sedan  **).  De  tillfrågade  ansågo  derföre  rådligast 
»alt  afstå  från  allt  anspråk  på  förnämnda  Trimnäs, 
Oriefjärd  och  Lapparne  under  Kola,  samt  att  hålla 
sig  till  Enarby  och  Warånger,  som  i  Konung  Gu¬ 
stafs  tid,  förr  och  sedan,  hit  till  Sverige  lydt  och 
legat  hafver».  Den  ofvan  intagna  gränsbeskrifnin— 
gen  visar,  att  Svenska  Kommissarierne  följt  detta  råd. 
Nya  tvister  uppstodo  icke  desto  mindre,  men  bi¬ 
lades  genom  Svenskarnes  medgifvande,  att  en  del  af 
befolkningen  i  Kemi  Lappmark  skulle  öfverflytta  till 
Rysslands  område. 

De  frukter  man  ägt  rätt  att  vänta  af  Teusina— 
freden  och  deraf  föranledda  gränsregleringar  blefvo 
ej  varaktiga.  Redan  ett  par  år  efter  deras  afslu- 
tande  spörjas  nya  klagomål  öfver  härjningar  på  grän¬ 
sen.  Det  dröjde  ej  mycket  länge  innan  den  »eviga» 
freden  formligen  bröts  och  22  år  senare  erhöll 
Sverige  genom  freden  i  Stolbowa,  den  27  Februari 
1617,  en  ny  gräns  mot  Ryssland. 

*)  Utan  tvifvel  hafva  många  af  de  förut  omnämnda  Rå¬ 
förteckningar,  vi  ännu  hafva  i  behåll,  tillkommit  på 
samma  sätt  som  denna  och  varit  lika  litet  tillförlitliga, 
angifvande  den  gräns  man  önskat,  men  ej  den  verkliga. 

**)  Uessa  vittnesskrifter  finnas  i  orig.  i  Riksarchivet. 
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öfver 

AMD.  FKEDB.  SKJÖLDEBRMD, 

Grefve,  En  af  Rikets  Ilerrar,  General,  Stats-Råd,  Ridd.  och  Kommend, 
af  Kongl.  Maj:ls  Orden,  En  af  de  Aderton  i  Svenska  Akademien. 


Uppläst  vid,  Presidii  nedläggande  i  K.  Vit  ter  hets-, 
Historie -  o.  Antiqvitets- Akademien  d.  12  Jan.  1836 , 

af 

BERNHARD  VON  BESKOW, 

Hofmarskalk,  Riddare  af  K.  Nordstjerne-Orden,  En  af  de  Aderton  i 
Svenska  Akademien  och  dess  Sekreterare. 

Fjerran  sina  fäders  land,  i  en  annan  verldsdel  än 
vår  och  bland  ett  folk,  som  i  gudalära,  lagar  och 
seder  äger  med  vårt  icke  allenast  ej  något  gemen¬ 
samt,  men  utgör  dess  fullkomliga  motsats,  med  ett 
ord  under  Afrikas  glödande  sol  och  i  slafveriets 
lika  beryktade,  som  åldriga  hem,  föddes  den  man, 
hvars  minne  vi  nu  återkalla  och  som  genom  sitt 
snille  och  sitt  mod  skulle  på  ett  kraftigt  sätt  med¬ 
verka,  att  återskänka  sitt  eget  fädernesland  en  fri 
statsförfattning,  fri  yttranderätt  och  alla  de  förmåner, 
som  utgöra  ett  ädelt  folks  prydnad,  styrka  och  ära. 

Denna  födselns  tillfällighet  —  om  eljest  något 
kan  kallas  så  i  den  stora  planen  af  en  allt  ledande 
Försyn  —  sprider  redan  från  första  ögonblicket  ett 
slags  romantisk  dager  öfver  Grefve  Skjöldebrands 
lefnad,  hvilken,  sedd  med  skaldens  eller  häfdateck- 
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narens  öga,  är  en  riddardikt,  med  vexlande  äfven- 
tyr,  faror  och  segrar;  der  kransen  ömsom  viunes 
af  lansbrytaren  och  af  Trubaduren;  der  vapendånet 
endast  upphör,  för  att  lemna  rum  åt  lyrans  toner, 
och  der  man,  afven  i  våra  dagar,  ser  inom  en  enda 
mans  lefnad  inrymmas  hela  den  ridderliga  banan, 
ifrun  det  ögonblick  da  den  uppvexande  ynglingen, 
ännu  blott  väpnare,  tillkämpar  sig  sina  egna  riddar— 
sporrar,  intill  den  stund  då  han,  med  lagren  kring 
hvitnade  lockar,  sjelf  utdelar  segertecken  åt  de  unge, 
som  han  fört  på  stridens  fält. 

Namnet  Skjöldebrand,  som  ban  inskrifvit  i 
krigets,  vitlerhelens  och  de  sköna  konsternas  häf— 
der,  tillhörde  honom  icke  från  födseln.  Då  han 
inträdde  i  verlden  *)  kallades  han  Anders  Fredrik 
Brander.  Sitt  första  dopnamn  erhöll  han  efter  den 
för  hvarje  Svensk  oförgätlige  Rådsherren  Grefve 
Anders  v.  Höpken,  som  varit  hans  faders  beskyd¬ 
dare;  men  ingen  kunde  då  ana,  att  den  unge  Brän¬ 
der  icke  långt  derefter  skulle  komma  i  ett  förhål¬ 
lande  af  både  nära  slägtskap  och  en  för  honom  smär¬ 
tande  kallsinnighet  till  del  frejdade  HöPKENska  namnet. 

Ehuru  hans  fader,  då  Svensk  Konsul  i  Algier, 
föga  bemedlad  och  omgifven  af  nio  barn,  icke  syn¬ 
tes  kunna  gifva  honom  en,  efter  stora  verldens  då- 
vaiande  begrepp,  lysande  uppfostran,  bidrogo  dock 
en  mängd  omständigheter,  alt  frän  de  spädaste  åren 
bereda  den  unge  Brander  en  daning,  särdeles  för 
det  ridderliga  och  artistiska,  som  han  under  inga 
andra  förhållanden  och  på  intet  annat  ställe  kunnat 
i  denna  iikining  erhålla.  Fadren  befann  sig  nem— 

)  Född  den  14  Juli  17i>7.  Fadren  blef  efter  återkomsten 
»ill  Sverige  adlad  med  namnet  Skjöi.oebband,  samt  er¬ 
höll  Kommerse-Kåds  titel. 


265 


ligen,  i  hänseende  till  Algiers  dåvarande  beherr- 
skare,  snarare  i  ställningen  af  en  van  och  förtro¬ 
gen,  än  af  en  fremmande  makts  embetsman,  och 
enahanda  var  förhållandet  emellan  modren  och 
Deyens  favorit-gemål,  hvilken  i  sitt  dagliga  umgänge 
oserna  saknade  den  Svenska  Konsulns  maka.  Den 
lifliga  gossen,  som  följde  sina  föräldrar  till  Sjelf- 
herrskarens  palats,  och  som  såg  den  österländska 
prakt,  hvaraf  en  Muselmanisk  Furste  omgifves,  slaf- 
varnes  mängd,  smickrets  hyllningar  och  seraljens 
fester,  fick  icke  allenast  derigenom  en  tidig  före¬ 
ställning  af  glansen  och  plägsederna  inom  ett  hof, 
men  ägde  äfven  tillfälle  att  se  utmärkta  fremlingar, 
bland  hvilka  den  ryktbare  Engelske  resanden  Bruce 
särdeles  fastade  hans  uppmärksamhet.  En  utvidgad 
och  utan  svårighet  vunnen  språkkunskap  plägar  van¬ 
ligen  tillfalla  barn,  hvilkas  föräldrar  tillhöra  olika 
nationer  och  som  vistas  bland  en  omgifning  af  alla 
civiliserade  folks  sändebud.  Så  var  äfven  förhål¬ 
landet  med  den  unge  Brander.  Hans  moder  *)  — ■ 
ett  mönster  af  skönhet  och  älskvärda  egenskaper, 
härstammande  från  den  urgamla  Gordon ska  ätten  i 
Skottland  — -  var  född  uti  Italien,  uppfostrad  i  Eng¬ 
land  och  gift  i  Algier,  samt  dog  slutligen  i  Sverge. 
Hennes  modersmål,  Italienskan,  blef  äfven  sonens, 
hvarmed  följde  Engelska  och  Fransyska;  med  fadren 
talade  han  Latin  och  något  Svenska,  hvilket  sed- 
nare  språk  han  dock  egentligen  lärde  efter  ankom¬ 
sten  till  fäderneslandet.  De  stora  samlingar  i  Na- 
turalhistoria  och  Antiqvileter,  som  prydde  fadrens 
hus,  inplantade  äfven  hos  honom  från  barnaåren 
en  mängd  begrepp,  som  vanligen  hos  andra  endast 
genom  studier  för  detta  ändamål  kunna  ernås,  och 


*)  Johanna  Logie. 
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i  musiken,  för  hvilken  konst  hans  sinne  tidigt  vak¬ 
nade,  hade  han  från  sitt  femte  år  en  ypperlig  un¬ 
dervisning.  Ridderliga  öfningar  omvexlade  med  de 
esthetiska  och  litterära.  Kastspjutet  och  bågen,  van- 
hga  jagtvapen  på  Afrikas  kust,  trildes  gerna  i  hans 
ännu  späda  händer.  Under  det  han  följde  infö- 
dmgarne  på  deras  äfventyrliga  jaglfärder,  vänjde  han 
sig  att  icke  bäfva  vid  åsynen  af  lejon  och  panthrar. 
Denna  beslutsamhet  räddade  äfven  en  gång  hans 
hf,  då  en  tiger  sluppit  lös  på  hans  faders&  gård. 
Hans  första  tanke  på  poesi  väcktes  af  en  jordbäf- 
ning,  och  hans  minne  deraf  var  ännu  under  de 
sednare  åren  af  hans  lefnad  så  lifligt,  att  han  teck¬ 
nat  denna  naturhändelse  i  hjeltediklen  Oden  *). 
Afrikas  sol,  dess  yppiga  natur  och  dess  för  fanta¬ 
sien  sa  rika  bilder,  hörde  äfven  till  hans  ålderdoms 
skönaste  erinringar,  och  han  kunde,  när  han  ville, 
med  pennan  göra  en  noggrann  ritning  af  Algier, 
dess  omgifningar  och  märkvärdigaste  föremål. 

Redan  i  sitt  åttonde  år  lemnade  han  denna 
sin  födelseort;  men  den  brännande  luft,  som  om- 
gat  hans  vagga,  tycktes  hafva  inträngt  i  hans  ådror 
och  gifvit  hans  blod  ett  hastigare  omlopp,  än  man 
bort  vänta  af  hans  till  hälften  Svenska,  till  hälften 
Engelska  börd.  De,  som  kände  honom  närmare, 
visste  äfven,  att  del  ensamt  var  genom  en  med 
moda  vunnen  sjelfbeherrskning,  han,  vid  något  mot¬ 
stånd,  eller  då  omständigheterna  så  fordrade,  kunde 
dampa  den  uppflammande  lågan  i  sitt  inre,  och  han 
plägade  säga:  »Den  som  retar  mig,  retar  ett  Nu- 
midiskt  lejon.»  Denna  Söderns  och  Nordens  bland¬ 
ning  i  hans  lynne  vållade  troligen  äfven  de  kon¬ 
traster,  man  sporde  i  hans  väsen,  der,  under  större 


Åttonde  Sången. 


delen  af  hans  lefnad,  en  djup  och  svärmande  me¬ 
lankoli  var  förenad  med  en  jättekraft  i  vilja  och 
föresallser. 

Vid  öfverfarten  från  Afrika  till  Livorno  öfver— 
raskades  han  af  en  storm,  hvilken  hotade  begrafva 
skeppet  i  Medelhafvets  djup.  Fasa  och  förlviflan 
hade  intagit  besättningen,  som  ansåg  sig  utan  rädd¬ 
ning.  Den  åtta-åriga  gossen  deremot,  hos  hvilken 
anblicken  af  det  majestätiska  elementets  uppror  hade 
undanträngt  hvarje  annan  tanke,  höll  sig  fast  vid 
relingen,  för  att  beundra  de  skyhöga,  skummiga 
böljorna.  Så  snart  han  kommit  i  land,  begärde 
han  af  sin  fader  färgdon,  för  att  söka  afleekna 
denna  praktfulla  syn,  och  det  var  begäret  att  åter- 
gifva  skönheten  af  det  stora  naturskådespel,  han 
sett,  som  väckte  hos  honom  lusten  att  måla,  och 
för  första  gängen  satte  penseln  i  hans  hand. 

Ett  sinne,  så  öppet  för  naturens  och  konstens 
skönheter,  som  den  unge  Branders,  måste  under 
Italiens  himmel  deraf  hemta  outplånliga  intryck.  En 
ny  verld  öppnade  sig  äfven  för  honom,  då  han  såg 
hela  den  Europeiska  bildningen  i  full  blomma,  och 
såg  del  lyckligaste  folk  —  såsom  del  Toskanska  da 
var  under  Storhertig  Leopold  — .  med  erkänslans 
och  glädjens  fester  hylla  en  af  de  ädlaste  och  vi¬ 
saste  Regenler,  som  någonsin  burit  en  krona.  De 
vördnadsbjudande  kyrk-ceremonierna ,  de  konstrika 
lusleldarne,  kappränningarne,  naumachierna,  —  allt 
detta  fängslade  hans  öga.  Men  vid  hvarje  högtids 
slut  Irågade  han  dock:  »För  hvem  sker  allt  detta?» 
Och  svaret,  som  han  förnam  från  allas  läppar:  »För 
en  vis  och  god  furste,  sitt  folks  fader»,  inplantade 
hos  honom  ett  begrepp  om  en  Regents  bjerla  och 
värdighet,  svårt  att  fylla,  men  hvaraf  han  tyckte  sig 


266 


finna  afbilden  hos  den  Prins,  åt  hvilken  han  sedan 
egnade  sin  tjenst,  och  hvilken  han  följde  till  thro¬ 
nen  och  till  grafven. 

Lycklig  att  i  de  år,  som  nu  den  unga  Bran¬ 
der,  få  trampa  klassisk  jord,  insög  han  der  denna 
sånggudinnornas  dyrkan,  hvars  eld  hos  honom  al¬ 
drig  slocknade.  Redan  började  han  läsa  Tasso  och 
Ariosto,  och  i  tonkonsten  var  den  berömde  Nar— 
dini  hans  lärare.  Anmärkniugsvärdt  är,  hvad  han 
sjelf  förtäljer  om  det  intryck,  som  den  första  an¬ 
blicken  af  de  klassiska  hjeltestoderna  i  marmor  på 
honom  gjorde.  Det  var,  säger  han,  den  enda  gång, 
han  kan  erinra  sig  hafva  varit  intagen  af  fruktan, 
ty  han  tyckte  sig  se  de  jättelika  bilderna,  stigna  ur 
grafven,  komma  emot  honom. 

Ett  Söderns  barn,  skyndande  till  Norden,  hans 
fäders  och  följaktligen  hans  eget  rätta  hemland, 
längtade  han  att  få  se  några  drag  af  dess  natur 
och  skaplynne.  Ändlligen  hinner  han  Tyrolen. 
Dess  snöiga  bergspetsar,  krigiska  och  sjelfständiga 
folk,  påminna  —  så  säger  man  honom  —  om  hans 
eget  fädernesland,  —  och  han  glädes  deråt.  Det 
första  begrepp  om  den  höga  Nordens  omätliga  sko¬ 
gar  far  han  i  l hiiringer-Walde ,  som  hos  honom 
väcker  en  med  hemskhet  blandad  beundran.  1  Kö¬ 
penhamn  blir  han  föreställd  dåvarande  Danska  Kron¬ 
prinsessan  Sophia  Magdalena,  Svenska  thronföljarens 
trolofvade,  och  snart  ser  han  med  förtjusning  den 
Svenska  kusten  och  de  slätter,  som  varit  vittnen 
till  Stenbocks  segrar.  Wetterns  stormar  och  dim¬ 
mor,  Brahehus’  ruiner,  Omberg  och  Kolmorden 
väckte  hans  undran,  såsom  något  skiljaktigt  från 
allt  hvad  han  dittills  sett.  En  händelse  hade  lik¬ 
väl  i  Småland  nära  beröfvat  honom  lifvet.  Man 
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hade  nemligen  åt  honom  tillredt  en  måltid  af  gif¬ 
tig  svamp,  hvilken  den  Italienska  betjeningen  trott 
vara  champignoner.  Framkommen  till  Stockholm 
ser  han  med  förundran  —  såsom  han  sjelf  berät¬ 
tar  —  en  mängd  hvita  fjädrar  falla  från  himmelen. 
Gossen  ville  plocka  opp  dem  och  fann  dem  vara 
snö  —  något  som  han  tillförene  aldrig  sett  täcka 
marken. 

Få  lära  vid  så  späd  ålder  hafva  upplefvat  sa 
mycket,  skådat  .så  storartade  föremål,  och  ägt  så 
många  djupa  ocb  lifliga  väckelser,  som  den  unga 
Brander.  Dessa  frön  till  en  framtida  vextlighet 
föllo  äfven  i  en  bördig  och  varm  jordmån.  Mång¬ 
sidigheten  af  hans  användbarhet  uti  fäderneslandets 
tjenst,  under  sednare  skiften,  grundlädes  redan  vid 
denna  ålder,  då  han,  oaktadt  hans  lynne  bestämde 
honom  företrädesvis  för  krigsståndet,  under  icke 
mindre  än  nio-åriga  oafbrutna  studier,  dels  uti 
hufvudstaden  i  en  så  kallad  Schola  illus  Iris ,  dels  vid 
Upsala  lärosäte,  inhemtade  kunskaper,  dyrbara  för 
hvarje  bildad  man,  inom  livad  krets  som  helst  i 
samhället.  Han  studerade  under  Ihre  och  Nican- 
DER,  och  hans  bekantskap  med  de  Romerska  auk- 
torerna  blef  nu  så  förtrolig,  att  han  sedan  under 
intet  skifte  af  sin  lefnad  kunde  neka  sig  nöjet  af 
deras  studium,  utan  fastmer .  hvarje  år,  ända  till  sin 
död,  läste  och  omläste  dessa  oupphinnliga  mönster 
af  klassiskt  framställningssätt,  af  renhet  i  stil  ocli 
språk.  Han  följde  äfven  på  botaniska  utvandringar 
den  store  LlNNé,  hvilken,  af  til Igifvenhet  för  hans 
fader,  gifvit  en  Afrikansk  ört  tillnamnet  Branderia. 
På  det  likväl  att  ynglingens  daning  till  skicklig  ka¬ 
vallerist  icke  skulle  lida  af  hans  bokliga  öfningar, 
tog  han  derjemte  dagligen  flera  rid-lektioner,  samt 


använde  trenne  timmar  hvarje  dag  till  fäktning. 
Äfven"  i  pistolskjutning  öfvade  han  sig  flitigt,  och 
han  bar  ända  till  sin  död  märken  af  en  händelse, 
som  derunder  tilldrog  sig,  då  hans  broder*)  (sedan 
Ofverste  vid  Lif-Grenadier-Regemenlet)  af  våda,  och 
på  ett  par  stegs  afstånd,  lossade  mot  hans  ansigle 
ett  skott  löst  krut,  hvaraf  krutfläckarne  förblefvo 
outplånliga. 

1  sitt  sjuttonde  år,  och  sedan  han  genom  fa- 
drens  adlande  erhållit  namnet  Skjöldebrand,  blef 
han  anställd  vid  dåvarande  Hertig  Carls  Regemente 
i  Skåne.  Den  höge  Chefen  utmärkte  honom  snart 
och  lemnade  honom  tillträde  till  sitt  hof  och,  livad 
som  mer  var,  till  sitt  dagliga  umgänge.  Visserligen 
ägde  Skjöldebrand  mycket,  som  tyckes  berättiga 
honom  till  framgång  på  den  bana  han  nu  beträdde; 
men  på  denna  lid  ägde  bördsfördomarne  ett  icke 
ringa  inflytande.  Hertigen  gjorde  för  Skjöldebrand 
ett  undantag,  hvaraf  då  föga  något  exempel  gifvits, 
och  Skjöldebrand  hade  snart  sjelf  tillfälle  finna, 
huru  mycket  fremling  man  ansåg  honom  vara  i 
hofvets  ve  rid ,  då  man  kort  derefter  vid  en  fest 
ville  bereda  honom  en  förödmjukelse,  hvilken  Skjöl¬ 
debrand  dock,  ehuru  nykomling  på  hofmannens  bana, 
med  den  fintlighet  och  själsnärvaro,  som  sedan  vid 
vigligare  tillfallen  utmärkt  honom,  skickligt  förekom. 
Han  anmärkte  sjelf  vid  slutet  af  sin  lefnad  såsom 
något  eget,  att  han,  som  hvarken  genom  födsel 
eller  böjelse  var  kallad  tdl  hoflifvet,  likväl,  genom 
särskilda  förhållanden,  skulle  tillbringa  större  delen 
af  sin  lefnad  uti  hof  och  slutligen  sjelf  blifva  Chef 
för  ett  sådant. 


*)  Georg  Skjöldebrand . 
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Vid  nedresan  till  Skåne  år  1774  tillskyndade 
händelsen  honom  Bellmans  bekantskap.  Det  af  den 
sednare  karakteristiska  i  delta  möte  torde  förtjena 
att  med  några  ord  antecknas.  BELLMAN,  hvars  häst 
upplrötlnat  vid  Nyboda  backe,  hade  begifvit  sig  till 
fots  till  Liljeholmen,  der  Skjöldebrand  och  hans 
resesällskap  anträffade  honom.  Det  var  en  Söndag. 
På  tillfrågan,  huru  resan  gått,  svarade  Skalden  med 
denna  quatrain: 

»På  vår  Herres  hvilodag 
hvilar  jag  och  min  gelike. 

Hästen  ligger  i  ett  dike, 
och  på  Liljeholmen  jag.» 

Efter  all  sannolikhet  fortsaltes  dock  icke  den 
närmare  bekantskapen  med  Bellman,  hvars  både 
skaldekonst  och  lefnadsart  ägde  något  för  Skjölde— 
brand  mera  fremmande,  ehuru  han  visserligen  vär¬ 
derade  snillet  under  hvad  form  som  helst. 

De  årliga  läger-öfningarne  utgjorde  nu  det  fält, 
på  hvilket  den  unge  krigaren  sökte  sin  första,  mera 
offentliga  utmärkelse.  Forntiden  plägade  afbilda  sina 
Alcider  och  Theséer  såsom  idealer  af  kroppslig  styrka, 
och  den  athletiska,  ehuru  i  ungdomen  mera  smi¬ 
diga,  kämpabyggnad ,  som  naturen  gifvit  Skjölde— 
BRAND,  kunde  ej  annat  än  i  alla  ridderliga  öfnin— 
gar  gifva  honom  en  märkbar  öfverlägsenhet.  Också 
utsågs  han  att  i  den  stora  Karrusellen  på  Ekol- 
sund  föra  Hertigens  standar,  och  han  träffade,  på 
100  aln  ars  afstånd,  med  sitt  kastspjut  lurkhufvu— 
det,  —  en  konst,  hvari  han  redan  uti  Algier  öf- 
vat  sig. 

Alla  lediga  stunder  upptogos  fortfarande  af 
studier,  h  varibland  Aeneiden  och  flere  historie— 
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skrifvare  na  utgjorde  hans  käraste  sysselsättning, 
omvexlande  med  musik,  hvilken  konst  han  i  Her¬ 
tigens  hof  nästan  dagligen  ägde  tillfälle  öfva.  Hans 
sång,  om  hvilken  han  sjelf  ganska  anspråkslöst  ytt¬ 
rade  sig,  fästade  i  synnerhet  uppmärksamheten  ge¬ 
nom  en  rörande  melankoli,  som  besynnerligt  kon— 
liasterade  mot  den  unga  krigarens  kraftfulla  natur. 
De  som  blott  efter  de  yttre  händelserna  känt  och 
bedömt  Skjöldebrand  ,  lära  svårligen  föreställa  si°-, 
att  ett  visst  stilla  svärmeri,  ett  behof  att  med  tan¬ 
karna  vistas  uti  idéernas,  för  att  icke  säga  idealer— 
nas,  verld  och  glömma  de  yttre  tingens  omgifning, 
var  ett  bland  hufvuddragen  i  hans  karakter,  hvilket 
till  och  med  var  det  öfvervägande  ännu  utöfver 
gränsen  af  hans  mannaålder.  Att  härom  förvissas, 
behöfver  man  blott  erinra  sig,  att  den  såsom  kri¬ 
gare  och  Rådsherre  sedermera  bekante  Grefve  Skjöl— 
DEBRAND,  ifrån  sitt  inträde  i  tjenst,  år  1774,  intill 
1809  års  statsskick,  eller  under  de  fem  och  tret¬ 
tio  år,  som  innesluta  större  delen  af  hans  verk- 
samhetsbana,  icke,  —  med  undantag  af  tjenstgörin— 
gen  i  en  underordnad  grad  under  1788  års  krig, 
och  protesten  i  en  formfråga  vid  1800  års  Riks- 
dag  deltagit,  eller  sökt  deltaga  i  den  tidens  po¬ 
litiska,  administrativa  eller  militäriska  styrelseåtgär¬ 
der,  samt  att  han  större  delen  af  denna  tid  var 
alldeles  ur  tjenst,  intilldess  kallelsen  att  antaga  be¬ 
fälet  öfver  en  del  af  Landtvärnet,  i  ett  ögonblick 
då  fäderneslandet  behöfde  hvarje  krigares  arm,  ryckte 
honom  ur  del  lugn,  der  han  helst  trifdes  med  ly¬ 
ran,  penseln  och  grafstickeln.  Man  har  trott  sig 
finna,  men  med  orätt,  en  grund  för  detta  SkjöLDE- 
BRANDS  aflägsnande  frän  de  allmänna  ärendenas  skåde¬ 
bana,  uti  hans  förhållande  till  davarande  Konungen. 
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Denne  var  Skjöldebrand  aldrig  personligen  obevå- 
gen,  och  det  bästa  beviset  derpå  fanns  uti  hans 
anställande  såsom  en  bland  anförarne  för  Konun¬ 
gens  egen  lifvakt,  i  flere  vedermälen  af  Konungens 
personliga  aktning  för  honom  äfven  efter  1800  års 
riksdag,  i  Skjöldebrands  återinkallande  i  tjenst,  med 
förtroende  af  sjelfständigt  befäl,  i  en  af  de  farli¬ 
gaste  tidpunkter,  —  flere  andra  bevis  af  Konun¬ 
gens  enskilda  välvilja  att  förtiga. 

Genom  denna  själarnas  sympati,  som  oupp- 
lösligen  förenar,  hvad  verlden  vill  åtskilja,  fastade 
sig  Skjöldebrand  i  ynglinga— åren  vid  ett  föremål, 
som  med  ömhetens  hela  värma  motsvarade  hans 
känslor,  men  hvars  hand  berodde  af  en  bland  Sve¬ 
riges  mest  lysande  ätter,  föga  böjd  för  en  förening, 
som  denna.  Hon  var  en  Fröken  von  Höpken  *), 
frände  och  medtäflarinna  i  sköuhet  till  den  af  Kell¬ 
gren  besjungna  behagens  drottning;  hennes  gifto — 
män,  fader  och  farbroder,  stodo  i  thronens  grann¬ 
skap,  och  den  som  begärde  henne  till  maka  var 
född  ofrelse,  var  obemedlad,  och  då  nyss  blifven 
Löjtnant.  Kärleken  segrade  dock;  ty  Skjöldebrands 
passioner,  likasom  hans  beslut,  ägde  något  oöfver- 
vinneligt.  Från  hofvets  glans  hemförde  han  sin 
trolofvade  brud  till  sin  anspråkslösa,  landtliga,  ringa 
bostad,  der  en  outsäglig  både  lycka  och  olycka  vän¬ 
tade  honom;  den  förra  af  kort  varaktighet,  den 
sednare  nära  att  beröfva  honom  lifvet.  Efter  ett 
års  förlopp  skänkte  hans  unga  maka  honom  en  son 
—  och  dog.  Den  efterlefvande  maken  nedföll  sans¬ 
lös  vid  detta  dödsbud.  Enklings-bjertat,  i  tjugo¬ 
årigt  bröst,  var  nära  att  förblöda;  hans  lif  låg  redan 


*)  Dotter  af  Presidenten,  Friherre  C.  F.  v.  Höpken. 
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härjadi  af  en  vådeld,  så  långt  hans  öga  kunde  hmna, 
och  han  ägde  icke  ens  styrka,  att  på  åratal  se  den 
son,  som  var  det  enda  minnet  af  hvad  han  förlo- 
lat  ).  Maktlös  att  bestrida  krigarens  för  honom 
eljest  kära  tjenstgöromål,  begärde  han  entledigande 
från  dem  för  längre  tid,  och  inneslöt  sig  med  sin 
saknad  och  sin  klagande  luta.  Sednare,  ännu  i  sitt 
70:de  år,  kunde  han  ej  för  tårar  sluta  meningen,  då 
han  ville  berätta  denna  sin  första,  oförgätliga  förlust. 

A Ifier i  \<icktes  till  skaldekonstens  utöfning  vid 
Dantes  graf,  och  vid  sin  makas  sökte  Skjoldebrand 
för  första  gången  sin  tröst  i  diktens  verld,  hvars 
skapelser  han  dittills  blott  hos  andra  beundrat,  men 
i  hvars  språk  han  nu  sjelf  ville  uttala  sin  klagan. 
Så  uppstod  skaldestycket  Natten.  Då  man  genom¬ 
läser  denna  dikt,  utan  att  känna  författaren,  skulle 
man  tro  den  vara  af  Lidner,  t.  ex.  följande  verser: 

»Hvad  hör  jag?  timman  slår  och  bådar  mig  ej  döden. 

Dn  dröjer,  sålla  stund,  som  slutar  mina  öden! 

Jag  känner  dödens  qval,  dess  hvila  nekas  mig. 

Ack!  afgrundsdjupa  fall,  der  tanken  villar  sig. 

Min  ar  den  vandrarns  lott,  som  Alpens  spetsar  hunnit, 
Som  ölver  molnens  rand  förtjusta  verldar  funnit, 
k  rån  höjden,  lik  en  Gud,  naturens  fägring  sett 
Och  andats  höjdens  luft,  som  lugn  och  sällhet  gett,  — 

Han  slinter!....  ingen  hjelp!  Lik  forsens  bölja  kastad, 
lian  utan  räddning  blir  från  klippans  branter  kastad, 

Odi  i  en  klyftas  djup,  der  aldrig  dagen  var, 

Förkrossad  af  sitt  fall,  ur  dvalan  vaknat  har.» 

Detta  poem  kringflög  landet,  i  tusental  af- 
sknfter,  sväfvade  på  de  skönas  läppar,  mottog  Skal¬ 
den  hvar  han  visade  sig,  äfven  i  de  mest  aflägsna 

_  _  _  O 

)  Sonen,  Carl  Skjoldebrand,  uppfostrades  uti  Riks-Rådin- 
nan  Cederhjelms  hus. 
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delar  af  fäderneslandet,  och  ännu  trettio  år  sed- 
nare,  än  det  författades,  var  det  den  djupa  känsla, 
hvdken  denna  brinnande  klagan  väckt  i  ett  ungt 
och  menlöst  bjerta,  som  till  Skjöldebrand  närmade 
hans  andra  maka,  genom  hvars  dygder  och  behag 
hans  lefnads  afton  vann  en  rik  ersättning  för  hvad 
hans  morgon  förlorat. 

\apnens  dån  *)  väckte  honom  ur  de  grafvens 
och  ett  bättre  lifs  drömmar,  bland  hvilka  den  till 
man  ännu  ej  vordna  ynglingen  under  sina  första 
sorgear  helst  dvaldes.  Under  Hertig  Carls  befäl 
bevistade  han  sjöslaget  vid  Öland  och  ådagalade 
der  det  lugna  mod,  som  sedan  utmärkt  honom  i 
striderna.  Likväl  var  det  mindre  krigaren,  än  för¬ 
fattaren  Skjöldebrand,  som  ännu  fästade  någon  upp¬ 
märksamhet.  Den  teckning  ulaf  detta  skifte  i  hans 
lif,  som  han  lemnat  under  namn  af  Marche  och 
Segling,  är  icke  tryckt.  Om  det  i  hans  Natt-klagan  var 
Lidner,  eller  kanske  rättare  Young,  hvars  anda  tycktes 
genomträngt  honom,  har  deremot  förebilden  af  den 
snillrike  Eiirensvard  onekligen  i  denna  sednarc  upp¬ 
sats  sväfvat  såsom  mönster  för  berättaren.  SkjöL- 
DEBRAND  har  till  och  med  icke  skytt,  att  söka  härma 
egenheterna  af  Ehrensvärds  stil,  ehuru  på  sina  stäl¬ 
len  en  grund  af  sentimentalism  framskymtar,  som 
var  Ehrensvärd  alldeles  fremmande.  I  konsten,  att 
med  några  penndrag  göra  en  naturmålning,  kom¬ 
mer  Skjöldebrand  likväl  sitt  mönster  närmast.  Också 
voro  båda  af  naturen  mera  konstnärer,  än  förfat¬ 
tare.  Då  skriften,  såsom  nämndes,  icke  är  tryckt, 
■orde  ett  par  mindre  utdrag,  till  stöd  för  vårt  om- 
löme,  här  vara  på  sitt  ställe: 


*)  1788. 

Vitterh.  fist.  o.  Artiqv.  Akad.  HandL  XX  Del. 


18 


274 


»Haf  och  himmel  rundt  om,  och  50  segel. 
En  stor  syn  i  några  dagar.  Längre  fram  en  van- 
lig  syn.  Än  längre,  en  odräglig  syn.»  —  — 

»Det  var  mörkt.  Här  och  der  syntes  en  natt— 

stjerna  mellan  regnbyar  och  svarta  moln  _  större 

ljungeldar  —  åskan  —  den  Evige  talar,  hotar  lasten, 
säger  till  den  förtryckta  dygden:  »Här  är  den  som 
skall  förkrossa  dina  förtryckare».  —  Han  är  hvar- 
ken  förtryckt,  eller  förtryckare.  Han  hörde  på  åskan 
och  njöt  det  höga  af  naturens  utbrott.»  —  _ 

»Här  var  ej  fara.  Han  ville  inbilla  sig  att  här 
var  fara,  för  att  sätta  själen  i  rörelse ;  ty  den  trå¬ 
nade  något  under  föremålens  ständiga  jemulikhet.» 

»På  hyttan  sitter  han  och  ser  öfver  hafvet. 
Han  njuter  i  tystnad.  En  rand  af  lätta  moln  vid 
horisonten  börja  att  lysa  af  eldfärg.  Man  frågar 
om  det  är  en  fyrbåk.  Snart  visar  sig  öfra  kanten 
af  månan  helt  röd.  Spetsar  af  vågor  blänka  här 
och  der  på  hafvets  mörka  rymd.  Redan  ser  man 
månans  hela  rymd,  större  än  vanligt,  ännu  förgyld. 
Den  höjer  sig,  bleknar,  men  behåller  dock  en  svag 
skymtning  af  eldfärg,  som  förmildrar  skenet.  Tyst, 
sakta  och  majestätligt  framsväfva  några  skepp  med 
fulla  segel.  Stjernor  blänka  mellan  tågverk  och 
seglen.  Hafvet  brusar  lindrigt.  Här  är  ett  tempel. 
Hafvet  är  grunden.  Himlen  är  hvalfvet.  En  enda 
lampa  upplyser  templet.  Själen  får  vingar.  Själen 
genomtränger  himlarna  och  sänker  sig  tillbedjande 
i  ett  hal  af  tjusning.» 

På  andra  ställen  söker  han  ännu  närmare  ef¬ 
terbilda  Ehrensvärds  skrifsätt.  T.  ex.: 

» Blekinge .  En  Engelsk  trägård  i  stort,  prydd 
med  sjöar  och  strömmar.  Han  såg  så  mycket  vac-  I 
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ker  natur,  att  han  stannade  i  valet  och  hade  så 
när  ej  ritat.» 

»Lyckeby.  Hvad  stränder!  Solens  nedgång. 
Bokskogen,  rund,  eldad  af  skenet,  speglad  i  vattnet.» 

»Ne  /c  t  er  g  al  e  n.  En  suck  stal  sig  fram  mot 
hans  vilja.  Sköna  natur!  Jag  ser  dig  kanhända  ej 
mera.  Men  han  smålog  åt  sig  sjelf,  tänkte  framom 
lifvets  gränsor,  njöt  naturen  utan  att  sucka  och  var 
nöjd.»  — •  — 

Ehvad  omdöme  man,  efter  olika  eslhetiska  åsig— 
ter,  må  fälla  om  författarens  talang,  skall  den  för¬ 
domsfrie  granskaren  dock  alltid  tillerkänna  honom 
ett  sinne,  öppet  för  naturens  skönhet  och  en  icke 
vanlig  förmåga  alt  återgifva  dess  drag. 

Skjöldebrand  bevistade  Gefle  riksdag,  men  upp¬ 
trädde  icke  i  de  partistridigheter,  som  delade  sin¬ 
nena.  Han  var  då  35  år  gammal,  följaktligen  i 
höjden  af  ungdomlig  kraft,  men  begäret  att,  hvad 
man  kallar,  spela  en  roll,  röjdes  icke  hos  honom. 
Det  var  för  sakens,  icke  för  sin  egen  skull  han 
ville  framstå,  då  han  trodde  detta  vara  af  vigt,  och 
helst  då  det  tycktes  vara  förenadt  med  någon  fara. 
Då  var  äfven  beslut  och  handling  hos  honom  ett , 
och  sedan  ändamålet  var  vunnet,  drog  han  sig  helst 
tillbaka  inom  det  husliga  lifvets  fristad.  Det  låg 
någonting  i  hans  lynne,  som  påminner  om  den 
Schweitziska  landtmannen,  hvilken  ScuiLLER  sa  mä¬ 
sterligt  tecknat  och  som,  öfverraskad  bland  sina 
jagtredskap  af  underrättelsen  om  fäderneslandets  för¬ 
tryck,  fattade  bågen,  lossade  den  dödande  pilen, 
och  återvände  till  sitt  stilla  tjell,  sedan  han  lem- 
nat  sitt  namn  at  häfderna. 

Det  kunde  visserligen  redan  denna  tid  ej  und¬ 
gå  Skjöldebrands  skarpsynta  öga,  att  stora  hvälf- 
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ningar  inom  fäderneslandet  småningom  förbereddes. 
Men  med  ett  sinne,  som  var  lika  skildt  från  folk- 
förvillarens  och  från  Konunga-smickrarens  språk,  och 
som  ville  handla  öppet,  eller  icke  handla,  satte  han 
sin  förtröstan  till  Försynen  och  dernäst  till  det 
Svenska  mannamodet,  hvarifrån  räddningen  så  ofta, 
i  nödens  stund,  kommit.  Att  hans  ord,  då  han 
ansåg  sig  böra  höja  sin  stämma,  icke  skulle  vara 
utan  vigt,  derom  kunde  han  dock  ej  vara  okunnig; 
ty  det  fanns,  för  några  trettio  år  sedan,  få  man  i 
Sverige,  hvilka,  i  personligt  anseende,  enligt  det  all¬ 
männa  omdömet,  kunde  mäta  sig  med  dåvarande 
Ofverste  Skjöldebrand. 

Under  Förmyndare-regeringen  tjenstgjorde  SkjöL- 
DEBRAND  såsom  ständig  Adjutant  hos  Hertigen  Re¬ 
genten,  samt  derefter  i  egenskap  af  anförare  för  Iif- 
vakten  hos  dåvarande  Konungen,  hvilken  derjemte 
förlänat  honom  Öfverste  värdighet,  samt  Svärds- 
Ordens  Riddarekors.  Nämnde  befattningar,  äfven 
med  all  noggrannhet  vårdade,  kunde  ej  fylla  verk¬ 
samheten  hos  en  så  eldig  själ,  som  Skjöldebrands. 
Han  öfverlemnade  sig  så  mycket  lifligare  åt  de  före¬ 
mål,  som  alltid  ägt  hans  dyrkan  —  Vitlerhelen  och 
de  sköna  Konsterna.  Bland  de  af  honom  då  för¬ 
fattade  stycken,  som  vunno  ett  allmännare  bifall, 
må  nämnas  den  intagande  idyllen:  »/  lunden ,  der 
kronorna  susa»,  hvar  ti  1  i  både  ord  och  musik  äro 
af  Skjöldebrand,  samt  Sagan  Psyche ,  hvilken  röjer 
lätthet  och  behag  i  den  berättande  stilen.  Yi  an¬ 
föra  exempelvis  början: 

»En  dag  Cupido,  sväfvande 

Som  flägten  öfver  blomstren  sväfvar, 

När  aspens  lätta  skugga  bäfvar 

I  vattnets  spegel  dallrande; 
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En  dag  Cupido,  sväfvande, 
Betraktade  med  stilla  nöje 
Olymp  och  verldar,  fruktande 
Så  för  hans  vrede  som  hans  löje. 


Egnande  sig  ömsom  ät  bildandet  af  förädlande 
konstnjutningar  för  de  högre  kretsarne,  ömsom  åt 
fosterländska,  historiska  och  rent  artistiska  arbeten, 
ägde  han  den  i  hvad  tid  som  helst  sällsynta  lycka, 
alt  vara  på  samma  gång  en  älsklings-förfaltare  för 
hofvet  och  för  nationen.  I  förra  hänseendet  för¬ 
fattade  han,  jemte  en  mängd  lillfällighelsslycken, 
Melodramen  Tancred  och  Clorinda,  hvartill  ord  och 
musik  voro  af  honom,  och  hvilket  stycke  uppför¬ 
des  på  Drottningholm,  äfvensom  Herman  von  Unna, 
till  hvilket  skådespel  Hertigen  sjelf  gaf  planen,  och 
som  jemväl  utom  Sverige  vunnit  det  bifall,  alt  det 
gafs  i  Köpenhamn  19  gånger  inom  en  månad  *), 
i  Wien  speltes  med  mycken  framgång,  samt  i  Lon¬ 
don  var  under  inöfning,  då  uppförandet,  i  anled¬ 
ning  af  några  politiska  allusioner,  på  befallning  blef 
instäldl.  Dramerna  Warbech  och  Riddarordet  till¬ 
höra  älven  denna  period.  Ett  ännu  allmännare  bi- 

*)  Huru  stycket  upptogs,  visar  följande  uppgift  i  en  då  ut¬ 
kommande  tidning:  » Köpenhamn  den  0  Marlii  (1800). 
Bifallet,  som  Herman  von  Unna  här  vunnit,  ökas  med 
hvarje  dag.  Vid  fjerde  representationen  hafva  5  men- 
niskor,  för  att  få  bil  let  ter,  i  trängseln  tillsall  lifvel.  Till 
femte  representationen  stormade  folket,  kl.  6  på  mor¬ 
gonen,  till  Theater-Casseurens  hus  och  kl.  8  fans  ingen 
billett  mera.  Agioteurs,  som  stegrat  billetterna  och  upp- 
drifvit  en  Parquet-billett  till  10  RD.,  hafva  blifvit  ar¬ 
resterade.»  (Vagl.  Allehanda  den  8  Maj  1800).  Det 
torde  vara  mindre  kändt,  att  en  Svensk  författare,  redan 
för  50  år  sedan,  utom  sitt  fädernesland  vunnit  en  fram¬ 
gång,  jemförlig  med  de  sceniska  triumfer,  som  man  an¬ 
ser  ensamt  vår  tid  förbehållna. 
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fall  vunno  hans  arbelen  Voyage  pittoresque  au  Cap 
Nord ,  med  gravyrer,  — •  Description  des  Cataractes 
et  du  canal  de  Trollhättan,  jemväl  med  plancher, 
samt  Histoire  Militaire  et  Politique  des  Rois  de  Suéde 
de  la  Maison  Palatine  de  Deux  Ponts,  hvilket  sed- 
nare  arbete  dock,  af  det  kort  derefter  utbrustna 
kriget,  afbröts  och  sedan  icke  blef  fullbordadt. 
Enahanda  var  förhållandet  med  ett  annat  stort  verk, 
Voyage  pittoresque  sur  les  traces  de  Gustave  Wasa , 
hvilket  skulle  innefatta  Gustafs  historia,  samt  pry¬ 
das  med  gravyrer  af  alla  de  ställen,  som  genom 
honom  blifvit  märkvärdiga,  ifrån  hans  födelseort 
Lindholmen  till  hans  graf. 

Genom  en  mångårig  vänskap  förbunden  med 
den  berömde  Abbé  Vogler,  studerade  han  under 
dennes  ledning  musikens  teori  och  utgaf  hans  In¬ 
ledning  till  Harmoniens  kännedom,  snarare  som  en 
egen  omarbetning,  än  endast  öfversätlning. 

För  att  så  mycket  mera  ostörd  kunna  öfver- 
lemna  sig  åt  den  litterära  verksamheten,  begärde 
Skjöldebrand  år  1797  afsked  och  inträdde  icke 
åter  i  tjenst  förrän  elfva  år  sednare.  Hvad  som, 
om  an  blott  i  materiell  väg,  likväl  obestridligen 
bevisar,  att  Skjöldebrand  med  en  hos  oss  sällspord 
framgång  då  egnade  sig  åt  författareyrket,  är  den 
omständighet,  att  han  under  dessa  elfva  år,  enligt 
hvad  han  sjelf  försäkrat,  till  större  delen  lefde  af 
sina  arbeten,  hvilket  fä  Svenska  litteratörer  kunna 
säga  sig  hafva  gjort.  Såsom  författare  på  det  mest 
lästa  språk  i  den  bildade  verlden,  säg  han  sina 
skrifter  spridas  äfven  utom  vårt  land  och  pryda 
bibliolhekerna  i  Paris  och  London,  Petersburg  och 
Rom ,  och  Skjöldebrand  ägde  ett  namn  i  Europa,  då 
ingen  nu  lelvande  villerhelsidkare  bland  oss  hade  det. 
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Vi  äro  äfven  höjda  att  anse  den  väsendtligaste 
delen  af  Skjoldebrands  författarebana  vid  denna  tid¬ 
punkt  tillryggalagd.  Visserligen  lemnade  hans  frukt¬ 
samma  penna  långt  sednare,  tid  efter  annan,  nya 
alster,  som  vittnade  om  hans  nit  för  vitterhetens 
yrken,  och  man  skall  ej  kunna  förneka  dessa  skrif¬ 
ter  att  vara  flutna  ur  en  ädel  och  fosterländsk  själ, 
samt  att  bära  stempeln  af  bildningens  och  språkets 
hela  omvårdnad;  men  den  vingade  hippogryfen  sty¬ 
res  lättare  af  ynglingens,  än  af  gubbens  hand.  Äf¬ 
ven  behagens  fosterson,  den  tjusande  Wieland,  har 
sagt,  att  af  allt  vore  det  för  en  författare  svårast 
alt  sluta.  Men  må  det  här  tillåtas  oss  en  fråga: 
Om  den  bland  litterära  vänner,  som  SkjöLDEBRAND 
företrädesvis  dyrkade,  i  stället  att  med  yppiga  lof- 
ord  uppelda  till  ständigt  nya  utflygter  i  diktens  luf¬ 
tiga  rymd,  uppmanat  den  grånade  krigaren,  häfda- 
forskaren  och  konstvännen,  att  fullborda  de  stora, 
både  historien  och  de  sköna  konsterna  tillhörande 
verk  öfver  Gustaf  Wasa  och  Sveriges  Carlar,  som 
voro  påbörjade;  månne  icke  ett  ännu  större  mått 
af  obestridd  författareära  då  spridt  sin  glans  kring 
den  vördnadsvärde  åldriges,  af  rastlös  verksamhet 
utmärkta,  lefnadsafton  ?  Skjoldebrands  förmåga,  att 
under  de  olika  synpunkterna  af  krigare,  statsman, 
litteratör  och  artist  kunna  bedöma  dessa  föremål, 
den  verldserfarna,  träffande  blicken  och  det,  äfven 
i  samtal,  hänförande  i  målningarne,  hans  lyckliga 
berättande  stil,  —  allt  detta  har  åtminstone  enskilt 
öfvertvgat  den,  som  tecknar  närvarande  minne,  att 
om  Grefve  Skjöldebrand  bearbetat  Konungarne  Carl 
X:s,  Carl  XI:s  och  Carl  XII:s  krigshistoria,  efter 
den  ursprungligen  uppgjorda  planen,  samt,  med 
den  förkärlek  han  ägde  för  Gustaf  Wasa,  beskrifvit 


230 


denna  Konungs  äfventyrliga  öden  såsom  yngling  och 
stora  handlingar  såsom  man,  under  det  han  lagt  för 
läsarens  ögon  afbildningarne  af  de  märkliga  ställen 
inom  fäderneslandet,  hvilka  Gustaf  Wasas  namn 
förodödligat,  skulle  dessa  Skjöldebrands  sednare  ; 
arbeten  icke  allenast  emoltagils  med  samma  begär— 
lighet,  som  de  äldre,  men  han  hade  derigenom  äf— 
ven  riktat  vår  litteratur  med  ännu  ett  par  verk,  ! 
hvilka,  åtminstone  under  vissa  synpunkter  belrak- 
ladt,  ingen  för  närvarande  äger  förmågan  att  till 
samma  grad  fullständigt  skänka  oss. 

Hvad  han  i  utbyte  lemnat,  är  emedlerlid  akt— 
ningsvärdt  och  vittnar  om  ett  sinne,  der  den  re¬ 
naste  fosterlandskänsla  var  förenad  med  kärleken 
för  det  klassiskt  sköna  i  alla  land.  Den  Svenska 
storhetens  ättefader,  Odin,  —  kämpaälderns  pryd¬ 
nad,  Hjalmar  den  huglulle,  —  Sveriges  befriare 
från  utländskt  ok,  Gustaf  Erikson,  —  och  lejon¬ 
kungen,  vid  hvars  namn  Europa  darrat,  Carl  DEN 
tolfte,  —  sådana  voro  de  fosterländska  ämnen, 
at  hvilka  SkjöLDEBRAND  helgade  sin  lyra;  och  om 
den  gamle  Romarens  ord:  in  magnis  voluisse  sat  est 
innebär  någon  sanning,  kan  Skjöldebrand  så  tryggt, 
som  någon  af  hans  samtida  skalder,  lillegna  sig  det 
vackra  deraf,  ty  aldrig  bjöd  han  strängarne  af  sin 
lyra  genljuda  annat,  än  en  hyllning  ål  det  stora, 
fosterländska,  ädla,  eller  menskligt  sköna.  Så  äfven 
när  han  på  vårt  språk  öfverförde  fremmande  mön¬ 
ster.  Det  var  antingen  LuCANI  teckning  af  C^SARS 
bedrifter  eller  Tasso’s  odödliga  riddardikt,  eller  den 
höga  Byrons  Milde  Harold », 

Med  dessa  egenskaper  kunde  det  icke  fela,  att 
de  inom  fäderneslandet  grundade  samfund  för  lär¬ 
dom,  vitterhet  och  skön  konst  skulle  söka  tillegna 
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ß»g  en  man  af  så  mångsidig  bildning,  så  rent  och 
fördomsfritt  omdöme,  så  rika  och  mångarfade  prof 
af  Vitter  och  artistisk  verksamhet.  Också  Lief  han, 
efterhand,  medlem  af  alla  Akademier  iriom  Sverige, 
och  har  inom  dem  alla  iemnat  ett  älskadt  och  länge 
lef\ande  minne.  Såsom  konstdomare  var  Skjölde- 
BRAND  upphöjd  ölver  parli-åsigter  och  fiende  till 
all  ensidighet,  öppen,  rättvis,  och  gerna  böjd  alt 
hägna  och  uppmuntra  hvar  han  tyckte  sig  se  en 
skymt  af  Jofvande  anlag. 

Emedlerlid,  och  under  det  han  med  förkärlek 
mätte  litteraturens  och  konstens  höjder,  väntade  ho¬ 
nom  äfven  Statens.  Obemedlad,  men  lycklig  och 
lugn,  under  de  år  han  lillbragte  såsom  litteratör 
och  artist,  betraktade  han,  med  den  vises  förnöj¬ 
samhet,  denna  period  såsom  en  af  sin  lefnads  älsk- 
lingsskilten  och  han  talade  äfven  med  en  rättvis 
sjelfkänsla  derom,  da  han  sednare  omgafs  af  Råds- 
purpurn  och  såg  sin  trekrönta  sköld  fästas  i  rid— 
darsalen  för  Sveriges  första  Orden.  Tecknaren  af 
Lapplands  fjellar  och  af  Trollhättans  vattenfall  käm¬ 
pade  dock,  äfven  han,  under  en  del  af  sin  lefnad 
med  bekymmer  för  en  tarflig  utkomst.  Ofta  måste 
han  neka  sig  äfven  estheliska  njutningar,  hvilka  det 
smärtade  honom  mest  alt  sakna.  Hans  stora  ar¬ 
beten  hade  visserligen  inbragt  icke  obetydliga  sum¬ 
mor,  men  förlaget  al  dessa  praktverk  var  äfven  tungt, 
och  han  ägde  dessutom,  af  hvad  han  med  pennan 
och  grafslickeln  kunde  förtjena,  att  afbelala  äldre 
skulder  samt  bekosta  sin  sons  uppfostran  och  un¬ 
derhall.  Icke  sällan  felades  honom,  enligt  hans 
egen  uppgift,  bröd  för  dagen.  Denna  brist  jagade 
dock  icke  löjet  från  hans  läppar,  eller  förnöjsam¬ 
heten  ur  hans  öga.  Men  om  en  musikalisk  högtid 
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väntade  allmänheten  och  han  sjelf,  af  brist  på  me¬ 
del  att  betala  inlrädesafgiften,  nödgades  gå  utanför, 
der  blott  några  toner  från  koncertsalen  kunde  fram¬ 
tränga,  då  kunde  väl  ett  lätt  moln  sväfva  på  hans 
panna  och  en  halfqväfd  suck  undfly  honom.  Hans 
passion  för  tonkonsten  var  sä  stark,  att  den,  såsom 
han  sjelf  sade,  hos  honom  döfvade  både  hunger 
och  törst.  En  gång  gick  han,  under  bristen  af 
kroppslig  föda,  in  uti  en  boklåda,  icke  för  att  köpa 
böcker,  hvartill  han  saknade  medel,  men  för  att 
fördrifva  tiden  och  skingra  ledsnaden  deröfver,  att 
han  ej  hade  råd  besöka  en  koncert,  som  gafs  sam¬ 
ma  afton.  Oförmodadt  lemnade  bokhandlaren  ho¬ 
nom  en  liten  summa  pengar  för  försålda  exemplar 
af  det  ofvannämda  poemet  Psyche ,  som  Skjölde- 
brand  flera  år  förut  tryckt,  och  hvaraf  han  ej  mer 
väntade  sig  någon  inkomst.  Utan  att  erinra  sig,  att 
han  på  24  timmar  ej  njutit  någon  föda,  skyndade 
han  till  det  musikaliska  samlingsrummet,  och  vid 
tonernas  njutning  glömde  han,  att  något  annat  be— 
höfdes  i  verlden.  Ofta  omtalade  han  sedan  denna 
händelse,  med  tillägg,  att  han  ej  kunde  påminna 
sig  någon  gåfva,  som  gjort  honom  större  nöje,  än 
bokhandlarens  då  lemnade,  i  sig  sjelf  högst  obe¬ 
tydliga,  intägt. 

Dagens  lätt  öfvergående  bekymmer,  som  nå- 
gon  gång  denna  tid  skuggade  hans  i  öfrigt  lyckliga 
hf,  gåfvo  dock  omsider  rum  för  djupare  sorger, 
dem  hvarje  fäderneslandets  vän  med  honom  delade. 
Redan  vid  1800  års  riksdag  i  Norrköping  nödga¬ 
des  SkjöLDEbrand  för  nagon  tid  utbvta  den  en¬ 
skilda  medborgarens  lugn  emot  den  offentliga  man¬ 
nens  verksamhet,  och  blef  såsom  riksdagsman,  eme¬ 
dan  han  motsatt  sig  ett  lagslridigt  beslut,  genom 
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en  ännu  större  orättvisa  och  oförsigtighet  hos  de 
maktägande,  städld  till  ansvar  inför  Göta  Hofrätt. 
Ehvad  beslut  domstolen  äfven  ville  fälla,  var  all¬ 
männa  omdömet  om  den  tilltalades  redliga  och 
kraftfulla  handlingssätt  redan  på  Skjoldebrands  sida, 
och  hans  medborgerliga  anseende  steg  från  denna 
tidpunkt  ännu  högre.  Likväl  använde  han  det  ej 
såsom  medel,  att  i  sin  ordning  åter  anfalla  Styrel¬ 
sen.  Han  hade  uppfyllt  sin  pligt ,  och  stannade 
dervid.  Troligen  befästade  detta  öppna  och  vär¬ 
diga  uppförande  det  förtroende,  som  dåvarande 
Konungen  enskildt  hyste  för  Skjöldebrand,  oaktadt 
denne  vågat  öppet  bekämpa  Konungens  afsigter; 
ty  äfven  efter  1800  års  riksdag  kallade  Konungen 
Skjöldebrand  till  sig,  gaf  honom  flera  prof  af  en 
uppriktig  välvilja  och  uppmanade  honom  att  skrifva 
Carlarnes  historia.  Som  vi  nämnt,  började  SkjöL— 
debrand  äfven  detta  arbete,  men  de  olyckor,  som 
nu  mer  och  mer  hotade  fäderneslandet,  lemnade 
honom  ej  lugn  att  fortsätta  det.  Den  sista  af  deu 
store  Gustaf  Adolfs  eröfringar  var  redan  i  fien¬ 
dens  hand,  Finlands  förlust  nära  afgjord,  och  kring 
rikets  södra  och  vestra  gräns  lågade  äfven  härjnin¬ 
gens  mordbrand.  Då  glömde  Skjöldebrand  sin  an¬ 
nalkande  ålder,  det  lugn  i  hvilket  han  önskat  till¬ 
bringa  sina  återstående  dagar,  den  orätt  ban  lidit 
af  de  maktägande,  —  han  glömde  allt,  blott  icke 
att  han  var  Svensk.  Med  en  ynglings  brinnande 
mod,  då  ban  ilar  till  sina  första  vapenbragder,  om- 
gjordade  han  åter  det  bortlagda,  men  icke  förgätna 
svärdet.  Han  förklarade  sig  färdig  all  emottaga 
hvad  rum  ibland  fäderneslandets  försvarare,  man 
ville  bjuda  honom.  Han  nämndes  till  Chef  för 
Ostgöta  Landtvärn.  Der  felades  i  det  närmaste  allt: 
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vapen,  kläder,  ammunition,  officerare,  —  och  inom 
nagra  veckor  borde  manskapet  vara  marchefärdigt 
emot  fienden.  Hans  omsorger  för  truppens  be— 
kbidning,  beväpnande  ocb  underhåll,  gränsa  till  det 
otroliga;  men  befäl,  under  honom,  saknades  ännu 
alldeles.  Han  beger  sig  till  Biskop  Lehnberg  i 
Linköping.  I  samråd  med  honom  utväljer  han  28 
ynglingar  af  dervarande  Gymnasium.  Hella  är  hans 
Officers-korps.  Han  öfvar  den  sjelf,  och  sedan  han 
pröfvat  hvars  och  ens  skicklighet,  förordnar  ban  dem 
tdl  Kapitener,  Löjtnanter  och  Fänrikar,  bvilka  ut¬ 
nämningar  af  Konungen  stadfästas.  Inom  fem  vec¬ 
kor  är  hans  trupp  färdig  att  föras  emot  fienden. 
Del  tal  han  höll  till  dessa  ynglingar,  då  han  öfver- 
lemnade  dem  fanorna,  kan  ännu,  oaktadt  tidernas 
förändrade  skick,  ej  Jäsas  ulan  rörelse. 


Från  det  ögonblick  då  Skjöldebrand  åter  in- 
tradt  i  tjenst,  mötte  honom,  under  korta  mellan— 
skof,  nya  kallelser  till  högre  ocb  vidsträcktare  befäl. 
Knappt  hade  han  fört  sin  truppafdelning  till  Åland, 
förrän  han  erhåller  uppdrag  alt  skynda  till  mö¬ 
tande  af  ett  infall  från  Norrska  sidan  i  Jemtland, 
och  sysselsatt  med  uppfyllande  af  delta  förtroende, 
undfåi  lian  befallning  att  emollaga  befälet  öfver 
Lifi  egements-Brigaden  med  dess  förstärkning,  5000 
man.  Afskedet  från  de  unga  krigare,  han  sjelf  bil¬ 
dat,  var  rörande.  Efter  ett  hjerlligt  ocb  faderligt 
tal  till  dem,  vände  han  sig  till  en  karl  i  ledet, 
fattade  hans  hand  och  sade:  »Då  jag  trycker  denne 
Eder  kamrats  hand,  trycker  jag  alla  Edra  bänder  — 

Gud  välsigne  Er.»  —  Alla  badade  i  tårar  och  tyckte 
sig  förlora  en  far. 


Med  sin  nya  afdelning  inskeppade  sig  Skjöl- 
DEBRAND  i  Oktober  månad*),  för  att  landstiga  i  sö¬ 
dra  Finland.  Närmare  föreskrifter  skulle  han  ge¬ 
nom  kryssare  erhalla.  Stormen  förskingrade  hans 
flotta,  inga  kryssare  syntes,  och  efter  genomkäm¬ 
pade  faror  nådde  han  med  yttersta  möda  sjeif  en 
hamn,  der  han  emottog  befallning  att  föra  befälet 
öf\er  den  del  af  hären,  som  skulle  beläcka  grän¬ 
sen  från  Gefle  till  Umeå.  Då  han  med  sina  kri¬ 
gare  genomtågade  Gefle,  och  då  han,  som  han  sjeif 
säger,  var  »ulmagrad,  med  stora  gråa  musischer, 
femtioett  år  gammal»,  fastades  hans  uppmärksamhet 
vid  ett  fruntimmer  i  ungdomens  första  blomning, 
sjutton  år,  och  han  skrifver  om  henne  i  ett  en¬ 
skildi  meddelande,  att  han  intogs  af  »hennes  be— 
hagliga  yltre,  hvarmed  var  förenad  en  obeskriflig 
1  candeur ,  en  fullkomlig  uppfostran,  en  ton,  som  om 
!  hon  varit  uppfödd  i  hofvet,  med  en  enkelhet,  som 
var  motsatsen  af  all  affektation.»  Han  var  för  henne 
då  blott  känd  såsom  författare  till  skaldestycket 
Natten  och  såsom  tecknare  af  Nord-Caps  höga  na¬ 
tur;  han  åler  såg  i  henne  endast  den,  som,°jemte 
en  värdig  fader,  skänkt  omvårdnad  åt  fyra  hun¬ 
drade  sjuka  af  hans  krigsfolk;  men  ingen  af  dem 
båda  anade  då,  alt  i  hvarannan,  tvenne  år  sednare, 
i  finna  en  följeslagare  genom  lifvet. 

Med  ett  Svenskt  hjerta,  såsom  Skjöldebrands, 

I  måste  för  öfrigt,  vid  denna  tidpunkt,  tanken  på 
fäderneslandets  räddning  undantränga  hvarje  annan. 
Hvad  del  han  ägde  i  den  strax  derpå  följande  slats- 
bvälfuing,  skall  af  häfderna,  och  af  hans  egna  an¬ 
teckningar  —  för  h vilkas  offentliggörande  han  an- 
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sett  tiden  ännu  ej  vara  inne  —  tillräckligen  upp¬ 
lysas.  För  Skjöldebrands  vänner  är  vissheten  nog, 
att  hvarken  minnet  af  lidna  oförrätter,  eller  begä¬ 
ret  efter  lysande  företräden,  förde  honom  bland  de 
främste  af  de,  i  fäderneslandets  namn,  på  eget  an¬ 
svar,  då  handlande  män.  Han  beklagade  en  olyck¬ 
lig  Konungs  öde,  men  fosterlandets  sak  var  honom 
heligare.  Att  deremot,  då  sakernas  nya  ordning 
skulle  stadgas  och  den  Furste,  som  Skjöldebrand 
från  sin  ungdom  tjent,  besteg  thronen,  —  att  då 
Skjöldebrand  skulle  blifva  en  hland  de  mest  an¬ 
litade  i  högre  förtroendevärf,  derom  var  allmänna 
omdömet  på  förhand  ense.  Så  snart  1809  års 
Ständer  voro  samlade,  inkallades  han  i  det  vid 
denna  riksdag  tvifvelsutan  vigtigaste  Utskott  — 
Konstitutions-Utskottet  —  der  han  deltog  i  redak¬ 
tionen  af  Sveriges  nya  grundlagar.  Strax  derefter 
sändes  han  att,  i  förening  med  Hans  Excellens  Herr 
Grefve  V.  Stedingk,  afsluta  freden  med  Ryssland. 
Huru  han  dervid  motsvarade  sin  regerings  förtro¬ 
ende,  vitsordas  af  det  egenhändiga  bref  Ofverste 
Skjöldebrand  erhöll  af  Konung  Carl  XIII,  deruti 
Konungen,  bland  annat,  säger:  »Det  jag  intet  kan 
dölja  är  tacksamheten  för  den,  som  förskaffat  fä¬ 
derneslandet  lugn  och  som  bidragit  till  det  för¬ 
månliga,  som  freden  medbringar,  nemligen  en  bättre 
gräns  än  den  som  först  förmodades,  och  upphö¬ 
randet  af  den  förtviflade  ställning,  som  hotade  ett 
älskadt  fosterland  med  de  äfventyrligaste  följder. 

- Detta  språk  tillhör  mig  i  egenskapen  af  den 

värdighet  Svenska  folket  mig  tilldelt;  men  då  jag 
talar  det  till  en  gammal  vän,  känner  jag  först  väl¬ 
lusten  af  den  rättighet  mig  blifvit  beskärd.  Att 
gifva  ett  rättmätigt  loford  åt  en  förtjent  man,  är 
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en  skyldighet  för  mig  såsom  regent;  att  gifva  det 
såsom  enskilt  åt  en  vän,  är  lycksaligheten  på  jor¬ 
den.  Som  en  rättskaffens  krigsman  har  ni  med 
tapperhet  fullgjort  Edert  kall  på  stridens  bana,  och 
vågat  allt  för  ett  älskadt  fosterland.  Som  Statsman 
har  min  vän  förskaffat  detsamma  ett  efterlängtadt 

_  o 

lugn.  Erkänslan  fordrar  bevis,  och  dessa  böra  vara 
lika  uppenbara  som  de  tjenster  varit  lysande,  hvilka 
åstadkommit  densamma.  Jag  har  i  anledning  häraf 
befordrat  Eder  till  General-Major,  och  då  Stedingk 
reser  tillbaka,  anmodar  jag  Eder,  att  vara  mitt  för¬ 
trogna  sändebud  hos  den  Furste,  med  hvilken  Ni 
bemedlat  fred.»  —  Enskilt  var  Skjöldebrand  äfven 
vid  bofvet  i  Petersburg  föremål  för  en  smickrande 
uppmärksamhet,  och  den  älskvärda  Kejsarinnan, 
Alexanders  Gemål,  började  första  samtalet  med  att 
tacka  honom  för  hans  Voyage  Pittoresque ,  som  ut¬ 
gjort  ett  bland  hennes  ungdomsstudier. 

Knappt  var  Skjöldebrand  återkommen  från 
denna  beskickning,  förrän  ett  icke  mindre  grann  — 
laga  och  ansvarsfullt  värf  väntade  honom,  och  som 
bevisade  hans  Monarks  fullkomliga  förtroende  för 
hans  rådighet  och  beslutsamma  karakter.  Han  er¬ 
höll  uppdrag  att  föra  ur  riket,  till  Brüchsal  i  Ba¬ 
den,  f.  d.  Kongliga  familjen.  Inom  få  timmar  gjorde 
han  förberedelserna  till  denna  resa,  och  då  Utrikes 
Stats-Ministerns  bud  kom  till  Skjöldebrand  med 
passet  och  respenningarne,  fann  han  Skjöldebrand 
sittande  vid  sitt  klaver,  inbegripen  uti  harmoniska 
ackorder,  som  förutsätta  det  mest  ostörda  lugn. 
Skjöldebrand  uppfyllde  det  honom  lemnade  för— 
troendevärf  med  iakttagande,  å  ena  sidan,  af  den 
aktning  hvarje  ädelt  sinne  egnar  olyckan  och  den 
vördnad,  man  är  skyldig  äfven  en  fallen  herrskare; 
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men  å  deu  andra  med  den  omtanka,  den  fasthet  i 
vilja  ocli  handling,  som  omständigheterna  fordrade. 
Också  skördade  han  derför  bevis  af  välvilja  och 
aktning  icke  mindre  af  sin  dåvarande  lagliga  Ko¬ 
nung,  än  af  den,  som  fordom  varit  det  *). 

Då  han  återvände  från  Baden,  tog  han  vägen 
öfver  Paris,  der  han  Lief  Napoleon  föreställd.  Bland 
dem,  som  omgafvo  verldsbeherrskarens  thron,  fängs¬ 
lades  hans  uppmärksamhet  synnerligast  af  en  hjelte, 
som  redan  på  stridens  falt  eröfrat  en  furstekrona, 
men  hvars  lagrar,  mera  än  af  dennas  glans,  för¬ 
höjdes  af  den  menniskoälskande  mildhet,  med  hvil- 
ken  han  behandlat  öfvervunna,  och  hvarför  äfven 
hans  namn,  redan  då,  med  vördnad  nämndes  bland 
Svenska  krigare,  af  bvilka  en  del,  med  vapenlyckans 
och  segrens  rail,  fallit  i  den  kranska  Marskalkens 
händer.  Skjöldebrand,  som  i  bref  till  hemmava¬ 
rande  uttryckte  sin  beundran  för  denna  ovanliga 
man,  anade  icke  då,  att  kan  en  gång  i  Honom 
skulle  se  sin  Konung,  och  att  redan  några  måna¬ 
der  sednare,  än  Skjöldebrands  besök  i  Paris,  frem- 
lingen  i  Tuiferierna  skulle  få  lägga  sin  röst  till 
Svenska  folkets,  för  att  kalla  den  enskilt  hyllade 
till  Sveriges  thronföljare. 

Ehuru  Skjöldebrand  vid  denna  tid  icke  ägde 
någon  aktif  tjenstebefaltning  inom  fäderneslandet, 
var  han  dock  bland  dem,  som  dess  Konung  ogerna 

*)  Såsom  bevis  af  sin  tillfredsställelse  öfver  del  salt,  på 
hvilket  Grefve  Skjöldebrand  utfört  sitt  uppdrag,  lem- 
nade  honom  f.  d.  Konungen  ett  dyrbart  demant-smyeke, 
hvilket  Konungen  sjelf  fordom  erhållit  af  Kejsarinnan 
Catharina.  Skjöldebrand  undanbad  sig  likväl,  af  grann- 
lagenhet,  denna  föräring,  och  förklarade  sig  tillräckligt 
belönad  af  den  rättvisa  som  gjordes  honom,  att  han  upp¬ 
fyllt  sin  pligt. 
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saknade  vid  sin  sida.  Han  nödgades  derför  till  några 
få  veckor  inskränka  del  för  honom ,  såsom  konst¬ 
vän,  så  angenäma  vistandet  i  Frankrikes  hufvudstad, 
och  han  skyndade  till  Sverige,  liksom  dragen  af  en 
aning,  att  han  der  kunde  behöfvas  i  något  af  dessa 
ögonblick,  då  trängseln  kring  de  höga  förtroende- 
t  befattningarnas  trappa  märkeligen  skingras  af  tan¬ 
kan,  alt  man  kan  ha  allt  att  förlora,  men  intet  mer, 
än  en  uppfylld  pligt,  att  vinna.  Han  anlände  i  Maj 
manad,  och  i  dess  spår  uppgick  den  blodiga  Juni¬ 
sol,  som  för  oss  alla  är  känd  under  namnet  af  den 
tjugonde ,  och  hvars  få,  icke  sorgfulla,  strålar  för¬ 
nämligast  falla  kring  Skjöldebrands  namn.  Vid  an¬ 
blicken  af  den  tygellösa  folkmassan,  redan  bestänkt 
af  ädelt  blod,  önskade  hvarje  vän  af  ordningen,  la— 
game  och  fäderneslandet,  att  hufvudstadens  sty¬ 
relse  måtte  läggas  i  kraftfulla  händer,  på  det  icke, 
genom  blott  några  timmars  uppskof  att  hämma  vål¬ 
det,  ej  allenast  Konungastaden  skulle  härjas  af  upp¬ 
rorets  fackla,  men  dess  bränder  möjligen  sprida  sig 
äfven  utom  Stockholms  portar.  Skjöldebrand  nämn¬ 
des.  I  den  stund,  då  han,  oförberedd,  emottog 
Ofver-Ståtbållareskapet  i  Stockholm,  med  förbin¬ 
delse  att  återställa  och  bevara  lugnet,  kände  han 
hvarken  stadens  polis,  eller  embetsmän,  eller  i  öf- 
rigt  de  medel,  med  undantag  af  den  ögonblickliga 
vapenstyrkan,  som  möjligen  kunde  användas.  Hvad 
som  likväl  förmådde  honom,  att  utan  betänkande 
underkasta  sig  Konungens  befallning,  var  frånvaron 
af  andra,  som  möjligen  kunde,  eller  ville,  ikläda  sig 
det  ansvarsfulla  förtroendet.  Icke  utan  personlig 
fara  kom  äfven  stadens  nya  Styresman  från  slottet 
ned  till  rådhuset,  dit  han  låtit  kalla  Magistraten, 
Vitierh.  Hist.  o.  Antiqv.  Akad.  Uandf.  XX  Det.  19 
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jemte  stadens  Äldste,  och  kavalleriet  måste  för  dem 
hana  vägen,  då  de  begåfvo  sig  upp  till  Konungen 
att  emottaga  dess  befallningar.  Stora  penninge- 
summor  hade  af  fäderneslandets  fiender  blifvit  ut- 
delta,  att  förleda  krigaren  från  dess  pligt ;  åtskilliga 
försök  att  sätta  staden  i  brand  upptäcktes  samma 
natt,  och  en  ännu  icke  hämmad  partianda,  från  fö¬ 
regående  skakningar,  började  å  nyo  väpna  sinnena 
emot  hvarandra.  Att  möta  de  förhandvarande  fa¬ 
rorna  och  förekomma  nya;  dämpa  våldet  och  af- 
slöja  förräderiet;  häkta  förbrytarne  och  hägna  de 
fridsamme;  upplysa  misstagen  och  lugna  sinnena,  — 
detta  var  den  mångsidigt  svåra,  ansvariga  pligt,  som 
ålåg  SkjöLDEBRAND,  till  hvars  uppfyllande  fordrades 
krigarens  mod,  förenadt  med  embetsmannens  lag— 
grannhet,  samt  menniskovännens  omvårdnad,  —  och 
till  lycka  för  oss,  som  då  bebodde  denna  stad,  fe¬ 
lades  SkjöLDEBRAND  ingen  af  dessa  egenskaper.  Må 
det  tillåtas  den,  som  tecknar  delta,  här  jemväl  få 
nämna,  att  den  första  gång  han  såg  SkjöLDEBRAND, 
var  i  krutröken  den  20  Juni,  och  den  första  gång, 
han  såg  Skjöldebrands  namnteckning,  var  på  det 
frihetskort,  i  hvars  skydd  han,  liksom  många  andra, 
efter  dygn  af  oro  för  enskild  och  allmän  säkerhet, 
åler  kunde  gå  lugn,  inom  och  utom  sin  egen  fö¬ 
delsestad. 

SkjöLDEBRAND  bibehöll  omkring  tvenne  år  sitt 
förordnande  att  vara  Öfver— Ståthållare  i  Stockholm. 
Omdömena  öfver  denna  förvaltning  hafva,  i  ett  och 
annat  fall,  varit  delade.  Obekant,  såsom  här  ofvan 
nämndes,  med  åtskilliga  grenar  deraf,  hvilket  i  en 
tidpunkt  af  gäsning  minst  kunde  undgå  att  små¬ 
ningom  spörjas,  och  någon  gång  irrande  sig,  såsom 
han  sjelf  sednare  medgaf,  i  valet  af  dem,  till  hvilka 
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han  satie  sitt  förtroende,  samt  derjemte  oböjlig  i 
sin  fattade  mening,  kom  han  i  ett  spändt  förhål¬ 
lande  till  inflytelserika  män  af  olika  åsigter,  och 
rönte  äfven  obehag  af  slridigheter  med  underhaf- 
vande,  helst  hans  för  militäriskt  befäl  mera  böjda 
lynne  mindre  lämpade  sig  till  den  genom  en  mängd 
former  afmätta  civila  embetsmannens  verksamhet. 
Hedrande  minnen  vittna  dock  om  hans  åtgärder  så¬ 
som  bufvudstadens  Styresman.  Lugnet  var  åter- 
stäldt,  den  första  härvarande  beväring  upprättad, 
åtskilliga  föregående  missbruk  i  en  del  styrelse¬ 
grenar  hämmade,  samt  en  bättre  riktning  gifven  åt 
fattigvårds-anstalterna,  åt  hvilka  han  egnade  en  syn¬ 
nerlig  uppmärksamhet.  Den  enformiga  gång  ären¬ 
dena  sedan  åter  började  taga,  och  hans  mindre 
I  böjelse  för  en  hvardaglig  embetsmanna-verksamhet, 
lockade  honom  åter  till  sysselsättningar,  dem  han 
ogerna  för  något  annat,  än  fäderneslandets  högre 
kraf,  åsidosatte:  vitterheten  och  de  sköna  konsterna. 
Ett  nytt  behag  hade  det  husliga  lifvet  äfven  för 
;  honom  vunnit  genom  den  förening,  han  nyss  slutit 
med  sin  andra,  honom  nu  efterlefvande  maka*), 
och  som  kort  derefter  skänkte  honom  en  son.  Han 
blcf  nu,  i  skötet  af  sin  familj,  till  större  delen  åter, 
hvad  han  före  sitt  sista  inträde  i  tjenst  varit:  en 
varm  idkare  af  litteraturen,  en  ifrig  vän  af  tonkonst 
oeh  målning.  Nu  fullbordades  hjeltedikten  Odin,  och 
en  mängd  sednare  vittra  och  artistiska  arbeten  grund¬ 
lädes.  1  sammanhang  härmed  kunna  vi  icke  undgå 
nämna  en  af  Skjoldebrand ,  samtidigt  med  Öfver- 
Ståthållare-Embetet,  emottagen  befattning,  såsom  För¬ 
ste  Direktör  öfver  Konungens  Hof-Kapell  och  Spek- 

*)  Charlotta  Ljjtitia  Ennes  ,  dotter  af  Grosshandlaren  i 
Gefte,  R.  N.  O.  Ennes. 


292 


takler,  hvilken  tjenst  han  väl  icke  heller  länge  be¬ 
klädde,  men  under  hvilken  korta  förvaltningstid  bau 
utvecklade  en  förmåga  och  rönte  en  framgång,  som 
scenens  vänner  bos  oss  ännu  säkerligen  bevara  i 
lifligt  minne.  Svårigheten  att  ordna  den  stora  Ope¬ 
ran  till  något  jemnförligt  med  hvad  den  fordom 
varit,  var  för  Skjoldebrand  anledning  nog,  att,  bland 
öfverhopande  göromål  af  sin  Ståthållare-befattning, 
äfven  öfvertaga  Scenens  styrelse;  ty  hans  verksam¬ 
het  lifvades  alltid  i  mån  af  de  mötande  hindren, 
och  man  kan  säga,  att  han  liksom  med  ett  troll¬ 
slag  återuppväckte  Kellgrens  Gustaf  Wasa ,  äfven- 
som  den  hedern  tillhör  honom,  att  först  hafva  in¬ 
fört  Mozart  på  Svenska  scenen. 

Men  det  lugn,  som  familjlifvet,  omvexlande 
med  vitterhetens  och  konstens  yrken,  lemnade  Skjol¬ 
debrand,  blef  icke  långvarigt.  Ännu  en  gång  skulle 
han  pröfva  sitt  svärd  på  stridens  fält,  innan  han 
lemnade  det  i  arf,  med  sitt  efterdöme,  åt  hugfulla 
söner.  Sveriges  lejonfana  hade  åter  blifvit  upplyf- 
tad  af  en  hand,  mäktig  att  föra  henne  såsom  hon 
fordom  bars  af  den  store  Gustaf,  då  segren  och 
folkens  frihet  voro  vid  henne  fastade.  Ät  SkjöLDE— 
BRAND  lemnades  förtroendet  att  anföra  den  Svenska 
härens  första  afdelning;  men  innan  vapenlyckan  för¬ 
söktes  emot  den  ännu  i  drabbningen  obesegrade 
Napoleon,  erhöll  Skjoldebrand  ett  af  de  uppdrag, 
der  krigaren  och  statsmannen  skola  förenas  hos 
samma  man,  i  hvilken  art  af  förtroende- värf  han 
vid  föregående  tillfällen  ådagalagt  en  bepröfvad  skick¬ 
lighet.  Han  sändes  till  Kejsar  Alexander  att  be¬ 
medla  mötet  i  Trachenberg.  Man  kan  säga,  att  vid 
detta  möte  Europas  öde  afgjordes.  Det  var  här 
Skjoldebrand  såg  Sveriges  thronföljare  utstaka  krigs- 
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planen  för  krönta  hufvuden,  och  med  snillets  örn¬ 
blick  och  vunna  segrars  erfarenhet  lägga  sitt  svärd, 
såsom  yttersta  vigten,  i  den  vågskål,  som  ännu  dar¬ 
rade  oviss,  med  folkens  öden  i  sitt  sköte. 

De  följande  händelserna  ligga  för  nära  vår  tid 
att  här  behöfva  omnämnas,  och  de  tillhöra  för  öf- 
rigt  de  allmänna  häfderna.  Vi  skola  derför  icke 
uppehålla  oss  vid  SkjöLDEBRANDS  deltagande  i  den 
Svenska  härens  gemensamma  rörelser,  men  skynda 
alt  hänvisa  på  ett  blad  i  detta  krigs  historia,  der 
Skjöldebrands  namn  står  främst  tecknadt. 

I  December  månad  år  1815  hade  Skjölde- 
BRAND  fått  befallning  att  förfölja  en  afdelning  fiendt— 
liga  trupper,  som  gjorde  en  rörelse  till  återtåg. 
Vid  byn  Bornköft,  i  Holstein,  upphann  han  fienden, 
hvars  styrka  var  omkring  5,000  man,  af  alla  vapen, 
under  Prinsens  af  Hessen  och  den  Fransyske  Ge¬ 
neralen  l’Allemands  befäl.  Fienden  hade  förskansat 
sig,  och  var  väl  beredd  att  emottaga  de  anryckande. 
Skjöldebrand  ägde,  då  han  gjorde  sitt  anfall,  en¬ 
dast  kavalleri  på  fältet,  900  man,  för  det  mesta 
Mörnerska  hussarer,  och  han  var  således  nära  sex 
gånger  svagare  än  fienden,  samt  utan  kanoner  alt 
beskjuta  förskansningen.  Han  gaf  emedlertid  be¬ 
fallning  till  anfall  och  satte  sig,  med  sina  Adju¬ 
tanter  och  Ordonnanser,  15  steg  framför  ledet.  De 
stormande  emottogos  med  drufhagel,  hvaraf  SkjöL- 
debrands  närmaste  man  *)  sårades,  tvenne  Officerare 
dödades  **),  samt  nästan  alla  Ordonnanser  blefvo 
sårade  eller  dödade,  ty  kanonerna  voro  hufvudsak- 
ligen  riktade  emot  den  lilla  förtroppen.  Med  ett 

*)  Nuvarande  General-Löjtnanten,  Friherre  Bror  Ceder- 

STRÖM. 

**)  Ryttinästaren  Berglod  och  Kornett  Coch. 
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rop:  » Framåt ,  raska  Gossar /»  eldade  den  åldrige 
anföraren  likväl  de  sina  till  fördubblad  carriére, 
sprängde  öfver  grafvarne,  nedhögg  kanonbetäck¬ 
ningen,  jagade  hufvudstyrkan  på  flykten,  tog  2  ka¬ 
noner  och  1  haubitz,  samt  200  fångar.  Sedan  den 
afgörande  drabbningen  var  vunnen  och  förstärkning 
ankommit,  förföljde  han  fienden  tvenne  dagar,  dref 
densamma,  jemte  en  annan  större  korps,  som  var 
förlagd  i  Kiel,  öfver  Eyderfloden,  besatte  nyssnämnde 
stad,  samt  tog  ytterligare  400  fångar  och  4  kano¬ 
ner.  Skjoldebrand  var  nära  60  år,  då  han  sålunda, 
med  en  ynglings  eld  och  en  Carolins  mandom,  ja¬ 
gade  öfver  grafvar  och  vallar,  samt  tumlade  om 
med  fienden  på  fältet,  såsom  det  varit  en  ungdoms¬ 
lek.  Sjelfva  bataljdagen  skref  han,  innan  han  lade 
sig,  en  hussar-visa,  som  slutar  med  denna  strof: 

»Mörners  Hussarer!  J  redligen  följden, 

Ingen  af  Er  sin  anförare  svek! 

Skön  är  den  lager,  hvarmed  J  Er  höljden, 

Heder  och  tack  för  den  blodiga  lek!» 

Kiel,  som  varit  tryckt  af  den  Franska  besätt¬ 
ningen,  emottog  Skjoldebrand,  ehuru  enligt  bok- 
stafven  dess  fiende,  såsom  en  befriare.  Folkmäng¬ 
den  jublade  vid  den  Svenska  härens  intåg  och  alla 
bodar  öppnades,  —  något  högst  sällspordt,  då  en 
fremmande,  fiendtlig  här  inrycker.  Också  utmärkte 
sig  Skjoldebrand  genom  vidhållande  af  den  yp¬ 
persta  manstukt  bland  sina  krigare  och  genom  den 
stränghet,  hvarmed  han  bestraffade  oordningar  af 
krigsfolket.  Efter  hand  besatte  han  äfven  med  sina 
troppar  Schleswig  och  Flensburg.  Då  Svenskarna 
lemnade  dessa  ställen,  följdes  de  utom  portarne  af 
stadernas  invånare,  hvilka  med  tårar  betygade  sin 
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sorg  att  skiljas  från  fremmande  stridsmän,  hvilka 
varit  de  fredlige  inbyggarues  skydd  och  värn,  un¬ 
der  det  egne  bundsförvandter  förtryckt  och  plun¬ 
drat  dem.  I  allmänhet  har  äfven  hvar  och  en,  som 
besökt  Tyskland  under  aren  efter  kriget,  ägt  till¬ 
fälle  höra  loford  och  välsignelser  öfver  de  Svenska 
soldaterna,  hvilka  framför  alla  andra  gjort  sig  kända 
för  ett  förhållande  emot  den  fredlige  medborgaren, 
till  följd  hvaraf  våra  krigare,  hvar  de  framtågat, 
icke  blifvit  ansedde  såsom  det  fremmande  landets 
plågoris,  men  hyllade  som  egna  barn,  fränder  och 
vänner.  Ännu  tjugo  år  sedan  freden  afslöts,  blef 
den,  som  tecknar  detta,  i  mången  fattig  odlares 
hydda  emottagen  af  den  välvilja,  med  hvilken  man 
helsar  en  vän,  och  detta  ensamt  emedan  han  var 
Svensk.  Icke  utan  rörelse  hör  man  då  omtalas, 
huru  den  Svenska  landtsoldalen ,  i  stället  att  så¬ 
som  månget  annat  lands  sammanrafsade  hopar  till¬ 
bringa  tiden,  emellan  striderna,  med  dryckeslag,  spel 
och  värnlösa  invånares  misshandling,  morgon  och 
afton  läste  i  sin  psalmbok,  hvarje  helgdag  höll 
chorum,  samt  under  tjenstfria  stunder  hjelpte  dem, 
som  hyste  honom,  i  hvarjehanda  landtliga  och  bor¬ 
gerliga  sysslor. 

Skjöldebrands  förhållande  under  kriget  lem- 
nades  icke  utan  en  rättvist  belönande  uppmärksam¬ 
het.  Af  Thronföljaren ,  Svenska  Arméens  Genera¬ 
lissimus,  emottog  han,  i  anledning  af  slaget  vid 
Bornhöft,  ett  nådigt  handbref,  uti  hvilket  denne 
Furste,  den  yppersta  domare  af  krigiska  förtjensten, 
hland  annat  yttrar  till  Skjöldebrand :  »Edra  kun¬ 
skaper  och  Eder  karakter  hade  längesedan  gifvit 
mig  anledning  att  utmärka  Eder;  men  det  är  mig 
en  synnerlig  fägnad,  alt  nu  betyga  Eder  min  till- 
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fredsställelse  öfver  de  militära  talanger,  J  åda-alagt 
i  denna  affär.  J  hafven  med  den  djerfvaste°tap- 
perhet  förenat  den  lugna  och  kloka  sinnesförfalt- 
nmg,  hvarmed  en  General  i  farliga  omständigheter 
or  utmarka  sig.»  —  Pä  samma  Furstes  födelsedag 
blef  Skjöldebrand  äfven  upphöjd  i  Friherrligt  stånd 
oc  i  tog  i  vapnet  sin  bataljhäst,  springande  öfver 
de  eröfrade  kanonerna. 

Omedelbart  härefter  sändes  Skjöldebrand  åter 
ut.  en  på  samma  gång  militärisk  och  diplomatisk 
beskickning  till  Kejsar  Alexander,  hvilken  då  vi¬ 
stades  uti  det  genom  vapnen  nyss  kufvade  Frank¬ 
rike.  Han  omringades  vid  S:t  Thiebaut  af  en  upp¬ 
rorisk  folkhop,  och  fördes  till  Napoleon,  som  be¬ 
fann  sig  uti  S:t  Diziers.  Efter  ett  märkvärdigt  sam¬ 
tal  med  denna  tidehvarfvets  man  *),  blef  Skjölde¬ 
brand  af  honom  följande  dagen  frigifven,  samt  fort¬ 
satte  sin  resa.  Då  emedlertid  lugnet  mer  och  mer 
började  sprida  sina  välgörande  frukter  öfver  stad 
och  land,  tog  Skjöldebrand  långsamt  återvägen  utåt 
Rhenstranden,  fattade  åter  penseln  för  att  afteckna 
dess  tjusande  nejder,  —  0ch  återvände  i  skötet 
af  de  sina,  bibehållande  —  såsom  han  sjelf  plä¬ 
gade  saga  — .  intet  annat  minne  af  kriget,  än  det 
at  en  glad  dröm.  Ännu  ett  uppdrag  af  hög  vigt 

^'eJve  SfJöLDEBRAND  ägde  dervid  tillfälle,  att  till  Na¬ 
poleon  yttra  en  sanning,  som  Denne  troligen  inom  si- 

På  Kej’sarens^vü  311  ?  "J??  ^  Öppet  bÖra  erkänna  den* 

kri-et  skulle  11  T  ?’  att  mgen  “akt  under  dåvarande 
Kn0et  skulle  vant  sa  vig  tig  för  honom,  till  bundsför- 

™ndVtT  Sve/lge’  svarade  Skjöldebrand:  »Visserli-en* 
men  det  har  afven  blott  berott  af  Eders  Mai:t  att  vinn -i 
detta  andamål.  Ett  ord  af  Eders  Maj.t  hade  år  1809 
for  Sverige  räddat  Finland.  Om  detta  skett 

2SÄS*"  “**  bUndS,S™‘lt>  ån  vte! 
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återstod  dock  för  honom,  innan  han  fick  fullkom¬ 
ligen  uth\ila  fran  sina  krigiska  mödor.  Ett  brödra¬ 
förbund  emellan  Nordens  folk  skulle  slutas;  och 
Skjöldebrand,  som  sa  ofta  varit  lycklig  i  fred,  lika¬ 
som  i  krig,  erhöll  äfven  förtroendet,  att  på  sin 
Konungs  vägnar  underteckna  föreningen  i  Moss  *), 
grundvalen  at  det  för  Sverige  och  Norge  nu  för¬ 
enade  statsskick. 

Hans  bepröfvade  erfarenhet  kallade  honom 
derefter  icke  blott  till  ett  högre  krigsbefäl**),  men 
äfven  till  den  vigtigaste  civila  embetsbefattning  en 
Svensk  man  kan  emotlaga,  nemligen  att  vara  sin 
Konungs  rådgifvare,  hvilket  embete  Skjöldebrand 
UQdei  tretton  ar  beklädde.  Samtidigt  dermed  ägde 
han  jemväl  utmärkelsen,  att  vara  Chef  för  Thron- 
följarens  hof. 

Skjöldebrand  njöt  intill  sista  ögonblicket  sin 
Konungs  förtroende  och  var  derjemte,  med  un¬ 
dantag  af  några  det  enskilta  tadlets  utbrott,  i  all¬ 
mänhet  fridlyst  för  det  klander,  som  nästan  alltid 
åtföljer  förvaltningen  af  höga  förtroende-embeten. 
Dertill  bidrog  tvifvelsutan ,  jemte  hans  förtjenster, 
att  han  sjelf,  utan  börd  och  obemedlad,  banat  sig 
vägen  från  tjenstens  lägsta  grader  till  rikets  högsta 
äreställen;  att  hans  namn  varit  i  trettio  år  kändt 
och  aktadt,  innan  några  högre  utmärkelser  till  föllo 
honom,  samt  slutligen  ett  slags  blyghet  och  för- 
nekelse  af  yttre  glans,  hvarmed  han  bar  lyckans  så 
kallade  företräden,  och  genom  hvilken  anspråkslös¬ 
het  månget  tadelsjukt  sinne  försonades. 


*)  Den  14  Augusti  1814. 

**)  Chef  för  Arméens  Andra  Inspektion,  den  12  Juli  1815, 
Samma  år,  den  18  November,  Stats-Råd. 
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Skjöldebrand  var  vän  af  lagbunden  frihet  och 
af  Konungamaktens  anseende,  hvilka  båda  fordrin¬ 
gar  uti  ett  konstitutionellt  samhälle  lätt  kunna  för¬ 
enas,  eller  rättare  ieke  böra  åtskiljas.  Konung  och 
fädernesland  voro  för  honom,  såsom  radgifvare,  lika 
heliga,  oskiljaktiga,  och  han  trodde  icke,  att  något 
af  dessa  föremål  kunde  upphöjas  genom  det  an¬ 
dras  nedsättande.  Vald  och  orättvisa  voro  honom 
lika  förhatliga,  antingen  deras  stämma  ljöd  opp- 
ifrån  eller  nedifrån,  och  lika  oförfärad  som  han 
under  enväldets  dagar  uppträdde  emot  maktens  god¬ 
tycke,  var  han  beredd  att  möta  mångväldets,  om 
det  hotat  rubba  jemviglen  mellan  Statsmakterna. 
I  föreningen  af  Konung  och  Folk  såg  han  den 
enda  borgen  för  Sveriges  sjelfständighet,  och  hans 
sista  ord  till  Sveriges  Ridderskap  innehålla  en  varm 
uppmaning  till  den  samdrägt,  hvarlörutan  fädernes¬ 
landets  styrka  vore  bruten. 

»Tillåten»,  säger  han,  »den  åldrige  mannen, 
som  sett  många  tider  och  skiften,  sett  Sverige  un¬ 
der  fyra  olika  styrelseformer,  och  hvars  röst,  då 
han  ännu  ägde  manna-årens  kraft,  vid  flera  till¬ 
fällen  inom  dessa  murar  med  någon  benägenhet 
blifvit  hörd,  —  tillåten  honom  alt  i  det  sista  tal 
han  förmodligen  inför  Eder  kommer  att  hålla,  — 
i  sitt  afskedstal  ifrån  all  verksam  befattning  i  det 
allmänna  — -  uttrycka  ett  Svenskt  hjertas  innersta 
önskningar,  och  slutligen,  i  få  ord,  redovisa  för  sin 
offentliga  vandel.» 

»Måtte  alla  dessa  öfverläggningar,  ej  vikande 
från  deras  högsta  föremål,  äfven,  och  i  förening 
dermed,  åsyfta  endrägt  emellan  två  hvarandra  mot- 
vägande  Statsmakter,  hvilkas  samfällla  bemödanden 
endast  kunna  lyckas  att  göra  Sverige  sjelfsländigt 
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och  starkt!  Måtte  aldrig  de  gränsor  å  någondera 
sidan  öfverträdas,  dem  vår  lyckliga  konstitution 
utstakat,  emellan  dessa  tvenne  makter!  Måtte  alla 
Edra  beslut  bidraga  att  stadga  den  sällhet  Sven- 
skarne,  framför  de  flesta  nationer,  njuta,  under  en 
lagbunden  Konungs  makt  och  i  skydd  af  en  kon¬ 
stitution,  i  min  tanka  till  största  delen  den  full¬ 
komligaste,  som  af  menskliga  ofullkomligbeter  kun¬ 
nat  åstadkommas.  Dessa  önskningar  äro  fram— 

O 

tvungna  af  den  kärlek  jag  från  barndomen  burit 
till  ett  land,  för  hvars  bästa  mitt  samvete  säger 
mig  att  jag  ej  försummat  något  af  de  tillfällen,  som 
erbjudit  sig,  att  väga  lif  eller  välfärd.  Jag  har  äf- 
ven  varit  bland  de  ifrigasle  i  oppositionen,  och  det 
ej  utan  fara,  då  en  i  sig  sjelf  despotisk  regerings¬ 
form  trampades  af  Envåldsmakten.  Jag  har  upp¬ 
hört  att  vara  det,  då  en  fri  konstitution  heligt  vör¬ 
dats  af  Regeringen.  Svåra  och  farliga  värf  hafva 
varit  mig  anförtrodda:  jag  har  ej  tvekat  ett  ögon¬ 
blick  att  emottaga  dem,  och  Försynen  bar  gynnat 
utförandet.  I  Stats-Rådet  bar  jag  ulan  alla  per¬ 
sonliga  afseenden  följt  min  öfvertygelse.  Denna 
medvetenhet  skall  följa  mig  till  den  ej  långt  af- 
lägsna  stunden,  då  jag  går  att  hvila  i  en  jord,  som 
huldt  skall  emottaga  en  trogen  son.»  Ett  lifligt 
bifall  besvarade  på  Riddarhuset  dessa  afskedsord. 

Under  de  tretton  år  Skjöldebrand  beklädde 
Stals-Råds-embetet,  tillföllo  honom  slutligen  äfven 
de  äretecken  och  yttre  företrädesrättigheter,  som 
han  ännu  ej  vunnit,  och  med  bvilka  Sveriges  Ko¬ 
nungar  belöna  långvariga,  trogna  och  utmärkta  tjen- 
ster  emot  fäderneslandet.  Sålunda  blef  hans  sjelf— 
förvärfda  Friherrliga  sköld  prydd  med  den  Grefliga 
kronan  och  omgifven  af  Svea  och  Götha  urgamla 


Riddarekedja;  det  Svärds-Ordenstecken,  som  endast 
kan  eröfras  på  slagfältet,  tilldelades  honom;  lian 
emottog  kort  derefter  den  riddareprydnad  hans  äld¬ 
ste  Furstliga  välgörare  instiftat,  samt  slutligen  den 
högsta  värdighet  en  Svensk  man  kan  erhålla,  nem- 
ligen  upphöjelsen  till  en  bland  Rikets  Herrar. 

Vi  hafva  redan  anmärkt,  såsom  ett  bland  dra¬ 
gen  i  Skjoldebrands  lynne,  att  han  företrädesvis 
framstod  da  faran  kallade,  då  mäktiga  hinder  skulle 
ögonblickligen  bekämpas,  eller  då  en  förening  af 
krigarens  och  statsmannens  egenskaper  gjorde  ho¬ 
nom  till  en  bland  de  mest  oumbärliga,  och  att,  då 
en  dylik,  som  man  skulle  kunna  kalla  den,  kraft¬ 
handling  var  utförd,  han  gerna  sökte  det  husliga 
lugnet,  vetenskaperna  och  lyran.  Denna  öfver— 
vägande  böjelse  kallade  honom  äfven  tidigare  från 
den  offentliga  banan,  än  de  annalkande  åren  hade 
fordrat;  ty  den  oafbrulna  verksamhet,  som  han  un¬ 
der  sitt  sista  lefnadsskifte  egriade  åt  vilterheten  och 
de  sköna  konsterna,  bevittnade  en  fullhet  af  lef- 
nadskraft,  mot  hvilken  tidens  långsamma  härjning 
syntes  vanmäktig.  Det  var  med  hvitnade  hår  han 
nedskref  sin  stora  b jel tedikt  y>Det  befriade  Sverige », 
öfversatle  Tassos  och  Byrons  episka  skaldestycken, 
författade  Sorgspelen  Carl  XII  och  Hjalmars  Död , 
till  hvilka  han  jemväl  författade  musiken  och  teck¬ 
nade  dekorations-ritningarne,  hvarförulan  han  vid 
samma  tid  höll  flera  tal  vid  offentliga  och  enskilda 
högtider,  skref  sina  minnen,  hvilka  utgöra  flera  vo¬ 
lymer,  samt  deltog  i  flera  vittra  och  konstälskande 
samfunds  arbeten.  Till  denna  tidpunkt  höra  äfven 
hans  inträdestal  i  Svenska  Akademien,  samt  det  tal: 
Om  vitterhetens  och  smakens  framsteg  i  allmänhet, 
och  särshldt  om  deras  framsteg  i  värt  fädernesland , 
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hvarmed  han  tog  sitt  inträde  i  detta  samfund,  I 
öfrigt  utgjorde  nu,  susom  alltid,  tonkonsten  hans 
högsta  vällust,  vare  sig  att  han  på  papperet  eller 
vid  sitt  piano  sjelf  bildade  dess  ackorder,  eller  be¬ 
vistade  större  musikaliska  föreningar,  eller  _ _  hvad 

som  kanske  var  honom  kärast  —  med  sin  violin 
beledsagade  sin  uppväxande  dotters  musiköfningar. 

Grefve  Skjöldebrands  fader  upphann  en  ålder 
al  öfver  nittio  ar.  Ho  hka  lang,  om  icke  längre 
lefnad,  tycktes  vara  sonen  ämnad.  Han  öfvervann 
vid  70  års  ålder  en  af  de  svåraste  sjukdomar,  som 
äfven  för  yngre  vanligen  anses  obotlig,  men  som 
hos  honom  icke  efterlemnade  det  ringaste  spår. 
Tvertom  kan  man  säga,  att  han  under  de  följande  fem 
åren  liksom  yfdes  af  en  föryngrad  helsa,  utan  kän¬ 
ning  af  de  förgängelsens  förebud,  hvilka  uti  en  för¬ 
minskad  lifskraft  och  aftagande  förmögenheter  vittna 
om  en  nedgående  sol.  För  alt  på  en  gång  bryta 
en  så  kraftfull  natur,  syntes  nästan  erforderligt,  hvad 
som  beklagligen  inträffade,  att  vår  jord  skulle  hem¬ 
sökas  af  en  farsot,  för  hvars  giftiga  anda  ungdom 
och  helsa  föllo,  under  det  den  bräckliga  sjuklin¬ 
gens  lif  skonades.  Skjoldebrand,  åsidosättande  den 
allmänt  yrkade  varsamheten  för  helsans  vård  vid 
denna  härjares  framfart,  var  en  af  de  första  offren  *). 
Olyckligtvis  var  hans  maka  frånvarande,  för  att,  åt¬ 
följd  af  en  älskad  dotter,  sjelf  söka  helsan  i  frem- 
mande  länder.  Skjoldebrand,  som  redan  lidit  af 
denna  skiljsmässa,  kände  hela  djupet  deraf  då  den 
nu  förvandlades  till  ett  längre  farväl,  utan  ens  den 
tröst  för  honom,  att  på  dessa  de  käraste  hufvuden 
få  lägga  det  sista  afskedets  signande  händer.  Döds- 

*)  Han  afled  i  Cholera,  efter  få  timmars  sjukdom,  den  23 
Augusti  1834. 
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plågorna,  mot  hviika  han  slridde,  antogo  för  ho¬ 
nom  bilden  af  en  krigisk  kamp,  och  okufvad,  som 
hans  ande  varit,  tyckte  han  sig  ännu  befalla  öfver 
segrande  vapenbröder.  Hans  sista  ord  voro  de¬ 
samma,  som  han  yttrade  vid  Bornhöft:  Framåt , 
raska  gossar !  —  och  med  detta  rop  nedsönk  hans 
hjessa,  och  hans  öga  skulle  icke  öppnas  förrän  i 
en  annan  verld,  der  det  sköna,  ädla,  sanna,  för 
hvilket  han  här  tänkt,  diktat  och  stridt,  mötte  ho¬ 
nom  i  eviga  och  förklarade  urbilder. 

En  sann  och  lefvande  gudsfruktan,  alla  dyg¬ 
ders  källa,  hade  vägledt  och  förelyst  Skjöldebrand 
uti  lifvets  skiften  *).  Han  tillräknade  äfven  Försy¬ 
nens  nåd  allt  det  märkliga,  han  i  sin  lefnad  ut¬ 
rättat.  En  ömmare  son,  make  och  far  har  jorden 
sällan  burit.  Mot  husets  tjenare  var  han  god,  nä¬ 
stan  undfallande,  da  han  ej  retades;  och  äfven  då 
man  försummade  de  små  beqvämligheters  anord¬ 
nande,  som  den  gamle  mannen  älskade,  föredrog 

)  Under  otrons  tidehvarf  skref  den  unge  Skjöldebrand, 
som  då  begaf  sig  till  Finska  kriget  (1788),  till  sin  fader: 
»Jag  går  med  all  möjlig  tranquillité  åstad  och  ber  vår 
Herre  sörja  för  resten.  Ju  närmare  det  lider,  ju  mer 
invärtes  munterhet  känner  jag  Gud  välsigne  min  kära 
Far  och  Syskonen  med  god  helsa  och  allt  godt  och  låte 
oss  med  glädje  få  råkas.  Annars  kan  min  kära  Far  lita 
på  att  jag  skulle  undergå  den  flyttningen  till  Evigheten 
så  lätt,  som  att  göra  en  lustresa  på  landet.  Och  då  man 
är  invärtes  så  beskaffad,  existera  inga  faror.  Det  kom¬ 
mer  ej  af  yrsel,  skryt,  ambition,  ulan  af  en  besynner¬ 
lig  sällhet  jag  alltid  känt  vid  ålankan  på  högsta  Väsen¬ 
det,  utan  alla  tillsatser:  Allmakten  och  högsta  Godheten 
i  sin  fullkomlighet  och  simplicité.  Med  denna  enkla  re¬ 
ligion  är  jag  lycklig  då  jag  lefver  och  anser  döden  som 
en  påökning  på  min  lycka.  Jag  har  velat  visa  mitt  inre, 
på  det  om  något  skulle  hända  mig,  min  kära  Far  och 
mina  kära  Syskon  måtte  snarare  glädjas,  än  lemnas  åt 
en  bitter  sorg.» 
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han  att  hellre  bedja  sin  maka  omärkl  rätta  dessa 
små  förseelser,  än  att  derför  yttra  ett  ondt  ord  åt 
tjenstefolket.  För  vällefnadens  nöjen  ägde  han  in¬ 
tet  sinne.  Hans  hvardagliga  bord  var  larfligt  på 
fäderns  sätt;  de  kräsliga  af  nutidens  magnater  skulle 
försmått  det;  men  en  gammal  odalman  eller  Caro¬ 
lin  hade  gerna  satt  sig  vid  hans  sida.  Arbetet  var 
hos  honom  herre  öfver  alla  dygnets  stunder,  och 
hvad  ej  dagen  medgaf,  skulle  natten  ersätta.  Också 
var  han  alltid  framom  sina  göromäl,  och  ägde  ändå 
tid  öfrig  för  sällskapslifvet,  vitlerheten  och  de  sköna 
konsterna.  Hans  tillgifvenhet  var  icke  lätt  vunnen; 
men  en  gång  förvärfvad,  förblef  den  utan  skiften. 
I  bedömandet  af  menniskor  var,  genom  erfaren¬ 
heten,  hans  öga  skarpt  och  hans  minne  säkert.  Den 
som  bedragit  honom  en  gång,  bedrog  honom  icke 
den  andra.  Han  var  icke  likgiltig  för  utmärkelser; 
men  skulle  aldrig  kunnat  emottaga  någon  sådan  pä 
en  annans  bekostnad,  eller  emot  sin  egen  rätts¬ 
känslas  vittnesbörd.  En  gång  ifrågasatt  till  en  äre- 
bevisning,  hvilken  han  sjelf  sade  sig  högst  af  alla 
värdera,  undanbad  ban  sig  densamma,  emedan  plig— 
len  ålade  honom  att  loforda  en  företrädare,  hvars 
minne  han  ej  trodde  sig  kunna  teckna  ulan  skuggor. 
Han  ansåg,  att  den  väg  man  borde  söka  till  äre¬ 
ställen  var  icke  den  kortaste,  men  den  redligaste. 

I  likhet  med  andra  starka  själar  gömde  han  djupt 
dragen  både  af  en  välgerning  och  af  en  oförrätt; 
han  glömde  aldrig  den  förra,  hellre  den  sednare, 
och  om,  i  något  enskilt  fall,  hugkomslen  af  en 
orättvisa  hos  honom  tycktes  outplånlig,  gick  hans 
ärlighet  dock  i  förväg  för  hans  omdömen  om  den 
person,  han  trodde  sig  böra  ogilla,  och  ban  var¬ 
nade  sjelf  för  den  stränghet,  hans  ord  inneburo. 
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Grefve  Skjöldebrands  yttre  bar  stämpeln  af  på 
en  gång  oböjlig  kraft  och  milda  seder,  —  ett  slags 
blandning  af  odalman  och  hofman,  krigare  och  skald, 
—  något  fornnordiskt  i  skick  och  hållning,  sådan 
man  kunde  föreställa  sig  en  af  dem,  som  i  kämpa- 
tidens  hof  voro  borne  att  vinna  segrar  och  besjunga 
dem.  Hos  våra  förfäder  stod  det  Asiatiska  blodets 
eld  i  strid  med  vårt  hemlands  kallare  natur  och 
omgifning.  Något  dylikt  inträffade  äfven  hos  SkjöL- 
PEBRAND,  hvars  sjelfva  namn  innebar  hufvuddragen 
af  hans  lynne:  en  brand  i  anfallet,  och  sköldens 
lugna  köld  i  försvar.  Outtröttlig  i  besegrandet  af 
svårigheter,  ägde  han  den  största  inom  sig  sjelf  att 
bekämpa,  i  det  valdsamma  sinnelag,  som  han  sjelf 
ansåg  vara  en  följd  af  hans  Afrikanska  börd.  Be¬ 
ständigt  uppmärksam,  att  ej  låta  sitt  lättretliga  lynne 
frambryta,  röjde  han  i  det  vanliga  umgänget  ett 
slags  tvång,  som  aflägsnade  mindre  bekanta,  till— 
dess  man  genomskådat  grunden  för  denna  skenbara, 
yltre  köld,  och  funnit  det  ömmaste,  mest  öppna, 
redliga  och  trofasta  hjerta.  För  dem,  som  en  gång 
lärt  känna  honom,  blef  han  oförgätlig. 
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FÖRSLAG 

till 

Inskrifter  och  Minnespenningar , 

h vilka  Kongl.  Vitterhets,  Historie  och  Antiqvitets 
Akademien  uppgifvit  eller  granskat  och  gillat 
åren  1842 — 1850. 


INSKRIFTER. 

1842. 

N:o  1. 

På  det  s.  k.  Stora  Kronobuset,  uppfördt 
tdl  gemensamt  bruk  för  Kongl.  Hofrätten  öfver 
Skåne  och  Bleking  samt  Kongl.  Wendes  Artilleri — 
Regemente,  i  Christianstad. 

a)  På  fronlespicen: 

ARMORÜM  LEGUMQUE  PER1TIS. 

b)  På  plinten  öfver  stora  ingången: 

Exstrucla  regnante  CAROLO  XIV  JOHANNE. 
Anno  MDCCCXLI. 


Vilterh.  Hist.  o.  Antigv.  Akad.  Bandi  XX  Del. 
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N:o  2. 

På  en  Ringklocka  för  Piteå  stad: 

a)  På  ena  sidan: 

Jag  kallar 
I  dag  till  bättring 
1  morgon  till  grafven. 
Välsignad  vare  han 
Som  kommer  i  Herrans  namn. 

b)  På  andra  sidan: 

(Stadens  vapen  och  derunder): 
Omgjuten  år  1842 
då 

Th.  D.  L.  N.  0.  Herr  Isaac  Grape 
Var  Kyrkoherde. 


N:o  3. 

På  ett  monument  å  Helsingborgs  hamn¬ 
brygga,  till  minne  af  H.  K.  H.  Kronprinsen 
Carl  Johans  landstigning  år  1810. 

Kronprinsen 
CARL  JOHAN 

£nhälligt  vald 
Af 

Svenska  Folket 
Landsteg  här 
Den  XX  October 
MDCCCX. 


N:o  A. 

På  ett  monument  å  samma  brygga,  till  minne 
af  hamnbyggnadens  fulländande  år  1832. 
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Under 

Konung  CARL  XIY  JOHANS 

Regering 

Börjades 

Hamnbyggnaden 

MDCCCXXVIII 

Och 

Fullbordades 

MDCCCXXXII. 


1843. 


På  en 
Malmö: 


N:o  1. 

Ringklocka  för  S:l  Pelri  kyrka  i 
lr  4843 


I  Konung  CARL  XIY  JOHANS  26:le  regeringsår 

Då 

Grefve  Fredrik  Posse  var  Landshöfding  i  Malmöhus  Län 
Wilhelm  Faxe  Biskop  öfver  Lunds  Stift 
Hans  Aron  Falkman  Borgmästare  i  Malmö 
Anders  P.  Gul  lander  Kyrkoherde  vid  S:t  Petri  församling 
Blef  denna  klocka  omgjuten  i  Stockholm  af  Fredr.  Seipel. 

Var  förut  omgjuten  i  Köpenhamn  år  4549  af  Lauritz  Mäzen  och 

då  kallad  Catharina. 


Kom  frälsta  hjord  och  hör  det  ord 
Som  kan  ditt  hjerta  nära! 

Församlens  folk  der  fridens  tolk 
Förkunnar  Jesu  lära. 

Sv.  Ps.  B.  N:o  327,  V.  4. 
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N:o  2. 

På  den  nya  domkyrkan  i  Hernösand. 

Byggdes 

I  Konung  CARL  XIV  JOHANS  26:te  regeringsår. 


Jag  vill  gå  in  i  ditt  hus  på  din  stora  barmbertighet  och  till¬ 
bedja  i  din  fruktan.  Ps.  5.  v.  8. 


1844. 

N:o  1. 

På  en  Ringklocka  för  Adelöfs  församling  i 
Linköpings  Slift. 

a)  På  ena  sidan: 

Ar  1844 

Då  Konung  OSCAR  I  regerade  öfver  Sverige  och 

Norrige 

Länets  Höfding  var  C.  G.  Bergenstråle 
Stiftets  Biskop  J.  J.  Hedrén 
Församlingens  Kyrkoherde  P.  Ka  re  II 
Kyrkovärdar  Anders  Nilsson  på  Näs 
Och  Lars  Samuelsson  i  Michelstorp 
Omgjöts  denna  Adelöfs  klocka 
I  Jönköping 

Af  Matth.  A.  Bönnblom. 

b)  Pä  andra  sidan: 

Vid  klangen  af  min  röst 
Må  säkra  bjertan  röras, 

Betryckta  finna  tröst. 

Förförda  återföras! 

Sig  samle  vid  mitt  ljud 
Till  sensta  eftertid 
Ett  folk,  som  tackar  Gud 
För  frihet,  bröd  och  frid. 


1845. 

N:o  1. 

På  en  minnesvård  öfver  framl.  Ofversten,  R. 
S.  0  Pehr  Reinhold  Tersmeden: 

PEHR  REINHOLD  TERSMEDEN 

Öfverste  Riddare  af  Kongl.  Svärds  Orden. 

Född  den  20  Januari  1751. 

Död  den  3  December  1842. 


Rättskaffens  medborgare 
Sällsynt  vän 
Nödlidandes  hjelpare 
Sökte  han  äran 
I  förijenslen 
Icke  i  lyckan. 

Hans  minne  skall  lefva 
I  hans  ädla  efterdömcn. 


1846. 

N:o  1. 

På  pjedestalen  till  Konung  Carl  XIV  Johans 
staty,  upprest  af  Rorgerskapet  i  Norrköping. 

På  framsidan: 

CARL  XIV  JOHAN 

Segersäll  Fredsäll. 

Pä  buksidan: 

Af  Norrköpings  invänare 
1844. 
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1847. 

N:o  1. 

öfver  dörren  på  Runstens  församlings  ny 
byggda  kyrka  på  Öland: 

1836 

I  Konung  CARL  XIV  JOHANS 

Fredsälla  regerings 
Nittonde  år 
Byggdes  detta  tempel. 


N:o  2. 

På  pjedestalen  till  Konung  Gustaf  11  Adolfs 
staty,  som  kommer  att  uppresas  i  Götheborg. 

a)  På  ena  sidan: 

h 

Konung 

GUSTAF  ADOLF  DEN  STORE 

Gölheborgs  grundlaggare 
Af 

Stadens  invånare 
År  1849. 

b)  Pä  andra  sidan: 

Regi 

GUSTAVO  ADOLPHO  MAGNO 

Urbis  conditori 
Gives  Gotbohurgenses 
A:o  MDCCCXLIX. 


1848. 

N:o  1. 

På  Öija  församlings  nybyggda  kyrka  i  Slreng- 
näs  Stift: 

1849 

l  Konung  OSCARS  sjette  regeringsår 

Byggdes  denna  kyrka 
Af 

öija  församling. 


N:o  <2. 

På  Risinge  församlings  nybyggda  kyrka  i  Lin¬ 
köpings  Slift. 

Byggd  under 

Konung  OSCAR  den  Förstes 

Sjette  regeringsår 
1849 
Af 

Risinge  församling. 


1849. 


N:o  1. 


På  Sköns 
delpad. 


församlings  nybyggda  kyrka  i  Me 
Under 


Konung  OSCARS  regering 
Grundlagd  1847.  Fullbordad  1849. 


1850. 

N:o  i. 


På  en  minnesvård,  på  Skoklosters  kyrko¬ 
gård  i  Upland,  öfver  H.  Exc.  Riks-Marskalken,  R. 
o.  K.  af  K.  M.  O.  m.  in.  Grefve  Magnus  Brahe. 

Grefve  MAGNUS  RRAHE 

Född  den  2  September  1790 
Död  den  IG  September  1844. 


Förebild  af  ridderlig  trohet 
Af  sonlig  och  broderlig  tillgifvenhet 
Välgörenhet  och  sjelfuppoflrring 
Skall  hans  minne  bevaras 
Oskiljaktigt  från  den  Konungs 
För  hvilken  han  lefde 
Med  hvilken  han  dog. 


Moder  och  syskon 
Keste  minnesvården. 


II I M IV  E  S  P  E  N  N I  Si  G  A  R. 

1842. 

N:o  1. 

Öfver  Professorn  vid  Lunds  Universitet,  R.  N. 
O.  Anders  Ja  han  Retzius,  af  Kougl.  Veten¬ 
skaps  Akademien: 
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o  t 

Atsidan:  Bröstbilden,  med  omskrift:  a.  j.  retzius  hist.  nat. 
et  oec.  prof.  lund.  EQU.  aur.  Nedanföre:  nat.  d.  3 
OCT.  174 2.  DEN.  D.  6  OCT.  1821. 

Frånsidan:  Flora,  med  Svenska  skölden  vid  högra  och  en 
plog  vid  venstra  sidan.  Omskrift:  scrutator  opum 
solers  vindexque  MEARUM.  (Friscian.).  —  I  Afskär- 
ningen:  r.  ac.  sc.  svec.  soc.  suo  meritiss.  1842. 

N:o  2. 

Öfver  H.  Exc.  Öfverste  Marskalken  hos  H.  M. 
Drottningen,  Generalen  m.  m.  R.  o.  K.  af  K.  M. 
O.  Grefve  Jakob  De  la  Gardie,  af  Tyska  för¬ 
samlingen  i  Stockholm: 

Atsidan:  Bröstbilden,  med  omskrift:  comes  jac.  de  la 
GARDIE  E  REGNI  PROCER. 

Frånsidan:  Inom  en  krans  af  ek,  sammanbunden  med 
trenne  palmqvistar:  praesidi  honorario  per  xx  fere 
ANNOS  INDEFESSO  LABORE  REBUS  IPSIUS  CONSULENTI 

COETUS  GERM.  HOLM.  GRATISSIMO  ANIMO  MDCCCXLII.' 

«  ^ 

N:o  3. 

Ofver  Fältherren  och  Riks-Amiralen,  Grefve 
Carl  Gustaf  Wrang  el,  af  Svenska  Akademien: 

o 

Atsidan:  Bröstbilden,  med  omskrift:  c.  G.  wrangel  com. 

R.  SV.  S.  ARCHISTRATEG.  ET  THALASS. 

Frånsidan:  Segren,  hållande  i  venstra  handen,  som  hon 
stöder  på  ett  skeppsroder,  en  corona  navalis  och  i  den 
högra  en  lagerkrans.  Omskrift:  utramque  promerito. 
—  I  Afskärningen:  terra  marique  victor  ob.  mdclxxvi. 


N:o  4. 

Ofver  Ärkebiskopen  Laurentius  Petri,  af 
Svenska  Akademien: 
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Åtsidan:  Bröstbilden,  med  oraskrift:  laur.  petri  prim. 

ARCH.  EP.  EVANG.  SV. 

Frånsidan:  Ett  altare  med  ett  upprest  kors.  Bibeln  fram¬ 
för,  uppslagen  och  bestrålad  af  en  stjerna  öfver  altaret. 
Omskrift:  lucis  vindex  adoperta  reclusit.  —  I  Af- 
skärningen:  Nat.  mcdxcix.  Den.  mdlxxiii. 


N:o  5. 

Öfver  Konung  Edmund  Gammal,  för  Gra¬ 
vören  Lundgren,  till  fulländande  af  den  genom 
Gravören  Hedlinger  började  sviten  af  Minnespen¬ 
ningar  öfver  Sveriges  Regenter. 

Åtsidan:  Bröstbild,  med  omskrift:  edmundus  senex  rex 
sveciae. 

Frånsidan,  i  räta  rader:  9.  f.  quenis  bellum  intulit  ul- 
timus  sanguinis  ynglingorum. 

N:o  6. 

Öfver  Öfver-Direklören,  R.  W.  O.  Erik  Hag- 
ström,  af  K.  Vetenskaps  Akademien. 

Åtsidan:  Bröstbilden,  med  omskrift:  er.  hagström  supr. 
DIR.  EQ.U.  DE  ORD.  WAS.  NAT.  1760.  DEN.  1827. 

Frånsidan:  En  slussport,  ofvanför  hvilken  synas  fartyg;  vid 
sidan  en  vas  (den  stora  porfyrvasen  vid  Rosendal)  på 
en  kubisk  fot,  omgifven  af  kugghjul,  vinkelhake,  m.  fl. 
instrumenter,  betecknande  Hagströmers  förtjenster  af 
kanalväsendet,  porfyrslipningen  och  mekaniken.  Om¬ 
skrift:  TE  FLUVII  TE  SAXA  LOQUUNTUR.  (Ovid.)  -  I 

Afskärningen :  soc.  meritiss.  reg.  ac.  sc.  svec.  mdcccxliii. 
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1843. 

N:o  \ . 

Ofver  Hans  Maj:t  Konungen,  till  minne 
af  dess  25-åriga  regering,  af  Svenska  Armeen  öoh 
Flottan. 

Atsidan:  H.  M.  Konungens  bröstbild,  lagerkransad ,  med 
omskrift:  carolus  xiv  Johannes  d.  g.  rex.  svec. 
norv.  goth.  vand.  pater  Castrorum.  Vid  nedra 
kanten:  anno  imper.  xxv. 

Frånsidan:  H.  M.  Konungen  i  Komersk  krigardrägt,  stå¬ 
ende  mellan  Mars  ock.  Neptunus,  krönes  af  den  förre 
med  en  lagerkrans,  af  den  sednare  med  en  corona 
navalis.  Vid  sidorna  synas  trofeer,  Arméens  bakom. 
Mars,  Flottans  bakom  Neptunus.  Omskrift:  et  vir- 
tus  belli  et  sapientia  pacis.  (Liv.)  —  I  Afskärnin- 

gen:  EXERCITUS  SVEC.  TERRA  MARIQUE  D.  V  FEBR. 
MDCCCXLIH. 

N:o  2. 

Ofver  Hans  Maj:  t  Konungen,  af  samina 
anledning,  af  rikets  Civila  Embets-  och  Tjenste— 
män. 

Åtsidan:  H.  M.  Konungens  bröstbild,  med  omskrift:  ca¬ 
rolus  XIV  JOHANNES  D.  G.  REX  SVEC.  NORV.  GOTH. 
VAND.  PATER  PATRIAE. 

Frånsidan:  Minerva  ock  Tkemis  (Vislieten  oek  Rättrådig- 
heten)  räckande  kvarandra  händerna  öfver  ett  antikt 
altare,  på  kvars  framsida  står:  vot.  xxv.  —  Omskrift: 

PACATUM  REGIT  VIRTUTIBUS,  ORBEM.  (Virg.)  -  I  Af- 

skärningen:  rer.  civil,  in  p atria  administri  die  v 
FEBR.  A.  MDCCCXLIH. 

N:o  3. 

Öfver  Hans  Maj:t  Konungen,  af  samma 
anledning,  af  Svenska  Presterskapet  och  Skolstaten. 
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Atsidan:  H.  M.  Konungens  bröstbild,  med  omskrift:  ca- 
rolus  XIV  JOHANNES  D.  G.  REX  SVEC.  NORVEG.  GOTH. 
VAND. 

Frånsidan:  Tvenne  sittande  qvinnofigurer:  Religionen  med 
korset  i  högra  och  en  palmqvist  i  venstra  handen, 
blickande  upp  mot  det  strålande  allseende  ögat;  Sko¬ 
lan  med  en  bok  framför  sig,  stödjande  högra  armen 
på  ett  bord,  hvarpå  står  en  brinnande  lampa.  Vid  si¬ 
dan  ett  olivträd  och  en  lyra.  Omskrift:  votis  con- 
cordibus  ardent.  (Lucan.).  —  I  Afskärningen :  ser¬ 
vat  ae  PER  ANNOS  XXV  PROSPERITATIS  MEMOR.  ECCLESIAE 
SVIOG.  SCHOLARUMQUE  PIETAS  A.  MDCCCXLIII. 


N:o  4. 

Öfver  Hans  Maj:t  Konungen,  af  samma 
anledning,  af  de  i  Stockholm  varande  åtta  Akade¬ 
mier  och  Lärda  Samfund. 

o 

Atsidan:  H.  M.  Konungens  bröstbild,  med  omskrift:  ca- 
ROLUS  XIV  JOHANNES  D.  G.  REX.  SVEC.  NORV.  GOTH. 
VAND.  PROTECTOR  MUNIFICENTISS. 

Fransidan:  Åtta  qvinnofigurer,  med  symboler  af  de  åtta 
Akademiska  Samfunden,  som  bekostat  medaljen,  dels 
stående  dels  sittande,  grupperade  omkring  ett  upp- 
höjdt  altare,  i  hvars  låga  tvenne  af  dem  utgjuta  sina 
offerskalar.  På  altaret  en  stork,  tacksamhetens  sinne¬ 
bild.  —  Omskrift:  aeternis  signant  tua  tempora 
eastis.  (Virg.).  —  I  Afskärningen:  reg.  academiar. 

HOLM.  PIETAS  DIE  V  FEBR.  A.  MDCCCXLIII. 

N:o  5. 

Öfver  Hans  Maj: t  Konungen,  af  samma 
anledning,  af  Svenska  Frimurare-Orden. 

Ätsidan:  H.  M.  Konungens  bröstbild,  med  omskrift:  ca- 
rolus  XIV  JOHANNES  REX  SVEC.  ET  NORV.  SUPR.  MAG. 
ET  PROTECTOR. 
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Frånsidan:  En  sol  med  oförminskade  strålar,  sänkande  sig 
mot  vester,  belyser  ett  altare,  pä  hvars  framsida  står: 
XX Y.  På  altaret  ligga  krona,  spira  och  svärd;  vid 

foten  frimurareverktyg.  Bakom  detsamma  ett  upprest 

baner.  —  Omskrift:  haud  diminuto  splendore.  _ 

I  Afskärningen :  in  mem.  anni  jubilaei  mdcccxliii 

LL.  FR.  MUR.  SVECI. 


N:o  6. 

Öfver  Hof-Intendenten  Ludvig  Masreliez, 
af  Gravören  P.  Lundgren  d.  y. 

o 

Atsidan:  Bröstbilden,  med  omskrift:  ludovicus  masreliez. 

Frånsidan:  En  Genius,  med  sin  lampa  upplysande  Kon¬ 
stens  attributer,  nedlagda  på  ett  antikt  altare.  —  Om¬ 
skrift:  ILLUSTRAVIT  QUAM  COLUIT  ARTEM.  -  I  Afskär- 

ningen:  den.  holmiae  d.  xix  martii  mdcccx. 

N:o  7. 

Öfver  Stads-Majoren,  R.  W.  O.  Peter  Win- 
bladh,  af  Skraddare-Embelet  i  Stockholm. 

o  # 

Atsidan:  Inom  en  eklöfskrans:  till  stads-majoren  ridd. 
af  k.  W.  o.  PETER  WINBLADH  AF  LOFL.  SKRÄDDARE- 
EMBETET  I  STOCKHOLM  D.  3  APRIL  1843. 

Frånsidan,  i  räta  rader:  ålderman  1818 — 1832.  en  af 

STOCKHOLMS  BORGERSKAPS  FEMTIO  ÄLDSTE  1819 - 1839. 

RIKSDAGSMAN  1823  1828  1834.  FÖREDÖME  AF  ORDNING 
REDLIGHET  OCH  HJELPSAMHET. 

N:o  8. 

Öfver  Riks-Rådet,  Grefve  Carl  Rudenschöld, 
af  Svenska  Akademien. 

o 

Atsidan:  Bröstbilden,  med  omskrift:  car.  rudenschöld 

COM.  R.  SV.  SENATOR. 
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Frånsidan:  En  ek,  rotad  mellan  klippor.  —  Omskrift:  hae- 
ret  scopulis  immotaque  mansit.  (Virg.).  —  I  Afskär- 
ningen:  nat.  mdcxcvul  den.  mdcclxxxiii. 

N:o  9. 

Ofver  Hof-Intendenten  Lars  Hjortsberg, 
af  Nya  Theaterns  Ledamöter  i  Stockholm. 

Åtsidan:  Bröstbilden,  med  omskrift:  laur.  hjortsberg 
actor  scen.  theatr.  reg.  holm.  —  Nedanföre:  nat. 
MDCCLXXII.  DEN.  MDCCCXLIII. 

Frånsidan:  Tbalia,  Komediens  sångmö,  med  den  komiska 
masken  och  jocus-stafven  (bacillus),  stående,  fastar  en 
krans  af  murgrön  på  en  antik  grafvård,  hvarpå  står 
inristadt:  roscio  syecico.  —  Omskrift:  longe  pars 
maxima  ltjctus.  (Virg.).  — •  I  Afskärningen:  pietas 
theatri  noyi  holmiensis. 


1844. 

N:o  1. 

Kastpenning  vid  Hans  Maj:t  Konung  Carl 
XIV  Johans  begrafning. 

Åtsidan:  Hans  Maj:t  Konungens  bröstbild,  med  omskrift: 

CARL  XIV  JOHAN  SVER.  NORR.  GÖTH.  O.  VEND.  KONUNG. 

Frånsidan:  Konung  Gustaf  II  Adolfs  sarkofag  i  fonden  af  i 
Gustavianska  grafchoret.  Omskrift:  af  lifvet  när-  i 
made  i  bragder  af  döden  i  HVILA.  —  I  Afskärnin¬ 
gen:  D.  8  MARS  1844. 


N:o 


o 

+d. 


K. 

af 


Öfver  H.  Exc.  Riks-Marskalken , 
Maj:ts  Orden  m.  m.  Grefve  Mag 
åtskilliga  vänner  och  bekanta. 


R.  o.  K.  af 
nus  Brahe, 
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Ätsidan:  Bröstbilden,  med  omskrift:  magnus  braue. 

Frånsidan:  En  sarkofag  (Konung  Carl  XIY  Johans)  och 
der  bredvid  en  Riddare,  stående  i  sörjande  ställning. 
Omskrilt:  stetit  ad  finem  longa  tenaxque  tides. 
(Ovid.).  —  I  Afskärningen :  cives  et  amici  a.  mdcccxliv. 

N:o  5. 

Ofver  Densamme,  af  Konung  Carl  XIY  Jo¬ 
hans  Slab. 

o 

Ätsidan:  Bröstbilden,  med  omskrift:  grefve  magnus  brahe 

RIKS-MARSKALK  R.  O.  K.  AF  K.  M.  O. 

Frånsidan:  H.  Excellence  i  Biks-Marskalks  drägt  med  staf- 
ven,  sittande,  i  sörjande  ställning  vid  ett  antikt  mo¬ 
nument,  på  hvars  framsida  synes  en  del  af  den  aflidne 
Konung  Carl  Johans  namn;  på  en  plint  står  en  antik 
vas  och  deröfver  synes  en  strålande  stjerna.  Omskrift: 
förebild  af  trohet  och  tacksamhet.  —  I  Afskär¬ 
ningen :  KONUNG  CARL  XIV  JOHANS  STAB  TILL  EN  ÄL¬ 
SKAD  CHEF  DEN  28  APRIL  1844. 

N:o  4- 

Ofver  Kongl.  Vetenskaps  Akademiens  Sekre¬ 
terare,  R.  N.  O.  Pehr  Wilhelm  Wargentin, 

af  Svenska  Akademien. 

* 

Ätsidan:  Bröstbilden,  med  omskrift:  petr.  w.  wargentin 
REG.  ACAD.  SC.  SVEC.  A  SECRET.  EQU.  AUR. 

Frånsidan:  En  Genius,  hållande  i  handen  ett  antikt  astro- 
lab  och  halft  vänd  mot  ett  högt  berg,  som  till  någon 
del  framskymtar  i  fonden.  Omskrift:  adspectat  olym- 
pum  INQUIRITQUE  jovem.  (Manil.  Astron.)  —  I  Afskär¬ 
ningen:  Nat.  mdccxvii.  Den.  mdcclxxxiii. 
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1845. 

N:o  1. 

1  anledning  af  Lunds  domkyrkas  sjunde 
sekularfest,  af  Domkyrko-Rådet  i  Lund. 

o 

Atsidan:  Lunds  domkyrka,  sedd  från  östra  sidan,  med  om¬ 
skrift  :  IN  MEMOR.  TEMPLI  CATH.  LUND.  INAUGUR.  A. 
MCXLY. 

Frånsidan:  S:t  Laurentius  med  halstret  i  högra  och  en 
palmqvist  i  venstra  handen.  Omskrift:  jubilaeum  ce¬ 
lebratum  A.  MDCCCXLY. 

N:o  2. 

Öfver  DD.  MM.  Konungens  och  Drott¬ 
ningens  kröning,  af  Rikets  Ständer. 

o 

Atsidan:  DD.  MM.  Konungens  och  Drottningens  bröst¬ 
bilder  conjugerade,  med  omskrift:  oscar  i  et  jose- 
PHINA  SVEC.  NORVEG.  GOTH.  VAND.  REX  ET  REGINA. 

Frånsidan:  Sanningen  och  Itättvisan,  med  vanliga  attribu¬ 
ter,  spegeln  och  vågen,  åsyftande  H.  M.  Konungens 
antagna  valspråk.  Omskrift:  talibus  auspiciis  regna 
incepta.  (Yirg.)  —  I  Afskärningen :'  in  memor.  festi 

CORONAT.  HOLMIAE  DIE  XXVHI  SEPT.  MDCCCXLIV.  ORDD. 
REGNI  SVEC.  F.  F. 


N:o  3. 

Belöningspenning  af  Blekinge  Läns  Kongl. 
Hushållnings-Sällskap. 

o 

Atsidan:  Blekinges  vapen  i  en  sköld  under  greflig  krona 
med  delfiner  som  sköldhållare  på  ett  orneradt  underlag. 

Frånsidan:  Inskrift  i  räta  rader:  af  kongl.  hushållnings¬ 
sällskapet. 
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N:o  4. 

Belöningspenning  af  Svenska  Trädgårds¬ 
föreningen. 

Åtsidan:  En  Palm  och  en  Ek  samt  på  marken  en  ranka 
at  Linnaea  jemte  andra  örter.  Inskrift  mellan  träden: 
AF  SVENSKA  TRÄDGÅRDSFÖRENINGEN.  —  I  afskämin^en : 
den  31  mars  1832  (Föreningens  stiftelsedag). 

Frånsidan:  En  krans  af  oliv  och  blommor,  med  inskrift 
inom  kransen:  Åt  (samt  tomt  rum  för  ingraverande  af 
den  belönades  namn). 


N:o  5. 

Öfver  Fältmarskalken,  Grefve  Otto  Wilhelm 
Königsmarck,  af  Svenska  Akademien: 

Åtsidan:  Bröstbilden,  med  omskrift:  com.  o.  w.  königs¬ 
marck  campi  maresc.  —  Nedanföre:  nat.  1639  den 
1688. 

Frånsidan:  En  halfmåne,  omgifven  af  moln.  —  Omskrift: 
dubio  vanesctt  cornu.  —  I  Afskärniijgen:  ad  athe- 

NAS  CORINTHUM  SPARTAM  &C. 

N:o  6  och  7. 

Medaljer,  slagna  för  H.  Maj:t  Drottningen, 
alt  af  H.  Maj:t  utdelas  som  belöning. 

a)  j För  medborgerliga  förtjenster  : 

o 

Åtsidan:  H.  Maj:t  Drottningens  bröstbild,  med  omskrift: 

JOSEPHINA  SVECIAE  ET  NORVEGIAE  REGINA. 

Frånsidan:  Inskrift  inom  en  eklöfskrans:  virtus  ipsa  sibi 
PRAETIUM. 

b)  För  vetenskapliga  eller  konstnärliga  förtjenster : 

a  4 

Åtsidan  lika  med  föregående. 

Frånsidan:  Inom  en  lagerkrans:  ingenio  et  arti. 

Villerh.  Hist.  n.  A*ti'/v.  Akad.  Handl.  IV  Del. 


21 
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N:o  8. 

Belöningspenning  af  Allmänna  Barnhus- 
Direktionen. 

Åtsiaan:  H.  Maj:t  Konungens  bröstbild,  med  omskrift: 

OSCAR  SVERIGES  OCH  NORRIGES  KONUNG. 

Frånsidan  oförändradt  lika  den  förut  begagnade. 


1846. 

N:o  1. 

Öfver  Provincial- Läkaren  i  Wadstena  distrikt, 
Professoren,  R.  W.  O.  D:r  Erik  Ac  har  i  us,  af 
K.  Vetenskaps-Akademien. 

Ätsidan :  Bröstbilden ,  med  omskritt :  er.  acharius  m.  d. 
prof.  Euv.  aur.  Nedanföre:  nat.  1757.  den.  1819. 

Frånsidan:  Ett  förtorkadt,  mosslupet  träd  ocb  på  marken 
stenar  beväxta  med  lafvar.  Omskrift:  TE  referent 

MUSCI  TENERI  FRAGILESQUE  LICHENES.  (Martial.)  -  l 

Afskärningen :  socio  suo  meritiss.  reg.  acad.  scient. 

SV.  MDCCCXLYI. 


N:o  2. 

Belöningspenning  af  Götheborgs  och  Bo¬ 
hus  Läns  Kongl.  Hush  all  n  i  n  gs -S  ä  Ilska  p. 

Åtsidan:  H.  M.  Konungens  bröstbild  med  omskrift:  oscar 

SVERIGES  OCH  NORRIGES  KONUNG. 

*. ri'  »ViV  tröiVtSVttU-McvX  „Yw»i  ui 

Frånsidan:  Omskrift  längs  efter  kanten:  af  götheborgs 
och  bohus  läns  k.  hushållnings  sällskap.  På  fäl¬ 
tet:  till  (med  lemnadt  rum  för  ingraverande  af  den 
belönades  namn)  för  landtmannaförtjenst. 
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N:o  3. 

Ofver  Riks-Rådet,  G  reive  Gustaf  Cron— 
li  j elm,  af  Svenska  Akademien. 

Atsidan:  Bröstbilden  med  omskrift:  gust,  cronhjelm  co¬ 
mes  R.  SVEC.  SEN. 

Frånsidan:  Astraea,  med  sina  attributer,  stående,  hvilar  hö¬ 
gra  handen  på  en  bok,  som  jemte  en  Kongl.  krona 
ligger  på  ett  postament.  Omskrift:  unum  regi  legi- 
que  PRAESiDiUM.  —  I  Afskämingen :  de  cultu  juris 
PATRII  LONGE  PROMERITUS  OB.  MDCCXXXVIL 

N:o  4. 

Öfver  aftäekuingen  af  Konung  Carl  XIV 
Johans  staty  i  Norrköping,  af  H.  M.  Konungen. 

Åtsidan:  Hans  Maj:t  Konungens  bröstbild,  med  omskrift: 
OSCAR  SVERIGES  NORR.  GÖTII.  O.  VEND.  KONUNG.  -  Vid 

nedra  kanten:  till  minne  af  den  20  oct.  1846. 

Frånsidan:  Konung  Carl  Johans  staty,  sådan  den  på  tor¬ 
get  i  Norrköping  blifvit  rest.  Omskrift:  carl  xiv 
johan  segersäll  FREDSÄLL.  —  I  Afskämingen :  AK 

NORRKÖPINGS  INVÅNARE. 

N:o  5. 

Svenska  Trädgårdsföreningens  Belö- 
ningsmedalj. 

Åtsidan:  Blomstergudinnan  stående  med  en  blomsterbukett 
i  ena  handen  och  en  ympqvist  i  den  andra.  Omskrift: 

FÖRSKÖNA  FÄDRENS  JORD  MED  FRUGT  OCH  BLOMMORS 

skatt.  (Oxenstierna). 

Frånsidan:  En  blomsterkrans,  hvarur  Linnsea  bland  andra 
framskjuter,  med  tomt  rum  inom  för  ingraverande  af 
en  inskrift,  utvisande  af  och  till  hvem  samt  vid  hvil- 
kct  tillfälle  medaljen  blifvit  gifven. 


N:o  6. 


r.o  i 


Svenska  Slöjdföreningens  Belönings- 
medalj. 


fi 

Atsidan:  Minerva,  hållande  en  brinnande  lampa  i  venstra 
anden,  visar  med  den  högra  åt  en  sittande  qvinno- 
ngur,  sysselsatt  med  ritning,  omgifven  af  slöjdernas 
sinnebilder.  Omskrift:  insigt  ocii  plit. 

Frånsidan:  En  eklöfskrans  med  inflätade  sinnebilder  af  han¬ 
del  och  slöjd  samt  tomt  rum  inom  kransen,  för  att 
lniista .  den  belönades  namn ,  af  hvad  anledning  och 
vid  hvilket  tillfälle  belöningen  blifvit  lemnad.  Oraskrii't 
kring  kransen:  svenska  slöjdföreningen  stiftad  den 
Ü  OCTOBER  1845. 


1817. 


N:o  1. 

Ofver  General-Lieutenanten,  Presidenten  i  K. 
Krigs- Collegium,  K.  m.  st.  k.  af  K.  S.  O.  Friherre 
G.  W.  af  Tibell,  af  K.  Vetenskaps  Akademien. 

o 

Atsidan:  Bröstbilden,  med  omskrift:  g.  w.  a  tibell  l.  b. 
GEN.  L.  T.  R.  COLL.  MIL  IT.  PRAES.  NYT.  17  72.  DEN.  183  2. 

J  itinsidaii:  ^ro^‘»  bestående  af  en  antik  rustning,  om- 

gitven  at  lager-  och  oliv-qvistar;  vid  foten  en  uggla. 

Omskrift:  geminüm  stbi  poscit  honorem.  (Yirg.;.  _ _ 

1  Atskärningcn :  socio  au  o  meritiss.  r.  acad.  sa  svec. 

MDCCCXLVII. 

N:u  <2. 

Belöningsmedalj,  alt  utdelas  vid  olTenlliga 
Slo  jdexposi  tioner  till  personer,  hvilkas  inlemnade 
arbeten  företrädesvis  ansetts  förtjena  utmärkelse. 
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o 

Atsidan:  Hans  Maj:t  Konungens  bröstbild,  med  omskrift: 

OSCAR  SVERIGES  NORR.  GÖTII.  OCH  VEND.  KONUNG. 

Fransidan:  Industrien,  en  sittande  qvinna,  omgifven  af  slöj¬ 
dernas  sinnebilder,  framräcker  med  högra  handen  en 
eklöfskrans  och  håller  en  annan  dylik  krans  i  den 
venstra.  Vid  tigurens  fötter  ett  lejon,  hvilande  tassen 
pa  en  glob,  märkt  med  3  kronor.  Omskrift:  för  ut¬ 
märkt  förtjenst  OM  svenska  slöjderna.  —  Hand¬ 
skrift  med  upphöjda  bokstäfver:  till . vid  .  .  . 

Års  slöjdexposition  i  Stockholm. 


N:o  3. 

Ofver  Jernkoritorets  hundraåriga  verksam¬ 
het,  af  Svenska  Bruks-Societeten. 

o 

Atsidan:  lians  Maj:t  Konungens  bröstbild,  med  omskrift: 
OSCAR  SVER.  NORR.  GÖTH.  O.  VEND.  KONUNG. 

Frånsidan:  Vaulunder,  omgifven  af  sina  redskap,  smider 
ett  jernstycke.  Omskrift:  ÄN  skänka  bergen  jern 
till  odling  och  försvar.  —  I  Afskärningen :  till 

MINNE  AF  JERN KONTORETS  HUNDRAÅRS  HÖGTID  AF  SV. 
BRUKS-SOCIETETEN  1847. 

N:o  4. 

Of  ver  Med.  Professoren  vi  d  uP  sala  Universitet, 
D:r  01  o  1  Rudbeek  d.  ä.,  af  Svenska  Akademien. 

o 

Atsidan:  Bröstbilden,  med  omskrift:  ol.  rudbeck  med.  dr. 
ET  PROF.  UPSAL. 

Frånsidan:  Kn  Genius  sväfvande  på  ett  moln,  ur  hvilket 
nederst  framskymtar  en  rand  af  jordgloben,  hvarpå 
läses:  ATI. and.  T  högra  handen  bär  han  en  bränn¬ 
spegel,  hvari  han  uppfångar  solens  strålar.  Omskrift: 
INQUIRENDO  VASTUS  FING  EN  DO  GIGANTEUS.  -  I  Afskär¬ 

ningen:  EX  XOBTLI  PHYSIOLOGO  ARCHAEOLOGUS  AUDAX 
OB.  A.  MDCCII. 
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N:o  5. 

Öfver  Amiralen,  K.  m.  st.  k.  af  K.  Sv.  O. 
Friherre  Otto  Gustaf  N  o  rtl  en  sk  ö  1 d  ,  af  Kongl. 
Orlogsmanna-Sällskapel. 

Atsidan:  Bröstbilden,  med  omskrift:  friii.  o.  g.  norden¬ 
sköld  AMIRAL  K.  M.  ST.  K.  S.  O. 

Frånsidan:  Ett  linieskepp  för  fulla  segel  på  liafvet.  Om¬ 
skrift:  TRYGG  I  EGEN  KRAFT.  -  I  Afskärnillgeil :  AF 

KONGL.  ÖRLOGSMANNA  SÄLLSKAPET  AR  1847. 


1818. 

N:o  1. 

Beloningsjelon ,  all  utdelas  af  Styrelsen  för 
Städernas  allmänna  Brandstods  —  Bolag. 

Atsidan:  Fogeln  Phoenix,  omgifven  af  lågor,  på  en  krönt 
glob,  med  omskrift:  städernas  allmänna  brandstods 

BOLAG. 

Frånsidan:  för  mod  i  faror  och  medborgerligt  nit. 
Med  lemnadt  tomt  rum  för  att  ingravera  den  belöna¬ 
des  namn  samt  i  afskärningen  årtalet. 

N:o  2. 

Ölver  Majoren  Leonharri  Gyllenhaal,  af 
K.  "Vetenskaps  Akademien. 

Atsidan:  Bröstbilden,  med  omskrift:  lkon.  gyllenhaal 
entomol.  svec.  nat.  mdcclii.  den.  mdcccxl. 

Frånsidan:  En  Offerprest  vid  Cvbeles  (Naturens)  genom 
Cvbeles  hufvud  utmärkta  altare,  hvarpå  synes  en  ur 
puppan  framkrypande  fjäril.  Omskrift:  divam  colftt 
in  imagine  parva.  —  I  Afskärningen:  socio  merittss. 

REG.  ACAD,  SCI  ENT.  SVEC.  A.  MDCCCXL  VIII. 
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N:o  5. 

Belöningspenning  af  Cal  mar  Läns  Kongl. 
Hushållnings-Sällskap. 

o 

Atsidan:  Hans  Maj:t  Konungens  bröstbild,  med  omskrift: 

OSCAR  SVER.  NORR.  G.  O.  V.  KONUNG. 

I1  ransidan :  till  (med  tomt  rum  för  ingraverande  af  den 
belönades  namn  och  anledningen  till  hans  utmärkelse). 
Omskrift:  af  calmar  läns  kongl.  hushållnings  säll¬ 
skap. 

N:o  4. 

Öfver  de  tre  äldsta  Svenska  K  o  n  g  1  i  g  a 
Ord  names  jubilaeum,  af  K.  Ordens-Kapitlet. 

o 

Atsidan:  Hans  Maj:t  Konungens  bröstbild,  med  omskrift: 
OSCAR  D.  G.  SVEC.  NORV.  GOTH.  VAND.  REX. 

Frånsidan:  Astraea,  med  stjernströdd  mantel,  håller  i  högra 
handen  en  lagerkrans  öfver  en  trofé,  sammansatt  af 
tapperhetens,  rättvisans  och  lärdomens  sinnebilder,  samt 
i  den  venstra  tvenne  dylika  kransar.  Omskrift:  omni 
sua  praemia  laudi.  —  I  Afskämingen :  ordd.  reg.  sve- 

CIAE  EQUESTR.  SAECUL.  I  D.  XXVIII  APRILIS  MDCCCXLVIII. 

N:o  5. 

Öfver  Skalden  Samuel  Columbus,  af  Sven¬ 
ska  Akademien. 

Atsidan:  Inom  en  lagerkrans:  samuel  columbus.  Omskrift 
kring  kransen:  imaginem  si  non  vultum  carmina 

REDDUNT. 

Frånsidan:  En  ung  man  i  sjuttonde  seklots  drägt,  knäböjd 
framför  ett,  med  namnet  Stjernhjelm  tecknadt,  graf- 
monument,  hvarpå  h vilar  en  lyra.  Omskrift:  spiritum 

CARAE  TENUEM  CAMENAE.  -  1  Afskämingen :  NAT. 

MDCXLTI.  DEN.  MDCLXXIX. 
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N:o  6. 

Ofver  Kongl.  Vetenskaps-Akademiens  Sekre¬ 
terare,  Professoren,  K.  ra.  st.  k.  af  K.  W.  O.  m.  m. 
Friherre  J.  Jakob  Berzelius,  af  Kongl.  Veten¬ 
skaps  Akademien. 

o 

Atsidan:  Bröstbilden,  med  omskrift,  vid  öfra  kanten:  jaco¬ 
bus  Berzelius.  —  Vid  nedra  kanten :  natus  mdcclxxix. 

DENATUS  MDCCCXLVIII. 

Frånsidan:  En  flygande  Genius,  med  fackla  i  handen,  af- 
slöjar  Natten  (en  sittande  qvinna  med  nymånan  öfver 
lmfvudet)  och  en  sphinx,  på  livilken  hon  stöder  han¬ 
den.  Vid  sidan  en  våg  m.  fl.  kemiska  instrumenter. 
Omskrift:  aperit  aenigmata  condita  lustrat.  —  T 
Afskärningen :  socio  longe  nobilissimo  per  annos  xxx 

SECRETARIO  ACAD.  REG.  SCIENT.  SVEC. 

N:o  7. 

Ofver  Densamme  af  Svenska  Läkare-Säll- 

Ätsidan:  Bröstbilden,  med  omskrift:  jacobus  berzelius. 
Nedanför:  nat.  mdcclxxix.  den.  mdcccxlviii. 

Frånsidan:  En  bevingad  Genius,  stående  vid  ett  antikt 
bord,  hvarpå  syns  en  våg  och  nedanför  åtskilliga  ke¬ 
miska  instrumenter,  hvilka  Frili.  Berzelius  antingen 
uppfunnit  eller  förbättrat,  iskänker  en  af  Hygiaea  fram¬ 
räckt  skål.  Omskrift:  naturam  jussit  vires  proferre 
latentes.  —  I  Afskärningen :  fundatorum  supremo 

EUGENS  MEDIC.  SVEC.  SOCIETAS. 


1849. 


N:o 


i. 


Olver  Första 
L  i  it  d  ,  af  enskilda 


Hofsångerskan,  Mamsell 
tonkonstens  viinner. 


Jenny 


r><>9 


Atsidan-.  Bröstbilden,  med  omskrii't:  jenny  lind. 

Frånsidan:  En  Sångmö,  lagerkrönt,  sittande  med  sin  lyra 
på  en  uppböjd  thron.  Nedanföre:  Fosterlandskärleken, 
en  qvinna  med  eklöfskrans,  hvilande  handen  på  Sven¬ 
ska  skölden,  i  den  högra  en  qvist  af  lager;  Välgö- 
randet,  en  qvinna  med  myrtenkrans,  tryckande  till  sitt 
bröst  ett  barn,  samt  Tacksamheten,  en  qvinna  teck¬ 
nande  på  foten  af  Sångens  thron  dagarne,  då  Jenny 
Lind  första  och  sista  gången  under  den  nästförflutna 
vintern  i  Stockholm  uppträdde  på  scenen:  d.  3  dec. 
1847.  D.  12  aphil  1848.  Kring  kanten  en  guirland 
af  lyror  och  lagerkransar,  inom  hvilka  sednare  läsas 
namnen  af  de  yppersta  roler,  i  hvilka  konstnärinnan 
uppträdt:  NORMA.  SUSANNA.  LUCIE.  ADINA.  AGATHA. 

MARIE.  AMINA.  ALICE.  -  I  Afskärnillgen :  MINNESGÄRD 

AF  TONKONSTENS  VÄNNER  I  STOCKHOLM. 


N:o  2. 

Öfver  Skalden  Carl  Michael  Bellman,  af 
Svenska  Akademien. 

n 

Atsidan:  Bröstbilden,  med  omskrift:  carolus  Michael  bell¬ 
man. 

Frånsidan:  En  Svan,  som  ofvan  molnskyar  sträcker  sin  flygt 
mot  solens  frambrytande  strålar.  Omskrift:  per  au- 
DACES  NOVA  DITHYR AMBOS  VERBA  DEVOLVIT.  (Horat.) 
—  I  Afskärningen:  exseuuialia  cecinit  mdccxcv. 

N:o  5. 

Olver  Anatomise  och  Chirurgiae  Professorn  vid 
hunds  Universitet,  R.  N.  O.  D:r  Arvid  Henrik 
Flor  man,  af  K.  Vetenskaps- Akademien. 

Atsidan:  Bröstbilden,  med  omskrift:  a.  il  florman  anat. 
et  ciiiR.  PROF.  LUND.  —  Nedanföre:  NAT.  17  01.  DEN. 
1810. 
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Frånsidan:  Vid  ett  altare  med  Hygiaeas  bild  står  en  llo- 
mersk  Flarnen,  hållande  offerknifven  i  högra  handen, 
med  den  venstra  ledande  en  vädur  i  hornen.  Om- 
skrift:  ARCANA  DEAE  SCRUTATOR  IN  EXTIS.  (Ovid.).  - 

I  Afskärningen ,  socio  suo  meritiss.  r.  acad.  scient. 

SVEC.  A.  MDCCCL. 


1850. 

N:o  1 . 

01  ver  Histor.  Professorn  vid  Upsala  Univer¬ 
sitet,  K.  N.  O.  Erik  Gustaf  Geijer,  af  hans 
vänner. 

Atsidan:  Bröstbilden,  med  omskrift:  ericus  gustavus 
geijer  svEC.  —  Yid  nedra  kanten:  nat.  mdcclxxxiii. 
den.  mdcccxlvii. 

Frånsidan:  En  Genius,  upplysande  Historien.  Omskrift: 
TUA  CAELESTES  ILLUSTRANT  OMINA  FLAMMAE.  (Claud.). 

—  I  Afskärningen:  nobili  historico  civi  optimo 

GRATI  CULTORES  ET  AMICI.  MDCCCL. 

N:o  2. 

Ofver  Hans  Kongl.  Höghet  Kronprin¬ 
sens  förmälning,  af  Frimurare-Orden. 

A 

Atsidan:  DD.  KK.  HH.  Kron-Prinsens  och  Prinsessan  Louise’s 
namnchiffer ,  C.  och  L. ,  under  Furstliga  kronor  inom 
en  krans  af  acacia  och  myrten.  Omskrift:  in  augu- 
STOS  PRINCIPUM  CAROLI  ET  LUDOVICAE  HYMENAEOS. 

Frånsidan:  Två  händer  fattande  hvarandra,  omstrålade  af 
en  gloria,  samt  derunder  ett  altare  med  Frimurare- 
Ordens  sinnebilder.  Omskrift:  aurea  venturis  sol 
roRRiGE  g  Audi  a  lustris.  —  T  Afskärningen:  L.  L.  fr. 
MUKATQRES  SVECI  D.  XIX  JUNII  MDCCCL. 
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N:o  3. 

Öfver  Riks-Rådet  Grefve  Gustaf  Fredrik 

von  Rosen,  af  Svenska  Akademien. 

o 

Atsidan:  Bröstbilden,  med  omskrift:  gust,  frider.  a  rosen 
com.  sen.  r.  —  Nederst:  natus  mdclxxxviii. 

Frånsidan:  Stjernbilden  Karl  vagnen  (Stora  Björn),  med  den 
ständigt  efterföljande  stjernan  Arcturus  (Björnvaktaren). 
Omskrift:  ibimus  utcumque  praecedes  comites  pa- 
rati.  (Horat.).  —  I  Afskärningen:  regio  duci  in¬ 
vite  SUPERSTES  VITAM  PATRIAE  IMPENSAM  ED.  MDCCLXIX. 


,  SrtlW*.  L. 
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REGISTER 


ÖFVER 

K#NCL  S™SKA  VITTERHETS  AKADEMIENS 
HANDLINGAR, 

DELARIVE  I— y. 


SAMT 

'{OXGL.  VITTERHETS  HISTORIE  OCH  ANTIKVITETS 
AKADEMIENS  HANDLINGAR. 

DEL  AR.\E  1—20. 


STOCKHOLM, 

TRACKT  IJOS  JOH.  BECKMAN,  1852. 
TA  S.  MA  G  NC S’  FÖRLAG. 


A  N  M  Ä  Si  K  N I N  G. 


De  särskilda  Delarne  af  Kongl.  Svenska  VtUerhels  Akade¬ 
miens  Handlingar  angifvasr  med  Romerska,  samt  af  Kongl.  Viller- 
hets  Historic  och  Antiqvilels  Akademiens  Handlingar  med  Ara¬ 
biska  siffror. 


Registrets  Anordning. 

ö 


första  afdelningen. 

I.  Akademiens  stiftelse.  Lagar.  Högtids-Tal.  Pris¬ 
ämnen.  Förteckning  på  Ledamöter  m.  m. 

II.  Ledamöters  Inträdes-Tal. 

III.  Lefvernesbeskrifningar  öfver  Akademiens  Leda¬ 

möter. 

IV.  Prisbelönta  Författare. 


V. 

VI. 

VII. 


VIII. 

IX. 


ANDRA  AFDELNINGEN. 

(Afhandlingar,  i  vetenskaplig  ordning.) 

Filosofi.  Rätt  slära.  Sedelära. 

Esthetik.  Litteratur-  och  Konsthistoria  i  all¬ 
mänhet. 

Speciel  Litteratur-  och  Konsthistoria. 

A.  forntidens  Litteratur-  och  Konsthistoria, 
fi.  Sveriges  Litteratur-  och  Konsthistoria. 

a.  Vitterhet  och  Lärdom  i  allmänhet. 

b.  Andlig  Litteratur. 

c.  Juridisk  Litteratur. 

d.  Historisk  Litteratur. 

e.  Naturhistorisk  Litteratur. 

C.  Främmande  Medeltidsiblks  Litterat'.  ,  ;  sorla» 
Skaldestycken. 

Öfversättuingar  frän  Klassiska  ...... 


A 


X.  Språkforskning. 

XI.  Historia. 

A.  Historiens  behandling  i  allmänhet. 

B.  Forntidens  Historia. 

C.  Sveriges  Historia. 

a.  Svenska  Folkets  och  dess  Konungars  Hi¬ 

storia. 

b.  Svenska  Statsförvaltningens  grenar.  Nä¬ 

ringar. 

c.  Andliga  Stiftelser.  Undervisningsverk. 

d.  Upptäckter.  Lefnadsbehof.  Lyx.  Nöjen. 

D.  Främmande  Medeltidsfolks  Historia. 

E.  Krigs-  och  Krigskonstens  Historia. 

F.  Äreminnen  och  Biografier. 

XII.  Geografi  och  Topografi. 

XIII.  Fornforskning. 

a.  Med  afseende  på  Egypten,  Grekland  och 

Romerska  området. 

b.  Med  afseende  på  Norden  och  särskildt 

Sverige. 

X!V.  Myntkunskap. 

XV.  Inskrifts-  och  Sinnebildskonst. 

XVI.  Plancher  och  Teckningar  i  Akademiens  ut- 

gifna  Handlingar. 


ALFABETISKT  REGISTER  PÅ  FÖRFATTARE. 


FÖRSTA  ÅFDEL NINGEN. 


I.  AKADEMIENS  STIFTELSE.  LAGAR.  HÖGTIDS¬ 
TAL.  PRISÄMNEN.  FÖRTECKNING  PÅ 
LEDAMÖTER  m.  m. 

Lagar  för  Kongl.  Svenska  Villerbets- 
Akademien,  med  Konung  Adolf  Fre¬ 
driks  sladfästelse,  dal.  d.  20  Mars  1753  I:  4. 

Tal  vid  Akademiens  första  sammanträde 
den  24  Juli  1753,  af  Akad:ns  Direktör, 

Frib.  A.  J.  v.  Höpken . I:  59. 

Inledning  till  K.  Villerbels-Akademiens 

O 

Ilandlin  gar,  innehållande  en  öfversigt  af 
Svenska  vitterbetens  tidehvarf,  med  berät¬ 
telse  oin  de  första  årens  täflingsämnen, 
afgifven  d.  25  Juli  15  55  af  Akadms  Se¬ 
kreterare  O.  v.  Dalin . L  43. 

Konung  Adolf  Fredriks  Privilegium 
på  censur-fribet  för  Akademiens  Hand¬ 
lingar,  dat.  d.  50  Juli  1755  ....  I:  256. 

Tal  till  H.  M:t  Drottning  Lovisa  Ll- 
rika  den  25  Jan.  1775,  då  Akademien 
å  nyo  samlades,  för  alt  återtaga  sin  af- 
brutna  verksamhet,  af  Gr.  G.  F.  Scheffer  IL  i- 

Tal  på  Akademiens  högtidsdag  d.  25 
^ug.  1773  af  Densamme  .  .  .  .  IL  96. 
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UüGTIDS-TAL  M.  M. 


K.  Svenska  Vilterhels-Akademiens  Pris- 


ämnen  1774—1778  . 

111:  1. 

Konung  Gustaf  lll:s  Statuter  för  Kgl. 
Yitterhets  Historie  och  Antiqvitets  Aka¬ 
demien,  dat.  d.  20  Mars  1786 

1:  15. 

Inledning  till  Kongl.  Vitlerhets  Historie 
och  Antiqvitets  Akademiens  Handlingar, 
innefattande  berättelse  om  Akademiens 
återupplifvande  och  första  sammanträde 
d.  20  Mars  1786,  Konung  Gustaf  lll:s 
och  Riks-Radet  Gr.  A.  J.  v.  Höpkens 
Tal  vid  samma  tillfälle  m.  m . 

1:  t. 

Tal  vid  Sekrelerare-embetets  nedläg¬ 
gande  d.  7  Maj  1786,  af  N.  v.  Rosen- 

1:  527. 

Svar  af  hans  efterträdare  G.  G.  Adler- 
b  e  t  h . 

1:  550. 

Tal  vid  Direktörs-embetets  nedläggande 
den  23  Maj  1786,  af  Grefve  A.  J. 
von  Höpken  . 

1:  553. 

Svar  af  Ak.  Sekr.  G.  G.  Adlerbeth 

1:  558. 

Loflal  öfver  H.  Maj:t  Enkedrottning 
Lovisa  Ulrika  den  24  Juli  1786,  af 

1:  55. 

Tal  vid  Prsesidii  nedläggande  den  29 
Maj  1787,  af  J.  Elers* . 

5:  294. 

Svar  al  Ak.  Sekr.  G.  G.  Adlerbeth 

5:  550. 

*  En  stjerna  betecknar  alt  Talet  innehåller  en  alhandling 
öfver  något  vetenskapligt  ämne,  som  upptages  i  Ucgi- 
strcls  2:dra  afdelning. 


HÖG  TIDS-TAL  M.  M. 

7 

Tal  på  Akademiens  högtidsdag  d.  24 

Juli  1787,  af  J.  v.  Engeslröm* 

4: 

121. 

Tal  vid  Praesidii  nedläggande  d.  8  Jan. 

1788,  af  J.  v.  Engeström*  .... 

6: 

107. 

Svar  af  Ak.  Sekr.  G.  G.  Adlerbet h 

6: 

147. 

Tal  på  Akademiens  högtidsdag  den  24 

Juli  1790,  af  J.  W.  Liljestråle*  .  . 

3: 

192. 

Tal  på  Akademiens  högtidsdag  d.  24 

Juli  1791,  af  E.  Schröderheim  *  . 

6: 

155. 

Tal  den  7  Juni  1792,  då  Akademien 
hade  företräde  hos  H.  K.  H.  Hertigen  af 
Södermanland  och  sedan  hos  H.  M.  Ko— 

nungen,  af  N.  v.  Ro  sen  stein 

O  7 

6: 

520. 

Tal  på  Akademiens  högtidsdag  d.  24 

Juli  1792,  af  Oensamme*  .... 

6: 

526. 

Beskrifning  på  Vitlerhets  Historie  och 

Antiqv.  Akademiens  Prismedaljer  .  .  . 

1: 

407. 

Beskrifning  på  Akademiens  Jeton  . 

1: 

409. 

Utdrag  af  Akademiens  Dagbok  rörande 

prisuldelniug  den  20  Mars  1787. 

2: 

517. 

den  2  April  1788. 

3: 

129. 

den  20  Mars  1789. 

4: 

189. 

—  —  1790.  .  . 

5: 

161. 

_  _  1791.  .  . 

6: 

149. 

den  27  Mars  1792.  .  . 

6: 

181. 

den  19  Mars  1793. 

7: 

76. 

den  18  Mars  1794. 

7: 

89. 

den  17  Mars  1793.  .  . 

7: 

92. 

den  15  Mars  1796. 

7: 

155. 

den  28  Mars  1797. 

7: 

211. 

den  20  Mars  1798.  .  . 

7: 

240. 
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INTRÄDES-TAL. 


Förteckning  på  Akademiens  Ledamöter 

år  1755 . I:  15. 

»  1756 . II:  1. 

»  1786 . . .  1:  10. 


II.  LEDAMÖTERS  INTRÄDES-TAL. 

1754  d.  15  Mars  af  Kongl.  Sekret.  C.  R. 

Berch . .  I;  421. 

Svar  af  Ak.  Direktör,  Frih.  A.  J. 

von  Höpken . I:  126. 

1755  d.  15  Mars  af  Riks-Rådet  Grefve 

G.  Bonde . I:  114. 

Svar  af  Akad.  Direkt.  Frih.  A.  J. 

von  Höpken . I:  118. 

1775  den  9  lebr.  af  Justitie-Kansleren 

J.  W.  Lil  jestrale  *  .  ...  II:  7. 

— ~  d.  9  Febr.  af  Hof-Marskalken,  Frib. 

A.  G.  Lejonbufvud  .  .  .  II:  22. 

—  d.  9  Febr.  af  Kammar-Rådet,  Gr. 

G.  F.  Gyllenborg  *  .  .  .  II:  28. 

—  d.  19  Febr.  af  Förste  Exped.  Sekr. 

J.  Elers  * . II:  47. 

Svar  af  Ak.  Direkt.  Grefve  C.  F. 

Scheffer . II:  58. 

—  d.  24  Nov.  af  Hof-Marskalken,  Frih. 

C.  M  anderström*  . 


II:  164. 
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1773  d.  24  Nov.  af  Kammarherren  S.  A. 

PiPer* . 11:181. 


d.  24  Nov.  af  Riks-Historiografen 
A.  Schön  berg* 

Svar  till  de  3  föregående  af  Ak. 
Direkt.  Gr.  C.  F.  Scheffer  . 

1774  d.  26  April  af  Bibliothekarien  i 
Upsala  B.  Frondin* 

Svar  af  Ak.  Direkt.  Grefve  C.  F. 
Scheffer . 

(Inlemn.  före  1782)  af  Astron.  Profess. 

i  Upsala  D.  M  e  1  a  n  d  e  r  h  j  e  1  m  * 

1786  d.  2  April  af  Riks— Rådet,  Friherre 
F.  Sparre . 

—  d.  2  April  af  Presidenten  i  Kongl. 

Kammar-Revision  Grefve  C.  W. 
von  Düben  . 

—  d.  2  April  af  Hof-Kansleren,  Frih. 

M.  Ramel . 

Svar  till  de  3  föregående  af  Ak. 
Sekr.  N.  v.  Rosen  stein 

—  d.  2  April  af  Exped.  Sekr.  G.  G. 

Adlerbet  h* . 

Svar  af  Ak-  Sekr.  N.  v.  Ro  s  en¬ 
st  e  i  n  . 

—  d.  17  April  af  Kansli-Rådet  B. 

Ferrner  * . 

—  d.  17  April  af  Kansli-Rådet  J. 

von  Engeslröm  *  . 


II:  188. 
II:  218. 
II:  220. 

II:  240. 
V:  58. 
1:  90. 

1:  94. 
1:  97. 

1:  99. 

1:  102. 
1:  175. 
1:  177. 
1:  192. 
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1NTRÄDES-TAL. 


1786  cl.  17  April  af  Kongl.  Bibliothek. 

A  F.  Ris t ell  * . 

—  cl.  17  April  af  Rektor  Scholas  J. 

Murberg  * . 

Svar  till  de  4  föreg.  af  Ak.  Sekr. 
N.  v.  R  o  s  e  n  s  l  e  i  n 

—  d.  7  Maj  af  Exped.  Sekreteraren 

S.  Sernskjöld* 

—  d.  7  Maj  af  Riks-Arch.  Sekreterare 

C.  J.  Strand  * . 

Svar  till  de  2  föreg.  af  Ak.  Sekr. 
N.  v.  R  o  s  e  n  s  le  i  n  . 

—  d.  28  Maj  af  Öfver  Hof-Intend. 

Friherre  G.  F.  Adelcrantz* 

—  d.  28  Maj  af  Biskopen  i  Linköping, 

D:r  U.  von  Troil  *  . 

Svar  till  de  2  föreg.  af  Ak.  Sekr. 
G.  G.  A  dier  be th 

—  d.  28  Maj  af  Gr.  L.  Prof.  i  Upsala 

J.  Flo  der  us* . 

Svar  af  Ak.  Sekr.  G.  G.  Adlerbeth 

—  d.  24  Aug.  (24  Juli)  af  Riks-Rüdet, 

Grefve  J.  G.  Qxenstjerna 

Svar  af  N.  v.  Rosenstein 

1787  d.  7  Jan.  af  Riks-Historiogr.  J. 

II  a  1 1  e  n  b  e  r  g  * . 

Svar  af  Ak.  Sekr.  G.  G.  Adlerbeth 

—  d.  21  Jan.  af  Prof.  Skyltean.  i  Up¬ 

sala  J.  F.  Neikter  * 

Svar  af  Ak.  Sekr.  G.  G.  Adlerbeth 


1:  224. 

1:  236. 

1:  276. 

1:  279. 

1:  500. 

1:  524. 

1:  359. 

1:  566. 

1:  381. 

1:  584. 
1:  405. 

2:  411. 
2:  414. 

2:  417. 
2:  591. 

5:  425. 
3:  452. 


INTRÄDES-TAL. 
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1788  cl.  50  Juli  af  Eloqv.  Prof,  i  Abo 

H.  G.  Porthan  *  .  .  .  .  4:  1. 

Svar  af  N.  v.  Rosenstein  .  .  4:  54. 

1789  d.  20  Mars  af  Hist.  Mor.  Lektorn 

i  Hernösand  J.  Hartman  Eber¬ 
hard  t  *  . 4:  191. 

Svar  af  Ak.  Sekr.  G.  G.  A  dl  er¬ 
bet  h  .  4:  266  a. 


1790  d.  19  Jan.  af  Kansli-Radel,  Kongl. 

Bibliothekarien  A.  Wilde  *  .  .  6:  341. 

Svar  af  Ak.  Sekr.  G.  G.  Adlerbet h  6:  408. 


1791  d.  20  Mars  af  Slats-Sekreteraren 
E.  So  bröder  heim 

Svar  af  Ak.  Sekr.  G.  G.  A  dl  erbe  lh 

—  d.  20  Mars  af  Förste  Sekr.  i  Presid.- 

Exped.  Frih.  S.  Rosenhane* 

Svar  af  Ak.  Sekr.  G.  G.  A  dl  erbe th 

—  d.  24  Juli  af  Öfver-Kammarherren 

Grefve  N.  Pb .  Gyldenslolpe 

Svar  af  Ak.  v.  Sekreterare  G.  A. 
Lindblom . 

1795  d.  28  Aug.  af  Hof-Kansleren  L. 
von  Engeström  *  . 

Svar  af  N.  v.  R  o  s  e  n  s  l  e  i  n 

1794  d.  16  Juli  af  Hist.  Prof,  i  Upsala 
E.  M.  Fant* . 

Svar  af  Ak.  v.  Sekreterare  G.  A. 
Lindblom . 


5:  219. 
5:  221. 

5:  225. 
5:  286. 

5:  288. 

5:  292. 

6:  410. 
6:  416. 

7:  244. 

7:  263. 
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INTRA  DES-TAL. 


1795  d.  15  Juli  af  Th.  Prof.  i  Åbo  J. 


Tengström  * . 

7:  265. 

Svar  af  Ak.  Sekr.  G.  F.  Ti h le  man 

7:  288. 

— 

d.  15  Dec.  af  Ölver-Iniendenten 

C.  F.  Freden  heim* 

8:  376. 

1797 

d.  23  Maj  af  Commerce-Rådet  E. 

SkjöJ  d  eb ra  n  d  * . 

7:  290. 

Svar  af  Ak.  Sekr.  G.  F.  Ti  li  le  man 

7:  381. 

1802 

d.  6  Nov.  af  Biskopen  i  Linkö— 

ping  J.  A.  Lindblom* 

8:  587. 

Svar  af  Ak.  Aman.  0.  Sun  del 

8:  422. 

1803 

d.  5  April  af  Hof-lnlendenten  L. 

M  a  s  r  e  1  i  e  z  * . 

9:  265. 

Svar  af  Ak.  Sekr.  J.  Hallen  berg 

9:  276. 

— 

d.  1  Nov.  af  Kansli-Rådet  E.  Berg- 

stedt  *  . 

9:  280. 

Svar  af  Ak.  Sekr.  J.  Hallen  berg 

9:  504. 

i  804 

d.  15  Aug.  af  Gr.  L.  Prof.  i  Up- 

sala  C.  Dahl  * . 

9:  306. 

Svar  af  Ak.  Sekr.  J.  Hallenberg 

9:  565. 

1805 

d.  25  Juni  af  Kongl.  Sekret.  G. 

R  e  g  n  é  r  *  . 

Svar  af  Ak.  Aman.  0.  Sun  del 

9:  597. 

— 

d.  16  Okt.  af  Biskopen  i  Slrengnäs 

J.  A.  T  i  n  g  s  t  a  d  i  u  s  * 

9:  599. 

Svar  af  Ak.  A  man.  0.  Sun  del  . 

9:  415. 

— 

d.  3  Dec.  af  Stats-Sekr.  Friherre 

M.  Rosenblad.  . 

Svar  af  Ak.  Sekr.  J.  Hal  len  ber  g 

9:  417. 

1STRÄDES-TAL. 


1807  d.  15  Juli  af  Hof-Kansleren,  Frih. 

C.  ß.  Zibeth . 

Svar  af  N.  v.  Rosen  st  ein 

1808  d.  21  Juni  af  Revis.  Sekr.  N.  W. 
Marks  v.  Würtemberg  . 

Svar  af  Ak.  Aman.  0.  Sundei  . 

1809  d.  io  (18)  April  af  Öfver-Inten- 

denlen  A.  N.  Edelcrantz 

Svar  af  Ak.  Sekr.  J.  llallenberg 

1810  d.  8  Maj  af  Hof— Kansleren ,  Frih. 

G.  a  i  Wett  erste  dt 

Svar  af  Akad.  Presid.  Frih.  G.  G. 
Adlerbeth . 

—  d.  8  Maj  af  Öfterste  Kammarjunk. 

Frih.  C.  Fleming 

Svar  af  Akad.  Presid.  Frih.  G.  G. 
Adlerbeth . 

1811  d.  5  Mars  af  Philos.  Pr.  Profess. 

i  Upsala  N.  F.  Biberg  * 

—  d.  10  Dec.  af  L.  L.  Or.  et  Gr.  Prof. 

i  Lund,  D:r  M.  Norberg  * 

1812  d.  2  Jan.  af  Just.  Rådet  J.  R.  Blom 
Svar  af  Ak.  Presid.  E.  Bergstedt 

—  d.  21  Jan.  af  Med.  D:r  A.  Blad  * 
Svar  af  Ak.  Sekr.  J.  H  allen  be  rg 

—  d.  14  Okt.  af  Charge  d’Affaires  i 

Konstantinopel  N.  G.  Pal  in  * 
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9:  419. 
9:  420. 

9:  422. 
9:  424. 

10:  50. 
10:  53. 

10:  54. 

10:  57. 

10:  59. 

10:  64. 

10:  66. 

10:  152. 
10:  198. 
10:  202. 
10:  207. 
10:  225. 

10:  226. 


Ii 


INTI!  ADES-TAL. 


1815  J.  26  Jan.  af  Esteth.  Prof’,  i  Up¬ 

sala  P.  K  Aurivillius*  .  .  10:  .127. 

Svar  af  Ak.  Sekr.  J.  Hallenberg  10;  565. 

1816  d.  27  Nov.  af  Tb.  Prof.  i  Upsala, 

i):r  A.  Hui  tön  *  .  .  .  .11;  204. 

Svar  af  Ak.  Sekr.  J.  Hallenberg  11:  255. 

1818  d.  10  Nov.  af  Stats-Rådet,  Frih. 

A.  F.  S  k  j  ö  1  d  eb  r  a  n  d  *  .  .  12:  211. 

Svar  af  Ak.  Pres.  N.  v.  R  o  se  n  s  t  e  i  n  12:  250. 

1819  d.  30  Nov.  af  Kansli-Rådet,  Kongl. 

Biblioth.  P.  A.  Wallmark*  .  11:  254. 
Svar  af  Akad.  Aman.  0.  Sundei  11:  509. 

1820  d.  25  April  af  Profess.,  Prosten  i 

Örebro,  D:r  P.  Thyselius  *  .  12:  254. 

1821  d.  16  Jan.  af  Th.  Prof,  i  Upsala 

D:r  S.  Ö  dman  * . 13:  1. 

—  d.  17  April  af  Profess.,  Prosten  i 

Kumla,  D;r  F.  M.  Franzén*  .  13:  29. 

Svar  af  Ak.  Sekr.  C.  B.  Rutström  13:  115, 

d.  8  Maj  af  Aktuarien  i  K.  Riks- 

Archivet  O.  Sundei  *  .  .  .  12:  277. 

Svar  af  Ak.  Sekr.  C.  B.  Rutström  12:  555, 

1826  d.  24  Jan.  af  Hist.  Prof,  i  Upsala 

E.  G.  Geijer  * . 13:  115 

Svar  af  Ak.  Sekr.  C.  B.  Rutström  13:  156. 

—  d.  21  Mars  af  H.  Exc.  Stats-Rådet, 

Gr.  A.  G.  Mörner  .  .  .  .  13;  139. 

Svar  af  Ak.  Sekr.  G.  B.  Rutström  13:  141. 


1NTKÄDES-TAL. 


1826  d.  21  Mars  af  Presid.  i  K.  Krigs- 

Gollegiutn  G.  W.  af  T  i  b  eil 

Svar  af  Ak.  Sekr.  C.  B.  Rats  Ir  um 

—  d.  18  Okt.  af  Ordens  -  Biskopen, 

D:r  J.  0.  Wall  in 

Svar  af  Akad.  t.  f.  Sekret.  J.  G. 
Liljegren . 

1827  d.  17  Okt.  af  v.  Bibliothekarien  i 

Upsala  J.  H.  Schröder*  .  . 

Svar  af  Ak.  Sekr.  J.  G.  Liljegren 

1829  d.  8  Dec.  af  K.  Vetenskaps-Akad:ns 
Sekret.  Prof.  J.  J.  Berzelius 

—  d.  8  Dec.  af  Biskopen  i  Lund,  D:r 

W.  Faxe* . 

Svar  tili  de  2  föreg.  af  Ak.  Sekr. 
J.  G.  Liljegren . 

1850  d.  9  Mars  af  Biskopen  i  Göteborg, 

D:r  C.  F.  af  Wingard  .  . 

1851  d.  22  Febr.  af  Kammarjunkaren 

L.  F.  Rääf * . 

Svar  al  Ak.  Sekr.  J.  G.  Liljegren 

1852  d.  24  Jan.  af  Eth.  et  Polit.  Prof. 

i  Upsala  S.  Grubb e* 

—  d.  25  Okt.  af  Eloqu.  et  Poes.  Prob 

i  Upsala,  D:r  C.  J.  Lundvall* 

Svar  af  Ak.  Sekr.  J.  G.  Liljegren 
1854  d.  15  April  af  H.  Exc.  Riks-Mar- 
skalken  Grefve  M.  Brahe  . 
Svar  af  Akad:ns  Presid.  C.  F.  af 
W  i  n  g  3rd . 
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15:  145. 
15:  146. 

15:  14«. 

15:  151. 

15:  279. 
15:  519. 

15:  105. 

15:  107. 

15:  145. 

15:  147. 

15:  1. 
15:  105. 

15:  258. 

16:  1. 

16:  66. 

15:  152. 
15:  156. 
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IIS  TRÄ  DES-TAL. 


1835  (J.  10  febr.  af  Eloqu.  et  Poes  .Prof. 

i  Lund,  D:r  A.  O.  Lindfors  *  16:  67. 

Svar  af  Ak.  Sekr.  J.  G.  Liljegren  16:  86. 

d.  19  Maj  af  Hof-Marskalken  B. 

von  Beskow  * . 18;  569. 

1836  d.  11  Okt.  af  f.  d.  Landshöfdingen 

H*  Järta  * . 16:  116. 

J5var  af  Ak.  Sekr.  J.  G.  Liljegren  16:  197. 

1837  d.  11  Juli  af  Riksantiqvarien  B. 

E.  Hildebrand . 1 6:  199. 

1858  d.  29  Maj  af  H.  Exc.  Öfverste 

Marskalken,  Gr.  J.  DelaGardie  18:  41. 

Svar  af  Akad.  Sekr.  B.  E.  Hilde- 

brand . 18:  43. 

d.  29  Maj  af  H.  Exc.  Generalen 
ni.  m.  Gr.  G.  G.  F.  Löwenhjelm  18:  45. 

Svar  af  Ak.  Sekr..  B.  E.  Hilde- 

brand . 18:  46. 

‘  '  d>  ^0  Nov.  af  Th.  Adj.  Akademie— 
Bibliotbekarien  i  Lund,  D:r  H. 
Reuterdahl  * . 18:  4. 

Svar  af  Ak.  Sekr.  B.  E.  Hilde- 

brand . 18:  37. 

1839  d.  14  Aug.  af  Jurispr.  Oecon.  et 

Comm.  Profess,  i  Upsala  P.  E. 

BergfaIk  * . 18:  105. 

Svar  af  A.  M.  Slrinnholm  .  .  18:  192. 

"  d>  10  Dec.  af  Profess.  Skyllean.  i 

Upsala  C.  T.  Järta  *  ...  18:  49. 

Svar  af  Ak.  Sekr.  B.  E.  H  i  1  d  eb  r  a  n  d  18:  101. 


INTRÄDES-TAL. 
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1841  d.  15  Sept,  af  L.  L.  O.  0.  Prof. 

i  Upsala  P.  Sjöbring  *  .  .  19:  97. 

Svar  af  Ak.  Sekr.  B.  E.  Hilde¬ 
brand  . 19:  127. 

—  d.  23  Nov.  af  Juris  Prof,  i  Lund, 

D:r  C.  J.  Schlyter  *  .  .  .  18:  198. 

1842  d.  21  Dec.  af  Presid.  i  K.  Com- 

merce-ColIeg.  C.  D.  Skogman  *  18:  223. 

Svar  af  Ak.  Sekr.  B.  E.  Hilde¬ 
brand  . 18:  239. 

1843  d.  24  Mars  af  K.  Hofpred.  Prosten 

A.  A.  Afzeli us  *  .  .  .  .  19:  131. 

Svar  af  Ak.  Sekr.  ß.  E.  Hilde¬ 
brand  . 19:  144. 

1844  d.  17  Dec.  af  Hist.  Natur.  Prof,  i 

Lund  S.  Nilsson  *  .  .  .  .  18:  263. 

1847  d.  30  Nov.  af  Kammarh.,  Kabinetts- 

Sekret.,  Frih.  C.  R.  L.  M ander¬ 
ström  .  20:  163. 

—  d.  30  Nov.  af  Landsliöfdingen  på 

Gottland  M.  S.  v.  Hohenhausen  20:  165. 

Svar  tili  de  2  föreg.  af  Ak.  Sekr. 

B.  E.  Hildebrand  ....  20:  167. 

1848  d.  29  Febr.  af  Kansli-Rådet  J.  D. 

Valerius* . 19:  149. 

Svar  af  Ak.  Sekr.  B.  E.  Hilde¬ 
brand  . 19:  156. 
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LEFVERNES-BESKRIFMNGAR. 


1849  cl.  6  Febr.  af  Kamrnarh.,  Majoren, 

Grefve  H.  L.  H.  Hamilton*  20:  1. 

Svar  af  Ak.  Sekr.  B.  E.  Hilde¬ 
brand  .  20:  99. 

— -  d.  22  Maj  af  Riks- Archivarien, 

D:r  J.  J.  Nordström  *  .  .  .  19:  139. 

—  d.  2  Juni  af  Kongl.  Sekreteraren 

J.  E.  Rydqvist*  ....  20:  103. 


III.  LEFVERNESBESKR1FNINGAR  ÖFYER 
AKADEMIENS  LEDAMÖTER. 

Adelcrantz,  Carl  Fredr . ,  Frih.,  Ofver- 
Intendent.  Af  A.  F.  Skjöldebrand  .  12:  537. 

d’Alembert,  Jean  le  Rond,  Franska  Aka¬ 
demiens  stand.  Sekret.  Af  N.  von  Ro¬ 
senstein  . Y:  313. 

Benzelstjerna,  Mathias,  Stals-Sekrelerare. 

Af  G.  G.  Adlerbeth . 5:  599. 

Berch,  Carl  Reinhold,  Kansli-Råd.  Af 
E.  Sotberg . III:  243. 

Biberg,  Nils  Fredrik,  Philos.  Pr.  Pro¬ 
fessor  i  Upsala.  Af  J.  H.  Schröder  .  13:  535. 

Bonde,  Gustaf,  Grefve,  Riks-Råd.  Af 
C.  R.  Berch . II:  114. 

af  Botin,  Anders,  Kammar-Råd.  Af 
C.  J.  Strand . 6:  433. 


IRFVERIVES-BESKRIFIVINGAR. 

Dahl,  Kristofer,  L.  Gr.  Professor  i  Up¬ 
sala.  Af  N.  F.  Biberg 

O  *  •  •  •  - 

v.  Dalin,  Olof,  Hof-Kansler.  Af  J.  W. 
Liljestråle 

. 

Düben,  Carl  Wilhelm,  Grefve,  Riks- 

Båd.  Af  J.  v.  En  ge  ström  . 

Eberhardt ,  Johan  Hartman,  Tb.  D.r,  Hist, 
et  Mor.  Lektor  i  Hernösand.  Af  E  M 
Fant . 

•  •  •  • 

Ekeblad ,  Claes,  Grefve,  Riks-Råd.  Af 
A.  J.  v.  Höpken . 

Ferrner,  Bengt,  Kansli-Råd.  Af  D. 

Melanderbielra  .  . 

j  . .  , 

Fleming ,  Claes,  Grefve,  Riks-Marskalk. 
A  f  E.  G.  G  e  i  i  e  r . 

Floderus ,  Johan,  Grajc.  L.  Professor  i 
Upsala.  Af  N.  v.  Rosenstein  . 

Frondin,  Birger,  Bibliothekarie  i  Upsala. 
Af  N.  v.  Ro  sen  stein 

•  •  •  • 

v.  Höpken,  Anders  Johan,  Grefve,  Riks- 
Råd.  Af  G.  G.  Adlerbelh  .... 

Ihre,  Johan,  Kansli-Råd,  Prof.  Skytte- 
anus  i  Upsala.  Af  E.  a  f  S  o  tb e r g  .  . 

Lagerbring,  Sven,  Kansli-Råd,  Hist. 
Prof.  i  Lund.  Af  J.  v.  Engeström 

Lejonhufvud,  Axel  Gabr.,  Frih.,  Presi¬ 
dent  i  Åbo  Hofrätt.  Af  S.  Rosenhane 

Lidén,  Johan  Henr.,  Prof.  Af  A.  Wilde 
Manderström,  Kristofer,  Frih.,  Hof-Mar- 
skalk.  Af  J.  W.  Liljestråle 
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11:  311. 
III:  306. 
6:  418. 

7:  417. 
III:  223. 

9:  425. 
15:  571. 
6:  574. 
V:  293. 
5:  332. 
IV:  399. 
4:  341. 

6:  436. 
7:  582. 


4:  267. 
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lefyernes-beskrifningar. 


Nordin,  Carl  Gustaf,  Biskop  i  Hernö- 
sand.  Af  G.  G.  Adlerbeth 

Oxenstjerna,  Johan  Gahr.,  Grefve,  Riks- 

Käd.  Af  J.  R.  Blom . 

Porthan,  Henrik  Gabr . ,  Kansli— Rad, 

Professor  i  Åbo.  Af  H.  Järta  . 

Rosenhane ,  Shenng ,  Frih.,  Stats— Sekre¬ 
terare.  Af  E.  Bergstedt  .... 
Rudenschöld ,  Carl ,  Grefve,  Riks-Rad. 

Af  G.  G.  Adlerbe  th . 

Schröderheim ,  Elis,  Stats-Sekreterare, 
Landshöfding.  Af  G.  G.  Adlerbeth 
Schönberg,  Anders,  Kansli-Råd,  Riks- 
Historiograf.  Af  S.  Odman  . 

Skjöldebrand,  Anders  Fredr.,  Grefve, 

Stats-Rad,  General.  Af  B.  v.  Beskow 
af  Sotberg,  Erik,  Kansli-Råd.  Af  N. 

v.  Rosenstein . 

Strand,  Carl  Johan,  Riks-Archivi  Se¬ 
kreterare.  Af  0.  Sundei  .  .  .  .  13:  544. 

Tham,  Pehr,  Öfver-Intendent.  Af  P. 


A.  Wallmark .  12:  564. 

v.  Troil,  Uno ,  Ärkebiskop.  Af  G.  G. 

Adlerbeth . 9:  449. 

Voltaire.  (Genom  en  medalj,  bekostad 

af  Konung  Gustaf  III) . V:  513. 

Wallin,  Johan  Olof,  Ärkebiskop.  Af 

J.  H.  Schröder .  18:  305. 

Zibeth,  Kristofer  Bogislaus,  Frih.,  Hof- 
Kansler.  Af  J.  A.  Lindblom  .  .  .  10:  272. 

Älf,  Samuel,  Domprost  i  Linköping. 

Af  E.  M.  Fant .  8:  424. 


10:  250. 
15:  558. 
18:  559. 
10:  297. 
Y:  261. 
7:  399. 
13:  521. 
20:  261. 


PRISBELÖNTA  FÖRFATTARE. 
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IV.  PRISBELÖNTA  FÖRFATTARE*). 


4754.  Erik  Tuneld,  Hof-Auditör  . 

Bolle  W.  Luxdorph,  Danskt 
Etatsråd . 

4755.  Jakob  Röding,  Svensk  Kom¬ 

missarie  i  Dan  zig . 

Jakob  Mörk,  Kyrkoherde  i  Bro 
och  Lossa . 

4774.  A  n  d.  L  an  naer  us,  Stads-Commi- 

nister  i  Carlshamn  .... 

4775.  Adolf  Fr.  Risteil,  K.  Patriot. 

Sällskapets  Sekreterare  . 

And.  Gedda,  f.  d.  Kapten  . 

Sam.  S.  Loen  bom,  Amanuens 
hos  Riks-Historiografen  .  . 

And.  Lannaerus,  Stads-Commi- 
nister  i  Carlshamn  .... 

4777.  And.  Schönberg,  Kansli-Råd, 
Riks-Historiograf . 


1:  46. 

I:  71. 

1:  131. 

I:  245. 

II:  262. 

Ill:  1. 
III:  4. 

II:  262. 

III:  17. 

III:  38. 


*)  Följande  Författare  hafva  erhållit  Akademiens  stora  Pris 
eller  Accessit  för  täflingsskrifter,  som  ej  blifvit  i  Aka¬ 
demiens  Handlingar  intagna:  A.  F.  Ristell  1755;  Ja  k. 
Ten  g  ström,  G.  Regnér,  A.  F.  Ristell  (2:ne  Acces¬ 
sit),  A.  Gedda,  Sv.  Bris  man  1777;  J.  H.  Kellgren 
1779;  C.  F.  Ganander  1780;  C.  Gartz  1787;  J. 
G.  Höijer,  G.  L.  Schevenius,  G.  Arosenius 
1792;  L.  Waldius  1793;  H.  C.  Cras  1796;  Portalis 
1800;  A.  J.  B.  A.  de  Montijon  1802;  J.  Degerando 
1804;  L.  Hammarsköld  1818;  J.  G.  Liljegren 
1821  (med  understöd  af  Akademien  särskildt  utgifven  år 
1852,  under  titeln:  Run- Lära),  1824,  1825,  1826  (2:ne 
Pris);  A.  Lignell  1851. 
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1777. 

PRISRELÖNTA  FÖRFATTARE. 

Gustaf  Regnér,  Sekreterare 

111: 

21. 

1778. 

Job.  Henr.  Kellgren,  Magister 
Docens  i  Åbo  . 

111: 

142. 

Fre  Jr.  Mozelius,  Lagman 

111: 

155. 

1779. 

Job.  Henr.  Kellgren,  Kongl. 
Bibliothekarie . 

IV: 

1. 

1780. 

Jak.  Tengström,  Mag.  Docens 
i  Åbo  .... 

V: 

1. 

1781. 

Densamme . 

IV: 

93. 

Jonas  Appel  blad,  Lagman.  . 

IV: 

41. 

1786. 

Fredr.  Mozelius,  Lagman 

V: 

91. 

Claes  Gartz,  Kanslist 

V: 

116. 

Fredr.  K  o  nr.  Broman,  Ama¬ 
nuens  i  Anliqv.  Arch.  . 

Y: 

168. 

Nils  Lor.  Sjöberg,  Sekreterare. 

V: 

249. 

1787. 

Joh.  Dav.  Flintenberg,  Mag. 
Docens  i  Upsala . 

2: 

324. 

Pet.  Luth,  Hist.  Lektor  i  Skara 

2: 

594. 

1788. 

Carl  Adlersparre,  Registrator 
i  K.  Riksarchivet  .... 

3: 

131. 

Pet.  Lulb,  Hist.  Lektor  i  Skara 

3: 

421. 

1790. 

Ax.  Gabr.  Silfverstol  pe,  Rid- 
darhus-Sekreterare  .... 

3: 

165. 

Carl  Birg.  Rutström,  Ph.  Mag. 

3: 

189. 

1791. 

Densamme . 

6: 

153. 

1792. 

Fale  Burman,  Mag.  Docens  i 
Upsala . 

6: 

186. 

Joh.  Lund  bl  ad,  Eloqu.  et 
Poes.  Professor  i  Lund 

6: 

508. 

PRISBELÖKTA  FÖRFATTARE. 
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1792. 

Gunnar  Backman,  Ph.  Mag. 

6: 

318. 

1795. 

Joh.  Lundblad,  Eloqu.  et  Poés. 
Professor  i  Lund . 

7: 

79. 

1794. 

Job.  Er.  Ångman,  Bergsfogde 

8: 

160. 

1795. 

And.  Blad,  Med.  Doktor 

7: 

95. 

1796. 

Adolf  Dan.  Enan  der,  Landtman 

Math.  Stoltz,  Rector  Scholae  i 

7: 

157. 

Helsingborg . 

Gunnar  Backman,  Mag.  Do- 

7: 

b  >  ’ 

187. 

>68  .5 

cens  i  Lund . 

7: 

208. 

1797. 

D.  Je  nisch,  Kyrkoherde  i  Berlin 

7: 

215. 

1801. 

Elof  Wäsström,  Komminister 

på  Wermdön . 

8: 

249. 

1802. 

Olof  Sundel,  Akluarie  i  Kgl. 

Riksarcbivet  . 

8: 

306. 

1805. 

Gunnar  Backman,  Collega  Sch. 

i  Hernösand . 

8: 

371. 

1804. 

Olof  Sundel,  Akluarie  i  Kongl. 

Riksarchivet  . 

9: 

51. 

1806. 

C.  W.  Gorges,  Professor  vid 

Riddar-Akademien  i  Lüneburg 

9: 

145. 

1807. 

Pet.  Adolf  Granberg,  Kam- 

marskrifvare  i  K.  Kammar-Coll. 

9: 

185. 

1810. 

Densamme . 

10: 

1817. 

G.  Lind  b,  Lagman  .... 

11: 

27. 

1819. 

Job.  C  hr.  Ja  k.  Be  the,  Prest  i 

Bodenfeld,  nära  Göttingen  . 

11: 

145. 

1822. 

Joh.  Haqv.  Wall  man,  Ph.  Mag. 

12: 

i. 

Gunnar  Backman,  Rector  Sch. 

15: 

371. 

PRISBELÖNTA  FÖRFATTARE. 

1828.  Joh.  Ha<jv.  Wall  man,  Lärare 
i  Naturalhist.  vid  Linköpings 
Gymnasium . f4;  j 

1832.  Hans  Järta,  f.  d.  Landshöfding  14:  179. 

1833.  Henr.  Reuterdahl,  Th.  Dokt. 

Theol.  Adj.  och  t.  f.  Bibliolhe- 

karie  i  Lund . 15;  iS8. 

1834.  Bern h.  v.  Besko  w,  Hof-Marskalk  16:  208. 

1836.  Joh.  Er.  Rydqvist,  Jur.  Kand., 

Kongl.  Sekreterare  .  .  .'  .  19:  l. 

1839.  Henn.  Hamilton,  Gr.,  Lieuten. 

vid  Topografiska  Corpsen  .  .  17:  1. 


ANDRA  AFDELNINGEN. 


(Afliandlingar,  i  vetenskaplig  ordning.) 


V.  FILOSOFI.  RÄTTSLÄRA.  SEDELARA. 


Anmärkningar  rörande  Forntidens  åsigt 
af  Staten.  Af  S.  Grub  be  .  .  .  .15:  258. 

Anmärkningar  rörande  striden  mellan 
Konungamakt  och  Furstevälde  i  Sverige, 
särdeles  hvad  angår  utöfningen  af  de  s. 
k.  Jura  regalia  inom  Hertigdömena.  Af 
C.  Th.  Järta . 18:  49. 


Svar  på  frågan:  »Vore  menniskan  lyck¬ 
ligare,  om  hon  förutsåge  sitt  öde  i  verl- 
den?»  Af  J.  H.  Kellgren  .  .  .  .  IV:  1. 

Svar  på  frågan :  »Om  de  menniskor, 
som  antingen  gynnas  af  en  besynnerlig 
lycka  eller  äro  mindre  samvetsgranna,  hvad 
medel  de  bruka  till  stora  värfs  utförande, 
förtjena  namn  af  stora  män?»  Af  A. 
Schönberg . III:  38. 

En  Hjeltes  beskrifning.  Af  J.  Mörk  I:  245. 

Svar  på  frågan:  »Hvad  värde  kunna 
seder  hafva,  när  de  icke  äro  blandade 
med  belefvenhet?»  Författaren  anonym  111:  149. 
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Svar  pä  Trågan:  »Hvad  qvinnokönets 
uppfostran  har  verkat  och  kan  verka  på 
de  allmänna  sederna  i  Samhällen?»  Af 
F.  Mozelius . III:  163. 


VI.  ESTHETIK.  LITTE  HATUR-  OCH  KONST¬ 
HISTORIA  I  ALLMÄNHET. 

Om  imaginalionens  gränser  uti  vitter  - 
helsprof.  Af  D.  Melanderhjelm  .  .  V:  68. 

Om  Vitlerhetens  och  de  Fria  Konsternas 
inbördes  förbindelse.  Af  C.  F.  Adel- 


crantz  .  .  . .  1:  339. 

Tal  rörande  Dikterne.  Af  J.  v.  Enge- 
slröm . 6:  107. 

De  indole  fabularum  tum  anticjuilalis, 
tum  recentioris  sevi  inter  se  comparala- 
rum.  Auct.  C.  W.  Gorges  ....  9:  146. 

Om  det  nationella  i  Yitterheten  och  i 


synnerhet  i  Poesien.  Af  P.  A.  Wallmark  11:  254. 

Undersökning  om  orsakerna  till  sma¬ 
kens  olikhet,  uppkomst  och  fall  hos  sär- 
skildta  folkslag.  Af  J.  F.  Neikter  .  .  3j  429. 

Om  Vitterhetens  och  Smakens  fram¬ 
steg  i  allmänhet  och  särskildt  om  deras 
framsteg  i  vårt  fädernesland.  Af  A.  F. 

Skjöldebrand . 12:  211. 

Anmärkningar  om  Vitterhetens  oden 
i  särskildla  lidehvarf.  Af  A.  Schönberg 


II:  188. 
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Strödda  anmärkningar  om  hvad  all¬ 
männa  händelser  och  regeringssättet  i 
synnerhet  verka  till  vetenskapernas  upp¬ 
komst  och  förfall.  Af  J.  Elers  .  .  If:  47. 

Anmärkningar  om  orsakerna  till  Veten¬ 
skapernas  och  Vitlerhelens  åtskilliga  öden 
under  de  större  tidehvarf  i  verlden  och 
i  synnerhet  till  deras  lyckliga  uppkomst 
och  tillvext  i  nyare  tider.  Af  B.  Fron  din  II:  220. 

Reponse  ä  la  question:  »Si,  daprés 
1’accroissement  ou  le  décroissement  des 
Beaux  Arts  dans  un  État,  1’on  peut  ju- 
ger  avec  quelque  certitude  des  moeurs 
dun  Peuple»?  Af  A.  G.  Silfvers  t  olpe  5:  165. 

Om  menniskosnillets  nuvarande  gäsning 
och  verksamhet  till  nya  upptäckter.  Af 
B.  Ferrner . 1:  177. 

Om  Lärdomshistoriens  ofullkomlighet. 

Af  J.  W.  Liljestråle . 5:  192. 

Undersökning  om  nyttan  af  ett  eget  de 
Lärdes  språk.  Af  D.  Melanderhjel  m  9:  1. 

Om  de  himmelska  Konstellationernas 
ursprung  och  namn.  Af  Densamme 


5:  1. 


2» 


LITTERATUR-  OCH  KONST-IIISTORIA. 


VII.  SPECIEL  LITTERATUR-  OCH  KONST¬ 
HISTORIA. 

A.  Forntidens  Litteratur-  och  Konst¬ 
historia. 

Anmärkningar,  styrkande  den  sannin¬ 
gen,  att  Greker  och  Romare  af  en  äldre 
verld  emottagit  Vitterhet  och  Sköna  Kon¬ 
ster,  dem  de  i  mer  eller  mindre  mon 
förädlat,  men  icke  uppfunnit.  Af  J.  A. 
Tingstadius .  9:  599. 

Svar  på  frågan:  »Om  intet  folkslag  gjort, 
är  det  väl  troligt  alt  någon  nation  hädan¬ 
efter  gör  några  lyckliga  framsteg  i  vitter— 
hetsöfningar,  utan  att  känna  de  gamla 
Grekers  och  Romares  originalskrifter»?  Af 
J.  Tengström . V:  1. 

Anmärkningar,  visande  att  de  Gamles 
skrifter,  deras  språk  och  konststycken  äga 
ett  värde,  som  äfven  under  alla  möjliga 
framsteg  i  de  nyares  kultur  måste  blifva 
oföränderligt.  Af  P.  F.  Aurivillius  10:  527. 

Anmärkningar,  visande,  det  en  noga 
bekantskap  med  de  gamle  Grekers  och 
Romares  språk  är  icke  allenast  nödig  och 
nyttig  för  livar  och  en  vetenskapsidkare, 
utan  ock  i  flera  afseenden  oumbärlig  för 
den,  som  vill  bilda  sig  till  en  grundelig 
Theolog.  Af  A.  Hult  tin . 11:  204. 

Undersökning  huruvida  forntidens  hi¬ 
storiska  arbeten  kunna  nu  för  tiden  tjena 
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häfdatecknare  till  eftersyn.  Af  J.  Hal¬ 
lenberg  . 2:  417. 

Om  Grekernes  vitterhet  och  dess  fort¬ 
plantande  till  andra  folkslag.  Al  J.  F lo¬ 
dern  s  . h  584. 

Grekernes  episka  och  tragiska  skalde¬ 
konst,  sedd  utur  dess  religiösa  synpunkt. 

Af  N.  F.  Biberg . 10:  66. 

Om  de  vackra  Konsternas  odling  hos 
Grekerne  och  deras  fortplantning  till  an¬ 
dra  folkslag.  Af  A.  Wilde  .  .  .  .  6:  341. 

Om  det  företräde,  som  utmärker  Gre¬ 
kernes  arbeten,  deras  konstnärers  lynne, 
det  vackra  och  ideala  af  deras  statyer. 

Af  L.  Masreliez . 9:  265. 

Om  nyttan  och  nödvändigheten  af  La¬ 
tinska  språkets  bruk.  Af  S.  Sernsköld  1:  279. 

Om  Roms  satiriska  Skalder,  i  förhål¬ 
lande  till  deras  tidehvarf.  Af  P.  Thy- 
selius . 12:  234. 

Om  de  vackra  vetenskapernas  öde  hos 
de  Romare.  Af  J.  Hartman  Eber¬ 
hard!  .  1:  191. 

Caius  Plinius  Caecilius  Secundus.  Skil¬ 
dringar  af  Rom  vid  hans  tid.  Af  C.  D. 
Skogman . 19:  225. 

Om  Romerske  författaren  Lucius  Apu- 
lejus.  Af  J.  D.  Valerius  .  .  .  •  19:  149. 

Om  den  ogrundade  beskyllning,  som 
göres  Götherne,  att  hafva  förstört  den 
Romerska  vitlerheten.  Af  C.  J.  Strand  1:  500. 
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T{-  Sveriges  Litteratur -  och  Konst - 

historia,. 


a)  Vitterhet  och  lärdom  i  allmänhet. 


Kort  öfversigt  af  Svenska  Yitterhetens 
tidehvarf.  Uti  O.  von  Dal  ins  Inledning 
till  Vitterhets-Akademiens  Handlingar 

Om  Skaldekonstens  öden  i  Sverige. 
Af  J.  W.  Liljestråle . 

Undersökning,  huruvida  Ossians  Sånger 
kunna  förljena  våra  fornforskares  upp¬ 
märksamhet,  jemte  en  jemförelse  emellan 
dessa  Sånger  och  de  gamla  Skandinaviska 
Barders  qväden.  Af  E.  Sk jö Idebrand 

Nordens  äldsta  Skådespel.  Af  J.  E. 
Rydqvist  . 


I:  15. 


II:  7. 


Om  Sagans  och  Folkvisans  geografi.  Af 
A.  A.  Afzelius  . 


7:  290. 


19:  1. 


19:  131. 


1:  236. 


Om  Konung  Gustaf  I:s  vård  om  all¬ 
männa  upplysningen  och  undervisningen. 

Af  J.  Murherg . 

Om  vilterhetens  och  smakens  framsteg 
i  allmänhet  och  särskildt  om  deras  fram¬ 
steg  i  vårt  fädernesland.  Af  A.  F.  Skjöl- 
d  e  b  r  a  n  d 

Om  Svenska  folkets  lärdom  och  vitter¬ 
het  under  Drottning  Christinas  regering, 
jemförde  med  deras  (dess)  kunskaper  \ 
de  föregående  åldrar.  Af  B.  Frondin  IV:  284 


12:  211. 
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Sirödda  anmärkningar  om  de  hinder, 
som  för  detta  legat  Svenska  vitterheten 
i  vägen.  Af  S.  A.  Piper  .  .  .  .  1I:  181. 

Historisk  och  kritisk  afhandling  om  de 
böcker  och  skrifter,  tryckte  eller  otryckte, 
som  i  Sverige  blifvit  författade  af  Kong- 
liga  personer.  Af  O.  Sun  del  .  .  .  9:  31. 

Upplifvadt  minne  af  framfarna  åldrars 
vittra  landsmän,  med  deras  vitlerhets- 
yrken.  Af  J.  v.  Engeström  ...  4:  121. 

Om  Romerska  vältaligheten  vid  Upsala 
Universitet  under  17:de  och  18:de  sek¬ 
lerna.  Af  C.  J.  Lundvall  .  .  .  .  16:  1. 

Korta  påminnelser  om  Skaldekonsten  i 
vår  lid.  Af  O.  v.  Dalin  .  .  .  .  I;  105. 

Om  Skaldekonstens  utbildning  under 
Lovisa  Ulrikas  tidehvarf.  Af  G.  F.  Gyl¬ 
lenborg  . 11:  28. 

Loflal  öfver  H.  M:t  Drottning  Lovisa 
Ulrika.  Af  S.  A.  Pi  per  •  .  .  .  .  1 :  o3* 

Några  drag  af  Konung  Gustaf  lll:s 
kärlek  för  vetenskaper.  Af  N.  v.  Ro  sen¬ 
st  ein  .  6:  326. 

Anmärkningar  vid  Svenska  poetiska  öf- 
versättningar.  Af  C.  Mand  erström  .  II:  164. 

Carl  August  Ehrensvärd.  Ett  litterär— 
historiskt  bidrag.  Af  B.  v.  Beskow  .  16:  208. 
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b)  Andlig  Litteratur. 

Några  undersökningar  om  de  forsla 
örsöken  alt  bearbeta  Bibeln  på  Svenska. 

Af  H.  Reuterdahl . 18:  1. 

Om  Svenska  predikosattet  före  och  när¬ 
mast  Reformationstiden.  Af  J.  A.  Lind¬ 
blom  .  8:  387. 


c)  Juridisk  Lit  t  er  atur. 

Kritisk  afbandling  om  Provins-Lagar- 
nes  ålder  och  hvad  anledning  de  gifva 
till  närmare  kännedom  om  nationens  till¬ 
stånd.  Af  F.  Burman . 6:  186. 

Om  den  i  några  äldre  handlingar  före¬ 
kommande  benämningen:  y>Medleste  Lagern. 

Af  C.  J.  Schlyter . 18:  198. 

Försök  att  framställa  Svenska  Lagfaren- 
hetens  utbildning  ifrån  Konung  Gustaf  I:s 
anträde  till  regeringen  intill  slutet  af  J7:de 
århundradet.  Första  Afdelningen,  intill 
Konung  Gustaf  II  Adolfs  regeringstid. 

Af  H.  Järta . 14:  179. 


d)  Historisk  Litteratur. 

Anteckningar  öfver  beskaffenheten  af 
Sveriges  offentliga  handlingar  under  me¬ 
deltiden.  Af  L.  F.  Rääf  .  .  .  ,  .15:  f. 
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llistoi  iens  öden  inom  fäderneslandet. 

Af  S.  Rosenhane . .  223 

Öfxersigt  af  den  behandling,  som  det 
hedniska  Sveriges  historia  erhållit  före 
medlet  af  17:de  århundradet.  Af  II. 
Reuterdahl . 15;  158 

Berättelse  om  arbetet  med  det  så  kal¬ 
lade  Sveciae-verket,  eller  det  i  koppar 
stuckna  verket  Svecia  anliqea  et  hodierna 
samt  den  dertill  ämnade  historiska  och 
lopographiska  beskrifningen,  efter  aulhen- 
tika  handlingar  derom.  Af  J.  Biörn- 
stjerna . 8:  35. 

Konung  Gustaf  lllrs  nitälskan  och  till- 
gifvenhet  för  Historien  och  i  synnerhet 
den  omvårdnad  han  betygat  för  ålderdo¬ 
mens  minnesmärken  och  anliqvileterne  i 
vårt  fädernesland.  Af  J.  Elers  .  .  .  5:  294. 


e)  IS  a  t  ur  his  l  or  i  s  k  Lit  t  eratur. 

Några  qvarlefvor  af  naturens  fordna 
kännedom,  hemtade  utur  Nordiska  Sa¬ 
gorna.  Af  S.  Ödman . 13:  1. 


I).  Främmande  Medeltids  folks  Litte* 
ratur*  och  Konsthistoria . 

Undersökning,  huruvida  Ossians  Sånger 
kunna  förtjena  våra  fornforskares  upp- 
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märksamhet,  jemte  en  jernförelse  emellan 
dessa  Sånger  och  de  gamla  Skandinaviska 
Barders  qväden.  Af  E.  Sk jö Idebrand  7:  290. 

Anmärkningar  rörande  Marlin  Ascbanei 
Codex  af  Saxo  Grammaticus  i  förra  hälf¬ 
ten  at  1600:lalet.  Af  J.  H.  Schröder  16:  558. 


VIII.  SKALDESTYCKEN. 


Mina  tårar.  Af  J.  Elers  .  .  .  .  II:  243. 

Ode  öfver  ett  godt  Samvete.  Af  A. 

F.  Ris  tell . III:  i. 

Ode  öfver  en  stadig  man.  Af  J.  H. 

Kellgren . III:  33. 

En  ynglings  inträde  i  verlden.  Af  Den¬ 
samme  . III:  142. 

Fabler  på  Svensk  vers.  Af  G.  F. 
Gyllenborg.  l:sta  Flocken  ....  III:  83. 

2:dra  Flocken  ....  IY:  354. 


Stockholms  försvar  af  Christina  Gyllen— 
slierna  år  1520.  Af  N.  L.  Sjöberg  .  Y:  249. 

Poema  in  serenissimi  et  potentissimi 
Svecorum  Regis  Caroli  Gustavi  trans- 
itum  maris  Balthici  die  7  Februar.  1658. 

Auctore  B.  W.  Luxdorph  ....  I:  71. 

Carmen  in  victoriam  Narvensem  1700. 

Auct.  J.  Lundblad  .  .  ....  7:  79. 

Carmen  in  victoriam  Helsingburgensem 
1710.  Auctore  J.  Lundblad 


6:  308. 


öfversättninga  r. 
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IX.  ÖF VERSÄTTNINGA R  FRÅN  KLASSISKA 

SPRÅKEN. 

Ofversältningar  utur  Ovidius  och  Ho- 
ratius.  Af  G.  Regn ér . III;  21. 

Försök  till  fri  öfversättning  af  Plinii 
den  Yngres  Loftal  till  Kejsar  Trajanus. 

Af  A.  G.  Lejonhufvud . II:  97. 

Stycken  af  Tacitus.  Af  S.  A.  Piper  III:  177. 


X.  SPRÅKFORSKNING.  $ 

De  rationibus  linguarum  affinilalem  ex- 
plorandi.  Auct.  J.  C.  J.  Bethe  .  .  .  11:  148. 


Om  språkens  estheliska  värde.  Af  G. 

Regnér .  9:  368. 

Undersökning  om  nyttan  af  ett  eget 
de  Lärdes  språk.  Af  D.  Melander- 
hjelm . 9:  1. 

Om  nyttan  och  nödvändigheten  af  La¬ 
tinska  språkets  bruk.  Af  S.  Sernskjöld  1:  279. 

Om  Romerska  vältaligheten  vid  Upsala 
Universitet,  under  17:de  och  18:de  sek¬ 


lerna.  Af  G.  J.  Lundvall  .  .  .  .  16:  1. 

Strödda  anteckningar  till  upplysande  af 
Svenska  språket  under  Medeltiden  och  det 
närmast  derefter  inträffande  tidehvarf.  Af 
O.  Sun  del . 12:  277 
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Anmärkningar  öfver  Svenska  språket. 


Af  E.  Sotberg . II:  6t. 

Den  historiska  Språkforskningen.  Af 
J.  E.  Rydqvist .  20:  103. 


Om  Svenska  bibelspråket  i  de  tre  nor- 
mal-bibelupplagorna  af  år  1541,  1618 
och  1703.  Af  P.  Sjö  bring  .  .  .  .  19:  97. 

Försök  alt  igenfinna  den  Finska  Na¬ 
tionens  och  Språkets  härkomst.  Af  G. 

Bonde . I:  78. 

Om  Danska  Konungen  Erik  Erikssons 
tillnamn  »Men ved».  Af  J.  Ihre  .  .  .  III:  129. 

# 


XI.  HISTORIA. 


A.  Historiens  behandling  i  allmänhet. 


Om  svårigheten  att  i  Historien  finna 
sanningen.  Af  E.  M.  Fant 

Strödda  tankar  om  den  visshet,  som 
finnes  uti  Historien.  Af  J.  v.  Engeström 

Undersökning,  huruvida  forntidens  hi¬ 
storiska  arbeten  kunna  nu  för  liden  tjena 
häfdalecknare  till  eftersyn.  Af  J.  Hal¬ 
len  berg  . 

Om  Astronomiens  nytta  i  Historien. 
Af  D.  Melan  derhjelm . 

Försök  att  upptäcka  vetenskapernas  för¬ 
sta  upprinnelse  samt  gifva  en  utväg  till 


7:  244. 
1:  192. 


2:  417. 
6:  1. 
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alt  förminska  de  ofantliga  åratal,  sorn 
förekomma  i  äldsta  historien,  till  ett  skä¬ 
ligt  antal  af  solår,  i  anledning  af  L’Hi- 
sloire  de  1’Astronomie  ancienne  par  M:r 
Badly.  Af  B.  Fe rr ner . 7:  1. 

Om  sambandet  emellan  Historien  och 
Medaille-velenskapen  samt  om  den  hjelp- 
reda,  som  den  förra  al  den  sednare  kan 
hemta.  Af  A.  F.  Rislell . 1:  224. 


B.  Forntidens  historia. 

Om  Grekernas  befäslnirigskonst.  Af  H. 

Hamilton . 20:  I. 

Cai  ns  PJ  inius  Gaecilius  Secundus.  Skil¬ 
dringar  af  Rom  viil  hans  tid.  Af  G.  D. 
Skogman . 18:  220 


C.  Sveriges  Historia . 

a)  Svenska  Folkets  och  dess  Konungars 

Historia. 

Historisk  och  geografisk  afhandling  om 
Skandinaviens  bebyggande,  efter  orienta¬ 
liska  och  vesterländska  källor.  Af  J.  H. 
Wallman . 12:  I. 

Om  Svenska  Konungen  Attila.  Af  G. 

G.  Adler heth . 8:  1 3 2 
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Sur  larrivée  de  Sigge  Fridulfsson,  sous 
le  nom  d  Odin,  dans  Ja  Seandinavie,  par 
M:r  J.  Gråberg  de  Hemsö  ....  10:  567. 


Anmärkningar  öfver  denna  afhandling, 
af  N.  W.  Marks  von  Wiirtemberg  .  10:  400. 

Om  början,  föremålet  och  beskaffen- 
Jielen  af  våra  förfäders  bärnadsfärder.  Af 

E.  Wäs ström  .  .  .  .  ,  .  ‘  ^  g.  249. 

Om  Sveriges  fordna  Österländska  han¬ 
del,  i  anledning  af  Arabiska  penningar, 
funna  i  Svensk  jord.  Af  G.  G.  Adler- 

1)elh . 1:  102. 

Upplysning  i  Konung  Anund  Jakobs 
historia  utur  Kyska  Handlingar.  Af  G. 

G.  Adlerheth . 7:  61. 

Om  Ryska  namnets  och  rikets  ursprung 
af  ett  Svenskt,  i  Ryssland  bosatt  folk,  vid 
namn  Rhos.  Af  F.  M.  Franzén.  .  .  13:  20. 

Försök  att  igenfinna  den  Finska  natio¬ 
nens  och  språkets  härkomst.  Af  G.  Ronde  1:  78. 


Undersökning  om  de  nationer,  hörande 
till  Finska  folkstammen,  livilka  i  den  äl¬ 
dre  Nordiska  historien  omtalas.  Af  H. 

G.  Porthan . 4:  5<*„ 

Anmärkningar  rörande  Finska  folkets 
bige  och  tillstånd  vid  den  tiden,  när  det 
först  lädes  under  Svenska  kronans  vissa 
och  varaktiga  välde.  Af  Densamme  „ 

Om  Hansestadernas  handel  med  Sverige, 
de  förhund  de  med  delta  rike  ingått,  den 
verkan  deras  makt  och  bug  alt  blanda. 


4:  1. 
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sig  i  rikels  företaganden  haft  på  dess 
öden,  och  när  denna  verkan  alldeles  upp¬ 
hört.  Af  J.  D.  Flinte n berg  .  .  .  2:  524. 

Om  Nöteborgska  Freden  och  Sveriges 
gräns  mot  Ryssland  från  år  1525  till 
början  af  17:de  århundradet.  Af  B  E. 
Hildebrand . 20:  17 1. 

Undersökning  om  folkmängden  i  Sve¬ 
rige  före  digerdöden.  Af  G.  Lind  b  .  11:  27. 

Oin  de  fordna  adeliga  värdigheler,  Jar- 
lar  m.  fl.  i  Sverige.  Af  F.  K.  Broman  V:  168. 

Om  sättet  att  välja  och  kröna  Konun¬ 
gar  i  Sverige  före  Konung  Gustaf  J:s  tid. 

Af  O.  Sun  del .  8:  506. 

Tankar  om  Folkungarnes  härkomst,  om 
den  varit  inländsk  eller  främmande.  Af 
E.  Tun  eld . 1:  46. 

Anmärkningar  rörande  striden  mellan 
Konungamakt  och  Furslevälde  i  Sverige, 
särdeles  hvad  angår  utöfningen  af  de  s.  k. 

Jura  regalia  inom  Hertigdömena.  Af  C. 

Th.  J ärta . 18:  49. 

En  upplysning  i  Konung  Gustaf  I:s 
Historia  (ang.  begagnandet  af  Riksföre¬ 
ståndare-titeln  före  Riksdagen  i  Wadslena 
och  om  K:ns  familjvapen).  Af  U.  v.  Troil 

Märkvärdigheter  om  Konung  Gustaf  1, 
dess  person  och  regering.  Af  A.  Botin 

Om  Konung  Gustaf  I:s  vård  om  all¬ 
männa  upplysningen  och  undervisningen. 

Af  J.  Murberg  . 


1:  566. 
II:  155. 

1:  256. 
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Om  Svenska  Kyrkans  yttre  skick  och 
förhallancJe  tilj  Staten  efter  Reformatio¬ 
nen  och  intill  slutet  af  1 6:de  århundra¬ 
det.  Af  H.  Järta.  . 


Historisk  undersökning  om  Krigskon¬ 
stens  tillstånd  i  Sverige  i  Konung  Gustaf 
l:s  lid.  Af  J.  Röding 

O  *  •  •  ♦ 

Om  Svenska  Krigsmaktens  och  Krigs¬ 
konstens  tillstånd  ifrån  Konung  GustafPs 
dod  till  Konung  Gustaf  II  Adolfs  anträde 
tdl  regeringen.  Af  C.  Adlersparre 

Om  Krigsmaktens  och  Krigskonstens 
tillstånd  j  Sverige  under  Konung  Gustaf 
11  Adolfs  regering.  Af  H.  Hamilton  . 

Om  Svenska  Sjömakten  i  äldre  tider 
och  i  synnerhet  under  Konung  Erik  XIV. 
Af  J.  Teng ström 

Be.iiUelse  om  de  tre  äldsta  Gustavi- 

®7  ,  ,7insessornas  utstyr  och  hemeift. 
Af  J.  Murberg 

. . 

Anmärkningar  rörande  Svenska  Prinsen 
Gustafs  vistande  i  Padua.  Af  G.  G.  Ad¬ 
le  rbe  th  . 


Nngra  betraktelser  öfver  den  Store 
Gustaf  Adolfs  lidehvarf.  Af  E.  G.  Geijer 

Reflexioner  vid  Schwedenstein  på  Lüt¬ 
zens  fält.  Af  L.  v.  Engeström 

Försök  till  målning  af  Carl  Gustafs 
egenskaper.  Af  F.  Mozelius 

Underrättelser  om  Konung  Carl  XI f 
öfversalta  ur  Raschid  Effendis  Otton, a-' 
n'ska  historia.  Af  M.  Norberg  . 


16:  116. 


I:  151. 


3:  131. 

17:  1. 


IV:  93. 


5:  135. 

7:  68. 
13.  115. 
6:  410. 
V:  91. 

10:  152. 
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Loftal  öfver  H.  Maj:t  Enkedrottning 
Lovi  sa  Ulrika.  Af  S.  A.  Piper  .  .  .  1:  35. 

Konung  Gustaf  Ul:s  nitälskan  och  till— 
gifvenhet  för  Historien  och  i  synnerhet 
den  omvårdnad  han  betygat  för  ålderdo¬ 
mens  minnesmärken  och  antiqviteterna  i 
vårt  fädernesland.  Af  J.  Elers  ...  5:  294. 

Några  drag  af  Konung  Gustaf  III:s 
kärlek  för  vetenskaper.  Af  N.  v.  Rosen¬ 
ste  in  .  6:  526. 


b)  Svenska  Statsförvaltningens  grenar. 

N öringar. 


Bidrag  till  Penningeväsendets  historia 
i  Sverige  intill  Konung  Gustaf  I:s  tid.  Af 
J.  J.  Nordström . 19:  159. 


Historiska  anmärkningar  om  Svenska 
Myntet  och  mynlningen  under  Konung 
Gustaf  I:s  regering.  Af  J.  Murberg  . 

Om  Svenska  Sillfisket  ifrån  de  äldsta 
lider  intill  Konung  Gustaf  l:s  anlräde  till 
regeringen.  Af  A.  D.  Emnder.  .  . 

Om  Svenska  Bergverkens  tillstånd  och 
öden  före  Konung  Gustaf  I:s  lid.  Af  J. 
E.  Ångman . 


Berättelse 
Kammarverk 
Granberg  , 


om  Sveriges  uppbörd  och 
under  medeltiden.  Af  P.  A. 


5:  107. 


7:  137. 


8:  160. 


9:  183 
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Berättelse  om  Svenska  Kammarverket 
under  Konung  Gustaf  J:s  regering.  Af 
Densamme . 

Om  Svenska  Post-inrättningens  upp¬ 
komst  och  utbildning  från  1836  till  Ko¬ 
nung  Carl  XII:s  död,  1718.  Af  P.  E. 
Bergfalk . 


c)  Andliga  Stiftelser.  Undervisni 

Om  Helge  Lekamens  Gille  i  Stockholm. 
Af  J.  Murberg  . 

Ö  . 

Berättelse  om  Nunneklostret  vid  Aspe- 
näs.  Af  A.  Schönberg . 

Om  Sodalitium  Clerieorum  majus  i  Lund. 
Af  W.  Faxe  . 

Konung  Gustaf  J:s  vård  om  allmänna 
upplysningen  och  undervisningen.  Af  J. 
Murberg . 

Kort  berättelse  om  Collegium  Regium 
et  illustre  eller  Skyllianum  vid  Riddar¬ 
huset  i  Stockholm.  Af  Densamme 


d)  Upptäckter.  Lef  n  adsbchof.  Lyx. 

Historiska  anmärkningar  om  bränvinets 
ålder  i  Sverige.  Af  J.  Murberg 

Anmärkningar  om  krutets  ålder  och 
bruk  i  allmänhet  och  i  synnerhet  i  Sverige. 
Af  Densamme 


10:  1. 

18:  105. 

i  g  sv  er  k. 

2:  215. 
6:  28. 
13:  107. 

1:  256. 

8:  150. 

Nöjen. 

4:  508. 

-i:  516. 
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Anmärkningar  om  kläden  och  ylletyg, 
som  mest  nyttjades  i  Sverige  i  Konung 
Gustaf  I:s  lid.  Af  Densamme  ...  5:  75. 

Berättelse  om  de  tre  äldsta  Gustavi¬ 
anska  Prinsessornas  utstyr  och  hemgift. 

Af  Densamme . 5:  155. 

Anmärkningar  om  utländska  specerier, 
nyttjade  i  Sverige  uti  16:de  seklet.  Af 
J.  D.  Flinlenherg . 8:  96. 

Om  de  nöjen  och  tidsfördrif,  som  från 
alla  tider  varit  antagna  i  Sveriges  hof. 

Af  E.  Schröderheim . 6:  155. 

Om  de  fordna  Finnars  sällskapsnöjen 
och  tidsfördrif.  Af  J.  Tengström  .  .  7:  265. 


D.  jt'rätmnandc  medeltids  folies 
Historia. 

Om  Ryska  namnets  och  rikets  ursprung 
af  ett  Svenskt,  i  Ryssland  bosatt  folk,  vid 
namn  Rhos.  Af  F.  M.  Franzén  .  .  13:  29. 

Om  Danska  Konungen  Erik  Erikssons 
tillnamn  »Menved».  Af  J.  Ihre  .  .  .  III:  129. 


E.  Krigs»  och  Krigskonstens  Historia . 

Om  Grekernas  befästningskonsl.  Af  II. 

If  a  rn  i  1 1  o  n 


‘20;  l 
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Historisk  undersökning  om  krigskon¬ 
stens  tillstånd  i  Sverige  i  Konung  Gustaf 
I:s  tid.  Af  J.  Röding . ]•  431 

Om  Svenska  krigsmaktens  och  krigs¬ 
konstens  tillstånd  ifrån  Konung  Gustaf  I:s 
död  till  Konung  Gustaf  II  Adolfs  an- 
träde  till  regeringen.  Af  C.  Adlersparre  5:  131. 

Om  Krigsmaktens  och  Krigskonstens 
tillstånd  i  Sverige  under  Konung  Gustaf 
II  Adolfs  regering.  Af  H.  Hamilton  .  17:  1. 

Om  Svenska  sjömakten  i  äldre  tider 
och  i  synnerhet  under  Konung  Erik  XIV. 

Af  J.  Tengström . IV;  93. 


1  •  Äreminnen  och  Biografier . 

(Biografier  öfver  Akademiens  Ledamöter  upptagas  i  Re¬ 
gistrets  Första  Afdelning,  under  III.J 

Om  Ärkebiskop  Andreas  Suneson.  Af 
A.  O.  Lindfors . . 

Äreminne  öfver  Riks-Rådet,  Friherre 
Johan  Skytte.  Af  Cl.  Gartz  ....  V:  hg. 

Laudatio  IJugoms  Grotii.  Auctore  M. 

Stollz . 7:  187. 

Laudatio  Samuelis  Pufendorffii.  Auctore 
D.  Jen  i  sch  .  ,  ,  .  m  t  _  7*21*) 

Lar/  August  Ehrensvärd.  Ell  Lit lerär— 
historiskt  bidrag  af  B.  v.  Beskow  .  .  16:  208. 


GEOGRAFI  OCH  TOPOGRAFI. 
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XII.  GEOGRAFI  OCH  TOPOGRAFI. 


Historisk  och  geografisk  afhandling  om 
Skandinaviens  bebyggande,  efter  orienta¬ 
liska  och  vesterländska  källor.  Af  J.  H. 
Wallman . 12:  1 


Försök  att  upplysa  Konung  iEIfreds 
geografiska  beskrifning  öfver  den  Euro¬ 
peiska  Norden.  Af  H.  G.  Porthan 

Om  Sagans  och  Folkvisans  geografi. 
Af  A.  A.  Afzelius . 

Om  Nöteborgska  freden  och  Sveriges 

o  o 

gräns  mot  Ryssland  från  år  1323  till 
början  af  17:de  århundradet.  Af  B.  E. 
Hildebrand . 


6:  57. 
19:  131. 


20:  171. 


Berättelse  om  Nunneklostret  vid  Aspe- 
näs.  Af  A.  Schönberg . 6:  28. 

Historiska  anmärkningar  om  Stockholm 
näst  före  och  under  sista  Danska  rege— 
ringen  i  Sverige.  Af  J.  Murberg  .  .  4:  52. 


XIII.  FOR  N  FORSKNING. 

a)  Med  afseende  pä  Egypten ,  Grekland  och 
Romerska  området. 

Prof  på  sinnebilderna  af  det  högsta 
väsendet  och  dess  dyrkan  i  det  gamla 
Egyptiska  teckenspråket.  Af  N.  G.  Palin  11:  1. 


i  G 
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Anmärkningar  om  föreställningarne  af’ 

Tron,  Hoppet  och  Kärleken  på  de  Gam¬ 
les  monumenter.  Af  Densamme  . 

Om  pyramiderna  vid  Gizé  och  den 
bredvid  dem  liggande  Sphinx  samt  För¬ 
fattarens  resa  dit  från  Cairo.  Af  E. 
Bergstedt . 

Om  Grekernas  seder  och  lefnadssätt. 

Förra  stycket.  Om  Grekernas  seder  och 
lefnadssätt  uti  det  heroiska  tidehvarfvet. 

AfJ.  Floderus . 

Om  Grekiska  uppfostringsläran.  Af  C 
Dahl  . . 

Om  borum  Romanum  och  der  an¬ 
ställda  gräfningar.  Af  C.  F.  Fre  den  heim  8:576. 

Om  de  Gamles  rörliga  Skådebanor.  Af 
B.  v.  Beskow .  18:  569. 


b)  Med  afseende  pä  Norden  och  särskilde 

Sverige. 

Om  de  olika  bildningsperioder  och 
bildningsformer,  efter  hvilka  qvarlefvor 
finnas  i  Skandinavien  från  tider,  som  före¬ 
gått  historien.  Af  S.  Nilsson  .  .  .  18:  263. 

Öfversigt  af  Svenska  fornlemningar , 
med  anvisning  till  deras  kännedom  och 
beskrifning.  Af  J.  H.  Wallman  .  .  14:  I, 

Undersökning  af  Svenska  monumenter 
från  fornaldern  och  deras  förbindelse  med 


10:  226. 


9:  280. 


3:  1. 
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Historien.  Bihang  till  föregående  afhand- 

ling.  Af  Densamme . 14:  39, 

Svar  på  frågan:  »I  hvad  man  Runste— 
name  upplysa  forntidens  historia».  Af  J. 
Appelblad . IV:  41. 

Om  Runamo  och  dess  inskrift.  Af  J. 

J.  Berzelius .  14:  567. 

Några  anteckningar  om  Runamo  i  Ble¬ 
king.  Af  S.  Nilsson .  16:  567. 

Om  några  jordfynd,  som  man  nyligen 
har  gjort  i  Sverige.  Af  A.  Blad  .  .  10:  207. 

Strödda  anteckningar  om  fynd  i  Svensk 
jord  med  en  dertili  hörande  förteckning. 

Af  J.  G.  Liljegren . 13:  133. 

Utlåtande  öfver  märkvärdigare  jordfynd, 
som  blifvit  Kongl.  Maj:t  och  Kronan  henn 
bjudna.  Af  B.  E.  Hildebrand  ...  16:  550. 

Några  qvarlefvor  af  naturens  fordna 
kännedom,  hemtade  utur  Nordiska  Sa¬ 
gorna.  Af  S.  Ödman . 13:  1. 

Berättelse  om  Ärkebiskop  Anders  Su— 
nesons  graf,  upptäckt  i  Lunds  domkyrka 
år  1833.  Af  A.  O.  Lindfors  och  II. 
Reuterdahl . 16:  87. 


XIV.  DIPLOMATIK. 

Anteckningar  öfver  beskaffenheten  af 
Sveriges  offentliga  handlingar  under  me¬ 
deltiden.  Af  L.  F.  Rääf . 15:  1. 


n 
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XV.  MYNTKUNSKAP. 


Om  sambandet  mellan  Historien  och 
Meclaille-vetenskapen  samt  om  den  hjelp- 
reda,  som  den  förra  af  den  sednare  kan 
hemta.  Af  A.  F.  Ris  tell . 1;  224. 

Svar  på  frågan:  »Vid  hvad  tid  och  på 
hvad  ort  det  i  Kongl.  Svenska  Kabinet¬ 
tet  förvarade  guldmynt,  hvarom  fraud. 

Assessor  Keder  skrifvit  en  afhandling, 
troligen  blifvit  slaget.  Af  A.  Blad  .  .  7:  95. 

Tentamen  de  numis  sie  dictis  incog- 
nitis  (Medallas  desconocidas)  veterum  Hi- 
spanorum.  Auct.  O.  G.  Ty  c  b  sen  .  .  8:  1. 

Beskrifning  på  en  gammal  penning, 
som  förvaras  uli  myntsamlingen  vid  Uni¬ 
versitetet  i  Lund.  Af  S.  La  ger  bring  .  IV:  22. 

Om  Sveriges  fordna  Österländska  han¬ 
del,  i  anledning  af  Arabiska  penningar, 
fundne  i  Svensk  jord.  Af  G.  G.  Ad- 
lerbeth . |02. 

Afhandling  rörande  ett  gammalt  miss- 
kändt  mynt.  (Berchs  Beskr.  p.  9  N:o  19). 

Af  J.  v.  Engeström . 5:  ioi. 

Historiska  anmärkningar  vid  ett  fynd 
af  utländskt  guldmynt  (från  medeltiden), 
träffadt  på  Öland.  Af  D  ensamme.  .  2:1. 

Utlåtande  ölver  märkvärdigare  jord¬ 
fynd,  som  blifvit  Kongl.  Maj:t  och  Kro¬ 
nan  hembjudna.  Af  B.  E.  Hildebrand  16:  330. 


INSKRIFTS-  OCH  SINNERILDSKONST. 
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Anmärkningar  öfver  Sveriges  äldsta 
Djynt.  Af  J.  H.  Schröder  .  .  .  .  15:  279. 

Bidrag  till  Penningeväsendets  historia 
i  Sverige,  intill  Konung  Gustaf  I:s  tid. 

Af  J.  J.  Nordström . 19:  159. 

Historiska  anmärkningar  om  Svenska 
myntet  och  mynlningen  under  Konung 
Gustaf  I:s  regering.  Af  J.  Murberg  .  5;  107. 


XVI.  INSKRIFTS-  OCH  S1NNEBILDSKONST. 

Anmärkningar  rörande  det,  som  för¬ 
nämligast  bör  iakttagas  vid  Skådepennin¬ 
gars  uppgifvande.  Af  G.  G.  Ad  ler  be  th  2:  81. 

Deviser  på  15  Minnespenningar  öfver 
framlidne  och  ännu  lefvande  Kongl.  Sven¬ 
ske  regerande  personer.  Af  A.  Lanaerus 
och  S.  S.  Loenbom . H:  £02. 

Försök  till  deviser  på  spelpenningar  för 
hvar  och  en  af  de  Kongl.  personerna, 
och  inskriptioner  öfver  Arsenalen,  Kongl. 
Slottsflyglarna  och  Banken.  Af  A.  Gedda  III:  4. 

Försök  till  dylika  deviser  och  inskrip¬ 
tioner.  Af  A.  Lan® rus  .  .  III:  17. 

Förslag  till  skådepenningar  öfver  store 
män,  som  utmärkt  Konung  Gustaf  Adolfs 
och  Drottning  Christinas  tidehvarf.  Af 
P.  Luth 


2:  594 
4 
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Försök  till  inskriptioner  och  minnes¬ 
penningar.  Af  Densamme  .  .  .  .  3:  421. 

Förslag  till  minnespenningar  öfver  Sven¬ 
ska  Konungar  af  Birger  Jarls  ätt  samt 
de  märkliga  händelser,  som  under  deras 
regering  förelupit;  så  ock  till  en  inskrip¬ 
tion  öfver  Konung  Erik  XlV:s  graf  i 
Weslerås.  Af  C.  B.  Rutström  ...  5:  189. 

Förslag  till  minnespenningar  öfver  namn¬ 
kunniga  män  af  Konung  Carl  XI:s  tide— 
hvarf.  Af  Densamme . 6:  155. 

Förslag  till  inskription  öfver  framlidne 
Archiatern  Carl  von  Linné’s  minnesvård, 
samt  till  skådepenningar  öfver  namnkun¬ 
niga  män  i  Konung  Carl  Xl:s  tid.  Af 
G.  Backman . 6:  518. 

Förslag  till  minnespenningar  öfver  Sve¬ 
riges  namnkunnigasle  enskilda  personer 
ifrån  Drottning  Margaretas  till  Konung 
Gustaf  I:s  tid.  Af  Densamme  .  .  .  7:  208. 

Förslag  till  epitaphier  öfver  Birger  Jarl 
och  Thorkel  Knulsson,  samt  minnespen¬ 
ningar  öfver  de  märkligaste  i  Sverige  ti- 
made  händelser  i  det  18:de  århundradet. 

Af  Densamme . 8:  571. 

Förslag  till  inskrifter  och  sinnebilder 
öfver  märkvärdiga  händelser  och  perso¬ 
ner  i  Sveriges  historia.  Af  Densamme  13:  571. 

Förslag  till  inskriptioner  och  minnes¬ 
penningar,  som  af  Akademien  hlifvit  upp- 
gifne  år  1786,  1787  2:  596. 

1788  . 3:  495. 
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1789,  1790  4:  584. 

1791  3:  412. 

1792  6:  470. 

1793 — 1798  .  7:  430. 

Förslag  till  inskriptioner  och  minnes¬ 
penningar,  som  af  Akademien  blifvit  gil¬ 
lade  och  jemkade  1786,  1787  ...  2:  605. 

1788  .  3:  498. 

1789,  1790  ...  4:  394. 

1791  3:  417. 

1792  6:  475. 

1793—1798  ...  7:  438. 

Förslag  till  inskrifter  och  minnespen¬ 
ningar,  som  Akademien  uppgifvit  eller 


jemkat  och  gillat:  1799 — 1803  ...  8:  455. 

1804—1808  ...  9:  487. 

1809—1813  .  .  .  10:  401. 

1816—1821  ...  11:  546. 
1822—1823  .  .  .  12:  587. 

1826—1829  ...  13:  576. 

1830  —  1833  ...  14:  577. 

1834,  1833  ...  13:  592. 
1836,  1837  .  .  .  16:  575. 

1838—1841  ...  18:  585. 

1842—1830  ...  20:  505. 
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XVII.  PLANCHER  OCH  TECKNINGAR  I  AKA¬ 
DEMIENS  UTGIFNA  HANDLINGAR. 


En  gammal  penning  med  tillsatta  om¬ 
fattningar,  förvarad  i  Universitetets  Mynt¬ 
samling  i  Lund.  (Till  S.  Lage rb rings 
afhandling) . IV:  23. 

Minnespenning  öfver  Voltaire,  slagen 
af  K.  Vitterhets-Akademien . y.  31, 

facsimile  af  Konung  Gustaf  J:s  bref, 
med  afntning  af  hans  och  Härmästaren 
Grefve  Gotlfrids  af  Hohenlohe  sigill.  (Till 
U.  v.  T  roils  afhandling) . 38j 

lio  s.  k.  Goldgyllen  från  Medeltiden, 
funna  på  Öland.  (Till  J.  v.  Engeströms 
afhandling) . 2;  8ö. 


Heliga  Lekamens  Gilles  i  Stockholm 
sigill,  (fill  J.  Murbergs  afhandling)  .  2:  316. 

»Skamplun  till  en  Brålbe»  och  plan  till 
arméens  uppställning  vid  Diinaströmmen. 

Tab.  1  och  II.  (Till  C.  Adiers parres 

afhandJir'g) .  5:  420. 

Konstellalionerne  i  Zodiaken  m.  fl.  him¬ 
melstecken.  (lill  D.  Me  1  a  n  d e rhj  el  ms 
afhandling.  Tab.  I.) . g.  100  *\ 

Medeltids-mynt  från  Coin.  (Till  J.  v. 
Engeströms  afhandling.  Tab.  II.)  .  .  5:106.*) 

Egyptisk  Bildskrift  på  3  plancher.  (Till 
N.  G.  Palin  s  afhandling) . ff. 


i  Salnias  i  mänga  exemplar. 
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Teckning  af  fornleruningars  form  och 
utseende.  Tab.  1—4.  (Till  J.  H.  Wall- 
mans  afhandling) . 14. 

Den  förmenta  ormslingan  med  dess  in¬ 
skrift  pä  Runamo  i  Bleking.  (Till  Frib. 

J.  J.  Berzelii  afhandling.  Tab.  5)  .  .  14. 

Teckning  af  bokstäfvernas  form  i  Sven¬ 
ska  skrifter  under  Medeltiden,  på  4  stora 
blad.  (Till  L.  F.  Rääfs  afhandling)  .  ,  15. 

Fynd  i  Ärkebiskopen  Anders  Sunesons 
graf  i  Lunds  domkyrka.  (Till  A.  O.  Lind¬ 
forss  och  H.  Reuterdahls  Berättelse)  16. 

En  antik  Staty  af  bronz,  funnen  på 
Öland.  (Till  B.  E.  Hildebrands  Ut¬ 
låtande)  . 16. 

Vapen  och  delar  af  vapen.  (Till  Gr. 

H.  Hamiltons  afhandling) . 17. 

Planen  af  en  rörlig  Theater  från  forn¬ 
tiden.  (Till  B.  v.  Beskows  afhandling.) 

Trädsnitt .  18:  380. 
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FÖRSTA  AFDELNINGEN. 

I.  Akademiens  stiftelse.  Lagar.  Högtids-Tal. 
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X.  Språkforskning. 
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A.  Historiens  behandling  i  allmänhet. 

B.  Forntidens  Historia. 
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